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ÜMİT MERİÇ 


al Baraka b 


Ba çalışmayı, 

projeyi başlatan, Jehin nibayete 

erdiğini göremeden vefat edes, 

faizsiz bankacılığın gelişmerinde 

önemli katkıları bulunan, 

#fuk insanı, merbum Genel Müdürümüz, 
mabterem Adnan Biyikdiniz'in 

aziz rxbuna ithaf ediyoruz... 


Albaraka Türk 


Sahip olduğu coğcafyanın kendisine yüklediği misyonla her dönemde önemini kotuyan 
vc binkiminin üzerine yeni uygarlıklar katarak konumunu pekiştiren çok az sayıda şehir 
vardır. 


Dünyada bu konumdaki şehirlerin başmıda hiç kuşkusuz İstanbul gelmekte. İstanbul'un, 
değişik külrürlere ev sahipliği yapmaktan kaynaklanan zenginlik, çeşitlilik ve renkli iğin 
vermiş olduğu özellikleriyle dünya şehirleri armsında çok &arklı bir konurnda olduğuna 
inafuyorum. 


Birbirini besleyen ve birbirinde devam eden külrürlere beşiklik eden İstanbul; üç büyük 
imparatorluğun başkenti, üç semavi dinin, birçok medeniyetin buluşma noktası ve en 
önemlisi çağlar boyunca birlikte yaşam kültürünün hayat bulduğu bir şehirdir. 


İsranbul'un günümüze ulaşan bu zengin mirasını korumak, gelecek kuşaklara en iyi 
biçimde aktarmak, kendimize karşı olduğu kadar insanlığa karşı da önemli 
sorumluluğumuzdur. 


Bahanlık olarak tüm gabamız, İsranbul"un oraak yaşam külrüröntr yeniden üretildiği, 
tarihi ve kültürün kerunduğu, gelecek vizyenunu kaybetmeyen bir şehir olması yönündedir. 


“Seyyahların Aynasıoda Şehirlerin Sulaanı İstanbul” adı, kisabın bu büyülü şehrin Asya 
ve Avrupa'nıtı derinliklerine kök salmış tarihi birikimini seyyahların rehbetliğinde 
bizlere aktararak, İstanbul'u yeniden Keşfetmemizi ss.ğlayacağına inanıyorum. 


Araştırmacılar için de önemli bir kaynak görevini üsrleneek olan eserin hazırlanmasında 
başa değerii hocumız Prof. Dr. Ümit Meriç əlmak üzere emeği geçen herkese teşekkür 
cdiyorum. 


Erruğrul Günay 
Külçür ve Turizm Bakanı 


Binlerce yıldır Avrasya'nın kültür ve irfan merkezi olarak, çok sayıda medeniyete ev 
sahipliği yapan bir kültür vc medcoiyet kent) dan İstanbul, eşsiz güzellikleriyle yabancı 
seyyalıların her aeman ilgi odağı olmuşrur. Roma İmparstorluğu"nun başkenti olarak 
kurulan İsmanbul, rarih boyunca hep önemli bir şehir olma özelliğini korumuştur. 
Osmanlı İmperatorluğu döneminde, İstanbul'un isimlerinden biti “mutluluk kapısı' 
anlamına gelen “Der Saader”tir. Bu isim sadece içinde yaşayan İseanbulluların değil, belki 
de kentin kapılarından giren herkesin mutluluğu bulduğu bir şehri tanımlamaktadır. 
Istanbul, geçmişte yaşadığı ve yaşattığı bu güzel manayı bugün de sürdütmeye ve geleceğe 


akrarmaya devam etmektedir. 


Dünya earihinele siyasi, ekonomik ve külrürel açıdan önemli bir yeri olan güzide şehcimizin 
günümüzde de bu özelliğini kotuması ve 2010 Avrupa Kültür Başkenti seçilmesi bizleti 
İstanbu “a kültürcl katkı sağlama yönünde teşvik.cem ştir. Albarale Türk olacak, günümüz 
dünyasında önemi daha da artan İsssnbul bakkında binlerce yıldan beri neler yazıldığını, 
dünyanın dör: bir yanından gelen seyyahların, eserlerinde eski çağlardan bugüne hadar 
bu şehri kendi gönül aynalanas nasıl yansıt zıklarını, siz değerli dosrlanmız ilc paylaşmak 
istədik. 


Istanbul hakkında yazdığı yazılar ve yaptığı çalışmalarla bu kenti anlama çabalarına 
karkıda bulunan, bit İstanbul sevdalısı ve hanimcfendisi olan değerli hocamız Prof, Dr. 
Ümir Meriç'in yayına hazırladığı bu kirapra, XV. yüzyılın ortasından XX. yüzyılın 
sonuna kadar, İsranbul"un güzelliklerini keşfetmek için yola çıkan seyyahların İstanbul 
izlenimleri ayrıntılı tasvir ve metinlerle anlatılıyor. lady Metiteguc'dan August Theeder 
Grimm'e uzanan İstanbul ziyaretçilerinin kent hakkındaki izlenimleri. ve düşünceleri 
kronolojik olarak sunutuyor. 


XIX. yüzyılın önemli İtalyan yazarlarından Edmendo de Amicis, İstanbul ve Türkiye 
gezilerini anlattığı gezi kirabında şöyle diyor: “Krallar, prensler, Kcezüs, dünyanın 
kuvvetli ve zengin icsanları, o anda hepinise acıdım; gemide bulunduğum yer sizin bürün 
hazinelerinize bedeldi ve İstanbul'a bir bekişımı bile bit imperatorluğa değişmeadim." 
Yine aynı dönemin Fransız yazarlarından Claude Farrere ise İstanbul'u şöyle tanımlıyor: 
“İsmanbul, yalnız genişliği, nüfusunun yoğunluğu, zenginlikleri, ihtişamı ve kudreu ile 
büyük değildi. O, eski ve köklü bir uygarlığın verdiği kendine güvenle, eski ve soylu 
tuhuyla, enerji ve cesaretiyle de gelişkin, değişik ve büyüktü.” 


Biz sadece (kemizdeki okuyucuların değil, dünyamo ber yerinden insanların ilgisini 
çekeceğine inandığımız bu kitapla, İstanbul'un görkemli &rihini yeniden kurgularken, 
bu tarihin üzerinde yülweldiği zengin tarihsel ve külrürel mirası da seyyah/arın gözünden 
sizlere akcandık. 


Binleree yılın alacakararlığından zengercnk bir İstanbul profilini aydınlığa çıkararak, bu 
kisabın yayına hazırlanmasında büyük emeği geçen Sayın Prof, Dr. Ümic Meriç'e 
teşekkürlerimizi sunmak isteriz. 


Umarız ki İstanbul 2010 Avrupa Kültür Başkenti çalışmalarına bir katkı niteliği taşıyan 
bu eser, dünyanın dikkatini güzide şehrimizin önemine bir kez daha çekecektir. 
Geleceğe bırakacağımız bu ktiltürel miras vesilesiyle, bu eserin hayara geçirilmesinde 
yoğun qaba sarf eden mechum Genel Müdürümüz Adnan Büyülkedeniz'i bir kez daha sevgi 
ve saygıyla anıyoruz. 


Fahtettin Yahşi 
Genel Müdür 


Elinizdeki bu eser, “İstanbul 2010 Külcür Başkenti” projesi çerçevesinde yürürülen 
çalışmalara kurumumuzun müreva2ı bir karkısıdır. 


ALBARAKA TÜRK olarak "büyüme"yi külrü: ve idan hayatına vereceğimiz desvekle 
eşdeğer algılıyor, ecdadımızdao intihal eden tarihi mirasa sahip çıkmayı şeretli-bir görev 
addediyeruz. Bu misyon doğrultusunda önemli çalışmalar yapan ve bu eserin hayata 
geçirilmesinde büyük hatkısı olan merhum Gencl Müdürümüz Adnan Büyükdeniz'i, bu 
vesileyle bir kez daha sevgi ve saygıyla arıyoruz. 


Bu kitabı hazırlayan, gerçek bir İstanbul Hanımefendisi, değerli yazar, akademisyen, 
kültür insanı ve İsesnbul sevdalısı Ümic Meriç Hanımefendi'ye ve kitabımızın hayata 


geçmesinde karkısı bulunan Timaş Yayınları başra olmak üzere emeği geçen herleese 
teşekkürlerimizi sunarız. 


Albaralə Türk Katılım Binhası A.Ş. 


Avrupa, Asya ve Afrika üçgeninin zam ottasında yer alir İstanbul ve Amerika kıtasının, 
yani yeni bir dünyanın keşfine kadar bürün "Eski Dünya"nın kalbgâhı hükmündedir. 


Beşeriycrin şahit olduğu en büyük üç impararorluğun - Roma, Doğu Roma ve Osmanlı 
imparatodlukları əsrihini- üç inci dizisi gibi, zarif boynuna takan ve gelen geçen bütün 
kavimler tarafından saygı ve hayrarılıkla selamlanan İstanbul, “Şehirlerin Kia liçesi"dir. 
M.Ö. 657'de küçük bir Grek kolonisi olarak kurulan şehir, M.S. 11 Mayıs 330'da 
Rama İmparororluğu”nun merkezi olacaktır. Bürün Gren Çağ boyunu, bir dünya şehri 
olma özelliğini sürdürecek ve 29 Mayıs 1453 günü Türkler tarafından fethi ile carihee 
yeni bir Şağ mëllt, Yeni ve yakın çağlar boyunca İstanbul, dünya serihini damgalamaya 
devam edecek ve İspanya'dan Çin'e kadar “bütün yolların kendisine vardığı” şehir 
olmaya devam edecekcir. Bu sebeple İstanbul, carihce başka hiçbir şehre nasip olmayan 
bir ayrıcalıkla, her kavim aarafından farklı bir isimle adlandırılacak, asırlar boyunca 
otuz beş farklı ismi ipek şallar gibi omuzlarında taşıyacaktır. Byzanrium, Antenina, 
Secundo Roma, Konstantinopolis, Aleksandra, Kuşsa, Yağfuriya, Miklayard, Tekforiye, 
Estefenys, Kayser-i Zemin, Konsesiıciniyye, Gulgule-i Rum, İslambol, Bersasdet ya 
da İsaənbul... 


Kendini "kendi sezarlacından üreren şehir”, binlerce yıldır eyuncuları değişirken, hep 
aynı kalan bir ciyateo sahnesi gibidic. Bu kitap İstanbul ve İsranbullular hakkında, 
binlerce yıldan beri eser halemc alan yabancı seyyahların yazdıkları saylardan kronolojik 
bir seçme yapasak, bugünün insanını hem çok taze, hem çek kadim bir İstanbul ile 
kucaklaştırmak arzusunu taşımaktadır. Asya ile Avrupa'nın birbirine âşık olduğu, 
Hıcisriyan bacılarla, Venedikli elçilerin, Fesnsız yazarlarla Hincli âlimlerin buluşuuğu 
İstanbul, bugün sadece Avrupa Birliği'nin Asya'ya açılan kapısı olmaya değil, küçülen 
dünyamızın yeni kültür ve irfan merkezi olmaya da adaylığını koymuş bulunuyer. 
Umuyoruz ki başlaslarının qazan ile kendi İstanbul'umuzu yeniden inşa come çabasını 
güden bu kisep, sadece İstanbulluların değil, İstanbul'un adını duyan bücün dünyalıların 
ilgisini çekecektir. 


“Konsranrinopolis'ren Konstantiniyye”ye” başlığını taşıyan Birinci Bölüm'de, Vİ1. 
yüzyıldan Doğu Roma İmparatorluğu'nun sonuoa kadar uzanan dönemde İstanbul'u 
ziyaret etmiş olan kırk dört yabancı seyyahın önce kendilerini tanımaya, sonra bize 
bıraktıkları eserlerden, yaldızları bitaz dökülmüş olsa da, yeni bir İstanbul mozaiği 
ottaya çılermaya gaycer ertik, “İslambol'dan İsasnbul'a” başlığını taşıyan İkinci Bölüm'de 
ise, Osmanlı Türklerinin İstanbul'u fethinden, 2010 yılında Avrupa Kültüc Başkenci 
seçilmiş olan bugünün İsranbul'una kadar şehrimize gelen binlecce seyyahin bizlere 
bıcakıığı muazzam bir miras ile karşı harşıya kaldık. Sadece bir dönemden örnek vermek 
gerekirse, İstan bul bzıkkıoda 1561 ile 1551 yılları arasında haleme alınmış clan eserlerin 
sayısı dokuz yüz bir adet olarak tespit edilmiştir. Biz, tümüne erişmek iddiasından 
uzak olduğumuz böylesine zengin bir kütüphaneden İstanbul'u hem mimari güzellikleri, 
hem yaşayan insanı ile bize aanıran bağı sayfaları seçmekle yetindik. Urnarız ki şehir 
tarihimizin çoğu satırlacı silinmiş, kaybolmuş ya da unurulmuş reagarenk sayfalarına 
geri dönmek ve binlerce yıl boyunsa İstanbul'a ayak basmış seyyahlacın rehberliğinde 
bugüne kadar geİmek İstan bul"un sihirli nefesini yüceklerine çeken biz fanilere, binlerec 
yılı kucaklayan bir “İstanbullu olma şuuzu” kazandıracaktır. 


Seyyahların İstanbul'u surlarıyla, sacaylacıyla, kilise ve camileriyle, yalıları ve köptületiyle 
bizim şimdi yaşamaksa olduğumuz İstanbul'dur. Ne var ki, İstanbul'u ziyacer etmiş 
olan seyyahlar ölümsüz sayfaları ile asırların tozunu silmekrte: "yerde her taşını öpüp 
başımıza koymak istediğimiz” İstanbul, onlar seycsinde, gözlerimizin önünde katmerli 
bir gül gibi yaprak yapıak açılmaktadır. Yabancı seyyablar bazen hayran kalarak, bezen 
haset ederek, bazen bilgileciyle bizi aydınlararık, bazen cehaler ve dikkarsizlikleriyle 
bizi şaşıcrarsk: binlecce, yüzlerce yıl öncesinin İstanbul'uau ve İstan bullularını bugüne 
soşımakuadırlar. Hakla oda en fazla kisap yazılan dünyaşehirlerinden biri olan İseanbu “ua 
hafızasına, kaleme aldıkları eserlerle katkıda bulunan bürün o geçmiş zaman insanlarına, 
gönül aynalarına yansıyan İstanbul ve İstanbullularla bizi tamştırdıkları ve “Şehirlerin 
Sultanı"mı biat daha da çok sevdirdikleri için minnet duyuyoruz. 


Bu çok geniş kapsami çalışmada önce ufukları raramamızı, sonra belli eserlerde 
yoğunlaşmamız: sağlayan İstanbul dostlarına'da seşekkürlerimizi ifade etmek istiyoruz. 
Evveliyetle İstanbul hakkında yazılmış on binden fazla eseri Ayasofya'nın yanı başındaki 
İstanbul Kitaplığı'nda bir araya getiren Çelik Gülersoy"u rahmetle amyoruz. İstanbul 
Kitaplığı'nın görevlisi Neslihan Yalav ve Deniz Yalav'a, IRCICA kütüphanesi görevlisi 
Neslihan Sandai”a, Arkeoloji Müzesi kürüphane görevlisi Havva Keç'a, Beyazıt Devler 
Kürüphanesi Müdür Yardımcısı Süheyla Şenrürk'e mesaimi kolaylaşıırdıkları için; 
sayım Hayri Febmi Yılmaz'a, Haluk Çerinlaya'ya, Mustafa Şen'e, Muvaffak Dutanlı'ya, 
Nezih Başgclen'e, Dursun Gürlek'e, hausen ve Halo Yurdakal'a, S. Faruk Göncüoğlu”na, 
Berat Fındıklı'ya, Nida Nalçacı”ya, Dücane Cündioğlu'na ve Silvia Erdem'e bazen 
getirdikleri kitaplar, bazen öneri ve düşünceleri ile yolumuzu aydınlattıkları için, 
desteklecinden ötürü Albaraka Türk mevcut yönetimine ve Adnan Büyükdeniz"e 
ceşekkür ediyoruz. 


Ümit Meriç 
3 Ekim 2609, Çengelköy 
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BİRİNCİ BÖLÜM 


KONSTANTİNOPOLİS'TEN 
KONSTANTİNİYYE'YE 
(680-1453) 


“Karşı konulmaz biçimde ve kesintisiz bir hareketle akıp giden zaman, var olabilmiş ne 
varsa tümünü -gerek dikkat çekmeye değmez olanları, gerekse büyük ve anımsanmaya 
değer olanları- bir unutulmuşluk uçurumuna çekip yutmak için sürükleyip götürür ve 
tragedyacının dediği gibi Gizlenmiş olanı ortaya çıkarıp meydanda olanın üzerine örtü 
çeker, Ne var ki tarih bilimi, zamanın akışına karşı koyan, sarsılmaz bir benttir: O, zamanın 
karşı konulmaz akışını bir bakıma durdurur; bu akıp gidiş sırasında, olan bitenlerden 
akıntı üstünde yakalayabildiklerini kollarına alıp tutar ve onların, sonsuza dek orada 
kalmak üzere unutulmuşluğun derinliklerine kayıp gitmesine asla izin vermez.” 


Anna Komnena 
(1083-1148) 


DOĞU ROMA DÖNEMİNDE 
SEYYAHLAR 


DOĞU RUMA DÖNEMİNDE SEYYAHLAR 


İsranbul'un Roma İmparatorluğu'nun merkezi olarak dünya tarihine doğduğu gün 11 
Mayıs 33'dur. Şehrin ikinci bir dünya impararorluğunun pay itahrlığına kadem bastığı 
gün ise 29 Mayıs 1453'tür. Bu iki esrih arasında geçen 1123 yıl boyuna İscanbul, Roma 
ve Kudüs'le beraber Orta Çağ'ın en çek ziyaret edilen şehirleri arasında ilk sıral arda ver 
almaktadır. “Şehirlerin Kraliçesi”ni görmeye gelen seyyahların kimi tüccar, kimi elçi, 
kimi haqdır, Ne yazık ki o bialeree seyyah içinde pek aa İstaabul hakkında eser kaleme 
almıştır. Buna rağmen İstanbul Orta Çağ şehirleri arasında, seyyahlar sayesinde hakkında 
en çok şey bilinco dünya şehirlerinden biri, belki de 
birincisi olmuştur. Seyyahların bir kısmı günü 
gününe not tutmuş, vc bunları ülkesine 
döndükten sonra kiaaplaşrırmış, bir kısmı da 
harıralarını bir başka kişiye yazdırmıştır. 
Seyyahlann geldikleri yıllara ve ilgi alanlarına 
bağlı olarak İsranbul"da gördükleri ve 
yaşadıkları birbitinden ferk lıdır. Seyyahların 
hangi dönemde geldikleri, ncreden geldiklezi 
ve ne için geldikleri, İstanbul'da buldukları 


açısından önem ar, 


İstanbul, Orra Çoğ diinyasının en zengin, en 
kalabalık, en cazip şehri idi. İster Doğu danisrer 
Batı"dan olsun, her gelen onu hayranlikla 
selamlamakra idi. Ama 1204-1261 Haçlı 
işgəlinden sona “Şehirletin Kraliçesi” harabeler 
orsasında yaşayan ürkek insenlano şehri alarak 
laarşutuza çıktı. 


Boğu Roma (Bizans) döneminde İstanbul'a gelen 
ve bugüne yazılı bir metin birakan seyyabların 
sayısı, respit edebildiğimiz kadarıyla kırk dör 
kişidir. Bizönee bugünüin İsranbul'unda, Iseanbul 

için yazdıkları sayfalarla yaşamaya devam eden o 
eski zaman insanlarını, hayat hikâyeleri ile kisaca 
tanıydask, sonra onların yazdıkları satırlardan, 688 
yılından 1453'c kadar geçen günlerin İstanbul"”unu, 
yeniden öğrenmiş olacağız. *V 


ARCULFE 1680) 


Ne zaman doğduğu ve öldüğü ile ilgili elimizde kesin 
bilgi olmayan Arculfe, Franse”nın Perigeux şehrinin 
kardinalidir. 680'de hac amacı ile Kudüs'e gitmiştir, O 
dönemde bir İslam şehri olan Kudüs'e, hac görevini yerine 
gesirdikten sonra İskenderiye"den gemi ile İstanbul'a gelmiştir. 

İsme nbul'da birkaç ay kalan Acculfe, denizden ve karadan surlarla 
çevrili olan şehirde Ayasefya ve büyük taş konaklarla ilgilenmiştir. 


İSTANBUL 


Bir kilisede Hazreti İsa'ya ait olduğu söylenen tahtadan bir haçı öpmüştür. Şehirden 
aycıldıktan senra Sicilya üzerinden Roma'ya geçmişt:r. İlanda yakınlarında, bindiği geri 
baran Amuülfc, bu kazadan Adomnaq adlı bir rahip tarabıdan kurtarılmış ve gezi batıralarını 
bit manastırda bu rahibe yazdırmıştır. Bürün ©rra Çağ boyunca Arculfe'un “688'de 
Kucsel Topcaklardaki Hac” adım teşıyan cseri, Hirisriyanlığın kursal mckânlarını anlarao 
ilk rehber eser olarak çok sevilmiş ve okunmuştur. İstanbul'un kuculuşu ile ilgili az 
zikredilen bir efsane; ilk defa onun kitabında karşımuza çıkar. 


“İmparacer Konstancinus, şehri önce Asya sahilinde kurmaya niyet eder. Şebin sınırları 
belitlenir, işçiler gelir, malzemeler əəplanır ve təprak kazılmaye başlanır. Derken hiç 
beklenmedik bir şey olur ve bir sabah işçiler çalışmak için geldiklerinde, aletlerini bir 
See evvel koyduklatı yerde bulamazlar. Durum İmparetur'a arz edilir. Koostantinusda 
onlara “Hemen her taraf), bu sahili, İaacşı sahili, deniz kenarlarını, repeleri, hayırları arayın 
ve İmybolan eşyanızı nerde bulursaruz, biç ellemoden derhal bana haber verin. der. İşçiler 
dağılır, her caraf aranır, alerler bir türlü bulunamaz. Derken kaçşı sabile geçen birkaç işçi 
iki deniz arasındaki bir burnun üzeri nde kaybettikleri aletlerin hepsin bulurlar, İmparator'a 
haber gidinee Konstantinus, adamlarını toplar, 'Şehci bu kıyıya değil, bize Tanrı terafından 
işaret edilen öbür sahilde kuracoğız.' diyerek kendisine ilahi bir işaretle gösterilen burun 
üzetinde, asırlar boyunca adı ile anılacak şehtin, Kenscantinepolis'in isşasını başlacır.” © 


Azcuife”van elli yıl Sedar sonra, bu defa bir Anglesakson papazı olarak Germen copciklanoda 
görev yapan Willibaldus, 722'de Napoli'den gemiye binmiş, Efes're Yedi Uyudac” ziyaret 
ermiş, kışı Patara'da geçirmiş, sonra İstanbul'a gelmiştir. Havariyân Kilisesi'nde bulunan 
Aziz Andreas, Aziz Thimotevs ve İncil'ci Lukas ile Aziz Hırisestomes'un mezarlarını 
saygı ile ziyaret etmiş, sonra İznik'ce İmparator Konssantinus"un üç yüz on sekiz 
rahibe başkanlık ettiği kutsal konsilc katılmış ve tekrar İstanbul'a dönmüştür. 
Harıralarını Heidenheim'deki bir rahibe yazdıran Willibaldus, 758'de'vefar ermiştir. (2 


Kunstantinopalis'c gelen Müslüman seyyahların ilki, geniş bir bayâi gücü olan Endülüs 
elçisi el Gazal'dır. Kucruba'daki Emevi emiri 11. Abdurralıman”ın (822.852) remsilcisi 
olarak İstanbul'a gelen d Gazal, imparator Theophilos (829-842) ve eşi imparacoriçe 
Tüeodora ile sanışmış ve sarayda renkli günler geçinnişrir. El Gazal, Kurtuba ile kıyasladığı 
Konstentinopelis'i bir 'zevk ü safa şehri” olarak değerlendirmişrir. 


İsranbul"da ruruklu bulunan Müslümanlar için ödenecek fidyenin pazarlığını yapmak 
üzere Değu Roma başkentine gelen el Ezher, pazarlık uzayınca şehri gezmeye karar 
vermiş; surları, Jepdar, Higpdayn'u, kiliseleri ziyarcc ermiş ve İstanbul'a haycan kalmıştır. 
Birçok enr:ilaasıru öğrendiği sarayda, imparacer 11, Mika 1əs"in huzuruna çikan el Ezher, 
tahtında oturan İmparater'un hiç kenuşmamasına, sadece dinleyip başı ile evet ya da 
hayır işarcılerini yapmasına hayret etmiştir. 
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HARUN BİN YAHYA (911) 


Aşkelon (Askalon) limanından Suriyeli biz harp esiri olarak gemi ile önce Anralya'ya 
geririlen Harun bin Yahya, daha sonsa hara yolu ilc Konya ve İznik üzerinden İsranbul'a 
gelmiştir. İki yıl kaldığı İsranbul hakkında çok değerli bilgiler vermiş, aneak sasvirlerine 
fanteziler ve abartınalar da karışmıştır. Ayasofya'ya giren cek Arap seyyah elması; onun 
aslen Hıristiyan olmasından mu İesyazklanmaktadır, yoksa esir olduktan sonra din mi 
değiştirmişir; bu sartışma berhangi bir sonuca bağlanamamıştır. Harun, "İstanbul'un 
doğusunda deniz, batısında ise kıraç bir eva vaniır. Bu ovadan yol Roma'ya kadar gi der,” 
diyerek, önce şehri genel elarak tanıtır, sonra şehri satan surlardan söz eder. “Surlarda 
birçok kapı bulunroakımdır. Bunlar a rasında Roma'ya kadar giden bir yolun kapısı vardır. 
Nöberçilerin gece gündüz kolladığı bu larpı alrındandır. Zacen adı da 'Alrın Kapı” dır. 
Kapının üstünde beş fil ve enların gemini tutan bir adamın heykeli bulunmaktadır. 
Saraya gelince o kilisenin tam yanında vc scha orta yerindedir. Birçok saray yavrusunu 
da kuekizean bu bölgcnin eerafı denize hadar inen yüksek bir duvarla çevrilidir. Duvarın 
ikisi karada, biri deniz tarafnda bulunan üç büyük kapısı vardır.” İm paratorluk'sarayında 
hanendeli sezendeli bir yılbaşı gecesi kutlamasına katılan 
Harun, saraydaki Müslüman mabpusların hayatına 
da özel bir yer ayırmıştır. Hanın İmparacof'un 
serayındatı çıkıp, Ayasefya'daki bir merəsirn 
için debdebe ile kiliseye kadar nasıl 
gittiğini bürün ceferuaLı ile kaleme 
almıştır, Biraz mübalağalı da olsa 
(muscla Ayasofya'dalc. bir törene 
katılanların sayısını elli bin 
olarak vermektedir) X. yüzyıl 
İstaabul'undaki hayatı en venkli 
çizgilerle onun eserinden rakip 
etmek mümkün olmaktadır. 
Hipodrom'daki bir yarışa da 
halan Hanın, meydanın Altın 
Kapı tarafında bulunan iki 
kapısından yıldırım hızı ile 
Hipodtom'a giren iki yarış 
arabasından söz ermekredlr, 
Alrın yaldızlı iki ac arabasını 
süren parıl pırıl giysili sürücüler, 
meydanın ortasında bulunan 
bronzdan yapılmış insan, ar, yabani 
hayvan heykellecidin etrafında tozu 
dumana İestarak üç tur yaptıkâen sonra 
aynı tuzla girdikleri kapıdan çıkarak güaden 
kayholmuşlardır, Daha senta birinci gelen 
sürücü İmparator'un huzuruna gelmiş İmgararur 
da ihtişamlı locasından altın bir madalyon ve pek çok 
alrın para arazak onu ödlillendirmiştir. Hacun'a göre ə gilin, 

bütün İstanbul halkı bu meydanda roplan mec, 


Harun bin Yalıya iki yıl kadar kaldığı İsmsnbul”dan Selanik'e, oradan da Roma'ya gitmiştir. 
Yazdıkları Ahmed İbn Resta'nın “Kitab al-Alla al Nafise" (Değerli Şeyler Kitabı) aracılığı 
ile bize ulaşmıştır. © 


İstanbul'a önce tüccar, sonra Germen İmparater'unun elçisi olarak Mainz deu gelen 
Liurefredus, şehiri üç kere ziyaret etmiş, ama sadece ikinci seyahatinin anılarını kaleme 
glmıştır, Eserinde imparatorluk sarayını ve içindeki güzellikleri sulata anlag bitiremeyen 
Liucefredus, sarayın kabul salonunda tüdrolik olarak yülseelip inen bir rahrnan ve her 
biri farklı şakıyan bronz kuşlardan söz eder. Ayrıca sarayın içinde kuyruğunu kaldırarak 
kükreyebilen bronz ya da rahtadan yapılmış aslan heyləelleri vardır. Liucefredus'u hayran 
bırakan bu melesoik oyunsallar, muhtemelen yabancı kültürlere meraklı olan imparstor 
Theophilos'un (829-842) zamanından kalan ve Bağdat'taki Abbasi sarayında benzerleri 
olan oyuncakların kopyalarıdır. Saraydaki bir ziyafet:en ve gösteri yapan akrobatlardan 
söz eden Liutefredus'un eserinde şehrin meydanları ya da abideleri hiç yet almamıştır, 
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LIUTPRANDO 1950 ve 969) 


İstanbul'un Avrupa için önemi, sadece ticarf veya dint degildir, “Şebirlerin Kraliçesi” 
Batılı hanedanlar için prens ya da prensesleri dolayısıyla da caziptir. Kıtalar arasındaki 
uicari ve siyasi anlaşmalara, aile ve akrabalık ilişkilerinin sıcaklığını ve güvenini de 
eklemek is:eyen Batılı hükümdarlar, zaman saman elçilerini, bu tip aaleplerin iletilmesi 
için İstanbul'a yollaruıkradır. Liutpranda da böyle bir elçilik göcevi ile İstanbul'a yollanan 
seçkin bir şahsiyettir. İralyan asıllı bir rarihçi ve din adamı olan Liurprando, 928'de 
doğmuşrur. Asrının en büyük #limlecinden biridir. 862 ve 964 yılları arasındaki Avcupa 
tarihini, altı ciltlik bir eser halinde kalege almıştır. Bisens sereyinda ilk elçiliği, Lembanliz 
Kralı H. Berengario içindir. İkinci elçiliği ise Kutsal Roma-Germen İmpararorluğu"nun 
kurucusu olan Kral Büyük Otwo içindir. Kral onu, Ceemana Piskoposu yapmış ve Roma'ya, 
Papa İT. Jean'ın yargılanma beyetine üye olarak göndermiştir. Kuzeyden ve dəğudan 
gelen Slav vc Maer istilalacını durdurarak Hıristiyanlığın kurtarıcısı sıfarıru bmzanan 
Büyük Oxto, daha sonra Liurprandoyu, eğlu IL Otro'ya, Bizans impararon IL Rommnos"un 
(959-963) kızı Theephano'yu istemek üzere İstanbul'a göndermişrir. Bizans kralinin kızı 
ile Germen İmpstatoru'nun oğlu 969'da evlenmişler. ne var ki bu evlilik Beğu ilc Ba 
Huisriyanlığının birleşmesini sağlamaya yermemiştir. 


hiucprundo da Liutettedus'un gördüğü yapay ağaç ve kuşları, ağızlarını açıp kükreyen 
ve kuyruklanmı yere vuran aslanlan görmüştür. İki hadım ağəmn oressında İmparator'un 
huzuruna getirilen elçi, bir saygı gösrerisi olarak önünde üç dek. secdeye kapanmış ancak 
üçüncü seferden sonra başını kaldırınca İmparator'u giysileri değişmiş bir vaziyete 
karşısında değil, tavana yakın bir yerde, tahunda otunu bulmuştur. Bunun nasıl olduğunu 
da pek anlayamamışrır. Yine Liurprando, Hazreti İsa'nın doğum günü şereĞne verilen 
bir xiyafeze karılmış ve şölenin ihtişamından etkilenmiştir. Hipodrom'a yakın bir yere 
on dokuz masa kurulmuştur. İmparator ve misefirleci, masaların etrafındaki divanlsra 
yan gelip uzenmışlardır. Alrın cabaklardan yemekler yenmiş, sonra yine çok büyük alrın 
taslar içinde meyveler gelmiştir. Fakar tabaklar o kadar ağırdır ki hizmeckârlar onları, 
elleri ile değil erguvön renkli kumaşlarla kaplanmış, indirilip kaldirilabilen teketlekli 
arabalar vasırasıyla masaların yanlarına getirilebilmiştir. 


Liurptando, aylarca kaldığı İstanbul'dan ayrılmış ve Kuzey Yünanisaan üzer .nden geçerek 
büyük zorluklar ve meşaklentlerle ülkesine dönmüş, 972'de ölmüştür. Yazmaya başladığı 
“İstanbul Elçiliği Raporu” (960-964) yarım kalmış bir eserdir. Bizans Sarayı bzkkında 
tatafgitane yargıları olsa da bu rapor, önem verilen bir belge olarak tarihe geçmiştir. “© 


MESUDI 1953) 


Bağdat'ta doğmuş olan Mesudi, 912 yılından itiberen İcen, Hindistan, Seylan ve Çin'i 
gezmiş; dönüşünde Hazar'ın güney kıyılarından geçerek Antakya, Suriye ve Filistin'i 
aşmış; İspanya'ya kadar giderek devrinin en büyük seyyablarındao biri olmuştur. 
Ölümünden bit yıl önce, 9535'te “Altın Çayırlar" adlı eserini hazırlamak üzere Kahire'deki 
Fustat'a çekilmiş ve 956'da vefat mar. 


Kitabında, Büyük Kənstanrinus"ran Romanes L Lakepenos'un hükümdarlığına kadar ki 
Roma im pasetorlarının taribini özetlermiştir. Onuo gördüğü İstanbul, Makedonya 
hanedanının zirvede olduğu dönemin İsranbıl"udur. Tahıta, imparator Konstantinos 
Perfirogeanscus ocurmaktaslır. Mesudi, Rumların,imparasorluğuo başkentini ifade ermek 
istedikleri saman “İsen Bolio" dediklerini, Konstantiniyye adını kullan madıklazını, sadece 
Arapların lenâ bu isimle andıklarını belirten ilk Arap yazardır. 


Mesudi, kilise ve saraylardan çok Isaanbul'un su kaynakları, eepelert, surları, sur kapıları 
ve sayısı bazılarına göre etuz, bazılarına göre yüz olan limanlarıyla ilgilenmiştir. Bu 
limanlardan biri, Bizans'ı kuşatan Müslüman gemilerinin kaldığı bir liman elduğu için 
İslam kumandanı Mesleme bin Abdülmelik'in adını taşımaktadır. Mesudinin eseri, 


sancaki yüzuarda ctlsli olmuş ve pek çok dünya diline çevrilmiştir. ©) 


CANTERBURY'Lİ JOSEPH (1099) 


Britanya Adatarı'ndan Kudüs'e hac yapmak üzere gelen bu keşiş, Kudüs dönüşünde çok 
kıymetli kutsal emanetler haziaesine sahip olduğumu öğrendiği İsranbul'u görmeden 
edememiş ve yol arkadaşlarından ayrılıp birkaç hizmetkârla birlikte imparatorluk 
başkentine gelmiştir. Kurduğu ilişkiler sayesinde imparatorluk kilisesine girmeyi başarmış 
ve hayalini kurduğu kursal emanetlerin baxinesini büyük bir vecd içinde deya deya 
seytctmişrir. bei 
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Fransa'nın Crareres şehrinde 1059'da doğmuş ve dini bir eğlti m alarak Charmes Karedrali'nin 
va izi olmuştur. 1 Haçlı Seferi'ne (1096-1099) katılan Foucher; Ege ve Masmara kıyılarına 
kadar ilerlemiş ulan 'Türklere karşı keyacak gücü ol mayan Bizans imparateru Alexius 
Komnenos (1081-1118), 1089'da Papa Hi. Urbanus”dan Türklere karşı ücrerli asker 
yatdunu iseemiştir. Ancak uzun süredir İstanbul pacrikliğine üstünlüğünü kabul ettirmek 
ve doğuyu ele geçirmek düşüncesinde olan Papalık, bu isreği Avrupa'nın meobart için 
kullanmayı düşünmüş ve doğuya ücretli aslecrler yesine büyük Haçlı orduları göndermeyi 
tercih et miştir. Foucher'in de aralarında bulunduğu yirmi bin kişilik karmaharışık bir 
güruh, doğuya doğru yola çılazo ilk Haçlı ordusu olmuş ve Macarisean üzerinden ilerleyerek 
1 Ağustos 1096'da İstanbul'a varmıştır. İstanbul surlarının #nüne gelen Haçlılar, 
İmpararor'dan sur içine girme izni istemişler fakar İmparasor şehrinin yağdgulanmasırdan 
kerktuğu için, bu izni vermemiştir. Sadece sur dışına Çadır kuran Haçtılara enun emri 
ile halk su ve yiyecek taşımıştır. Haçlılar İseanbul'aküçük gruplac halinde girip, kiliselerde 
dua etmişlerdir. Fevcher, bu küçük giriş qkışlarda İstanbul'un asaletine ve güzelliğine, 
manasrırlarına, meydanlanng, saray.arını hayran İsalmışcır. Şehirde alun ve gümüş çokuur. 
Hıristiyanlığa ait kutsal ermanederin de bulunduğu İstanbul'da, Fvucher'e socaranız 
yirmi bin hazı m edilmiş köle yaşamaktadır. 1. Haçlı Seferi'ne kanları otdulae daha sonra 
İznik civarında Sclçuklu Sultanı 1. Kulıç Aslan rarafından imha edilmiş ise de Foucher, 
bir yolunu bularak Kudis'e gitmiş ve orada, L Haçlı Seferi'ni ve İstaobul'u anlatan 
“Kudüs Tarihi”ni kaleme almıştır. Vefarı 1127 yılındadır. DI 


NANGIS'Lİ BARTOLE 11094) 


Feucher gibi Battolf da İle-de-France'tan 1, Haçlı Seferi'ne katılarak İssanbul'a gelen bir 
Haçlı askeridir. O da şehrin dışındaki çadırlarda on beş gün geçirmiş ve ihriyaçlarıoı para 
kazşılığı şehicahalisinden temin etmiştir, Deniz sarsfından aşılması imladnsız bir surla, 
kara racafından da surlar, hendekler ve yüksek kulelerle çevrili olan İstanbul'a hayran 
kalmıştır. Bu zengin şehirde çok yoğun bir deniz teafiği vardır. Kıbas, Rodos, Midilli 
asalarından her cürlü mal yükl gemi, şeh :in ihciyaçiannı harşdamak için limanlar gelip 
gitmektedir. Bulgatistan ve Yunanistan en iyi ürünlerini İstanbul'a sunmaktadır. Konte 
her miller ve şehirden insanlar: Vensdikli, Romanyalı, İnslyan, İngiliz, Yahudi hacıa Türk 
ve Araplar birbirleriyle karşılaşmakta ve tanışmaktadır. 


1089'da doğmuş, babası 111, Magnus'uo ölümü üzerine, henüz on dört yaşında iken 
Norveç kral) olmuştur. 1107'ye adar hüküm sürmüş, sonra tahılı, cakibi olan kardeşine 
cerk ederek kursal copraklara girmek üzere denize açılmıştır. Porcekiz sahillerini geçip 
Cebelirarık önlerine gelince bir Müslüman donanmasıyla harşılaşarak savaşmış, nihayet 
1110'da Kudüs'e gelmeyi başarmıştır. Sidun"un (Sayda) zaptı sırasında Haçlı kumandanı 
Baudouin'e yardımcı olmuş, bac dönüşü İstanbul'u ziyaret ermiş ve imparator Alexius 
Keronenes sarafından ağırlanmıştır, 1, Sigurd, ordusunun bir kısmını, paralı askerlerden 
oluşan Bizans ordusuna vermiştir. 


Sigurd'uo yanıada bulunan birSaga 
şairi, Norveçlilcrin gördükleri 
İstanbul'u anlarmakradır. İsmi 
bilinmeyen bu İskandinav şairi, 
Miklagard'a (İstanbul'un İskendinav 
dilindeki karşılığı) Norveç kral ve 
maiyetindekilerin gemilerle nasıl 
geldiklerini, sur dışında sahile 
çıktıktan sənra sadece Doğu Roma 
impararorunun zaferle döndüğü 
seferler sırasında açılan Altin 
Kapı'nın kanadarının, krallarına bir 
iltifac olarak nasıl açıldığını, sur 
içinde baang bulunan bir hanende ve 
sazende heyetinin misafir kralı nasıl 
kasşıladığını yezmaktadır. 


Saga şairine göre şöhceti dünyayı 
turan İstanbul'a girmeden önce 
Sigucd. askerlerini toplamış ve onlara 
'diinyanın en zengin şehrine 
girmekte olduklarım, bu şaşaa 
karşısında hayran kalıp her şeye 
öyle uzun uzun bakmamalarını” 
tembihlemişrir. 


Lorang 


UL 
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Kortej schon içinde ilerlerken Siğurd'un atının altın nallerından biri kopatık yere 
düşmüşıüt, Norveçli asieerler, krallarının cembilüni hatırlayarak yere düşen bu alun qal, 
almaya tenezzül etmemişler, nal: yerde bırakıp yürüyüşlerine devam etmişlerdir. Alexius 
tarafından sarayda pek kıymerli hediyelerle ağırlanan Kral, aldığı bu hediyeleri de 
askerlerinedağıtmıştır. Səga şairi, Hipodram daki bir yarışmayı izlediklerini anlarmakta 
ve özellikle da.sa sonra İskandinav edebiyatında özel bir yer tuzamık olan Ayasefya'yı pek 
merhetmektedir. Macaristan ve Almanya üzerinden ülkesine dönen Sigurd, koyu bir 
Katolik olarak yaşsmış, Nerveçlileri Kacəlik yapmak için çek gayre: surf etmiştir. Önce 
bir Rus prensesi, sonra da kendi ülleesinden genç bir kızla evlenen Sigurd, 1130 yalında 
ölmüştür, 79) 


1053”re Clermonr"ula doğmuş elan Fransız tarihçisi ve din âlimidir. Kirab-ı Mukaddes 
üzerine tefsir yazmış, kutsal eşyalara sapmanın bâtıl bir itikat olduğunu öne sürmüştür. 
Devcine kıyasla çok aydutlık ve tenkirçi bir zekâya sahiptir. 1. Haçlı Sefeci'ne karılmış 
ve bu seferle ilgili olarak elimizde bulunan en mükemmel eseri kaleme almıştır. Ona 
göre İstanbul, sadece abide ve xenginlikleri ile değil, kurucusunun şehsiyeti dolayısı ile 
de önemli bir şehirdir. 1. Konsrancinus, bu şehri censetcen gelen bir ilhamı ile bürün 
dünyayə örnek olan ikinci bir Roma olarak inşa ettirmiştir. Koustantinus'un şehri o 
kadar zengindir ki bürün dünya ahalisinin oraya gidecek gücü olsa, şehir hepsini 
birden mükemmclen yedirir, içicir ve misefir edebilir. Guibert, 1124're ölmüştür. (1) 


1100'de Fransa'nın Devil şehrinde doğmuştur. Benedikten rahibi olmuş, IL Haçlı 
Seferi'nde (1147-49) #ıaasa Kol VE. Lowis'ye refakat eden beyetce yer almıştır. 1054'te 
Schisma (aycılık) olarak adlandırılan Roma Katolik Kilisesi ile Orrodoks kiliseleri 
arasındaki kesin ayrılığı vur gulayan €don, Katolikliği karşı tarafa kabul ettirebilmek 
ve Karelikliğin dünyaya hâkim tek kilise olması gerektiğini anlarmak için mücadele 
etmiştir. İsvanbul'un en renkli cablolanndan birini çizen Odon, aynı zamanda şehrin kötü 
yönlerini de resmetmekten çekinmemiştir. Ona göre İstanbul, dünyanın bücün diğer 
şehirlerini hem güzelliği, hem de günahkerliği ile geride bırakır. İssanbul, aşırılıkların 
şehridir. Uzaktan bu heldeye gelen seyyah ve hacılar da imparatorluk təpsaklarında 
yaşayan caşralılar da, ona bayran olmakasn kendilerini alamaz. "Bir yelken gibi üçgen 
biçiminde olar” şehrin kıyılarını, bazen kuzeyden, bazen dəğudan, bazen güneyden esen 
rüzgârların doğurduğu da palar yalamakradır. Blakhernae Samyı”ndan deniz, kırlar ve 
ken: fevkellade güzel gözükmektedir. Kral VEL. Louis sarayda “hem kulağa, hem ağa, 
hem de güce hitap'eden' mükellef bir ziyafere daver edilmiş ve iki kral baş başa bir akşam 
yemeği yemiştir. 


Surların dışında İstanbullulara her türlü taze sebzeyi yetiştiten bostanlar vardır. Bunlar 
yer elrundan gelen kaynak sulacıyla sulanmaktadır. Ama şehrin içi pistic, gecenin karanlığı 
bastı mu sokaklarda her cürlü hırsızlık yapılmakta, hacca cinayetler işlenmektedir. İnsanlar 
suç işlemekten korkmamakta, çünkü suçlar cezasız kalmaktadır. İstanbul'da asiller 
zengindir, fakirlerse hırsız. Ama eğer bu kusurları olmasa idi İstanbul, mucedil iklicü, 
toprağırun bereketi ve hepsinden önemlisi, imanı dünyârun dört bir aacafına yaymaya 
elverişli merkezi konumu dolayısıyla yeryizünün geri kalan bürün şehirlerine ceccih 
edilebilirdi. Haçlı Sefee"nin norlannı günü gününe rutan'Odon'un bırakcığı cat, yaşayan 
bir sarihe sahip almamızı sağladığı için çek önemli bir belgedir. Odon 1162'de #imüşrür (2) 


(1150) 


1100'de Septe'de doğan İdrist, Hazre Ali evladındandır. Hüküm<an bir aileye mensuptur. 
Kur:uba”da koz mografyra, coğrafya, felsefe, tıp, astrəla)i rabsili görmüştür. Endülüs 
copraklarından yola çıkmış; Lizbon, Fas, Akdeniz kıyıları, Küçük Asya ve İstanbul, Fransa 
ve İngilcere kıyılarını gezmiştir. Sicilya Kralı U. Roger'in daveti üzerine bu aydın 
hükümdarın sarayına yerleşmiştir. Kral ona, gözlemlerine dayanarak yeni bir dünya 
haricası çizmesini ceklif etm işrir. İdrisi de kralın an beş yıl boyunca dünyanın çeşirli 
yeclerinc yolladığı seyyahlardan aldığı bilgileri kendi bilgileriyle birkştirerek gümüş bir 
kürenin üzerine işlemiştir. Bu gümüşten küre, ne yazık ki, günümüze kadar gelememiştir. 
Bu küredeki, bilgiletiaçıklamak için İdrisi'nin yazdığı kitap, | 150'de sona ermektedir. 
Dönemin mevcut coğrafya bilgilerinin tümünü toplayan İsim pta, özellikle Afrika ve İslam 
topra.klarındaki devletlerin örf ve adetleri, inançları, iktisadi vc siyasi hayatları 
anlarılmaktadır. İdris” nin bizzat İstanbula gelmediğini öne sürenler varsa da, kirabında 
İssanbuldan söz eden sanlı sayfelar karşımıza çıkməksadır, İsranbul'a güçlü surları geçip, 
Altın Kapı'dan giren Lois. şehre hayran kalmış ve “Bütün Dəğu Roma İmparaserluğu 
topraklarında büyüklük bakımından İstanbul'la kıyaslanahilecek başka bir şehir yoktur.” 
diye yazmıştır. İnıpataterun sacayı, yüksekliği, genişliği ve yapıların güzelliğiyle ün 
aaler. Hipodrom"da dünyanın en bayret verici sirki bulunmaktadır. Bu bölgede, ünlü 
muathârlanı ben Gen buslaacak güzellikte, iki dizi halinde bundan iosap, at, aslan heykelleri 
vardır. İdrisi, L Wilhelm için (1154-1166) “Kimab al-Mavalik” adlı bir erf eseri dala 
kler almış, 1166'da vefk enmişdir, (15) 
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Kudüs'e gidenler genellikle Hıristiyanlardı. Ama Kudüs, Yahudiler için de kursaldı. 
Nitekim İspanya'dak; Navarta Kasllığı'nlaki Tudela şehcinde doğen Benjamin, dünyadaki 
bürün sinagogları görmek, Kudüs'ü ve Yahudilerin sürgün şehri olan Bağdar"ı ziyarer 
etmek için 1160'ta yola çıkmıştır. Gittiği het yerde Yahudi cem satt ile tanışmak ve 
görlişmek arzusunda olan Benjamin Giiney Avrupa'dan geçerek, Selanik'e varmış, orada 
beş yüz kişilik Yahudi cemaati ile eanışmışar. Sonra Konstatıcinopolis'e gelmiş, kilisderin 
en mühreşemi olan Ayasofya'ya ve yeni inşa edilmiş olan Blakhernae Sarayı'na baran 
kalmışrır. Yeni yıl şerefine Hipodrom da yapılan oy unları izlemiş, sur içindeki ahalinin 
servet ve debdehe içinde yüzdüğünü, karşı sahilde, Pera"daəturan Yahudilerin ise pislik 
ve sefaler içinde süründüğünü görmüşrür. Yahudiler sur içi İstanbul a sadece £.caret için 
gelebiliyor ve şehirde atla gezemiyerlardı. İstanbul Yahudilerinin iki bini Rabbanit, beş 
yüzü Karair idi. Aynı mahallede yaşıyorlardı, ama aralarında onları birbirinden ayıran 
koca bit duvar uasnıyordu. İmpafaror İ, Mannel Kornenos'un özel hekimi olan Yahudi 
Salosnon Hamiisri sayesinde İstanbui Yahusileri yeni yeni bazı imtiyazlar sahip oluyorlardı. 
Daha sonra Tekirdağ, Çanakkele, Rodos, Kıbus ve Tarsus'u da gören Beniamin, Kudüs'ten 
sanra Filisen, Misir ve Hindistan'ı da ziyaret ermiş, 1 173'de alroüşcür, 19 


Sırf seyahar edip bilgisini arurınak amacıyla yola çıkan el Herevi, Suriye, Irak, İran, 
Yemen, Hicaz, Mısır ve Ege adalarında dolaşıp İstanbul'a gelmiştir. O sıtada Bizans 

rahcunda, impararor L Manuel Komnenos (1143-1180) 
oturmaktadır. El Herev1, bir hac cehbeci olan ve 
günümüze kadar gelen eserinde, XII. yüzyılın 


İssenbulunu anlarmakımdı.. 


“Konstaminopolis'in şöhrerini çok aşan 

mühreşem bir belde” olduğunu yazan El 

Herevi " Allab lürfu ve inayeti ile onu 

bic İslam şehri yapac inşallah.” diye 
dua ermekten kend'isini alamamıştır. 
El Herevi'nin diğer eseri “Harikalar 
Kicabı"nın yazılıp yazılmadığını 
ya da akıbetinin ne olduğunu 
bilmiyoruz. Bir rivayete göre eser, 
Kahire'den Şam'a giden kervanın 
soyulması ile Haçlıların eline geçmiş 
ve sonra da kaybolmuştur. El Hecevi, 
1215'te vefer ermiştic, (5) 


Asil bir Fransız ailesinin oğlu olarak 1130'da Tyr ya da Kudüs'se dünyaya gelmiştir. 
İngiliz ya da Alman olduğu yolunda rivayciler varsa da ana dilinin Fransızca olduğu 
muhakkakrır. Ancak Lârinçe, Geekçe, Arapça, Süryanice ve Almancayı da bilmektedir. 
Mubcemelen Fransa'da okumuş, sonra rektar Kudüs'e dönerek patrik olmuşwr. İsranbul 
ve Roma'da bulunmuş, pek çok eser kaleme almıştır. Ne yazık ki bütün bu eserlerden 
bugüne İsalan sadece “Haçlıların Tarihi” (1095-1184) adlı eseridir. Gördüğünü samimi 
bir üslüpla yazan Guillaume, 1171'de Kudüs kralı Almaric ile birlikte İmparator 1, 


Manuel Komnenos tarafindan İsranbul'da ağıclanmıştır. 1190'da ölmüştür. 46) 


NOVGOROD'LU ANTONİUS 112031 


Rus ovalarını aşarak uzun bir yolculukaan song 
İstanbul'a gelen ilk Rus hacısı, Nevgorod şelirinin 
piskoposu Anrenivs'rur. Rus hacı, şebirdeki 
kiliseleri birer birer Sezm 5, oralarda muhafaza 
edilen Hıristiyanlığa air kutsal emaacieri ziyaret 
ermiş ve hepsinin uzun ve teferruatlı bir .isresini 
hazırlamıştır. Ayasefya"daki ayinlere huşu ile 
karılmış, duvarlardaki rezyinarran göxleri 
ha maşmıştır. Sonradan Sulran 1. Müssefə nin 
rütbesi olacak olan vafuzhanedeki “Ha>reri İsa”nın 
Vaftizi” ile ilgili sahneler onu mest etmiştir, 
Antonius, 1204 Haçlı yağmasından önce 
Ayasofya'nın içini gören sen şahittir. “Kapının 
yanında İmpatator Bilge Kar Uson'un təsvirinin 
üsründe, o kadar kıymetli bir saş-var ki pırılrısı 
ile gece Ayasofya'nın içi apaydınlık oluyor. 
Ayasof ya'da mihrabın sağındaki kırmızı 
mermerin üstünde altın bir taht duruyor. 
İmparatorlar burada taç giyiyoclar, bakırla çevrili 
olan bu alana kimse basmaya cesacer edemiyor. 
Sabah ibadeclerinde bir rship, elindeki çıngırağ, 
çalarak ayinin başlayacağını haber veriyor. 
Ayasefye'nun altında bicçok sarnıç var, Buralarda 
parciklecin yiyeceği armutlar, elmalar, İavunlar 
sepetlere konup bir iple havada asılı olarak 
m uhafaya ediliyor, Kışın ortasında pazriğin yada 
İmparator'un canı meyve çekince buradan alıp 
sofrasına göcüniyerlar.” Antonius, şehriq iç sideki 
meydan hcr, sokaklarda üsrü kemerlerle örtülü 
əlan, böylece esnafa, iezgöhlərini kurmal için 
elverişli bir meleğn sağlayan geniş kaldırımları, her millerren tüceera tahsis edilen 
'embeles'ları (direkli cadde), bu arada İm patator'un Rus tüccarlara ayırdığı revaklı 
bölgeyi de ziyaret ermiştir. (17) 


Hayatı hakkında pek fazla bilgi sahibi olmadığımız Robert, Pikardiya bölgesindeki 
Am ens şehri civarında bulunan Clari arazisinin sahibidir. Bu küçük roprak parçası ona 
şövalye unvanını sağlamış ama karnını doyurmaya yetecek kadar gelir getirmemiştir. 
Fransa'da Haçlı Seferlerine çıkmak için balkı coşrucan Pierre LErmir ein (Keşiş Pierre”in) 
hemşerisi olan “Yoksul Şüvalye' Clan, IV. Haçlı Seferi'ne sıradan bir asletr olarak katılnuştır. 
Cləri, İstanbul'un Lörinler tarafından alınışını büiriln referruatı ile anlarrığı gibi, şehri 
de inceden inceye rasvir etmiştir. “Şehir zapt edildikten sonra Haçlılar kimseyc zacar 
vermek istememiş, ne zenginlere ne de fakirlere dokunmuşlardır. Gitmek isteyenler 
girmiş, kalmak isreyenler de kalmıştır.” Clari'ye göre şehir alındıktan sonra bürün 
mahallelerden toplanan senginlikler, bir araya getirilm işrir, “Böyle bir servet ne İskender, 
ne Charlemagne zamanında toplu olarak bir arada görülmüşriir. Ne onlardan önre bir 
araya gelmiştir. ne de onlardan sonra bir adaya gelecektir, Dünya servetinin üçte ikisi 
İstanbul'da toplanmış, geri kalan üçte biri ise dünyanın başla yerlerine dağılmışcır.” 
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Clari"nin esetinden, Bukeleen Sarayı'nı, Büyük Saray'ı, Blakheerae Sara ou, Ayasofya'yı, 
Havanyun Kif sesini, Alrın Kapıyı, heykelleri ve dikiliraşlarıyla Hipedrom'u ve işgalden 
senra şehrin haş'atında meydana gelen bütün değişiklikleri öğreniyoruz. Ne varki okuma 
yazması ve derin bir bilgisi olmayan yoksul şövalye, isimlerde hata yapmakta, zaman 
vuan yanlış bilgiler vermekted:'r. Clari, bilgilerinin arkasında da hep bir Grek'e arıfaa 
bulunmaktadır. “Gecklere sorarsanız, Meryem Ana için yapılan ilk tasvir yada boyanan 
ilk resim budur.” Ya da “Grekler, e sütunun repesindeki heykelin Heraclius olduğunu 
əöylerler” vs. Olayları anlatırken hatalar yapsu da Clan, Bouchet, Odon veya Villeherdowu'n 
gibi hemşecilerinden farklı olatak şehir hakkında bir rehber gibi bilgi vermiştir. Bir Haçlı 
sarihçisi ve bir İssanbul tasvicçisi olarak pek ciddiye alınmayan Clari, "renkli ama aslına 
pek uygun olmayan bir İscanbut hatırasını bizlere bırakmıştır. Üslübu naiftir ve bir 
çocuk doğallığı içindedir. Eseri, 1204 əlaylarının doğrudan gözlemcisi olan birinin 
beleminden çıktığı için önemlidir. Claci olanları pek anlamaz, ama gatip ve cazip bulduğu 
İsranbul'a hayran kalır. İyi bireğitum görmemiş olması, iyi bir gözlemci olmasına mani 
olmamıştır. Clari'nin İstepbul tasviti, ©ve: Çağ İstanbul'una ilişkin anlatılar içinde en 
ilgi çekici olanıdır ve Avrupa'nıneğirilmemiş insanlannın İstanbul'daki klasik medeniyetin 
bakiyesi ile karşılaşmasının ilk yazılı belgesidir. Claci, Villehacdouin'in aksine Haçlılar 
acasında yapılan mal ve toprak paylaşımından birhisse alamamıştır. Onun payına düşen 
ancak birhaç kilise eşyası ve 
ayinlerde kullamlan bir-iki 
hadehren ibarettir. Bunların 
üstüne adını yazdıran Clari, 
onları Corbie Manastırı'na 
hediye etmiştir. Hatıralarını 
ropladığı, “Konsrancinopolis'i 
Zapr Edenlerin Tarihi” adlı 
escrini, 1210'da yurduna 
döndükten sonra bir köribe 
yazdırarak ebedileştirmiştir. 
Kitap, eski Fransız dilinde, 
konuşma üslübu ile kaleme 
alınmıştır. Villehardouin'in 
eseri, XVI. yüzyılda basıldığı 
halde Clari'nin kicabı ondan 
ansak üç yüz yıl sonra basılarak 
gün ışığına çilabilmiştir. . 


BAŞREŞİŞ MARTIN 11203) 


Martin de Almanya'nın Rhein bölgesinden yola çıkan ve TV. Haçlı Seferi'ne karılan bır 
keşişcir. 12057ac İstanbul'dan döntişünde pek çok kutsal emaneti Celmar dolaylarındaki 
Orberg kasabası yakınında bulunan Pairis Manasrırı'na getirmiştir. Aynı manastırda o 
yıllarda Guntber adlı soylu bir din adamı yaşamaktadır. Başkeşiş Martin, 1207'den 1208 
yılının 21 Haziran "ına kadar İstanbul'da gördüklerini ve yaşadıklarım, daha önce Mainz, 
Köln ve Aachen karedrollerinde görev yapmış olan Gunrher € yazdırmıştır. Bu yüzclen 
“Historia Konstantinopəlitanc" başlıklı bu hatırac, Mactin'in adından çok Psiris'li 
Gunrher'in adı ile anılmakmdır. Kirabın son bölümünde Almanya'daki Pairis Manastırı'na 
getirilen kürsel emanetlerin cam bir listesi yer alır, Ne yazık ki çoğu Bisens tan, bir kısımı 
ise belki Filistin'den toplanan alırmış hadar emanetter hüşbiri günü müze hadar gelmemiştir. 
Başkeşiş Martin 1 2 10'dan az sonsa ölmüştür. 09) 


1154'te Kuzey Fsansa'da Troyes civarında doğan Geoficoy de Villetranioün, babasının 
ilk oğlu olduğu için asalet unvanını ondan devralmıştır. 118579: mareşal olmuş, o dönem 
Fiansa”sının dini atmosferinden etkilenerek Haçlı Seferi'ne katılma karan almıştır. 
Hıristiyan hacıları Filistin sopralclarına gitmeye teşvik etmek için Venedik'te San Marcos 
Kilisesi'ndeki bir ayinde şu leoo'ışmayı yaparak dinleyicilerini coşrucmuştur: “Venedikli 
aşilzadeler! Fransa'nın baconları benim vaşıtamla şise şilleran'arını takdim ediyorlar. Zira 
sizler Kudüs için ıstuap çekiyor ve Hazreti İsa'nın intilemını almak için, Tanrı adına. 
Fransızlara yardım etmek üzere hazırlanıyorsunuz.” Bu sözlerin heyecanı ile yola çıkan 
IV. Haçlı seferi kumandan.arı, Bizans'ı ele geçirip yağmalamanırı, Müslümanlarla 
mücudeleden daha kârlı olacağını düşünecek Venedik'ten yola çıkan donanmalakın 
dümen'ıni İstanbul'a kırmıştır. IV. Haçlı seferinin er önde gelen çehrelerinden biri olan 
Vüleharlouin de böylese, 1263 yılının Haziran ayı sonunda İstanbul açıklarında demirleyen 
gemisinin güveıtesinden bu şehri görmenin heyecanını yaşamıştır. “İstanbul'a bakanlar, 
onu çepçevrc kuşatan geniş surlarını, sağlam burçlarını, süslü saraylarını, başlsasından 
duymakla-inanılamayacak kadar çok sayıda olan kiliselerini, onu dünyanın diğer bürün 
şehirlecine üstün yapan büyüklüğünt görünce bu kadar muhteşem bir şehrin var 
olabileceğine inausmadılar ve en cesurlarımn bile tüyleri tepoden tırnağa haşyet ile 
ürperdi,” 
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Villeherdouin, şehrin 2aptından önee genç impararer İH, Alexius'la yapılan müzakerelere 
katılmıştır. Kendisi ile beraber İstanbul'a gelmiş nlan bir başka Haçlı askeri, Clari'li 
Robert in “pek muhterem bir şahsiyet" olarak söz ett iğ Villehardouin, İstanbul'un 
İlaçlılar tarafından zaptını ve yağmalanmasını bir gağeteci dikkati ile günü gününe 
kaydetmiştir. Haçlılar önee şehrin karşı sahiline yecleşm'iştir. “Adamlarımızdan birçeğu, 
Konsrancinopolis'e g ıdip muheeşem saraylarını, yüksek kilseleriru ve her cürlü razimin 
üstünde olan kutsal emanetlerini zi yarat ettiler. O zamanlar İseanbul'da bulunan kutsal 
emanetler, dünyanın başka büzün şehirlerinde bulunan kursa: emanetlerin tamamından 
fazla idi.” İstanbul'un zaptından senra Villehardouin'e yeni Lâtin İmparatoru 1, Baudouin, 
Rarrranya oanşali payesi ile Makedonya'da pek çok toprak bağışlarmıştır. Ancak Bulgarlar, 
Baudonin"”in erduşunu yenmiş, Villehacdouin ise kendi erdusunu bezgundan kurtarmıştır. 
L Baudouin'in kardeşi ve brun varisi olan yeri Lirin İmparatoru 1. Henci tarafından 
ödüllendirilen Villehardouin, 1219'da, doğduğu topraklardan çok uzakta, Tesclya'da 
ölmüştür. Fransa'da sarih yazıçılığı Villehardəuin”den önce başlamıştır, ama kullanılan 
dil Lörince olduğu için yazılan eserler ancak kiliselerde az sayıdaki din adamları tarafından 
ekunabı İmiştir. Avrupa'da tarihi olayların kaydedilmesini sağlayan en büyük lhramanlık 
hileâyel eri, Haçlı Seferleri ile doğmuş ve Fransa'nın, Fransiz: dili ile eser kaleme alan en 
eski mrihçisr, "Konsunrinopei"in Zapu” adlı eseri ile (1208) Villehardəuin olmuşrur, 20) 
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Az canınan bu Arap seyyahı, aslında bir escirdir. İsmnbul'da on iki yıl kalnuş, 1293'ce 
Şam'a dönmüş ve hacıraların: el Dimişki diye de bilinen el Gezaci'ye (1260-1338) 
anlacnuştır. “Yeryüzünde İstanbul ile kıyaslanabilecek bic rek büyük şehir vardır; o da 
İskendetiye'dir. Deniz kenarında uzanan İstanbul'u bir baştan öbür başa geçmek isterseniz 
sabah erkenden yola çıkıp öğle vaktine laadar yürümeniz az eder. Şam'ın üçte ikisi kadar 
genişliği olen bir alan, yüksek duvarlarla ve açılıp kepanan kapılarla koruma altına 
alınmıştır. Yahudileri'n ve Müslümanların herbiri kendi mahallelerinde yaşar. Geceleri 
şebrin kapılarıyla beraber bunların yaşadığı mehənların laspiları da kapanır. Şehirde yüz 
bin ek$i bir adet kilise vardır. Büyük kilise ile bu eksik kapanmaktadır. Şehir halkına 
neden böyle olduğunu sordum. Dediler ki; İmparator"un emrinde yüz bin elçi kral var. 
Bu kılların her biri kendi kilisesine slip, İmparaserda kendisi için büyük denen kiliseyi 
'ınşa ettirdi. Bu kilise dünyada görülebilecek olan yapılacın en büyüğü ve en güzelidir.” 
Uacı Abdullah bu kilisenin içine muhtemelen hiç girmemiştir, Ancak kilisenin dışı Kin 
şunlar anlaunakumdır: “Külisenin duvarlarında dünyanın bürün şebirleci ve biirün meslekleri 
temsil edilmekce. Eğer bir baba, 
oğlu için meslek seçmek isterse 
, S # çocuğunu alır, eraya gider. Üç gün 
ar» boyunca çocuğa duvardaki bütün 

o o . mesleklerin resimlerini gösterir. 
LALA Çocuk en çök hangi mesleği severse, 
bəl o mesleği seçmesine karar verirler.” 

Bu cesimlerin Ayasefya'nın değil, 
Eski Saray ya da Hipodrom 
ciyanndaki bir binanın üstünde 
olması ihtimali çokcur. El 
Gazari"nin Hacı Abdullab'ran 
naklen anlaltığına göre Ayasefya'da 
bürün ilimlerle ilgili kitapların 
bulurebileceği, ayrı aye: kütüphane 
bölümleri vardır. “Şehirlerin 
Kitaplıkları”nda ise dünyada var 
olan büzün şehirleri, onların sahip 
olduğu zenginliği, insanların 
hayarlarını nasıl kazandıklarını, 
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hazinelerin nerede olduğunu 
anlatan eserler bulunmakradır. 
Hakikarle fantezinı n birbirine 
karıştığı bu sayfalarda, İstanbul ile 
ilgili hayaller çokça karşımıza 
çıkmakradır. ci) 
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Seyyablarımızın çoğu batıdan ya da kuzeydeh İstanbul'a gelirken Rabban Çanna, doğudan 
İstanbul'a gelmiştir. Moğol Hükürdazı Argun tarafından Papa'ya ve Bacı Avrupa berallanna 
elçi olarak gönderilen bu Çinli cahrp, Süryari'dir. Avrupa Hristiyanlığı ile Moğəllar arasında 
bir köprü kusruak amacıyla yola-çıkmiş, Fraasa ve İtalya'yı bede€alları yolculuğu sırasında 
bir süre de İstanbul'da konaklamıştır. Sarayda İmparator 11. Andronikos (1282-1528) 
tarafindan büyük bir iribarla ağırlanan bu uzak Hıristiyanlığın elçisi, yanına harılan 
sataylılarla beraber şehcin bütün güzelliklerini satımak imbömni bulmuştur. A yusofya'mn 
üç yüz altmış mermer sütununu, İncil ci Lule”nın çizdiği Meryem Ana tesvir'ni, Havariyun 
Kifussi"ndeki Muzaffer İm parator Konstanrinus”un kırmızı porlir lahdi ile İmpanror 
Vostinianus"un yeşil ləhdini ve bir başka kilisede “imanı yaşadıkları için” vöcurları, öldüksen 
sonra bozulmadan kalmış oları üç yüz on sekiz azizin mezarını ziyaret etmiştir. “22 


Bir Dominilecn papszı olan Wilhcimus Adaro Brocardus, İzmir Lâtin Kilisesi'nin 
başpiskoposudur ve Haçlılara vaaz vermiş olan bir din adamıdır. Bir Grek düşmanıdır. 
İstanbul'u, her köşesi alcı mil uzunluğunda olan bir üçgene benəetir. Bu üçgenin her tarafı, 
yüksek olmasa da sağlam duvarlarla çevrilidir. İki taraf) deniz, bir tarafı lascə olan bu büyük 
şehirde az insan yaşarımkamd'r. Haçlı işgalinin üzerinden elli yıl geçmiştir ve o eski yıllaan 
haalabal:k İstanbul”undan geriye, şehrin üçre birini dolduran bir alanda yaşayan bir avuç 
insan kalmıştır. Sur içi İstanbul'un geri kalan kısmı, bağ, bahçe, tarla ya da mettuk 
topraklardır. Ahali balıleçılık, bahçıvanlık yapmakta ya da zanaat ve ticaretle geçinmektedir. 
İsmnbul'un asillerinin sayısı azdır; olanlar da kadın gibi zayıf, Yahudi gibi korkakur. 
Hiç savaşa girmemişler, dövüşmeyi hiç öktenmemişlerdir. İstanbul'un evleri, birkaç saray 
hariç alışaptır ve bir yangında ya da ilk selde kaybelup gidecek kadar cntiptiendir. 
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Paleclogos hanedanı, şehrin kontrolünü ele geçirdikten sonra İstanbul ve civarında 
buldukları bütün Ftankları əelimcc öldürmüşler. lsedin erkek demeden canını aldıkları 
bu insanların cesetlerini, Bukoleoo Sərayı civarında, surların iç tarafında bir hendeğin 
içine atmışlardır. Batılılara duydukları ciksinci ve onların imanına duydukları netter 
dolayısıyla gömülmelecine bile rıza göstermemişlerdir. “Görmek Loeven gidip arays 
bakabilir.” diyen Brocardus, limanın herşi tarafında surlarla çevrili. Cenev ızlilere air Pera 
bölgesinin ise pek kalabalık olduğundan söz ermektedir. 


"Müslüman Marco Polo” olarak şöhrer sahibi olan İbn Bactura 1364"re Fas'ın Tanca 
şehrindc Berberi bir annenin oğlu olacak dünyaya gelmiştir. Hukuk eğitimi almış, genç 
yaşra hacca girmek için ülkesinden ayrılmıştır. Girriği her yerde ilmi sayesinde icibar 
görmüş; hac ziyaretinden önce Antakya, Mardin, Irak ve İran'ı dolaşmıştır. 1330'da 
Mekke'de hacı olmuş, ardından Yemen üzerinden Doğu A&ila sahillerine inmiş, Zengibar'a 
landar gicmiştir. Sonra ekrar Umman ve Bava üzerinden harayolu ile ikinci del Mekle'ye 
gelmiş, Suriye'nin Lazkiye şehrinden bir gemi ile Alaiyeye (Alanya) geçmiş, Milas, Konya, 
Kayseri, Sivas, Amasya gibi Anzdolu'mın önemli şehirlerini geçtikten sonra Sinop'san 
gemi ile Kırım"a varmıştır. Güney Rusya'da bulunan Özbek Hanlığı'na ulaşmıştır. 
Han Muhammed Özbek'in hamile olan üçilncüeşi Bizanslı Bjellon, eşinden İstanbul'a 
gitme izni alınca, İbn Bartuca da iki bin atlı, iki yüz dese, üç yüz öküz, iki yüz cariye 
ve hizmerkâr, dört yüz yük arabasından oluşan heyete katılarak yola çıkmıştır. 


Bulgaristan'dan geçip Bizans sınırına varılınca heyetin bir kısmı aycılıp, Özbekistan'a 
geri dönmüştür. On kadar Grek ve Hindu içoğlanının hizmet ettiği ve İbn Battusa'nın 
"sulçan'dediği prenses, mühəemelen impərator UL Andronikes'un (1328-1334) gay'rimeştu 
kızıdır. Heyet siniri geçerek sonunda İbn Batruta'nın “dünyanın en ulu beldesi" dediği 
İstanbul'a vasıl olmuştur. 
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“Bu sırada şehrin bütün çanları çalmakta ve çat seslerinden yer gök inlemekte idi. 
İmparatorluk sarayının kapılarından biri önüne geldiğimiz saman, orada başlarında 
komutanlar olduğu halde, peyleelere erurmuş yüz kader kapıcı ile karşılaştık. Bunlar 
“Serakino, Serukino' yani “Müslümanlar, Müslümanlar" di yesek bizi saraya almak istemediler,” 
İbn Bartura vc Kıpçak diyarından gelen heyer, Hatun'un eavassutu ile saraya kabul 
edilmiştir. Prensesin dairesine uzak olmayan bir yerde misalir edilen İbn Bar-usa, birkaç 
gün içinde İmparatorun huzurutta çıkmış ve onun, bir Yahudi rercüman aracılığıyla 
Kudüs ve Kursal Topraklar ile ilgili sorularını cevaplandırmıştır. 


Bu sehberren pek memnun kalan İmparater, İbn Batrura'ya bir hil'ar ve bir ar ile baş 
üzerinde taşınan gölgelik hediye etmiştir. İbn Battuts, şehri görmek, #evkaladelliklerini 
sanimak ve dönüşte kendi ülkesine bunları anlarmak istediğini söyleyince İm parasor ona 
bir de rehber vermiştir. Üzerinde İmporatorun hediyesi olan hil'ar ve güzel bir rayla 
çatşıya'çıkan İbn Battusa, çacşıda gezerken davullarla, borazanlarla onun, İmparatorun 
misafiri olduğu haberi verilmiştir. Ahali, bu şanlı şerefli misafiri görmek için işini 
bırakmış, koşup gelmiştir. Özbek sulsanının sarayından gelen Türklere genellikle B'ızans 
sarayında uygulanan güzel muamele budur. Battuta'ya göre “İstanbul'un sokakları, 
çarşıları, taş döşeme kayraklarla kaplı ve genişrir. Zansat erbabının her biri kendi 
bölgess'nde işini yapar, hiçbiri birbirine karışmaz ve gece oldu mu, her çarşının kapıları 
aycı ayrı kapatılır. Çarşı esnafının ve zansackârların çoğu kadındır. Kent, denize doğru 
uzanınış bir tepenin yartaçlacıta kurul rouştuc- Bu tepenin 

dibinde ufak boyda bir lsaleyle imparatorluk sarayı 
vardır. Kentin duvarları, repeyi elduğu gibi çevirir; 
denizden de karadan da: kimsenin içeri ye girmesine 
izin verilmez." İbn Battura, İsearbul'un gündelik 
bayarını, ticaretini, insanların kiyalerlerini anlatır, 
Galara”daki İtalyan kolonisinin saman içinde nasıl 
geliştiği hakkında bilgiler verir. Rehberi her aman 
yanındadır ve ona bilgi vermektedir. Ayasofya'ya 
gir işkapısının üsründeki haçın önünde diz çöküp 
istavroz çıkaremayı ceddertiği için giremeyen İbn 
Battura, İsranbul'da birçok manastır gezer. "Bu 
Ganısurlardan birine yanım daİmparacorun, emtime 
rehber olarak verdiği Rum memurla birlikte girdim, 
Manastıcın içinde dere gibi bir su akıyordu. 
Manasrırda çok sayıda pek güzel genç kizlar vardı. 
Yüzlerinde, yaprıklacı ibadetin nucu görünmekte 
idi. Biz girdiğimiz sırada küçük bir çocuk minbere 
çıkmış, şimdiye kadar biç işirmediğim kadar rarlı 
bir sesle, bakirelere İncil'den parçalar okuyordu. 
Rum rehber, bu kizların muhtelif hükümdarların 
kızları olduklarırı ve ieendilerini kiliseninhizmetine 
adamış olduklarını söyledi. Bu şehir halkının 
çeğunluğunu rahipler, zahirlet ve keşişler teşkil eder. 
Kiliseler, bu sebeple sayılamayacak kadar çoktur.” 


İstər buPdan hediyelezle, behiyelerle ayrılan İbn Bactura tekrar Asya bozkırarına dönecek, 
Mavtrünaebir, Hurasen, Afpanisran özetinden 1335'te Delhi'ye (Yeni Delhi) varmıştır. 
Sultan Muhammed Tuğluk'un saleanat yıllarında, yedi yıl kadı olarak burada yaşamış, 
elçi olarak Hindistan, Seylan, Maldiv adaları, Endonezya V2erinden Çin'e geçerek Pekin'de 
görev yapmıştır. 1347'de son bir kez hac ibadetini yetine gerirdikten sonsa, 1349'da 
memlekcti olan Fas'a dönmüştür. Sonra İspanya'ya geçmiş, dönüşte Mali Krallığı'nı 
ziyaret eumiştir. 
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Fas Sulranı Ebu İnan 1356'da Endülüslü genç bir edebiyatçı olan İbn Cüzeyyi, İbn 
Battura ile çalışarak seyahat notlarını (rihle) kayda geçirmekle görevlendir miştir. 


Günümüzün kırk dört ülkesine telmbül eden ziyaretleri sırasında İbn Battuta, yüz on 
yedi bin beş yüz km lik bir mesafe kat etmiştir. İki yıl şelişarak eser mi kayda geçircen 
İbn Barrura, Fas'ın bir aaşra kentinde kadılık görevini icra ederken, 1369'da velar ermişrir. 


İbn Battuta'nın gezileri sırasında aldığı notların bir kısmı Hindisean'da uğradığı bir 
soygunda kaybolmuş, bir kısmı ise batan bir gemide hasara uğramıştır. İbn Cüzeyy'in 
kalemi ile yazılan eser, çoğalrılarak yüzyıllar bəyunca İslâm dünyasında elden ele 
dolaşmıştır. (23) 


VON BOLDENSELE(1333) 


Gerçek adı Wilhelm Nyenhusen olan West&lya'lı bir asilzadedir. Gençlik yıllatında 
Mindendeki bir Dorniniken maaastırının pa pazı den, üstlerinin izni olmadan manastırı 
terk ettiği için aforez edilmiştir. Kendine yeni bir hayat kurubilmek için anne tatafının 
ismi olan Boldensele adını benimsemiştir. Gençliğinden beri görmek iscediği Kudüs'e 
gitmek ve yeni bir İlaçlı Seferi'nin hazırlığını yapmak için 1332'de birkaç yakını ile 
Cenova'dan gemiye binmiştir. “Mater Pbilosophiae” dediği Atina”yı ziyaret ettikten 
sonra İstanbul'a gelmiş, Palcologoslardan İmparator UL Andronikos (1328-1341) 
tarafından ağırlanmışcır. Kirab-ı Mukaddes'ten ya da Arisso'dan alıntılar yapacak 
konuşan Von Boldensele'nin İstanbul için söyledikleri pek orijinal şeyler sayılmaz. 


"Konssanrinopolis, ya da Nea Roma, dünyanın en iyi yerinde kurulmuştur. İnşa edilen 
hiçbir kilise büyüklük açısından Ayasafya ile kıyaslanamaz. 1, Justinianus'un heykelinin 
sol elinde Hırısriyanlık mrafin dan yönetilen dünyanın sembolü olan bir İdüre bulunmakraAır. 
Diğer eli ile ise Doğu'yu işaret etmektedir." Hazreti İsa'nın gömleği, Von Boldensele 
için özel olarak ziyarete açılmışrır. 
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Von Boldenscle, Misir Sulsanı”na verilecek bır mekrubu Doğu Roma İmparatoru”ndan 
alarak İstanbul'dan ayrılmış, Kudüs'e gitmiş ve görevini yerine getirdikten sonnı 1336'da 
ülkesine dönmüş, Köln civarındaki bir Dominiken manastırında âlmüştüir. 
Eseri, o devirde geniş ilgi uyandırmış, el yazması nüsha elden ele delaşmıştır. Daha 
sonraki seyyahlar, von Sudheim ve Mandeville bu eserden uzun alıntılar yapmıştır. 


YON SUDHEİM (1334) 


Westfaiya'lı bir Germen papazıdır. Bır Alman arisrekratı ile beraber kursal copraklara 
bacca girmiş, İssarıbul'a da uğramıştır. Şehri biçim ve boyutları ile Rorna”ya benzezmiştir. 
“İmpazasoc Konstanıtinus'un kurduğu şehre Bules (Polis) da derler. Ayasafya yakınındaki 
Jusrinianus heykeli, sağ ehi uzarmış, Doğu'daki isyanleğrları tebdir ermektedir." 


Ludelf von Sudheim, eserinde weien, Je de isrifade ecmiş ve kizabı Hıristiyan 
4 


hacıların el kiraplarından biri olmuşıur. 


1200'de İstanbula gelen ve yazılı eser bırakan Novgorod Piskoposu Anronius'dan sonra 
kuzeyin geniş topraklarını aşarak gelen Stepbanus bir grup hacı (e beraberdir. İsvanbul'da 
bir mola verdi kten sonra bazı hacı adayları Selaoik ve Arhəs Dağı'na, bazıları da 
Filistin'c girmişlerdir. Bir Rus papəz: oları Stcphanus da sekiz arkadaşı ile beraber 
İstanbul'da kalmış ve şehri gezmişu'r. Onun da dikkatini elini güneye, Sarazenlerin 
(Müslümanların) memlekctinc çevirmiş olan 1. Justinianus'un heykeli ve diğer 
yazılı sütunlar çekmiştir. “Bu sütun yazılarının bur kısmı alen yaldizlıdir, bir kısmı 
ise kararmıştır. İmparator'un sarayının duvarları, şehir surlarından da yüksektir. 
Havariyun Kilisesi'nde mihrabın arkasında, değu cephesinde şehri kuran imparator 
1. Konstanrinus'un lahdi bulunmaktadır.” 


SMOLENSK'Lİ IGNATİUS 113891 


İstanbul, Rus bacıları için sadece Kudüs yolunda olduğu ya da pek görkemli kiliselere 
ve kursal emanellere sahip olduğu için önemli degildir: arası aynı > smanda Slav dünyasının 
dini konulardaki socuolarının arz edildiği ve çözümlendiği yüksek bir cuhani malumdar., 
Nirekim 1389'da Kiev merropeliti Pimen, Rusya'da rartışılan ruhani otoritesinin, 
İs:anbul daki patcik carafından tasdikine ihtiyaç hissettiği için yola çıkmıştır. Yanındaki 
heyette bir Rus papazı olan İgnatiuş da bulunmaktadır. Moskova'dan Kırım'a, oradan 
denizyolu ile Sinop'a gelen yolcular, kara yolu ile Amasra, Ereğli, Sakarya ve Şile'den 
geçerek İstanbul'a gelmişlerdir. Ancak metropolir Pimen, 1389 Eylülünde Kadıköy'de 
ölmüştür. Yanındaki heyet ile birlikte lgnatius da zgc durumda kalmış, kışın bastırması 
ile Slav heyct, İstanbul'dalci bir Rus manastırına çekilip kışı orada geçirmeye karar 
vermiştir. Bu arada Rusya'dalri kiliselerin kontrolü de muhalif oof eline geçmiştir. 
İstanbul'da üç yıl kadar kalan Ignativs, birçok abideyi ve kutsal emaneti ziyaret etmiş, 
özellikle 1391'de Ayasofya'da İmparator 11. Manuel”in raç giyme merasimini bütün 
aytınnları ile haleme almıştır. Ayasofya'nın kubbesine cen ve kubbedeki kırk pencereden, 
farklı yönlerde göxüken İstanbul'u seyreden Ignacius, Havaciyun Kilisesi'ade Hazreti 
İsa'nın bağlandığı sütun önünde saygı duruşuna geçmiş, sonra sarılıp onu öpmüştür, 
*Kursal Keşiş'e Çölde Gözüken Hazreti Meryem" tasviri onu çok heyecanlandırmıştır. 
Ignarius 1405'te İstanbul'aikinci bir defa dalıa gel mişrir. (25) 


ADI BİLİNMEYEN RUS PAPAZI (1389) 


Kiev Metropoliti Pimen ile beraber İsranbul a gelen heyette ismi bilinmeyen bir papaz 
da bulunmaktadir. O da heykel ve sütunlara özel bic ilgi duymuştur. Lâtin işgait sırasında 
birçok şey yakılmış, yıkılmış bu arada heykel ve sütunlar da kırılmak istenmiştir. Ona 
göre Burmalı Sütun yılda üç defa dönmektedir: En uzun ve en kısa günlerde ve Şubat'ıo 
29 çektiği yıllarda, İmparator Bilge Lee rata'ından yapt.rılmış olan bir sürün daha vardır, 
Bunun kaidesinde bulunan on altı erkek heylecli, clletinde süpürge cutmakta, gece şehri 
süpürmekre, gündüz de hiçbir şey yapmamak imişler. “29 
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İssanbul”a bem haces hem de mal alımına gelen 
bu seyyah. İmparator ll, Manuel ve Patrik 
Antoni os"un zamanında, Yılanlı Sücun'u ve bazı 
Hiristiyan azizlerinin kutsal emanetlerini ziyaret 
ermiştir. 


BOUCICAUT 11399) 


1366'da Toursda dəğmuş bir Fransız. olan Marshal) 
Boucicaur, Niğbolu Savaşı'na harılmış, Türklere 
esir düşmüş, müstakbel Burgondiya Dükü 
Korlarsu> Jean tarafından son anda kurtarılmıştır. 
Sultan Beya>d ile savaş tazminatı müzakerelerinde 
bulunmuş, ödenecek tazminat bedelini yülselrriki 
için iribarı actmuş, ülkesine döndükten sonra 
1399'da İstanbul'a yardım görüren heyete 
başkanlık etmiştir. Bizans tahtında oturan 
Paleolo&oslardan II, Manvel'e heyran olmuş, 
sonradan bu hayranlık duygusunu, eserler min 
satırlarına da dökmüştür. İstanbul'da bir yıl 
Jaalınış, Boğaz" tehdir eden Türk akınlarına harşı 
savunma harckatına katılmıştır, 11. Manucl'in 
tahtına göz dilen yeğeni VI 1əan nes ile aralarını 
düaclerniş,sonra İsranbul'da küçük bir askeri ke 
bırakarak yardım isaemek için İmpacaror'la beraber 
bacıya dönmüştür, Eseri oları “Olaylar Kivabı"ndan 
çıkerilabilecek sonuçların ilki, Bizans'ın Bazı 
şövalyelerine cengaverlilderini gösterebilecekleri 
bir sahde olma ünlenini sunmasıdır. Amabundaq 
da önemlisi; kiliseler bölünmüş ve ayrılmış olsa 
da Doğu Hrrisdyanlarını korumaları altına 
aldıklarınt ispar imkanını Barı şövalyelerine 
vermiş olmasıdır. 


Bac ve asil İsrsabul şehri, Bovccout'uun ərkasincla 
bıraktığı Fransız askeri kıcası sayesinde 
kurculmuşrur. Bu, Tanrı'nın cızasını kazanmayı 
sağlar; Ftansu krab ve Ftansizlar için de büyük bir 
şereftir. Aynı zamanda Hırisriyanlığa da büyük 
bir hizmetir. Beuc'icaur'un il. Manuel ile ilişkisi 
burada bicmemiştir, Osmanlılann 1462'de Ankara 
Savaşı'ndaki beklenmeyen mağlubiyetleri, II, 
Manuel Paleologos'a da Batı'daki. sürgününden 
İstanbul'a dönme imkânını sağlamıştır. 


Ceneviz valisi olan Boucicaur, bu defada Misr.>'da bulucan Bizans impamaını il. Mapuef'in 
emrine dört gemi veretek onun İstanbul'a dönmesini sağlamıştır. On yıl beyunrs Akdeniz'de 
Müslürnanlarla savaşmış olan Venedik donanmalanıru yenmiş, Kıbrıs kralını kuttarmış, 
sonra Ftaosa'ya dönmüştür. 1415're İngilizlerle yapılan savaşta esir düşmüş ve 1421'de 
İngilcere'de hapiste iken ölmüştür. Manevi vatisi Burgondiyalı G. de lannoy'dur. an 


ADI BİLİNMEYEN ERMENİ YAZARI 11408) 


1375 ile 1434 yılları arasında İscenbul/'da bulunan, ismi bilinmeyen Ermeni yasar, Ayasolya'yı, 
Hodeyerrıa Kilisesi'ni ziyaret etmiş, osada İncil” ci Loka'cun yaptığı Hazreti Meryem tasvirini 
görmüş, bu kilisedeki Salı ayinine katılmıştır. Hazreti İsa"nınadaraşı Aziz Laasrus'un ve 
iki kursal kız kardeş Maria ile Martha'nın vücudancın aıklandığı kaliseyi de ziyaret eamişcir. 


CLAVIJO 11403) 


1460'lerde Avcupa kmilan, İstanbul'un her an Türkler razafınulao terhedilebileceği ve Doğu 
Roma İmparaterluğu"nun tarihe karışacağı kerkusu içindedir. Gerçekten de Yıldırım 
Əcyazıdın orduları, Rumeli'de fetihten fethe İsoşmakradır. Bizans İmpararorluğu; ctrafı 
Türkler mrafından kuşacılmış olan İseenbul ve civarından ibaret halmışur. Ne var ki 
Timur'un, Yıldırım Gzetindeki zaferi, İstanbul'un fethini elli yıl geciktiresekcir. Christoph 
Colombe'u Asya'yı bulmak için okyanuslara açılmakla görevlendiren Kaliçe Isabella'nıa 
büyük babası Hi, Enrique, Kasulya sebtunda orumnaktadır. Asya'da olup birenlere büyük 
ilgi duyan IM. Encique, Semerkand'da bulunan Timur'a, İspanya'dan b'ırsefaret heyeti 
gönderecektir. Bu heyette saray mabeyincisr olan Clavijo, rabip Piz ve üst rütbeli bir subay 
da bulunraakamdır. 
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Buy Gvazeles Clavijo, bir İspanyal asilzadesidir. 22 Mayıs 1403're Sevilla'yı elçilik heyeti 
ile birlikre rerk ederek deniz yolu ile Rodos iizerindeo İstanbul'a gelmişr'ır, beş ay 
İstanbul'da kalınıştır. 28 Ekim Pasezccei günü İmparator II, Manucl tarafindan kabul 
edileceği için Pera'da kayığa binerek Alcın Boynuz'u geçmiş ve iskelede bekleyen adara 
binerek Blakhernae Sarayı'na girmiştir. Görüşmelerden sonsa Clavijo'ya İmparator'un 
gayr. meşcu kızlarından birinin eşi əlan İlario Doria-adlı bic Cenevizli rehber olacak 
verilinişrir. Günler süren İstaobul gezilerinde Clavijo önce aka? Yahya Kilisesi ve 
Peripbleptes Kilisesi'ni ziyaret etmiştir. Peripbleptos Kilisesi'nin girişinde, solda, bir 
yanında İmparacor, öbür yanında İmpararoriçe bulunan Hazreri Meryem ”in bir tasviri 
yer almaktadır. Hastert Meryem "in ayaklarının dibine otuz ep ve şehr:n, Grekçe isi mleriyle 
birlikce resimleri çizilmişrir. Doksan yal önce şehri talan eden Lötinler, imparacor 
Romanos'un kıymetli taşlar ve müccvherleric kaplı heykelini de yağmalamışnır. John 
Studies manastırında Hazceci İsa'nın son akşam yemeğini uçılacan duvar mozaiklerine 
bütün İspanyol heyeri hayrao kalmıştır. Hipodroco'daki Burmalı Sütun'u, 1. Justinfanus'un 
heykelinin olduğu sütunu ve diğet sütunları, Ayasəfya"yı, Mangana'dakı Aya Georgiades 
Kilisesi'ni ve sarayları gezen Clavi?o, 368'de İmparator V alens sacafından yaptırılmış olan 
su kemerlerinin, necedeyse bin yıl sənra yine şehir ahalisi caxufından kullanılmakta 
olduğunu gözlemlemişt'r. Clovi)o”nno bize verdiği bilgiler büyük bir önem caşımaktadır. 
Çünkü tasvirini yaprığı yedi kilisedco sadece iki tanesi bugüne kadar gelebilmiştir. 
Gavi?o, çoğunu harap bulduğu bu yapıların üç bin ader civarında oldu ğunu yazınakradır. 


P erasemti ise küçük, ama canlıdır. Ceneviz ilerin oturduğu bu semrre evler pek güzeldir, 
denizde ise gemiler.seyrermekredir. Clavijo'nun, İscanbul içi gezileri sonunda vardığı 
kanaat şudur: Şehir, çok ciddi bir çöküş sütevi yaşamaktadır. Sur içi İsaanbul'da boş alan 
çoktur. Orada burada harabeler göze çarpmaktadır. Teahalaşmış olan İsesnbul'da ahali 
daha çok denize yakın bölgelerde ozurmayı rercih ermektedir. İstanbul, tarihteki 
zenginliğinden ve güzelliğinden çok şey kaybetmişe benzemektedir. Clevifo, seyshar 
tecrübcsini unutmamak için notlarıru günü gününe kaleme almıştır. Karadeniz'i, 
Ermenismn”ı, Kuzey İran ve Horasan'ı aşarak Timue'un sarayına varan Clavijo ve ekibi, 
en beş ay senra İspanya'ya dönmüştür. Kral tarafından memnuniyetle karşılanan ve talrif 
edilen Clavijo, seyahat yazılazını 1406'da kicap haline getirmiştir. Bu eser, büyük itibar 
gör müş ve bütün İspanya'da elden ele dolaşmıştır. 1412'de ölen Clavijo, San Françesleo 
Manasacı'aa. gömülinüştür. Avcupa'da o zamana kadar hemen hiç bilinmeyen Or:a Asya 
uygarlığı hakkında kaleme aldığı “Vida del Gian Tamerlan”, önce 1582'de Sevilla'da, 
sonra 1782'de Madrid'dekicap olarak basılmıştır. 


Panagio Peripbleptes Manastırı'nda Cebesil'in, Hazreti Metyem'e selam veren tasvirini, 
Hazreti Mcıyem'in doğumundan İlazreri İsa'nın haça gerilracsı nc kadar geçen bürün 
hadiseleri resmeden casvirleci gören Clavijo, bir de erguvan ağacı momiğini görür. Əna 
göce “Bundan daha güzel bic tasvir dünyanın hiçbir yerinde bulunamaz.” Şehir ahalisi 
indinde şok muteber bir mehân ulan Paaagio Peripbleptes Kilise ve Manastırı, 1420'deki 
Türk kuşpuması sırasında ve bir veba sa İpirunda imparatorluk sa rayı olarak da kullanılmıştır. 
Rehberimiz Clavijo, şehrin güneybatısında, Altın Kapı civarında yer alan bu kilisede, 
Kirab-ı Mukaddes'teki olayları anlatan mozaiklere, özellikle Hazreti İsa'nın son akşam 
yemeği moaı'ığne hayran katır. Bugün yerinde, Boğaz'dan gelen serin meltemlerin estiği 
Seraglio (Sarayburnu) Mangana mevkiinde Aziz Yeorgios Kllisesi de büyüklüğü ve 
özellikle Hazceti İsa'nın göğe yükselişini rasvir eden mozaiği ile Clavijo'nun hayıanlığını 
celp eder. Bu kilisede bir de ipek puşide ile örülü yeşim bir lahir vardır. Bir rivayctc 
göre manastırın kurucusu Konsesnrines IX. Monomachus'un eer olan 

İmparatoriçe Şkleraina'ya ut olan bu lahir, 1204'te Seit. Dau 
için mezar olarak kullanılmıştır. 2” 


Moskova'daki Ser gis manastı tı papazı olan 'günahkir 
keşiş Zosimos, İssanbul'da on ale hafta kalmış ve 
sonra kutsal topraklara haoca gitmiştir. İstanbul'un 
meşhur mekân ve abidelerini gezen Zosimos, 
Üsküdar'dan (Scusari), orada yaşayan ve ticsretleri'ni 
sürdüren Türkler, Grekler ve Fraaklardan söz eden 
nadir seyyahlatdan bir dir. Onun bu notlarından, 
Türklerin de artık İseenbul'un gündelik hayatına dahil 
olduklarını öğrenmiş bulunuyoruz. 90) 
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Fransiz aşıllı bir diplomat ve seyyahtır. 1386'da dək muş, Burgondiyadükünün yanında 
devrinin savaşlarına karılmıştır. Litvanya ve İngilreseYi ziyaret etmiş, 1420'de V. Henry: 
tarafindan, Kudüs'te bir Hıristiyan koalbiği kurmakla göcevleodinilmə er. Bu araçla yola 
çıkmış, Balcık Denrzi'nden Doğu Avrupa yolu ile Polonya ve Macaristan'ı aşarak 1421'de 
İstanbul'a gelmiştir. Bizans imparoteruna İngiltere ve liraasa krallarının yolladıkları 
hediyeleri ve bacış mekmplarını wkdim ermiştir. Görevi, Değu ve Barı Remo kiliselerinin 
birliği konusunu bir sonuca götürmek vc Papa ile İmparator arasındaki müzakereleri 
ilerlermekcir. Guillebecr de Tanney kendisine İsaanbul'da gösterilen yakınlıktan pek 
memnun helmıştır. zira İmparator, şehirde onunla beraber gezerek kutsal emanetleri 
bizzat göstermiş, İstanbuldan ayrılırken de bü kursa! emanetlerden bir tanesini ona 
hediye olarak vermiştir. İssanbul'a daha sonra bir kere daha gelen Guilleber: de Lannoy, 
şahsen hem Il. Manuel'i hem de ondan sonra təhraçıkan VII losnnes'i (1425-1449) 
ranımak firsarını bulmuş, onlarla aynı ziyafet sofrasına oturup av partilerine katılmıştır. 
De Lanooyşehri gezmiş ama gördüklerini kısaca heydecinekle yetinip cefermiate girmemiştir, 
Onun ümidi, Sarazenlerle (Müslümanlarla) savaş maktır. Osmanlılar arasında kardeş 
İsevgesi zühur edince hemen silah kuşanmış, bir gemi kiralayıp savaşın olduğu yere 
girmek istemiştir. Ancak dostu İmparacor, hayarından end'şe ederek 

gitmesi'ni engellemiştir. Can sıkalan De Lannoy, İssanbul'dan ayrılarak 

deniz yulu ile Suriye sahillerine gelmiş, burada görevi ile ilgili birçok 

bilgi ve belge teplamış, bualaon bir otishasını ingilrere kırlına, bir nözhusuni 
de Burgondiyadülcüne Gsm emir, Yaptığı bürün syaharleri, "God Ueleg 
de Lannoy'un Seyaharleri ve Elçilikleri” (1399-1450) başlığı ile kip olacak 
veplamıştır. 1462 yılında ölmüştür, ƏD 


XIV. yüzyılın sonlarına doğru Floransa'da 
bir Patcisyen-aileşinin oğlu olarak dünyaya 
gelen Chriscafaro Bonudelmonti, Rönesans 
öğretileri ile yetişmiş, sahipliği seç mişcir. 
Cephalonia konru leonardo L Toccoile evli 
olan halasının kutduğu bağlantılar sayesinde 
bir rarih-coğrafya arlası hazırlamak üzere 
seyahate ç.kmaya wear vermiştir. Floransa'da 
Nicosle Nirceli ve ercafındakı' htiman'ıstlerle 
de yakın ilişki içinde olan Boundelmonti, 
Grekçeyi öğrenmek üizere Nicceli'nin 
himayesinde Rodos'a girmiştir (1414). Daha sonra Girit haklunda 
kaleme aldığı kitabını da Niccoli'ye ithafetmiştir. Antikite'ye əlan 
aşkı onu, Delus Adası'na devasa bir Apollon heykeli dıkmek hevesine 

kaptırmıştır. (Bu des heykelin iki parçasını, Boundelmonti'den yitıni 

beş yıl sonra adayı ziyarer eden Ciriaco görecektir.) Aynaroz”a giden 
ilk Batılı seyyah Boundelmooti'dir. 
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Ərədaki otuz mahastını ve yüzlerce rabibi xiyar eden ve İstanbul'a 1422'de gelen seyyah, 
Antikite'den kalma abideler, sünunlar ve tam bir listesini verdiği sarnıçlar ile ilgilenmiştir. 
Şehri süsleyen sütunların çokluğu karşısında şaşırmış, Hipodrom'daki Dikilitaş'ın 
üzerindeki yazıları kopya ermiş, Theodossus ve Azcadius siirunlarındakı” kabartmalacı 
incelemiştir. İstanbul halkının sandığı gibi bu resimlerin gelecekten haber vermediğini, 
yapıldıklacı devrin olaylacını anlamakta olduğunu söylemiştir. Burmalı Sütun'daki 
yılanların açık ağızlarından bir dönem müsabaka günlerinde su, süt ve şarap fışkırdığının 
rivayet edildiğini nakletmiştir. Bütün bu sütunlardan başka bic de Haçlı Sütun vac 
olduğunu, "onun yanındaki leidenir üstünde, Venndiklilerin kendi vasınlarına götürdükleci 
ve San Marees Kilisesi'ne yerleştirdikleri yaldızlı dëtt ac heykeli” bulunduğunu anlarmıştır. 
Ona göre İstanbul'un bic zamanlar ne kadar büyük ve muhteşem bir şehic olduğunu 
anlamak için bu heykel kaidelerine bakmak bile yeterlidir. Ama steck eski açık sacaçlar 
bilesarnıç olmaksan çılamış, bağ-bəstan haline gelmişnr. Fləransalı seyyah, Havariyun 
Kilisesi'ni de gezmiş, “zamanın harabeyc çevirdiği bu kilisede, impararorların crguvan 
kırmızısı mermerden yapılmış devasa mezarlarını, en başta da Konstantinu$'un 
lahdini" görmüştür. 62) Boundelmont: eski 
Remalılacla yenilerini karşılaştırmış ve yeni 
Romalıları sevmeyecek “Eski ihrişamlarını 
unutmuş, həbə sale olmuşlar." diye yazmıştır. 
İştahlarını catminden başka bir şey 
düşünmeyen Konscaotinopolis ahalisi, ona 
göre çok fazla yemek yemekre. bu yüzden 
de pek çoğu felç geçirmektedir. Saint Joan 
de Petra Manastırı'nda Hazceti İsa'nın 
elbisesini ve sakalından alınmış birkaç teli 
de ziyarereden Boundelmonti, elimizde olan 
en eski İstanbul resimlerini çizmiştir. Hayli 
basit olan bu resimlerde Istanbul'un ch 
öacesindeki hal, belli başlı binalarıyla da olsa, 
bizlere cerutlmakndır. 65) 


ABI BİLİNMEYEN 
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Geç Paleologoslar döncminde İstanbul'a 
gelen ve fakar ismi belli olmayan bu Rus 
papazı da sondan bir önceki Doğu Roma 
İmparatoronun İssanbil”una şahir olmuştur. 
Tahcra VI11 Toannes bulunmaktadır. 
Poğu-Rama İmparatorluğu"nun başkentini, 
eski ihcişamı ile kıyaslayan yazar, şehrin 
kuzeyindeki Aziz Andıcas'a ithaf edilen bir 
manastırda barlraıştır. 
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SCHILTBERGER 11427) 


1381'de Bavyera'da Münih civarındak: Hollers köyünde doğmuş bir asilzade olao Johannes 
Sehittber ger, henüz on altı yaşında iken Macariseao Kalı Sigismund'un hizmetine girmiş, 
Türklerle savaşmak için Haçlı ordusuna İsımılmış ve 4396'da NiğboluSavaşı'nda yeniçetilere 
əsir düşmüştür. Biğer csir.etle beraber Gelibolu üəerinden Bursa'ya götürülen Sctültber ger, 
28 Eylül 1396'dan 30 Temmuz 1402'ye hadar Sultan Beyazıd'ın yanında kalmış, Anlara 
Meydan Savaşı'ndak:. yenilgi üəcrinc, bu defa Timur'un rutsâkları arasına hatı mıştır. 
Naib Edegu'nun maiyerrnde Sibirya'ya girmiş; İran, Horasan, Moğolistan, Hindistan ve 
Ermenistan'ı yirmi yıldan fazla bir süre dolaştıksen sonra 1426'da Batum'dan İsranbul'a 
kaçmıştır, İstanbul'da üç ay patriğin evinde kalmıştır. Ona göre Hindistan'da bile 
Ayasofya'nın güzelliği ile kıyaslanâbilecek ikinci bir eser yoktur. Scbileberger, İstanbul'da 
iken Justinianus Sütunu'nun tepesindeki atlı İmparator Heykeli'nin hasar gördüğünü 
ve İmparacor'un elinde rurtuğu altın elmanın (kürenin) artık olmadığını yazmaktadır. 
1427'de ülkesine dönen Schiltbcageri, Bük Ili. Albrecli: hizmetine almış ve malileğnesi'nde 
misafir ederek hatıralarını yazmasını sağlamıştır. Türkçe, Fransızca, Ermenice ve Grekçe 
bilen Scbileburger, Türkololinin temellerini atanlardan biri olarak değerlendiril miştir. 
Maxca Pole'nun büyük eseri ancak XTX yüzyılda ilgi soplayıp basıldığ. halde Schileberger'in 
anıları, 1460'ya Ausbougg'ta basılmış ve bir yılda beş baskı yapacak kadar rağber görmüştür. 
Bizzat gördüklerine dayanarak Türkler, Osmanlı Devleti, Istanbul hakkında yazan 
Schileberger'in eserine gösterilen ilgi, Avrupa'da büyük heyecan dalgası yaratan 
“Türkengefabır"ın (Türk Tehlikesi) o günlerde hüküm sürüyor olmasından da 
kayoaklaaabilir. Bu Alman Marco Polo'sunun “Kâfirler Ülhesi Seyabarağmesi", 1813'te 
Münih"e yeniden benim Seyahatnğınc, serüvenlerle dolu, sevimli, zaman zarnan da 
müstebcen bir kimpur. ©” 
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DE LA BROQIUERE (1432) 


Burgondüya'lı bir asıl olan Bertcandon de la Broguiğre, 1432 yılında Philippe le Bon'un 
görevlisi olarak bir Türk kervanıyla beraber Suriye üzerinden Ancakya, Adana, Kenya 
ve Bursa'yı geçerek İstanbul'a gelmiştir. Tückleri yakından tanımış olan bu Fransız 
seyyahı, “Türklerin arasında kendimi dostlarımla berabermişim gibi hissercim.” diye 
yazmaktadır. "Eğer Türklerle Grekler arasında bir seçim vapmam gerekirse güvenerek 
kendimi teslim edeceğim tacaf, Türkler olaraktır.” diyen de la Broquiöre, İsranbul'da 
iken İmparamı VI loannes tahreadır. De la Broguitre, şehirde antik eserlerle ilgilenmez, 
daha çok gündelik hayatı anlatır. Fetih arifesindeki manzara şudur. “İscanbul'da şehir 
içindeki boş alanlar, meskün bölgelerden çok daha fazladır. İstanbul, Batı için, konumu 
itibariyle büyük bir ticari öncrue sshiptir, Surları kuvvetlidir. Altın Boynuz derin bir iç 
limandır. İstanbul'da Lâtin tüccarlar pek çoktur. Venedikliler bunların en güçlüsüdür 
ve beğımsiz bir statüleri vardır. Şehrin güvenliğinin devamı da en çek onlara bağlıdır. 
Zira İstanbul, eğer Venedik donanması aəmanında yetişememiş olsa idi Türklerin eline 
geçecekti. Esaşen sche? kanıyan, hil əzada kalmış olan Hıristiyanlığın kutsal vaangtletidir.” 
Ama yazarın satır aralarında sakladı By düşüncesi “aslında Geeklerin bu kutsal emanerlere 
de artık lâyık olmadıkları" yolundadır. De la Broguiâre'e göre Greklecin, Katolik 
Hıristiyanlara duydukları nefret, Türklere duydukları düşmanlıkran çok daha fazladır. 
De la Broguiğre, muhtemelen kimliğini açıklamadan seyahat etciği için imparatorluk 
sarayına girememiş ve kendisinden önceki seyyahlardan farklı olarak Bizans'ın, artık 
eski alen sönen ihtişamından pek etkilenmemiştir. Mevcur İmparator, Büyük 
Türk"ün konccelü alcına fazlasıyla girmiştir. Türkler ve Türklükle ilgili her şey 
Konstantinopolis'e sızmaya başlamıştır. Türkler bağımsız bir cemaat olarak yaşamaktadıt. 


Bir Türk keonağından bir esir kaçsa, Grekler tarafından hemen kaçuğı yere izde edilmektedir. 
Sədexe İstenbul değil, Bel gcad da ilk Türk kuşatmasında düşecek birşebir haline gelmiştir . 
Zira Doğu Roma İmpamcorluğu'nun bu sınır şehrini de cıahalli güçler değil, para ile 
tutulmuş Germen askerleri korumaksedir . Bu topcaklann heybi ise Hıristiyao dünya için 
büyük kayıp olacaktır.” 6?) 


Pero Tafur, Kastilyalı bir İspanyol şövalyesidir. İstanbul'u ziyaret er'iği sırada Doğu 
Roma hükümdarı, Flor ansa Konsili'ne karılmak üzer edir. Avrupa, Doğu ve Barı 
Haristiyanlığının birleşmesi'ni istemektedir. Tafurda hem Değu hem Bacı He istiyanlığıtu 
gezerek tanımuşuır. Ona göre yabancı ülkelere seyahar emmek, başla hükürmer biçimlerini 
vc bayat tarzlarını görmek, insanın görüş ufkunu açaç kendi ülkesinin çalsa adına, bu 
yabancı diyarda gör düğü faydalı şeyleri lilkes.ine aşır, Kur:uba'dan 1436'da aycılan Taftır, 
Orta Çağ Avrıpa'sının en büyük ticaret şehirleri olan Anvers ve Gent gibi şehirleri, 
xenginliklerinin zirvesinde iken ziyaret ermiştir. Flamanları ve Venedikliler i çok seven 
Tafur, Kudüs'e hacı olmak üzere giderken deniz. yolu ile İstanbula da gelmiştir. Uzaklardan 
beliren Ayasofya, ana muheeşem bir dağ gibi gözükür. 


Tekfur'u sarayına kabul eden İmparator VU. loannes. kendisinden Doğu Rema 
im pararorlaranın soyundan geldiğine dair bir belge bulmak üzere eski arşı vlerde çalışmasını 
istemiştir. Pero Tafur da İmparatorun yüzyıllarca önce saray içindeki bir aile kavgası 
yüzünden İspanya'ya giden bir prensin soyundan geldiğini bir belge ile isparlamıştır. 
Böylece İmparatorun ilr ifar ve itimadını kmnamış, saraya misafir edilmiş ve dost olduğu 
İmpar arerla av partiler ine karılmışrır. Edirne'ye, IL Murad'ın Sarayı'na da giden Tafur, 
dönüşte Türklere duyduğu hayranlığı dile getir mekten çekinmemiştir. 


Ayasofya, onu büyüler. Ala bin rahibin görev aldığı binanın duvarlan kıymetli moasiklerle 
süslüdür. Hazicc dairesi ise ber türlü-övgübüb üstündedir. Ayaselye'nın altındaki sacnıca 
da inen Tafur, bunun ömründe g'erd'uğü en büyük sarnıç olduğunu ifade ermiştir . Saince 
Maric Kilisesi'ni de ziyaret eden Tafur, İncilci Lula"nın yaptığı Meryem Ana ikonunu 
da görmüşrür. İkənun arha yüzünde Hazreti İsa'nın şarmılıa gerilişr casvir edilmektedir. 
Bazı yortu günlerinde bu ikon, kilisenin önüne çıkarılarak halkın ziyaretine açılmaktadır. 


Blakbernae Sarayı'nın kilisesi ise harap bir baldedir. Oysa Helena'ıun yaptırdığı bu 
kilisenin içinin bir amanlar A yayofya'dan bile güzel olduğu söylenmektedi'r. Saray ise 
belli ki sen günlerini yaşamakradır. Sadece İmpararor"un yaşadığı yerlerin durumu iyidir. 
Şehir ahalisi, sahil boyundaki köylere teplanmış, tepeleri terk etmiştir. Haliç ise gayet 
harekedidir, gemiler gidip gelrmekee, tienret devam etmekesdir. İseanbul kısmında ahalinin 
kılık kiyəfec Gkirane iken Pers euzfindaksler çek şık giyiamekedider. 


Cenevizliler mahallesinde iki bin kişi oturmaktadır. Buradaki binalarda Ceneviz'deki 
binalarla kıyaslacabilecek kadar güseldir. Cenevizlilerle beraber yaşayan Grekler de vardır, 
ama onlar Cenevizli.ere sâbidirier . Ccocvizlilerin serveti, Karadeniz, Suriyv, Misir acacılı ğı 
He Ban Avrupa üilkelerine yapılan tıcaret:en kaynaklanmaktadır. Ona göre vaziyet şöyledir: 
"Sarayda aşırı bir lükse kaçılmakra, ahali ise fakirlik içinde yüzmekredir. Mutsuz ve 
günahkâr bir avuç Grek'in, İstanbul'u Türklere karşı koruması mümkün değildir." 
B. de la Broguiğre gibi Pero Tafurda “Homo Kenssenrinopoliranus"dan hoşlanmaz ve 
sarayın kendisine gösterdiği iltifata eğmen Bizaos'teki impatatorluk cejiminin şökmekte 
olduğunu respir eder. 


İSTANBUL 


GIRIACO 11418 -1447) 


İsalya'nın Ancenaşehrindeki bir tüccat ailesinden gelmektedir. Daha on altı yaşında iken 
ailesi nin ticarethanelerinden birini işletmeye başlamış ve kısa bir zaman sonm İskenderiye'ye 
girmiştir. Doğu'nun antik şehirlerini döləşmak ve yazıtları kepya ermek arzusuna 
hapılınıştır. Bücün XV. yüzyıl seyyahlar, içinde Ciriaco, İsvanbul'un son günlerini en iyi 
anlaman suyyabtur. İssanbul'u 1418 ile 1447 arasında enazaltı defa zı'yacet etmiştir. Şehri 
anlar, yazılarının kopyasını çıkanr, ana bina ve abidelerinin saslaklarını çizer. Ne yazık 
ki beş ciltlik “Commentaria” adlı. weri, | 540'ta Pcsaso daki Sforza Kürüphancsi yangını 
ile birlikte-kül olmuştur. ETimiəde bu eserden kalan, sadece Ayasofya ile ilgili yedi resim 
ve yine Ayasofya dan kopya edilmiş bir yazıt metnidir. “Zaman, bu benzeri olmayan eseri 
imha etmek tehdidinde bulunuyor. Biz gayretlerimizle bunu #rleyehiliriz, yeter ki, Ey 
Mülkün Sahibi, sen bize zamanın aşıqdıramayacağı bir mülk lücer.” Ciriaco'yu İstanbul'da 
"eegen eski Yunan'ın keşli gereken güzellikleridir, ar:ık “köhneleşmiş elan" Bixəns 
değil 67) 
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XV. yüzyılda yaşamış olan bu Venedikli doktor, daha sonra Osmanlı İseanbuluna elçi 
olarak gelecek olan Mareentonio Barbaro (1573) ile aynı ailedendir. Tückler İstanbul'u 
kuşatrıklacı zaman Bizaaslılara yardıma gelen Venedik gemilerinden birinde hekim ve 
ccırah olarak bulunmuştur. Niccollo Barbaro, İstanbul kuşatmasına ait hatıralarını, 
dönüşünde bir günlük halinde toplamıştır. Bu günlilk, genellikle rarafsız bir eser 


hebul edilmiş ve İstanbul'un fethinc ait orijinal kaynaklar arasında yer almıştır. 68) 


Barbaro'nun eseri ile “Konstantinopolis” gurubunun son demileri yaşantıken hadis-i şerifte 
müjdelenen "Xonstantiniyye”nin şaf'akı yavaş yayaş ağarmaya başlamıştır, 


SEYAHATNÂMELERDE 
KONSTANTİNOPOLİS (680-1453) 


a 


İSTANHUL 


ŞEHİR SURLARI 


M.S. 680 erden, 1453'e kadar geçen asırlar beyunsa, şehrimizi ziyaret etmiş ve yazılı eşer 
bırakmış oları kırk dört seyyabin ortak kanasri şudur: Konstaotinogpolis, gerek yeryüzündeki 
konurmunus feVlalədaliği, gerek şehir surları içinde bulunan zenginlik ve güzellikler itibarı 
ile dünyada yekradır, yeryüzündeki hiçbir şelir enunla kıyaslanamaz. 


Şehnn etrafını çeviren surlar, yolcu ister deniəden, ister hara carafından gelsin, M.S. 411'den 
iribaren, şehre yaklaşan he:kesi selamlamakasdır. 11. Theodosins”un inşa etrirdi ği bu surlar 
ve kuleler, hem karadan hem denizden şehrin sınırlarını çizteektedir. Pacis, Köln ya da 
Anvers'ten gelen yolcu, İsendi şehrinin sur içinde laalan daraok alanı ile, İstanbul'un geniş 
sur içini kıyaslamakta ve daha şehre adım armadan şebrin kurulduğu alanın büyüklüğü 
kearşısında hayretlere düşmek sedir. Bugün bir kısmı amanı yek olmuş, bir kum kaderine 
ark edilmiş, bir kısmı ise -iyi ya da Win). restore edilmiş olan surlann, İstanbul'u tamamen 
kavaakladıkları dönemde uzun uğu yaklaşık yirmi kilomeuzdir. Maroc dun Hal we uzanan 
kara surları beş buçuk kilomerre, Haliç'teo Şarayburnu'nanzanan deni surları dörr buçuk 
kilomeere, en kısa eoac ölən Doğu tarafındaki surlar bir buçuk kilometre, Mamcara selüli 
boyuna uzanarı güney surları ise aler buçuk kilemewedir. Anmak seyyahlarımızın biçbiri 
doğru b irmhmiode bulunamamış, şehre duydukları hayranlıktan elsa gerek, hepsi de surlar 
için gerçekce olduğundan uzun, daha mübalağalı cakamlur vermiştir. 


Çoğunluğu merkez etrafında daire biçüninde olan Orta Çağ Avrupa'sının sıradan şehir 
planlarına alışık olan seyyahlar, pek kavrayamadıkları değişik bir plana sahip olan İstanbul'un 
uzayıp giden surları karşısında hata yapmaktan kendilerini kurtaramamışlardır. 


İSTANBUL 


Coğrsft kenumu itibar ile iki sarafından (batsa doğu sahili dikkace alınuse üç carafındanı) 
denizle çevrili olan İstanbul, bir yamuğa ya da bir üçgene beazemekte; daha sonraları, 
XVI. yüzyılda şebri gören Petrus Gyllius'un tabiriyle, kuş bakışıyla "bir karcal başı”nı 
andıtmak sadır, Sadece bir tarafı ile karaya bağlı bir yarım ada olan İstanbul, bu özelliğiyle 
de dünyada tektir. Sur içi İstanbul yodı tepedir, daha doğrusu yedi tepe üzerine kurulmuş 
ve gelişmiştir. Sur içi İstanbul'un barı tarafında kalan ve hara surlarının ortalarından 
başlayıp Yenikapı'dan denize kavuşan Lycus Deresi'nin vadisi, 1147'de şehri ziystet eden 
Odon'un naklettiği üzre, şehir ahalisinin ihtiyacı olan ber türlü sebac ve meyvenin 
bulunduğu bir bağ, bostan ve bahçeler bölgesidir. Zaren, şehrin bu rarafında yaşayan 
ahali de, şehirliden çok köylüye benzemektedir. Yine aynı dönemde İspsaya"dan İstanbul'a 
gelmiş olan Tudela'lı Benjamin ise, şehrin diğer kısmını son derecede sengin ve göz 
kamaşrırıcı bulur ve İstanbul'daki yoğun ricarer bayatını Bağdat şehri ile kıyaslar. 


Kâtin işgali ve yağmasından sonta harabeleşmiş olan şehri ziyaret eden B. de la Broquiğre 
isc sur içi İstanbul'u Rorna ile kıyaslar ve o günlerin Yeni Roma'sının yanında eski 


Roma'nın daha ihtişamlı bir şehir olduğunu haklı alarak respit eder. 


Marmara Əcniz”oden Haliç Limanı'na uzanan kara surları en iyi tahkim edilmiş olan, 
ama şehrin diş tehlileelere eri açık olan yumuşak kacudug, Theodosivs'un V. yüzyılda inşa 
ettirdi ği çifte surlar, 1000'li yıllarda derin bir hendekle, daha da aşılmaz hale getirilmiştir. 
Seyyahlar duvarların yüksekliği konusunda müreefiktitler, ams aşılması imkânsız gözüken 
bu surların yühsekliği konusunda hiçbiri doğru bir rakam veremerniştir. Gerçeğe en 
yakın tahmini, surları VE. yüzyilda gören İdris? yapmıştır. A land? dek? alçak duvar, 
sekiz metre; içteki ka.ın ve yüksek duvarsa en bir metre yüksekliğindedir, Dela Bregvitte 
bir baştan bir başe yürüdüğü hara surlarının Haliç'e yalın kısmında inşa edilen Blakhemaz 
Sarayı civarında henclek bulunmadığını, çünkü arazi iribarıyla burada surların çok yüksek 
inşa edildiğin” söyler ky, hakikar da bu merkexdedir. 


S 


SEYYAHLARIN 
AYNASINDA, 
ŞEHİRİEERİN 
stil TANİ 
rang. 


Uzayıp giden surlar karşısında bütün scyyahlar aynı 
hükme varmakradırlar: "Konstantino polis ferholunamaz!” 
Doğu Romalılar da “ar sırrındaki bir meleğin surları 
kotuduğu”na inanmaktadırlar. Gerçekten de surlar, şehrin 
binyılları kucaklayan tarihinde sadece iki defa 1204'teki 
Haçlı işgali ve 1453”teki Türk fedi sırasında aşılmıştır. 
XV. yüzyılın ortalarına doğru şehre gelen Pero Tafur 
“şehir kurulduğundan beri surları kou an meleğin arık 
kaybolduğunu, bu yüzden şehrin Türkler tarafından 
alınabilme ihtimalinin kuvvetli olduğunu” samimiyetle 


yazmakmıdır. 


Seyyahlaz arasında özellikle Müslüman Acaplar, İsranbuTu 
defaarle kuşatıp alamadıkları için elsa gerek, surları Batılı 
seyyahlardan daha fazla gözlerinde büyülmekaedir. Deag lp 
Odan ise Avtupalılam yör olmayan İstaobul'u beğenmek 
istememekt, hasedini bastırmak için olsa gerek, surları 
biraz hafife almaktadır. Başkeşiş Matrin € göreyse, hara 
tarafında üç har halinde olan surlar şebri çepeçevre 
kerunsakcarlır. Bu giiçlii duvarların'bicişiğinde çok sağlam 
kuleler vardir ve bunlar “birbitlerine o hedar yakındırlar 
ki yedi yaşındaki bir çocuk bile, bir kuleden öbür kuleye 
elindeki elmayı fırlatıp asabilir”. Sur kulelerinin sayısı 
konusunda gerçeğe en yakın tespiti Buondelmonti 
yapmıştır. Kara surlarında doksan attı, Haliç boyunca 
Sarayburnu'na doğru uzanan surlarda yüz on, Marmara 
sahilindeki surlatda ise yüz doksan sekiz kule vardır. 
Ancak unutulmamalıdır Ki, şetirin'serihi buyunea yaşanan 
doğal aferler ve savaşlar nedeni ile kulelerin'sayısı değişmiş, 
bazı yıkılan kulelerım yerine yenileri inşa edilmiştir. 


Surlardaki kapılar her tehlikede kapatılıp örülmekte, 
soora yeniden açılmaktadır. Kapı sayısına gelince; kara 
surlarında on bir, Marmara surlaşında -büy”üklü küçüklü- 
otuz altı tanc kapı vardır. Bugüne pek azı, o da yıkık-dökük gelebilen Haliç surlarında 
ise, Orsa Çağ'da haç kapı olduğunu bilmiyoruz. Sur İsa pilacının tamami için Schiltberger 
seksen beş, İdrisl yüz demektedir. Kapıların bazılarının diğerletinden çok daha muhteşem 
olduğunu biliyoruz. Harun bin Yahys'nıo zikretiği Altın Kapı yani Porra Aurca, ismin 
alrın levhalarla kaplanmış olmasından alrıakeadır. Olağanüstü büyüklükteki bu hapıdan 
hem İdrisi, hem Sigurd, hem Mesudi hayranlıkla söz ermektedir. Üstünde ü. Thesdosius 
ve beş (yada döre) Dn bulunduğu bir heykel kompezisyenundan 913 ile 1203 arasındaki 
depremlerden sonra geriye sadece iki fil kaldığını Clari'den öğreniyonız. Ona göte bu 
kapı, İmparator uzak seferlerden zaferle şehrine döndüğü zaman açılmakan, ruhban ve 
saraylılar İmparaser"u burada hürmet ve neşe içinde karşılamaktadırlar. İmparaser üstünde 
tentenesi bulunan dört sütunlu merasim arabasındaki muhteşum cahtına kurulmakta, 
önce Tanrı'ya şükür için kiliseye gicmekce, oradan da başında murassa tacı ile süslü 
arabasından halkı selamlayarak sarayına doğru yol almaktadır. 


Harun bin Yabya'nın ismini verdiği kara surlarının ikinci büyük kapısı, Altın Kapı'ya 
bir kilomerre mesafede olan Pege Kapı'dır. Sur baricinde yaşayanlar şehre girip çıkmak 
için bu kapıyı kullanmaktadırlar. Demirden elan bu kapımın bir başka adı, Ch den 
öğrendiğimize göre “Alcın Pelcrin'dir. Zira bu kapıda, şehri yıldıcım düşmesinden 
koruduğuna idanılan bir kürenin üstünde runçtan bir insan heykeli bulunmakradır. 


Bu heyleelin ileriye doğcu uzarrığı elinde, üzerinde şu ibare yazılı alan bir pelerin asılı 
imiş; "Her kim Konstanrinepolis're bir yıl yaşarsa, enun da tıpkı benim gibi altın bir 
pelerini olur," 9) 


Şimdi arcık surlarının etrafında bir hayli dolaştığımıy şehre, yine seyyahların cetiberliğinde 
girelim ve Mese yəllarından birini tetvih ederek İbn Battu'nın sözünü etti Bi Ji düşenmiş 
kaldirimlardan, geniş eaddeler boyunca scho n içinde adım adım ilerlemeye başlayalım. 
İşte Clavijo'n'an sözünü erriği köşe bazlarındaki çeşmelerden biri ya da az ilerde maşcapalı 
bir kuyu başı bizi bekliyor. VIL yüzyılda aəş elan İstanbul evlesinin, yüzyıllar boyunca 
rucubetli hava ve depremlerin yarartığı korku dolayısıyla hemen kâmilen ahşaba 
dönüştüğünü XIV. yüzyıl seyyahlarından öğreru yoruz. 1264'e kadar şehir, zenginliği ve 
güzelliğiyle seyyabları büyülemiş, “Bürün dünya ahalisinin İstanbul'a gelecek gücü olsa, 
bu şehir, hepsioi mükemmelen yedirir, içirrr, misafir edebilir.” diye övülmüştür. 


Biri Alrın Kaprdan, diğeri Edirnelsepi” dan başlayan Mese yolları Kornstancinopelis'in iki 
ana caddesidir ve bugünkü Beyazıt Meydanı'nın yecinde əlan "Tauri Ferumu'nda 
birleşmekredirler. Sonra sütunlu ve revaklı lsaldırımlardan, bugünkü Çemberliraş'ın 
yerinde bulunan Konstanrineus Forumu"na gelinmekte ve nihayer Milliən adı verilen 
zafer abidesinin olduğu Augustion alanına varılmalcaadır. Sağda Zevxippeus Hamamları 


olanca heybetiyle göze Şarpmakta, yolun sonunda ise dünyaoın -o dönem itibetiyk- cn 
büyük cazbedi olan Ayasofya, “Şehrimize hoş geldin.” demektedir. 


KİLİSE VE MANASTIRLAR 


İstanbul, bütün Orra Çağ dünyasının ilgisini önce kilise ve manasurlarıyla kendine 
çekmektedir. Özellikle Ayasofya. O rek başına bir efsanedir. Ayasefya'sız bir Istanbul, 
İstanbul'suz bir Ayasofya düşünülemez. İster deniz yolu ile, ister kara yolu ile gelsin, 
şehre uzakınn bakan her yolcu, önceşehrin üzerinde bütün ihtişamı ile yüləelen Ayasofya”nıı 
kubbesini görecektir. Bu sebeple şehir bütün hafızalara, Ayasəfya ile birlikre 
nakşolunmak tadır. 537'de inş#atı papa pen mabedin banisi Justinisnus'tur (527-565). 
Ama ne gariptir ki onun ismini sadece Boldensele ve adı bilinmeyen Ermeni seyyah 
zikreder. 


Ayasofya kendisine yaklaşanlar, önce merkezi yapısmdaki heybetle büyüler, Başlangıçta 
gevrcsi'nde ona bağlı büyük.ü küçüklü pek çok bina vardır. Kilisede görevli altı bin rahip 
civardaki bu mekânlarda yaşarlar. Aynı-anda en yedi bin kişinin ibadet etriği Ayasofya 
şehrin ep büyük kilisesi ve pstriğin mekânıdır. Yorcə ve bayram günlerinde imparator, 
ailesi ile beraber murlalar A yasofya'dadır. Kilisenin ana kapısının üstünde Haxreü İsa'nın 
çarmıhının bir parşası olduğu söylenen cahra bir haç varılır. Bütün Hırisriyan seyyalılar 
bu ba önünde istavroz çıkarır, ondan sənra kiliseye girerler. 


Seyyahlar kilisenin içindeki alrın ve gümüşün bollu ğundan, kullanılan mermerlerin, 
perlirlerin ve diğer kıymetli taşların güzelliğinden ve özellikle məzaik süslemenin 
letafetinden dolayı şaşırıp kalırlar, Clavijo ve Pero Tafur, Pantokracor"un mozaiğinin 
heybetli olmasına rağmen, çok yüksekse olduğu içio E oz o kadar da büyük gelmediğinden 
söz eder, Novgorod'lu Antenius, bir dizi “mparator ve parriğin por:celerinden oluşan Bir 
gelleri görmüştür. Bu galcritu'n 1203-1204'de Haçlıların kilisede çıkardığı yangınla yok 
elan bir revakta bulunması ihtimali mevcuttur. İsmi bilinmeyen bır Rus seyyah, 
Ayasofya'nın yağmalanmasına b:zzac şahrt-olmuştur. Bu seyyah, Haçlıların kapılar: nasıl 
kırdığını, mihrabı ve gümüş sütunları nasıl söküp parçeladıklarını, mozaiklerle süslü 
şəpellerden dördünü vc ana mihrabı nasıl seli p ettiklerini, kursel cmancılcrc, kutsal su 
kaplarına, arın yaldızlı İncillere nasıl el koyduklarını anlatır. 
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Yine birçok seyyah narteksin altında kırk üç buçuk metre uzunluğunda, ortadan ikiye 
bölünmüş bir sarnıçtan söz etmektedirler. Clavijo'nun söylediğine göte “bu sarmcın 
içinde yüz kayık serbesrçe dalaşabiliyor”muş. Ayasofya'nın iç boyutları konusunda bilgi 
verco seyyahlacdan birisi, pencereler arasındaki mesa$eleti ölçen Smolensk'li İgnatius”tur, 


Seyyahların hiçbiri A yasafya içindeki diri bir merasimi biəc ram olarak anlavmarvışur. 
Müslümanlar zaten böyle bir iyine kaulmamışlardır. Kaselik hacılar da, Orcodoks ayini 
hakkında hiçbir notdüşmemişlerdir. 


Ayasofya'nın en kulesi yoktur, Buna en çok Novgorod'lu Antonius hayrer eder. ©ndan 
öğsendiğimizc göte müminler ibaderesemeaecon (sahte levhaya vurulan tahta tokcaakla) 
qalınarak daver edilmektedirler. Clavijo, Ayasofya'ya sığınan bir şahsın, "ister Grek, ister 
yabaqcı olsun, isterse birini doğramış bir cadi, ve da yol kesen bir baydut olsun, ad.mını 
Ayasofya'ya artıktan soora kilisenin yüksek himayesine sığındığı için bir dokunulmazlık 
laazandığını” yazmaktadır. İsranbul'a 987 yılında dini görevle gelmiş Rus papazlar, 
mabedin geniş ve yüksek kubbesindeki pencerelerden içeriye süzülen rengarenk ışık 
hüzruelenini görünce kendilerini "cennete girmiş” zannetmişlerdir. 
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Ayasofya sadece bir maberren ibarer değildir. O, şehir hayatının, harca impararorluk 
Hayatının merkezinde yer almaktadır. Nitekim 951'de İstanbul'da bulunan Harun bin 
Yahya, Doğu Roma "ınpararorunun, bic merasim günü sarayından çıkarak Ayasofya'ya 
Jeder gelişini, şu reakli satırlarla anlatmaktadır: 


"O gün İmparator'un sarayından kiliseye kadar gideceği yolun kaldırımlarına hasırlar 
secildi. Üstüne güzel kokulu çiçekler, yapraklar serpiştirildi. Civardaki duvarların üzeri 
brolsar'larla yani altın ve gümüş işlemeli ipekli kumaştan perdelerle kaplandı. Derken 
tören başladı. Serayın kapısından önce yedi bin cane (çokhuktan kinaye) 'aksakallı' sany 
mensubu çıktı. Bunların beyaz saçları omuzlarında idi ve başlarında başlık yekru, Hepsrnin 
elbisesi kırmızı brolemdaodı. Onlann arlessından beyəx brekar esvapları içinde on bin 
genç saraylı gözüktü. Onların arlaasından yeşil brokar esvap giymiş yedi bin genç geldi. 
Ondan sonracllerinde altın heplama merəsim balcaları saşiyan, gece mavisi esvaplar içinde 
on bin saray bizmerkârı gözüktü. Onların arlaasından hepsi erm boylu ve hepsi Horasan 
ipcğinden beyaz mintanlar içinde beş bin hadım ağa geldi. Ellerinde altın kaplama on 
bin mızrak ve on bin kalkan taşıyan Türk ve Hazar delikanlıları onları iz iyordu. Onun 
arlaasından cengarenk brokar hsftanlan içinde ülkeyi yöneten yüksek dereceli yüz devler 
adamı geldi, Ellerinde etrafa güzel kokular yaşan altın buburdanlar taşımakta idiler. 
Onların arkasından altın dokumalı elbiseleri ile ellerinde küçük bir alrın asa taşıyan 
ülkenin üst düzeydeki oniki yöneticisi arka arkaya gözüktü, Senra incilerle işlenmiş 
erguvan hafranları içinde hanedana mensup yüz delikanlı belirdi. Her birinin elinde 
İroparator"uo ayin sırasında giyeceği özel mesasim kuyafetim'n konduğu altın sandükalar 
vardı. İmparsrer”un biraz önünde le adi al-Ruhur olan ve vazifesi gevezelik eden halkı 
susun” diyerek esas duzuşa geçirmek olan üst düzey bir saraylı yürümekte idi. Onun 
arkasında, İmpacaror"un hemen önünde, elinde inci ve yakurlarla süslü altın bir cas ve 
altın ibrik saşıyan yaşlı bir saraylı gözükrü. Ve nibayet onun adasında İmparator. Üstünde 
kıymetli taşlarla ser:asec işlenmiş ipek bir kaftan, başında sadeee merasimlerde giydiği 
özel taç ve ayaklannda bir teki kımız» öbürü siyah olan ayakkabıları bulunuyordu; elinde, 
içinde sadece toprak əlan altın bir kutu əeşiyordu. İmparator'un iki adım arkasında 
yürüyen başvezir, her iki adımda bic İmgarasor durdukça, ona kendi dilleriyle şu cümleyi 
söylemekic idi: “Men remunet itsdra,” yani “Ölüm Tan non emridir, onu sakın unutmayınız! 
Baş vezir bu cümleyi söyledikçe İmpararor elindeki kurunun içindeki toprağa hakmakva, 
eğilip onu öpmekte ve ağlamakta idi. 


İmpətatorluk korteji Ayasofya'ya gelinceye kadar bu dura kalka yüsüyüş devam etti, 
Sonunda kor:ej A yasefya'nın önüne gelince herkes durdu. İmpararor'un tam önünde 
yüsümüş olan ibrıkçi başı döndü, elindeki inci yakut işlenmiş ibrikten, altın tasa su 
döktü. İmparator gözyaşlarına karışan tepraklarla çarnurlanmış olan yüzünü bu su ile 
yıkayıp, cemizledi ve sonra arkasında duran başvezirine dönerek ona şunları söyledi: 
“Bundan ber, bu ülkede yaşeyan insaalann can ve malından hen senunlu değilim. Çünkü 
Tanrı'nın hüzurunda bu götevi burada sana devcediyorum.' Bunları söyledikten sonra 
İmparator omzundaki hafsanı çıkardı ve onu vezirinin omuzlarının üstüne kuydu, resm? 
hararların inayalandığı kalemi de onun boynuna astı. Soara şöyle dedi: "Disch nasıl adaletle 
büküm verdi isc, sen dc onun gibi adil davran." Bundan sonra vezir, İmparator'un 
huzurundan alınarak halkın arasına görürüldü ve orada herkesin önünde kendisine şöyle 
söylendi: "Adil al, zira İmparatorumuz, bu halkın sanır ve malını artık sana emanet etti.” 


Bundan sonra İmparaeor, Müslüman esi tlerin kilisenin oraya getirilmesi'ni emretui. Esirler 
bu ihtişama ve bu iktidara hayran kalıp, üç defa “Tanrı, İmparator”a uzun ömür versin. 
diye bağırdılar. Onun üzerine İmpararor da onlara yeni elbiseler giydirilmesi'ni emrerrL” 
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Harun bin Yabya'nın dikkatini bu uzun merasimden sonra bir başka şey daha çeker: 
“İmparacer'un huzuruna inci ve yakutla işlenmiş, altın yaldızlı seleleri brekarlarla 
süslenmu ş, birbirinden güzel gümüşi renkli üç ar getirildi. Ama İmpacator enların 
hiçbirine binmedi. Oalada birlikte kiliseye girdi. Burada atların dizginlerinin asılı olduğu 
bir duvar vardı. İmparator ve atlar o duvara yaklaştılar. Meğer burada, arlardan biri 
dizgini ağzına allıısa, o aman “İslam ülleclerinde zafcr kazanasa Ss diye bir inanış varmış, 
Arlar bazen dizginleri ağızlarına alır, bazen de duvarı keklayıp, geri çekilirleriniş. Bu 
atların Avastase”pın (Şehrin kurucusu olan Konstanrinus'un yeğeni Jullanus Apostata'nın) 
atlarının seyundan geldiğini söylediler.” 


Harun bin Yahya, Ayasofya'nın batı kapısının yanındaki Hocelekien'u da görmüştür: 
"Bunun üsründe yirmi dört mne küçük kapı var. Bir seat bitip, yeni bir saat başlarken 
bu kapılardan biri kapanıyor, yanındaki yeni bir kapı açılıyor." diye yazmaktadır. 


Ayasofya'nın içinc giren bütün Hıristiyan seyyahlar oour dünyada bir benzeri olmadığında 
mürrefikrirler. Gerçekten de Barı karedralleri gökyüzünü delerek giden aşkın bir manaya 
sahipken. Ayasofya, ziyaretçisini bağrına basarak sarıp sarmalayan içkin bir sıcaklığa 
sahiptir. 


Ayssefya'jun içini ilk əəsvir eden, Batılı seyyeblaaa birincisi olan Arculfe'dur. Ayasofya'nın 
büyülediği bir başka seyyah da, Haçlı şövalyesi Cləridir. “Kilise ve içindeki her şey 
yusyuvarlak ve kocaman" diye yazan Clan, kilisenin özellikleri hakkında bilgi verir: 


“Sütunlar yeşim ve samakiden, her biri bir derdedeva imiş. Bir canesi ne sürtünen kişinin 
böbrek ağrısı geçiyormuş, bir başlan sürun bir başka (ege dean imiş. Hele gümüş kapılardan 
birinin hallaasında, kimsenin neden yapıldığını bilmediği çoban havalı gibi bir tüp var. 
Zehirlenmiş bir adam olursa, onu buraya. getiriyorlar; adamın ağzına tüpü sokuyerlar. 
Zavallı adam, tüpü ağzına aldı mı, içindeki zehri kusana lendar gözleri fıldır fldir dönerek, 
oralarda zıplayıp duruyer. Sonra tüple beraber içindeki sehri kusuyer ve sonra raharlıy'er. 
Eğer bir k msemn içinde zehir yoksa, rüp ağzında durmuyor, hemen çıkiyər.” Clari, 
mihcabın kıymetli taşlarla altının ayn. havanda dövülerek ezilznesi ile ortaya çıkan harç 
ile yapıldığını, bu yüaden insanın gözlerini, İncil okunan bu ışıl ışıl kürsüden alamadığını 
da yazmakıadır. “Kilisenin içinde gümüş zincirler ile kubbeye asılı tam tamına yüz tanc 
avize vardır. Her avixede de yirmi beş veya daha fazla sayıda kandil yanmaktadır.” (42) 


Geceleri mabedin içini gündüz gibi aydınlatan kandillerden dökülen nur, seyyahları 
hayran eder. İsmi bilinmeyen Ermeni yazar du mabedin sayısız sütunlarını anlasa anlara 
bitiremez. Zemin kakaa en iki yeşil mermer sütun, ilk katta altmış dört yeşil semaki 
sürun vardır. Sekiz adet mər sürunla'on iki beyaz mermer sütunun nereye ait olduğu 


belli değildir. 


Ayasofya'yı 1400'lerde ziyaret eden ve hem içini hem dışını bütün aytıntılarıyla anlatan 
tek seyyah Clavijo "Kilse o kadar geniş, yüksek ve güzel ki bürün dünyayı arasanız onun 
bir cşini daha bulamazsınız.” de yazar. “Galeride Hazreti İsa'yı kucağında tutan Hazati 
Meryem ve yakın bir yerdeki Hazreti Yahya'nın məzsik resmi insan eli ile yapılmamış 
gibidir. Sənki bu mübarek şahsiyerler taşın üzerinden değil de, semadan bulutların 
arasından, üzerlerine ince bir perde çekilerek hakıyerlarmış gibi durmakaadırlar.. Velhasıl 
Ayasofya an.acnakla bitmez. Onu tarif etmek için öyle birlaaç saac, birkaç gün yermez. 
İnsan orada günler ve günler geçirdikten sonra, her şeyi gördüm sezuf, şənra Ces) gün 
bir bakar ki daha görmediği, ağ renovediği neler neler le ug. (5) 
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Ayasofya'run içinde yapılan törenlerden elimizde İsalan tek şehadet, XIV. yüzyılda 
İstanbul'a gelmiş elan Smelensk'li Ignatius'un kaleminden çıkan satırlardır. Bir Rus 
papazı olan Ignarius, 1392 yılının 11 Şubor günü, yeni impararor olan D. Manuel'e 
Ayasefya'da patrik tarafından nasıl caç giyditildiğini aslarmaktadır. IL Maouel 1391'den 
1425'e İndar Doğu Roma ehunda oturam ve Çanallele yi geçerek Avrupa'ya ayak bəsmiş 
olan “Türk telilikesi'ne karşı yardım istemek için İngileere kralı IV. Henty"nin sarayına 
hadar girmiş olan bir imparasondur. İgnarius'la beraber biz de Ayasofya run yan girişinden 
içeri süzülüp loş kobbenin altındaki yerimizi bulalım ve bir imparatorun saç giyme 
mecaşimini onunla beraber izleyelim. (19 


“6900 yılınısı (1392) Şubat ayının en birinci günü, Müsrif Evlat Yortusu'nun o Pazar 
günü, Manuel'e karısı İmparatoriçe ile beraber kussal Patrik Anronius esrafından saç 
giyditildi. De ğrusu görülmeye değe bir merasimdi. Pate bir gece ev velinden Ayssefya'nısı 
içinde her rürlü hazıdık amamlanmıştı. Hava ağarırken ec giyme merasiminde bulunmak 
üzere Ayasefya'ya geldim. Benden çok önce, sabahın o erken saatinde hatırı sayılır pek 
çok insan kiliseye gelmiş ve kendisine aycılan yerde hazır olmuştu. Erkekler kursal 
mabedin giriş katında, kadınla isc üst lettaki galerilerde bulunuyorlardı. Her şey pek 
glizel düzenlenmişti. Kadınlar ipek perdelerin arlasındayxlılar. Böylece (erkek) daverlilerden 
hiçbiri onların yüzler min güzelliğini göremiyor, ama kadınlar oldukları yerden aşağıda 
olup biten her şeyi gayet rahat takip edebiliyerlardı. Tören sırasında ilahi okuyacak olan 
koso üyeleri, kol yenleri uzun ve geniş elbiseler giymişlerdi. Bazılarının kumaşı brokar, 
baxılarının ise cke, Elbiseler, emuzlarından altın örgülü tekalarla tutturulouştu, 


bellerinde kuşaklar wardı. 
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Kumaştan başlılklar taşıyorlardı. Hepsi bir arada ducuy'orlardı. Şetleri, kar gibi beyazlar 
giymiş, yakşıklı bir adamdı. Bu önemli mensise şahit olmak için Galara”dan Frenkler 
ve Şehirin içinden Ceneviz ve Vencdikliler gelmişti. Ayrıca suf bu merasimi izlemek için 
ölkelerinden gelen Romalılar, İspanyollar ve Macazlar da buradaydılar. Halleri görülecek 
şeydi... İki ayrı grup halinde idiler. Bir grubun üzerinde mor, öbür grubun üzerinde kiraz 
renginde kadife esvaplar vardı. Hepsinin elbisesinin göğsünde hangi millete ait elduklarını 
gösteren incili amblemler ya da bir örnek altın zincirler asılıydı. Kubbenin alrına, 
galerilerin sağ seraftot kırmızı halılacla kaplı en iki basamakla çıkılan bir mabfile, iki 
ader alrıo rahc konmuştu. 


Geceyi, kilisenin galerilerinde geçirmiş olan İmparator, günün ilk ışıklarıyla beraber 
kaldığı galeriden çıkmış ve sadece İmpatator'a ait olan o en büyük kapıdan geçerek 
kilisenin içine girmişti. O, adımını kiliseye attığı anda kero, güzelliğini anlarmakmn 
aciz kaldığım baakuladc bir ilahiyi regen ermeye başladı. İmparator ve arkasından onu 
izleyerek gelen uzun kerzej, kilisede o kadar ağır harekec ediyorlardı ki büyük kapı ile 
sabrların konduğu yer arasındaki mesafeyi aşmaları için sanki saatler geçri. İmparasor'un 
arlaasırıda, ellerinde gümüş aşalar tutan sata reşrifarçılacı vardı. Onları, kırmızı üniferma 
ve şapkalar giymiş oları saocakuarlar izliyerdu. Onların arkasında repeden tırnağa zincirlerle 
örülmüş zırhlar giymiş olsn silahlı, iki sıtalı yürüyen on iki asker vardı. İtmparaser, kırmızı 
halılı merdivenleri, başında oc alnına kadar inmiş olarak ve üzerinde erguvan rengi 
barmanisi ilc çıktı. Sonra dönüp İmparatorişeyi de alıp onunla bessber altın cahte oturdu. 
O anda merasim başladı. Kilisenin “Küçük G viş denen ön kısmındaki bölümden büyük 
bir ranrana ve merasimle İncil çıkarıldı. Kilisenin içinde ihrişamla dolaştırıldıkrao sonsa 
tekrar mihraba geririldi. En yüksek sürbeli kı diyakos, ağır ağır İmparazor'un kürsüsüne 
yaklaştılar, kürsünün önünde bellerine kadar eğilerek İmpamator'wselamladılar. Selamdan 
sonra İmparater yerinden kalktı ve merdivenlerden inerek yine arkasında sancaktarları 
ve a slerleri olduğu halde, kilisenin kudsülaledes olan mihrap bölümüne ilerledi, orada 
durdu. Setra sadece İmparaterun girmesine izin verilen perdeli kısmın arkasına geçti; 
ondan başka herkes kuseal kapının dışında haldı, Bir süre sonra İmparator, üzerinde kısa 
erguvan renkli yelek olduğu halde, elinde bir mum taşıyarak dışarı çıktı ve patrik ve 
cören alayıyla beraber kilisenin eraa yerindeki büyük minbere (ambon) değru yürüdü. 


İmpararoduk sacı, kraliçenin racı ile beraber üsrü özrülü olarak bir tepsi üzerinde getirildi. 
Diyakoslar bu defa İmpararoriçeyi altın tahtından almak üzere girrilet, onun da önünde 
yan bellerine kadar eğilecek selam verdiler ve İmparatoriçe'yi alıp minberde kendisi'ni 
beklemekte olan İmpararora gecirip teslim erer. Patrik, repsideki ör:üyü kaldırdı ve 
altından Sezar'ın tacını alarak eli ile haç çıkardı ve İmparator'u kutsadıkcan sonra sacı 
Imparstor'un başının üstüne yerleştirdi. Sonta öbür seçi eline aldı ve hafifçe eğilen 
İmparatoriçe'nin başına da hükümvanlık rarını koydu. Sonra kendisi de önlere eğilip 
halkci ve bu defa İmparator ile İmparavoriçe'yi eli ile biraz daba uzak bir mesafeden raledis 
etti, Bu merasim bitince İmparator ve İmparatorişe, birlikte altın tahıtlarına döndüler 
ve yerlerine orurdular. Patciğin bundan sonraki mesasımui yürütmesini, oturdukları yerden 
izlediler." 


Igastius'un metninin bir başka vetsiyənurdan (ac şu bilgiler ediniyoruz: “Patrik, üzerinde 
ka yaerlefin erguvan elbisesi ve başında imparatorluk sacı olan İrmparası ile İmparatoriçe'yi 
rakdis etrikten sonra İmpararor'a, Ortodoks öğrerinin emirlerini harfiyen mubafaza 
ermesini, eski şeriav asla değiştirmemesini, Tann korkusunu bet şeyin üzerinde tutmasını, 
ölümü asla unucmamasını ve bu minval üzere şeyleri söyledi. Pacrik sözlerini bitirir 
bitirmez sebriklerini ve bağlılıklarını sunmak üzere İmparator'un huzuruna saraylılar, 
yüksek memurlar vc başka asiller geleceğine, saçı başı təz içinde olan veelleti'nde çeşirli 
stok ve desende mermcr pareelarını ya da başla saşlan nisan möermer işçileri ve Bizans'ın 
meaar usaaları geldiler. İmparator'a derin bir selam verip ellerindeki caş ve mermer 
parçalar nı gösterdiler, İmparatorumuz acaba mezarlarınıbangi renk ve desendeki mermer 
ya da taşsan yapmamızı emir buyucurlar?' diye sordular. İmpsraser'a bu seng ile faniliğini 
hatırlatıyor, “Sen de bir gün öleceksin, adil bir imparator ol, içinde Tanrı lsorkusu hep 
olsun. Şefkarli ve affedici ol ki Tanrı da seni rahmetine layık görsün, demek istiyorlardı, 
İmpasarer'a bu hakikati hatırlatan mezarcılar ve taş ustaları çekilince sıraartık nihayet 
saraylılac ve diğer seçkinlerin cebriklerini sunrnalacına, bağlılıklarını rakdim ermelerine 
geldi.” 


Ignacius'un bu satırları, “Mağrur olma padişahım, senden büyük Allah var.” hirabının 
Osmanlı'dan çok önce İstanbul semasımınalrında çınladığını gösteriyor, İgnarius"u, saç 
giyme sörenrnde İmparator'u cebrik eden saraylılarla baş başa bırakıp A yasefya'dan daan 
çıkalım. Dışarıda. Hazreti İsa'nın gerildiği rivayet edilen çacaıbın önünde diz çöküp 
istevroz çılsarmayı reddeden İbn Bətrura ile karşılaşpcağız. 


“Bu kilisenin içini gesemediğimiz için sadece dışından söz edeceğiz." diyen İbn Baue, 
Ayasofya"nıo rivatı hakkında pek geniş bilgi vermiştir. “Bu binayı Hazreti Süleyman"ın 
veziri ve teyaeaadesi BurakAaya'nın oğlu Asat'ın yaptırdığı rivayec edilir. Hıristiyanlık 
âleminin enbüyük kilisesi olan A yasafya'ya Asaf'ın adına izaferen “Asafiye” denir. Kilişenin 
coah b uduvarla çevrilrəştir. Bu haliyle bina, şehir içinde küçük bir şehri andımvaktadır. 
On üç kapısı, ayrıca geniş avlunun önünde de büyük bir cümle kapısı vardır. Buradan 
avluya girmek iseeyenlere kims: "aan: olnsaz, Avlu, mermer döşemelerle kaplı büyük bir 
salonu andırmakra, kiliseden gelen bir su kanalıyla ikiye bölünmektedir. Ka.nalınduvarları, 
bir arşın yüksekliğinde pek güzel bir şekilde işlenmiş sama mermerlerle kaplıdır. 
Kanalın iki yanı, düzenli aralıklarla dikilmiş, bir arşın yüksekliğindeki ağaçlarla 
süslenmiştir. Kilise kapısından avlunun ortasına İnadar uzanan sahada, rahradan yapılmış 
yüksek birçardağın üstü, hemcn'samamco asma dallarıyla örtülmüş bulunuyor. Çardağın 
alrı oda çeşirli çiçek earhlarında yaseminler, reyhanlar açmış. Avlu kapısının dışında ahşap 
büyük bir kubbe olup buraya konan peykelerde, bu kapının görevlileri oturuyor. Yukarıda 
sözünü ettiğimiz Jens), az ilerde ikiye ayrılıyor, bir kolu attarlar çarşısıodan akıyor, 
ötekisi hâkim ve k&tiplerin bulunduğu sokaktan geçiyor. Kilisenin asıl kapısı üstünde 
bulunan daire ise kiliseyi remizleyen, kandillerini yakan, kapıları açıp kapatan bizmetlilere 
talasis edilmiş. 
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Kendi inançlarına g ee Hazreti İsa'nın şaruha gerildiği haçın önünde isvavuoz çılarmadıkça 
kimseyi kutsal kiliseye sekmayan hizınetkör keşişler vər, Bu haç, kilise kapısının üzerinde, 
uzunluğu on arşın kadar olan alun bir sanduka içinde saklanmakcadır. Asıl Haç da yine 
aym şekilde altın vacaklarla kaplanmıştır. 5u kilisede hizmet eden sehip ve keşişlerin 
sayısının binlerce elduğu söylendi ki bunlardan bazıları, havarilerin sayundan gelmekte 
imiş. Kilisenin içinde, ibadete engel olmaması için çocuk yapmakcan kesilmiş yaşlı, dul 
veya bakire binden fazla kadına ayrılmış özel bir ibaderhane daha bulunmaktadır. 
İmparator. devler edeazu ve halkın başlıca adetlerinden biri de her sabah bir kez bu kiliseyi 
ziyaret etmeleridir. Pazcik ise buraya yılda bir kez gelir. Kene dört konək (gece yatışı) 
yaklaşrığında imparacor, onu kerşılamak üzere yola çılar ve enu görünce atından inip 
yürüyerek purriği karşılar. Pattiğin İssenbul'da oturduğu süre içinde sabah ve akşarıları 
huzuruna gidip onu selamlaması, imparatorun görevleri arasında bulunmaktadır.” 


Ayasofya civarındakı' binaların ihrişamı, şehrin küçülmeye ve fakirleşmeye başladığı 
döoemlerde küsufa uğramıştır. Clavijo, İbn Battuta'nın ziyareti üzerinden yecmiş yd 
geçmeden geldiği Ayasofya'nın civarında, harabelerden başka bir şey göremez. Ondan 
yirmi yıl sonra gelen Boundelmonti ise sadece ana yapının ayakta kaldığımı, külliyenin 
çöle cek kaybolduğunu yazar. Bregurdre de çok sayıdaki manastırdan geriye üç manastırdan 
gaytı birşey helmadığını gözlemlem iştir. Anlaşılan o ki 916 yıl kilise elarak müm'ınleri 
kucuklayan Ayasofya, İslam'ın dört suğlum minare ile kubbesine destek vermesini ve 
Hıristiyan mazisini, İslam'ın geleceği ile evlendirerek yeni bir hayara başlamayı 


beklemektedir. 


Beş bin ader olduğu rivayet edilen İstanbul'daki diğer kilise ve manastırlara gelince; 
Ayasalya civarında on iki kadar kilise ve şapel olduğu halde seyyahlar onları casvir ermek 
ihtiyacını pek hissermemişlerdir. Bir seyyah onlardan bitinin içine gitmişse (Müslüman 
seyyahlar hariç) bunun sebebi o kilise veya şapelde Hıristiyanlığa ait bir veya birkaç 
kursal emaner mutlaka var demektir. Seyyahlar arasında Clavijo, pek çok kilise ve 
mansstır.n hem iç, ben dış görlinüşünü bütün teferruuzı ile anlatan sek isimdir. “> 


Değu Roma dönemi İstanbul'unun ikinci büyük abidesi, bugün, yerinde Fatih Camii'nin 
ve IL Mebmer'in türbesinin bulunduğu Havariyun (Agios Aposrolos) Kilr sesi"dir. Şehrin 
batısında yer alan bu kilise, ismini, kilisede medfun bulunan Hazret İsa'nın üç havaüisinder; 
Aziz Timotheus, Aziz Andreas ve Aziz Lukas ile meşhur din adamı Aziz İoannes 
Hırisostomos'tan almakradır. (“9 


İssenbul”un ilk seyyahlarından biri elan Willibaldus, 722'de adını vermeden, ziyaret 
ettiği Havariyun Kilisesi'ne IV. yüzyılın ertalarında getirilip gömülen üç havariden ve 
438'de oraya defnedilen Aziz İcanoes Huisosanmos'un mezarıodan söz ermektedir. Ancak 
Will, kilisenin yapısı ve özellikleri baklanda bilgi veamemekredir. 


Veaedik'teki San Marcos Kilisesi ile Bfesreki Agios İoannes'in (Aziz Yahya) kiliseleri, 
Havariyun KiTisesi örnek alınamk yapılmıştır. 1028'e kadar Doğu Rema imparatotlarının 
gömüldüğü ant mezat yapısının bu kilisede olduğunu, seyyahlarımızın burayı ziyaret 
arzularından da biliyoruz. Şehrin kurucusu olan L Kensranrinus ve annesi Helena'nın 
labiclesi burada bulunduğu için daha «mraki imparasodar da buraya gömülmek iscemiştir. 
Havariyun Kilisesi'nde 11, Thedosius'un, 1, Jvstinianus'un ve daha pek çok impearasorun 
mezarının bulunduğunu, 1287'de gelen Rabban Çauma'dan ve 1389.92 yılları arasında 
İstanbul'da bulunan Sınolensk'li İgnənus tən #ğreniyeruz. Kilise, 1 197'de paraya ihtiyacı 
olan Doğu Rema impararoru ill. Aleksios carafından "soyulmuş. 1204'te Haçlılar 
tarafından yağmalanmış, XV. yüzyılın başında ise neredeyse bir harabe haline gelmiştir. 
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1422'de Boundelmonti, kilisenin bu menuk haline şahit olrnuış, imparatorların somaki 
mermecden lahit erinin içi beşairılmış halini görmüştür. Rabban Çauma ve ismi bilinmeyen 
Ermeni yazar, 1, Konsrantinus"un mezannın kirmizi, 1 Justin ons up mezarının ise yeşil 
somakiden olduğunu yazmaktadır. 


Doğu Roma İmpatatecluğu"uun daha. sentaki hanedanlarının, Kemnenesların ve 
Paleologosların defin yeri ise şehirdeki diğer manastır ve kiliseler elmuştur. Bunların en 
önemlilerinden biri Zeyrek'teki Pantokrator Kilisesi'dir. Kiliseyi yaptının İmparatociçe 
İriene, 1 134”ve ölmüş ve buraya görnülmüşcür. Bugün Zeyvek Kilise Camii adı ile anılan 
kiliseyi ziyaret eden B. de la Broguitre, bu kiliseyi, muhtemelen gitmediği Hsvariyun 
Kilisesi ile karıştırmış, İriene'nin mezarını Helena oun məzacı sanraşş, kırılmış bir lahdi 
de Konstantinus'un meaarı zannetmiştir. Yani o da pek çokları gibi İstanbul'la ilgili her 
şeyi, |. Konstanr'ıntıs ile ilişkilendirmek harasına düşmüşrür. Pero Tufur'sa Pantakrator 
Kilisesi manastırının, imparatorlara air bir anıt mezar olduğunu söylemekte ve içerdelri 
altın meaiklezi anlatmakla yerinmektedir. Nevgon>d'lu Stephanus da sadece ilk kapıdan 


İSTANBUL 
İsəanbul”daki kilise ve manastırlar elbetre bu üç büyük abide ile son bulmamaktadır. 
Zira şehirdeki kiliselerin çokluğunu Benjam'ın'in “İstanbul'daki maherlerin sayısı neredeyse 
bir yılda bulunan gün sayısı kadar çoktur." cümlesinden anlıyoruz. Bir kısını bugüne 
lendar gelen, büyük bir kısmı ise harap olup kaybolan bu kilise ve maoastırlardan bir 
tanesi de Perra'dakı (Kesmelaya) Vaftı'aci Yahya Kilisesidir. Şehzin Haliç'e yakın surlarının 
içinde yer alan bu kiliseden bugüne hiçbir iz kalmamıştır. Clavijo'yu dinleyelim: 


“Eylül'ün oruzuncu günü İmparator, bize şehri gezdirraek ve kiliseleri göstermek için 
damadı Cenevizli İlarbo"yu gönderdi. İlarbə bizi, görmek iseediğh'miz ilk yer olan Yakizci 
Yabya Kilisesi'ne, maiyetinc mensup bazı aarlarla birlikte götürdü. Kilise, Blakhemat 
Sarayı'ndan pek uzakta değildi. Girişindeki kapıda Vaftizci Yahya'nın mozaikle 
işlenmiş bir resmi göze çarpıyordu. Kapıdan girince dër direğe dayanan ve çi 
altın yaldızlı mozaikler, mavi, yeşil, kırımızı renklerle beyanmış resimlerle süslü 
bir kubbenin alundan-geçiliyordu. Kubbeden sonra serviler ve daha başlan ağaçların 
göklere ser çektiği bir avluya geliyor, sonra sekiz sütunlu bir kubbenin altındaki 
siyah beyaz taşlerdan yapılmış bic şadırvandan ilerliyotdunuz. Asıl kilise binasının 
içinde, en büyüğü ortada yer alan, üç hölme ile harşılaşıyordunuz. Bölnrienin kapıları 
br taraftan bir rarafa uzanan ipek perdelerle örtülü idi. Papazlar, ayin icrası için 
içer. girdikçe perdeler açılıyor. bu surerle cemaaz, papazın nereden içeri girdiğini 
görmüyordu. Duvarlar, ravandan emine kadar en muhteşem moaiklerk işlenmişti. 
Orurulacak yerler çok güzel bir şekilde yapılmış, kimsenin yerleri kir.letmemesi 
için kenarlara bakırdan kaplar konulmuştu. Gümüşten ve billucdan b'ırpek kandil 
vardı. Bu kilisede muhafeza edilen mukaddes eşya pek çoktu. Fakat sandıkların 
anabrarları İmparatur'un kendisinde idi. Mamzfih bize Vafrizci Yahya'oın sol kolunu 
gösterdiler. Bu, omuzdan başlayarak parmak uçlarına kadar uzanan «m bir kolldu. 
Kıymetli taşlarla işlenmiş altın bir bağ, dirseğe tutturulınuştu. Burdan başka bu 
kilisede Həzseti İsa'ya ait birçok mukaddes eşya bulunduğunu da öğrendik. Bunlar 
bize bugün gösterilmeyeseksi, Çünkü İmpararur ava çılemışmı. Vafdaci Yahya Kilisesi'nde 
rahiplerin kaldığı bir de manastır vardı. Manastırın büyük galerisinde bulunan otuz 
kadem böyundaki uzun ve beyaz metrer ozsanın eteafında rahipler, omrup yemcklerini 
yiyorlardı." 


Clavijo aynı gün, bugün yerinde Sulu Manastır namıyla maruf ve Ermemlete ait olan 
Surp Kevork Kilisesi'nin bulunduğu Pansg'ıa Peripbleptos Kilisesi'ne de gider. Panagia 
Peripblepros Kilisesi, şehrin güneybatısındadır ve bir manastırın iç bahçesinirı ortasında 
yecallmakadır. Bu kiliseyi de yine Ch vie wan rehberliğinde gezelim: 


"Ponag'ıa Peripblepros Kilisesi'nin haricinde birşok serviler vardı. Kilisenin asıl binasının 
dışı da birçok resim ve tasvirle süslenmişr.. Kiliseye girerken sol tarafa Hazreti Meryem'in 
ayak arının di binde otuz ele ve şehrin temsil olunduğu ve isimlerinin Yunan barfleriyle 
yazılı olduğu bie tasvir diklaatimi çekti. Anlarıldığına göre bu kale ve şehirler, İmparator 
Romance carafından (1028-1034) bu kiliseye vakfolunmuştu. Kilisenin bir köşesinde 
İlmpacatot Remattes'un meəen görülmek-e idi. Eskiden bu mea altınla kaplı ve kıymetli 
taşlarla işli imiş, İki yüz sene evvel Lârinler, Istanbul'a girdikleri zaman bu mezar da 
yağma etmişler. Kilisede bir başlan imparatora ait bir mezar daha var. Burada Vaftizu 
Yahya'nın diğer kolunu gördük. Fakat bu kol hiç hozulmamış gibi görünüyordu. 
Çünkü bize anlattıklarına göre Hazreri Yahya”mn bir kolu yanınamış. Bu kol, altın 
çubuklar arasında muhafaza olunuyor. Aynı kilisede bize küçük bir haç gösterdiler. 
Papaxların anlattığına göre bu haç, bixzar İsa Efendimiz'in, üzerinde çarmıha 
gerildiği asıl haçtan yapılmış. Tahtanın rengi siyahtı. İstanbul'u kuran İmparacer 

L Konstanrinus"un validesi Kudüs'e giderek hafriyat yaptırmış ve asıl salibin bu 
parçasını buldurmuş.” (42) 
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Şimdi de Hıristiyanlığın kutsal emanetlerini muhteşem bir mücevher kutusu gibi 
yüzyıllarca muhafaza eden ve sonra onların önemli bir kısmını |204'te Lâtin yağmacılanndan 
kurumramayan İseanbul'u, bir de unuculan bu önemli yönü ile seyyahlarımızın rehberliğinde 
Banıyalım. 


KUTSAL EMANETLER 


İstanbul, Hır isiyanlığı yeni kabul etmiş bic imparater zarafından kurulurken bu dünya 
impararorluğunun merkezine, toprakları dahilinde kalan Mısır, Suriye, Yunanistan, 
Anadolu, İtalya gibi eski medeniyetlerden anıt eserler wend ğı gibi T'evtar ve İncil'de 
adı geçen kursal kişilere ait emanetlerden bulunabı lenler de getirrilmeye ba;lannuştır. 
İmparator |. Konseaptinus'un annesi olan ve senradan kilise tarafından azizelik payesi 
verilen Helena. yermiş dokuz yaşında ken Kudüs'e hacca gitmiş ve Hazreti İsa'ya ait 
olduğu rivayet edilen haçı, görülü olduğu yerden çıkartarak İstanbul'a gecirtniiştir. 11. 
Tbeectosius"un kız kardeşi olan ve y'ıne kilise tarafindan kursanan Augusra Pulcberia da 
(399-453) Hıriskiyanlıkla ilgili bulabildı'ği kursal crmanctlerii İstanbul'a taşıtmıştır. 


1090'da yol arkadaşlarından ayrılarak İssanbul'a gelen Cancerbury'li Joseph, şebri 
“Dünyanın başka hiçbir yeri ile kıyaslanamayacak zenginlikte bir kutsal emanetler 
hazinesi” olarak merhermektadır. 


Isuanbul'un adı Kisab.i Mukaddes'te geçmez. Hazreu İsa İstanbula hiç ayak basmamışnır, 
en yakın havarilerinin mcədci da İstanbul'da değildir. Ama çoğuSuriye ve Filistin'de bir 
zamanlar muhafaza altına alınmış olan kutsal etmanerler, 637'de Kudüs'ün anahtarlarının 
Kudüs patriği tarafından Hazreti Ömer'e teslim edilmesinden sonra eskisi kadar kolay 
ziyaret edilemez olmuştur. 


Roma Kilisesi de, Hırisciyaolığın kussal emanetlerinin İstanbul'a taşınmasını reşvik 
etmiştir. Böylece İstanbul, Hıristiyanlığın kutsal emancclerinin kilise, saray ve 
manastırlarında yüzlerce yıl saklandığı bir hazine baline gelmiştir. 


Kudüs'ü, Müslüsanlann elinden kack için düzenlenen Haçlı Seferlerinin dördüncüsü, 
fakir Avtupalıların başını döndüren maddi ve manevi server dolayısıyla İscanbul'a 
yönelmiştir. (48) Fakir şövalye Clarili"li Robete'i dinleyelim: 


“Bütün ganimetin şehirdeki bir manastıra getirilmesi emri verildi. Bu ganimeti muhafaza 
etmek için hacılar arasında on itibarlı şövalye ile dürüst olmakla maruf on Venedikli 
seçildi. Altından, gümüşten öyle fevkalade kap keck, altın işlemeli kumaş ve mücevher 
replandı ki, şaşırrıcı bir şeydi bu. Dünya kuruldu kurulalı ne İskender zamanında, ne 
Charlcmagne devrinde, ne önce ne de sonra bu kadar büyük, bu hadar zarif, bu kadar 
fevkalade bir server bir arada ne görülmüştür, ne alınmıştır. Kanaari mce dünyadaki en 
zengin toplam kırk şebirde Konstantinopolis'ce bulunan bu servet bulunamaz. Rumlar 
diinya servetlerinin içre ikisinin Konsraacinopolis'te, üçte birinin de əcada burada 
bulunduğunu öne sürüyorlardı. 


Şehir əsptedilip, bacılar en güzel yerlere yerleştikleri zaman ele geçirilen saraylarda sayısız 
servet bulundu. Marmara selilindeki Bukeleen, fevkalade bic seruydı. Marki'nin oturduğu 
bu sarayda, birbirine birişik ve hepsi de altın mozaikren beş yüz kadar evle, küçüklü 
büyüklü otuz kadar kilise vardı. Bunlardan birisi Sainte Chapelle'di. Bu kilisc o kadar 
zen gin, o kadar muhreşe mdi ki menceşeleti, sür güleri ve buna benzer diğer kısımları 
demirden değil gümüşten, sütunları akikten, samakirira veyafevkalade kıymetli uışlardandı, 
Döşemesi öyle düz, öyle parlak bir beyaz mermerdendi ki, billmedanmış gibi duruyerdu. 
Bu kilisenin içinde mukeddes emanetler bulundu: Bacak kalınlığında ve yarım kulaç 
uzunluğunda hakiki salipten iki parça, Hazreti İsa'nın böğrünü delen mizra ğın demir 
ucu, elleriyle ayaklarına şakılan iki çivi, billurdan küçük bir şişe dolusu mukaddes han, 
germiha gerildiği Golgotba Tepesi'ne götürüldüğü saman üstünden çıkarılan gömlek ve 
sivri deniz kanuşlarından yapılarak başına geçirilen sakd'ıs olunmuş maç bulundu. Hazreti 
Meryem'in elbiseleriyle Yalıya Peygamber'in başı ve saymak'ten aciz bulunduğum daha 
başka birçok mukaddes emanet de buradaydı. 
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Bu kilisede başlan mulenddes eşya da vacdı: Kilisenin ormsında İmanman iki gümüş zincire 
asılmış altından fevkalade iki kap. Bu kaplardan birinde bir kiremir, örekinde bir bez 
bulunuyordu. Bu muleddes eşyanın nereden geldiğini anlasasağız. 


Bir zamanlar Konstantinopolis'te yaşayan bir-axiz varmış. Bu aziz, Tanr: rızası için dul 
bır ledinin evinin çatısını kiremirle örrüyo:rmuş. Çatıyı öcterken ona İsa Mesih görünmüş 
ve şöyle demiş; "Belindeki şu bezi ver." İyi adam vermiş. Tanrı bununla yüzünü ör:müş, 
bezin üzer.nde yüzünün izi kalmış. Tanrı adama bu bezi alıp götürmesini ve bununla 
hastalara dakunmasıns, imanı əlanlacın şifa bulacaklarını söylemiş, Tann bezi işde edince, 
iyi adam alıp ikindi vaktine kader bir kitemirin altında saklamış. İkindi vakti, oradan 
giderken bezi almış. Bezi kalldırınca, Tanrı'nın yüzünün şeklini kircmitin üzerinde de 
görmüş. Kircmitle bezi almış ve bunlarla birçok hastayı iyileştirmiş, Bu muhaddes 
emanet, anlattığım gibi, kilisenin ortasında asılıydı. 


Sainre Chapelle"de başlan bir mukaddes emanet daha vardı: Bir cablon op üstündeki Aziz 
Demetrios tasviri. Bu rasvirden o kadar yağ akıyordu ki, yağın nasıl giderileceğine zkul 
ermiyordu. 
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Blakhernac Sarayı'nda, yirıni kil vele birbirine bicişik ve altın mozaikten yapılmış iki 
yüz ev vardı. Bu saray öyle zengin ve öyle muhteşemdi kı, rarifne irekân yoktur. Burada 
fevkalade bir bazınc bulundu: Eski impəsatorlara aitkıymetli caçlar, altın ziynet eşyası, 
altın işlemeli ipekli kumaşlar, imparazor elbiseleri ve kıymerli taşlar. Saraylarda ve 
şehrin başke yerletinde bulunan alrın ve gümüş hazinesini saymak mümkün değildir." 


Yoksul Şövalye Blakhernae Sarayı'nda bulunan Meryem Ana Kilisesi'ndeki Hazreti 
İsa'ya sanldığı söylenen kefenin, her Cuma günü dimdik ayağa kalktığını ve Hazreti 
İsa'nın hatlarının açıkça üzerinde belirdiğini yazıyor. Ve sözlerini şöyle bitiriyer: 


“Sanıyonam ki dünyada hiçbir kimse İstanbul'un kiliselerini ve manasurlarını sayamaz. 
Çünkü keşişlerin ve sahibelesin, hem İstanbul içinde bem şehrin dışında pek çok manastır 
ve kiliseleri var. Şehirde ecuz bin rahip yaşıyor. Eğer biri çıkar da size bu şehrin içindeki 
zenginl ığin güzelliğin ve ihtişamın yüzde birini anlasacağım derse sakın ona inanmayın, 
zira o palavracının biridir.” 49 


İstarıbul'daki saray ve kiliselerde bulunan bu maddi ve manevi değen çök yüksek hazineler 
12 Nisan 1204'se başlayıp üç gün süren yangın ve ardından başlayan yağma ile Avrupalı 
barbarlar tarafindan salan edildi. Şehicde bulunan hem atttik eserler, hem Hıtistiyanlığa 
air pek çok kursal emanet çalındı, çırpıldı, yakıldı; imparator mezerları bile delik deşik 
edildi, Sonunda Lâtin işgalcilerin bu emsalinc az rastlanan valışetinden dehşete düşen 
İstanbul halka, işgalcileri Papa'ya şikayet ert). Yağmacılar da bir süre sonra kendi 
vahşetletinden ürkcrek hız lecstiler. Flandrc Kontu Baudouin, İstanbul'daki Haçlı ileri 
gelenleri tarafından yeni imparator olarak seçildi ve böylece ilk günlerin şidder sahneleri 
ve anaışisi, yerini belli bir düzene bıraktı. Aslında yağma bitmedi, ikinci ama dalıa derin 
bir yağma dönemi başladı. Bizans'ın saray ve manastırlarına yerleşen Avrupalı papaz ve 
şövalyeler, İstanbul'daki Lâtin işgali sona erdirilene kadar şehrin maddi 
ve manevi zenginlikletini Avrupa'ya kaçırmaya devam ettiler, Bizənsli 
rahiplerse ellerinde ne kaldı ise onları haçırmaya, en 8)z.i yerlere saklamaya 
ya da İstanbul dışına götürmeye"başladılar. 


İstanbul'un Lâtin işgalcilerin iştahına sunduğu bazinclerin tam bir 

listesine sahip olmadığımız gibi İscinbuldan çalınan ve kaçırılan 
eşyaların da-nereye gitt üğini tam olacak bilmiyoruz. Bildiğimiz o 
ki bu kutsal emanetlerin bir kısmı İralya, Fransa, Belçika'daki 
kilise, saray veya kendileri için inşa edilen kutsal mekânlarda 
muha$ı>aya alındı ve bazıları inananların ziyaretine açıldı. 


Bu yağma döneminden-v e Lânolerin şchci savaŞıa yenilecek 
terkinden senra Değu Romada siyasi isdlarər kurulmuşcur. 
Bu arada yağmadan kurtanlmış olan kutsal cmanctler 
rekrar yerlerine gelmiş ve muhakızaya alırımışlarılır. KI. 
yüzyıldan iribaren Hıristiyan olan Slav kavimleri için 
Iscanbul hem hac yolunda oluşu, hem kutsal emanetleri 
icibarıyla büyük önem taşıyan bir şehirdir. Ayrıca Katolik hacılar 
için de İstanbul hem güzelliği için ziyarer edilen, hem de hac 
yolundan dönerken, kutsal emanederi ile dönüş yolunun en önemli 
durağı olan şehir olarak her anan saygıyz şayan bulunmaya devem 
erm iştir, 
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1403'te İscanbul'a gelen Clavijo, Beyoğlu'ndaki bir kilisede yağmadan kurınzılabilen kursal 
emacetlere yapuğp ziyareti heyecan dolu şu satırlarla bize anlatıyor: 


“Aynı gün Beyoğlu tarafındaki Sainre canı Kilises:”ne gittik, Biz otsya vardığımız aman 
bürün rahipler sıralanmış, bizi bekliyorlardı. Bizi görünce ilahiler okudular, mumlar, 
meşi.leler yaktılar ve hep birlikrc müladdes eşyanın bulunduğu yere çıktık, Rahipler 
evvela kırmızı renkli bir sandık getirdiler. Korodaki rahipler ilahiler okuyor, meşaleler 
yanıyor ve buhurdanlar türüyorken kuwsal sandık bir masanın üzerine konuldu, Masarun 
üzerinde ipekten bir örzü vardı. Sandık, iki yerinden beyaz mumla mühürlenmişti. Bu 
mühürlerin alrındaki gümüşten kilirler açıldı, içinden 
gümüş kaplamalı iki sebek ç kazıldı. Bundan soora büyük 
ve miihürlü bir çanta çıkarılarak mührü kırıldı ve çanta 
açıldı. Çantanın içine Hazreti İsa'nın son #kşam yemeği 
sırasında Yahuda'ya verdiği ekmek parçası saklarımıştı. 
Hazreti İsa, Yahuda'ya o ekmek perçasını vcımeklc 
kendisine kimin hıyanet edeceğr'ni göstermek istemişti. 
Yahuda bu ekmek parçasını yememişri. İşte sandığın 
içinden çıkan ekmek parçası bu idi. Bu ekmek pərçası, 
ipek bir bohça içinde saklanıyor ve kırmızı bir mühürle 
mühürleniyordu. Ekmek parçası, üç parmak kahalığınde 
idi. Bunu müreakipaltın bir kuru çikerildı. Bu kutunun 
içinde, Lungsnüs'ün mızrağı ile yaralandığı zaman Hazreti 
İsa'nın vücudundan alan kan hıfz olunuyordu. Çantanın 
içinden çıkarılan üçüncü bir alan kununun içinde de yine 
kan damlaları vardı. Bee anlatcıklarına göre bu kanlar 
da Hazreti İsa'nın anından idi. Yalnız bunlar, İsa'nın 
çarmıha gerildi ğini gösteren bir resimden almış. Rivayete 
göre Beyrur'saki bir Yahudi, Hazıeri İsa'yı salip üzerinde 
gösteren bir resmi bıçaklamış ve o zeman bu tablodan 
kan akmış. Hazreti İsa'nın saçından ve salarlından birkaç 
kil vardi, Bunlar, İsa haşa getilirkco Yahudiler israfindan 
yoluomuşru, Yine çanranın içinden bir es parçası çıkarıldı. Hazret. 
İsa haçın üzerinden indirildikven sonra yere yatırılmış ve bu vaş, 
onun yarığı yerden çıkarılmış. Mızrak ucv, longsinüs'ün İsa'yı 
yalalamak için kullandığı muzrakran bir parça idi. Ucunda kan 
lehesi görünüyordu. Kudüs hük: mlerinin, İsa'yı muhakeme ederken 
başına indirdikleri sopanın bir parçası da muhafa23 olunuyordu. 
İsa, şəlibin üzerinde iken ona bir Süngeri sirlee verilmişti. Kutunun 
içinde bu süngerden de bir parça vardı. Bu kurunun içinde Hazreti” 
İsa”nın elbiselcrinden parçalar da bulunuyordu. Elbisenin bir parası kırmızı Çizgili idi. 
Kola alr kısmı dışında düğmeli idi. Biz bu mukaddes eşyayı remaşa ediyorken şehir 
ahalisinden birçokları ile bazı eşraf, bizim ziyaretimizden haberdar olarak gelmişler, 
yanımızda durmuşlar, bu mukaddes eşya gösterilirken yere kapanmışlar ve birçokları 
ağlamışlardı.” 


İsraobul'da bugün bir kısmı Topkapı Sarayı'nda, bir kısmı Rum Patrikliane"sinde, bir 
kısmı daşehrin bazı kiliselerinde muhufazz edilen bu emanetlerin tm bir lissesine sahip 
değiiiz.49) 


MEYDANLAR VE DİKİLİTASLAR 


Şimdi artık kilise ve manasurların loşluğundan İsesnbul'un güneşine çıkalım ve bir 
meydanlar şehri olan İstuabul'da delaşmaya başlayalım. 


“Bütün yollar Yeni Roma'ya”, Yeni Boeson bücün yolları da Ilipodıom'a ya da 
Augusrion Meydanı'na çıkar. Nasıl San Marco Meydanı Venedik'in om orta yeriyse, 
Hipadror Meydanı da Doğu Romalıların, bem kendilen'yle hem hemşerilcd ile bu uştukları 
bir hayar merkeyiilir. Meydanın doğusunda senaro binası, Aya İrini, Meeyem Ana'nın 
kuşa;dıru barındıran Khalkopratia Kilisesi; ortada İstanbul'un leslbi mesabesindeki 
Ayasefya, Ayasofya'nın güney cephesinde, üstünde Justinianus'un atlı heykeli bulunan 
devasa sütun, İmparamıcluk Sarayı'nın girişi yeralır. Velhasıl buraya gelen bürün seyyahlar 
burasimin şehrin yüzük taşı olduğunda söz birliği ederler, 


Seyyablarımızdan özellikle ikisi, Tudela'lı Benjamin ve İdrisi, Hipodrom'a büyük ilgi 
göstermiştir. Onlara sorarsanız dünyanın hiçbir yerinde Hipedrom'un bir benzerine 
rastlayamazsınız. Roma imparacotu Sc ptimus'Sevcrus'un inşasım başlattığı bu çek özel 
mekân, 1. Konstanrinus taraf ından hem bir tören, hem bir yarış alanı olarak rarmarnina 
erdirilmiştir. Tahminen selesen bin kişilik Hipodrom"un çevresinde, atlı arabaların 
yatışrıkları bir parkur, parkurun orta yetinde de arabaların çevresinde dönetek turlarını 
ramamladıkları çeşicli abide ve heykellerle anlamlı kılınmış bır ara set, bir spina 
bulunmaktadır. DU 


UM 
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Boyu dör: yüz yırmi metre əlan meydanın ortasında hir dearena vardır. Boyu üç yüz 
yetmiş, eni yüz schen merre olac bu arenanın boyucları konusunda hiçbir seyyah kesin 
bir raleam vecememiştir. Clari, halkrən izleyiciler için otuz-kirk sıra olan ve imparator 
ailesiyle saraylılara mahsus İosalatın olduğu bir amliden söz etraekredir., Dört sütun 
üzerine kurulu impararerluk locasını ve onu süsleyen heykelleri Bevadelmenti bizmt 
görmiiştür. 2) Hann bin Yahya da izleyici sıralarının altında yer alan ahırlardan söz 
etmektedir. Clavijo'yu d”inbyelim: 


“Aynı gün Hipodrom adı verilen sahaya gittik. Burası beyaz sütunlarla çevrilmiş bit 
yerdir. Sütunlar ə kadar kalın ki, her birini ancak üç adam kucaklayabilir. Bu sütunlar 
birb'urne yakınctır ve mplamdaoruz yedi ranedirler. Kadınlar ve kızlar kendilerine ayrılmış 
olan yerlerden yasışı seysesliyorlar. Birbiri üzerine yükselen erucırık yerler var, Hipadram'u 
çevseleyen yarışlan remaşaya gelen halk burada oruruyoı ve.syunları seyrediyor. Orunulasek 
yerlerin gerisinde oyunlara iştiak eden yatışmacılatırı soyunmallarına mahsus yerler var, 
Mermer sütunların ilerisinde ve gerisinde yine mermerden inşa oluamuş bir duvar 
bulunuyor. Duvar yirmi-oruz adım geriden başlıyer ve duvarın yanında dört siirun 
üzerinde yükselen bir döşemenin üzerinde mermerden bir caheduruyor. Tahun etralında 
oturulacak yerler var. Bunların gerisinde sahneye nazır, cabii hacimde dörr heykel 
dikilmiş. İmparator ve İmparatorişc Hipodrom'a geldikleri aman, burada oturuyorlar.” 


Hipedrom bir istiridye kabuğu kabul edilirse, içinde büyüklü küçüldü birçok inci sıralanmıştır, 
denebilir. Bunların bir kısmı şehir kurulurken bir kısmı ise daha sonraki dünemlerde, Roma 
İmyararorluğu"nun Kechecciği eski medeniyrer merleezletinden İsuanbul'a taşınmuş olan abı deler 
veya sanat cserleridir. Bugün Vcnodik'teki San Marco Kilisesi'nin üst laatındaki müzede 
muhafaza edilen "Bär AC" kompazisyan» bunlardan biridir. M.Ö, TV, yüzpkda Geek heyhetltıraş 
Lisipos tarafından yapılan altın varaklarla kaplanmış cunçtan atlar L Konstantinus'aarafırıdan 
önce Korenr"den Roma ya Trafanus kemerine taşınmış, soara İstanbul'a getirtilerek dört adı 
yarışarabalarını temsilen Hipodrom'a yerleştirilmiştir. 64 


Hipodeem'da seyyahların ilgisini en çek çeken eserlerden biri de, bugün 2500 yaşına 
basmak üzere olan "Burmalı Sürun”dur. M.Ö. 479'da Delfi'de Greklerin Perslere karşı 
kazandığı zaferin anısına, savaşve ölen Pers askerlerinin brenz kalleanlarının eritilmesiyle 
yapılan ve bir zamanlac üç ayaklı bir kaide üzerine konmuş alrın bir kazanı taşıyan bu 
kurmalı anıtın kıvrımlarında, savaşı kazanan otuz bir Grek şehir devletinin isimleri 
yazılıdır. Apollen'a ithaf edilen abidenin altın kazanı, Delfi'yi yağma eden Phokisliler 
tarafından çalınmış, anıtın temeli olan üçlü burmalı sütun isc M.S, İV. yüzyılda 
1 Konstantı'nuş carafından İstanbul'a getirrilmu'ştir. Ancək sütunun ilk konduğu yerin 
Hipodrom almadığı, Hipodrom'u anlacan eski seyyahların böyle bir sütunun varlığından 
bahsetmeyişinden bellidir. 1350'den sonra gelen seyyablacınsa hemen hepsi onun 
Hipodrom'daki varlığından söz etmekredir. Burmalı Sürun'u ilk zikreden Hacun bin 
Yahya, onu bir tilsim olarak tunırmaktadır. Lâtin işgalinde imba edilmekcen, kendisine 
adedilen yılanları şehre sekynamak ve yılan ısırığına karşı bağışıklık kazandırmak gibi 
büyülü güçlen sayesinde kurtulan sütun, muhtemelen Paleologosların eiken döneminde, 
şimdiki yerine, yani iki diki: caşın arasına gec lp konmuştur. Floransalı Buondelmonri 
şöyle yazrmakadır. “Üç cunç yılanı birbirine dolanmış alarak gördük. Açık oları ağızlanndan, 


citir eyunlacının yapıldığı günlerde su, süt ve şarap akarmış.” 50 


Hipedrem'da bulunan en eski eser Ise Mısır'daki Karaak Mabedi'nden gelen 3500 
yaşındaki Dikiliraş'tır. M.Ö. 1547'de iL. Thoucmosisin arzusu ile dikilen bu «aş, yekpare 
pembe gtaoittendir. M.S. IN. yüzyılda İstanbul'a gericilenanıtın L Tbeodosius”"un emi 
ile Haliç'ten taşınıp, yerine dikilmesi otuz üç günde mümkün olabilm wee, Mısır dışına 
çilsarilan şok sayıda obeliskten biri olan eser için Clavi?o, “Bu abide, o kadar büyük ki 
uzaktan, İssanbul'u görmeden önce, buraş göze çarpıyor. Taşın kaidesinde, balli müşkül 
birçok yazılar var. Üzerinde onun buraya dikilmesini emreden Thcodosius'un ismi 
yazılıdır." demektedir. (55) 
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Bilciliraş, Konsteotinəs VU. Potpbyrogenitus tarafından bronz levhalacla kaplatılmıştır. 
Bubronz kaplı dikilicaşsan el Herevi de, Smolensk'li Ignarius da söz etmektedir. Ama 
Haçlı işgalinde bronz rabelalar Venedikliler tarafından eritilip para yapıldığından, 
Boundelmonti sürunun bugünkü çıplak taştan bir ab'ıde halindeki görünümüne şebit 
olmuştur. 


Hipodrom'un or:asındaki spinada Antik Çağ'dan halan ve İstanbul'a raşınmış olan birçok 
insan heykelinin yanı sıra ar, aslan, deve, ayı, dişi kuct heykellerinin bulunduğunu Harun 
bin Yahya'dan, İdrisi'den ve Clari'den öğceniyoruz. Bütün bu abidelerin sergilendiği 
Hipedrom sadece sruba yatışlatının yapıldığı meydən değildir: Norveç Sch Sigurd'un 
1107dekr İstanbul ziyarerinde meydanda akrobadarın ve areşbazlacın gösteri yaptığını, 
birçək hancndenin sasendelereşliğinde şarkılar söylediğini öğreniyoruz. 1161 yılının ilk 
gösünil İstanbul'da geçiren Tudela'lı Benjamin de meydandaki akrobaıların maharetine 
ve vahşi hayvan dövüşünc şahit olan seyyahlardandır. Aynı Hipodrom'un Latin işgali 
döneminde, Bach şövalyelerin düello cutnuvalatına sahne olduğunu da yine o dönemin 
seyyahlarının şehadeti ile öğreniyoruz. Ne yazık ki 1264 karmaşası Spina'daki mermer 
heykellerin çoğunun kırıldığı, bronz heykellerin de da Haçlılar sarafından maden 
kazanlarına atılıp eririldiği dönemdir. 
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XV. yüzyıl, Hipedrom'un hızlı bir gerileme yaşadığı dönemdrr. Clavijo ve Boundelmonri, 
meydandaki otuz yedi sütunun yismi yil içinde, yitmi dörde indiğini tespit etmiştir. 
Değu Roma döneminin son ziyacetçilerinden Broguidre ve Pero Tafur, Hipedrom'un eski 
şaşaasını tamamen yitirdiğini ve artık nerdeyse kullarılmaz hale geldiğini gören son 
şahirlerdir. Gerçi Paleologosların ilk hükilmdarı VII Mikhael (1261-1282) ile 
D. Andevaikos (1282-1328) İssanbul'u eski ihtişamına havuşturmak için ellerinden geleni 
yapmışlardır. Ama ne çare ki İstanbul eski ışıltısına bir daha kavuşamamıştır. Yalnız 
Hipodrom değil, saraylar ve Ayasofya hariç bütün şehir artık bakımsız ve baraprır. 


İSTANBUL 


Ama biz yine Doğu Roma"nın ihcişam yıllarına geri dö nelim ve Auguste von Meydanı'nın 
deniz tarafına yani Ayasofya'nın güneyine gelelim. Burada günümilze kadar ulaşamayan 
muazzam bir karde üzcriode, muhteşem bir sütun ve sütunun tepesinde bir atlı 
heykeli bulunduğunu Doğu Romalı yazarlardan ve 
seyyahlarımızın sayfalarından öğreniyoruz. Şehir 
ahalisinin dünyatın yedi barıkasından biri saydığı bu 
sütun, Ayasofya"dan sonra, atta bazen ondan evvel 
ziyaretçilerin dikkatini çekmektedir. Seyyah'ar bu 
sütuna ve üstündeki ata, Doğu Romalılacın şehcin bir 
tür koruyucu tılsımı gibi baktıklarını yazmaktadırlar. 


Bu sütun için bir istisna yaparak bir Istanbulluyu, 
Doğu Romalı raribçi Prokopivs'u dinleyelim: “Senato 
binası önünde Bizanslıların Augusteion (Augustaeum) 
dedikleri pazar yeri vardır. Ocada, sayısı yediden az 
olmamak üzere taş sıralar yer alır, Halk bir araya 
geldiğinde bu bammaklasda orurur. Taşlann en üstünde 
olağanüsrü büyüklükce bir sütun yükselir. Sürunun 
yapımında aynı türde malzeme kullarılınamış, büyük 
taşlar, daire biçiminde sıralanacak yuvarlak bir kütle 
elde edilmiştir. Bu caşlar, iç yüzlerinde köşeli olarak 
yonrulmuşrur. Slirunun üzerinde çok büyük cunçaan 
bir ac ve atlı heykeli bulunmaktadır. At, ileriye doğru 
adım atacakmış gibi sal ön ayağın? laaldırmışrır. Diğer 
ayağıyla da aracağı bir sonraki adıma hayır durumda 
taşa basmaktadır; arka ayakları ise harekete karar 
verdiğinde ilerleyecek şekilde b'ırbitine birişiktir, Acın 
üstünde, impararorun Akhilleus rarzında çok büyük 
bir tasviri vardır, yani İmpararor bu adla anılan giysiler 
içindedic. Ayaklarına yarım çizme giymiştir, 
bacaklarında baldır zırhı yoktur, ebheamanlara özgü 
göğilslük zırlu raşır ve başına bir miğfer geçirmiştir. 
Heykel, ışık saçarak hareket ediyormuş gibi görünür. 
İmpararor, doğan güneşe doğru bakmakra ve atını, 
bana halırsa, Penslerio üstüne silrmektedir. Sel eliyle 
yerküresini (polosglobus) taşır; yontucu, bununla 
karaların ve denizlerin onun cgemcnliği altında 
olduğunu anlatmak isremiştir. Ne kılıç, ne muzrak, 
ne de başka bir silah taşır, kürenin üstünde, 
imparatorluğunu ve sevaştaki zaferini anlaşan bir baç 
yer alır. İmpatator, sağ elini doğuya doğru uzatır ve 
parmaklarını açacak o barbarlara, sınırları içinde 
kalmalarıaı, daha ileci gitmemelerini emreder.” 


Harun bin Yahya, İmparacerv n inci ve yakurlarla süslü 
bir taç maşıdığım ileri sürmektedir, elindeki altın küre 
ya da elma isc onun, yeryüzündeki bütün denizlerin ve karaların bâkimi olduğunu 
göstermektedir. Ona göre İmparator sağ eliyle “Doğu'daki kavimleti İstanbul'a davet 
ermekre”di'r. Seyyahlar arasında Hanın bin Yahya, bu görüşünde tek kalmıştır. El Hetevi'ye 
göre ellin manası, İiristiyanlarla Müslümanları birbirinin topraklarını istila etmekten 
mendir. Eldeki küre ise insan gücünün ne Jedar fani olduğunu harırlatmakra, “Ben ki 
lenrajarın ve denizlerin hâkimi idim, ben bile bu dünyadan öbür dünyaya beraberimde 
hiçbir şeyi götütcemeden ayrıldım.” demek issemcektedir. 
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Clayijo'ya göte sin tepesinde tavus kuşu kuyruğu şeklinde bir serguç bulunmaktadır. 
Ar, üzerinde durduğu sütuna zincirlerle bağlanmıştır. Bu sure cce fıfunal havalarda uçup 
düşmemesi temin olunmuştut. Heykelin üstünde bulunduğu sütun, o kadar kalındır ki, 
ancak el ele tutuşan üç kişi sürunu sarabilir. 


Bcequr äre de otuz beş mecre yliksekliğindeki bu taş süzunun repesine, bu koca heykelin 
nasıl olup da yerleştirilebildiğici merak etmektedir. Peki, heykelin cepcsinde yer alan 
atın üstündeki süvari acaba kimdir? Bİ Hereyi'ye göre Justinianus; Pere Tafur'a görc 
belki Justinianus, belki Konstantinus. Üstünde "en az on leylek yuvası barındıran” 
bu abidedeki heykel Clari'ye göre isc, İcenlılacı yenen Hersklius'un heykelidir. 


Aclının elimdeki elma ya da küre, heykeci yapıldıktan çoksüre sonra, 1316'daki bir brposda 
düşmüş, bu da Doğu Roma İmparatorluğu'nun, salranarının aruk senuna gelindiği 
şeklinde yorumlanmıştır. Küre 1325"tc yerinc konmuş ama yinc dc uzun sürc orada 
Kalamamıştır. Schilrbetger, 1427 de geldiği zaman Doğu Roma Senazesunun karşısında 
yeralan bu sütunun üzerindeki heykel yerinde durmaktadır. Fetih devrinin İralyan seyyah» 
G. M. Angielello'ya göre şehir Türklere reslim elduksan hemen sonta heykel 
Sulsan tarafından sürunun sepesinden indirülir. İndirildikten sonra sürün, 1520"dek: 
bir Batınaya hedər ayakta almıştır. Yıkıntıları 1525'te aldıkları sörunun üzerindeki 
heykelin parçalarını Pierre Galles, 1544'te Tepkapı Sarayı'nda görmüştür. ÖƏ) 


Hipodrom meydanında gelen geçenin en çok garibine giden heykel ise 1437'de 
şehri gcəcn Pcre Tafur'un satırlarıada ken mea çıkmaktadır: “Bu meydanın orbesında 
yine altın suyuna bamms tunçsan bir adam heykeli vardır. Ve derler ki, racirler bir 
malın fiyarında anlaşamazlarsa, adını Adil koydukları bu heykelin yanına gelip 
parayı avucunaşayarlar. Heykel avucunu kapadığı zaman ödenmiş olan fiyar adil 
fiyarrır ve iki taraf da bunu kabul eder. Bir zamanlar, değeri üç yüz düka biçilmiş 
biratı elan bir seyluyla, civəcda bu arı almak isteyen bir seoyör varmış ve arın 
fiyatında anlaşamuyorlarmış. Anlaşmazlığı halletmesi için heykelle girmeye karar 
vermişler. Əraya gitmişler, alıcı heykelin avucuna bir düka altını kor komaz, el 
İaepanmış ve atın bundan daha fazla euneyeceğini göstermiş. Alıcı at.nı, sarıcı da 
dükasım almış, ama satıcı öyle öfkelenmiş ki palasını çektiği gibi heykelin elini 
kesmiş ve heykel ordan sonsu edil fiyav söyleyemez olmuş. Alıcı ev ve döner dönmez 
ar ölmüş ve cğetiyle nallarına ram bir düka vemişler.” 


Koasranrinus devrinde-an ük dönemin önemli merkezlerinden pek çok heykel 
ve heyləel kompezisyonu İstanbul'a geds ilmiş, bunlar böyük yapılatın cephelere, 
revaklı yolların kenarlarına ve meydanlara yerleştirilmişt ır. İstanbul bu 
haliyle daha eski medeniyetlerin açık bir sanat müzcsinc dönüşmüştür. 


İstanbul'un meydanlanndaki dikilitaşlar Hipodrom'dakile den iban değildir. 
Harra el Herevi (kaybolan) bir kitabını bürünü ile İsranbul'un dikiliraşlarına 
ve sütunlanna ayırmış ur, Aa dikilitaşlara özel bir ilgi gösteren Novgorod'lu 
RI ökədi Srephanus'rur. Çemberlinaş Meydanı'nda bulunan Konstanrinus Forumu'nda 
VİA 1 Konsuntnusun 328 de dikilmiş bir heykeli vardır. Elli metre yüksekliğindeki 
li ch 2 bu sütunun (şimdiki yüksekliği etuz yedi metredir) tepesinde altın yaldızlı 
dem ef Konstantinus heykeli, Güncş Tanrısı Apollon gibi remsil edilmektedir. 
— 1106'daki bir fırtınaya kadar orada duran heykel, Brtinada yerinden 
kopup düşmüş, bir daha da yerine dikilmemişir. Noygerod'lu 
Stephanus, sütunun içinde vc altında paganizme vc Hıristiyanlığa 
air kursal emznetlerin bulunduğu rivayerini hayderineden geçmez. 
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Beyazır Meydanı'nın yerinde bulunan Tour Forumu'nda. kırk metreyi aşan bir şücunun 
üzerinde İ.Theodusı'us'un heykeli bulunmaktadır, Roma'daki Trianus veya Markus Auelivs 
anıdaanın bir benzeri olan bu dikilisaşı nrüscündeli hekarunalarda İmparator 1. Therdenius'un 
savaşları anlarılmaksadır. Bir ir rilşırn kabul edilen bu kaharumalasaa, şehrim geleee)i ile 
ilgili bilgilerin de bulunduğuna inanılır. İçinde bir merdiven bulunsa bu dikilitaşın 
üstündeki bir hücrede bir keşiş yaşamakradır. Haçlılar şehir ahalisinin gözleri önünde, 
devrin Bizans İm paratoru'nu, “yüksek unvanına layık bir surette öldürebilmek için” bu 
sürunun tepesinden aşağı ya atmışlardır. İstanbul'un yedinci tepesi əlan Cerrahpaşa şemii'nde 
İmparator 1. Theodosiusun oğlu impararor Atcadius adına dikilmiş olan elli metre 
yüksekliğinde bir başka anır daha vardır. S7 Şebrin siluetini elifleyen bu sütunlar, müstakbel 
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SARAYLAR, EVLER, SOKAKLAR 


İstanbul, bir başkent alarak kurulduğuiçin hep bir seraylar ve konaklar şehridir, Seyyahların 
ilgisini en çok cezbeden sarayların başında, Büyük İmpecarərluk Sarayı ile 1. Alexios 
Komnenos döneminden impararorluğun yıkılışına laadar imparamr ve imparacor tçelerin 
oturduğu Blakhemac Sarayı gelir. Şehrin en mutena bölgelerine inşa edilen bu sataylara, 
seyyahların bir kısmı girmişler ve onlar; bürün şaşaaları ve zenginlikleriyle rasvir 
etmişlerdir. 


Büyük İmparacorluk Sarayı, Sülemahmer Meydanı'ndan Maanara Denizi'ne kadar uzansn 
çek geniş bir alanı kucaklar ve bürün çevresi yüksek bir sur duvarı ile çevrilidir. Ana 
giriş kapısı, bugünkü Sultanahmet Türbesi ile Ayasofya arasında bulunan saray, altın 
mezsilcdecde süslü beş yüz ədası, birbiti ile bağlantılı olan suray yavruları, büyüklü köçüklü 
oruz kilise ile şapeli ve bahçeleriyle karmaşık bir bütündür. Seyyahlardan öğrendiğimize 
göre Büyük Saray denilen İmparacorluk Serayı'ma ik binaları, |. Konstautinus zamanında 
inşa edilmeye Haşlanmış, sənraki yüzyıllarda devamlı ilavelerle gelişm işrir. Büyük Saray'ın 
en önemli mekânları datnwve kapı kanazlar altın yaldızlı bakırla kaplı olan Khake , büyük 
bır kabul salonu olan nn dokuz seditli Triklinos, yılda bir defa senato üyelerint'n uoplandığı 
ve satayın ilk yapılarından biri olan Daphne, İmparator Theophilos'un yaptırdığı üç 
yapraklı yonca biçiminde kubbe ve yarım kubbeleri altın yıldızlı mozaiklerle süslü 
Trikonkhos, H. Justinianus'un yaptırdığı sekizgen biçimli Alun Triklinos, kısası potfir 
ile döşeli olduğundan Porphyra olarak adlandırılan ve imparatoriçelerin loğuselığına 
mahsus olan salon, kıyıda önünde bir boğayı pacçalayan bir aslan heykeli olan ve bir dizi 
peocetelcri ve aonezlan bugün cen ile içinden geçilirksen dikləri çeken Bukoleon Sacayr dir. 


Büyük Sarayın «feruatlı bir tasvirini yapan Harun Bin Yahya dan serayın bui Hipodeam'da, 
biri Mangana Bölgesi'nde, biri de Marmara Deniz" Sahili'nde bulunsn üç ana kapısı 
olduğunu öğreniyotuz. Harunun anlattığına götc saray girişindeki 
kilisenin yanında.avluda bir sarnıç vardır. Yərtu günlerinde bu sarcuca 
on bin test şarap ile bin resti süzme bal eşit ölçülerde konulur ve 
imgarererun maiyetiyle saray halkı, heykellerin ağız ve kulaklarından 
akırılan bu şerbeti içerler, Sarayda imparatora ait olan kısma, 
muhafizların nöbet tuttuğu büyük dehlizlerden geçerek ulaşılır. 
Büyük salanların duvarları mermer levha.ar ve mozaik resimlerle 
süslüdür. Daha iç salonlarda arif çeşmeler, değerli maden ve 
s mermerden yapılmış heykel ve heykel grupları bulunur. 
İmparatorun misafirlerine yemek, kıymetli taşlarla süslü alcın 
ve gümüş rabaklarla ikram edilir. Harun'un dikkarıni, tanık 
olduğu bir ziyafet boyunca çalınan bir org da çekmiştir. 
Liurpssndo da Bianx Saraye'ndakı bir ziyafere katılmış ve ikram 
edilen yiyeceklerin bolluğuna ve çeşirliliğine inanamamıştır. 
Deuil'lü Odon se sarayın içinde bulunan Metyem Ata Külissi'ndeki 
Kami Haça hayran Jelamape, (9 


Büyük Saray Xİ. yüzyıldan sonra, yavaş yavaş imparacorların 
ikametgahı olmakran çıkmış, peyderpey inşa edilen Blakheroae 
Saxayı"na taşınan imparatorlar, cesmi toplantılanma bir süse daha Büyük 
Suray'da devam ermişlerse de, Saray zaman içinde harabe olmaya yüz 
Turmuştur. İmpararorlar eski sarayın malzemelerinin bir kısmı ile yeni 

yapılar inşa errirmişlerdir. 12$4'te Büyük Saray'dan artık söz bile 
edilmemektedir. Clari ve Villebardouin onu hiç anmaz. İsmi bilinmeyen Rus 
yazar ise Haçlıların Eska Səray də kalan sen heyfeeileri oasıl kınp dökcüklerini anlam. 


Başlangıçes bağımsız bir saray olası veadını küçük limandaki dövüşen boğa ile aslan 
beykclinden alan Bukelcen Sarayı'nın inşasına isc Marmara Sebili'nde İV. yüzyılda 
başlanmıştır. Büyük Saray sahile kadar inince, Bukoleon Sarayı onun bir parşası olmuş, 
1204'te şehir Haçlılar arasında pay edilirken, Bonifatius'un hissesine düşmüşcür. Clan 
onun her. üarafırun beyaz mermerlerle ep: olduğunu, pecfir ve geg seşlarından yansıyan 
ışıltılarla parladığını, bakır yerine gümüş kullanılarak inşa edilmiş olduğunu yaar. 
Bonifarius, bu saraydaki hazinelere hemen el koymuşrur. 


Clari'den senra hiçbir seyyah, onun adını anmaz. Ancak Bescardus ve Bəundelmənti, 
eski saray yakınlarında bulunan ker yığınlarından söz eder. Bunlar da mühremelen 
1261'de şehri geci alan VİN. Mikbacl'ia öldürrcüğü Pranklaza aiccir. Büyük Saray ve 
bürün müştemilatı, Paleologoslar dönemi başlayınca, tamamıyla rerk edilir. 


Blakhernae Sarayı'na gelince, İssrbul sarayları içinde en çok ziyaret edilen ve en çok 
tasvir edilen saray odur. Şehrin kuzcybarı ucunda surların hemen iç kısmında bulunan 
bu saray, Alsın Boynuz'un yanı başındadır. ©?) Daha kliçük ve korunması daha kolay 
olan bu sarayda İmparator1. Alexius ilk Haçlıları laabul eUniştir. 1107'de Norveç kralı 
Sigurd da burada ağırlanmıştır. Deuil'lü Oden da, Fransa kralı VİL, Lowis'nin IL Haçlı 
Seferi sıcasnıda bu saraya kabul edildiğini yazar. Ona göre sarayın çevresinde üç sıra duvar 
vadır ve saraydan şehir vc liman pek güzel gözükmektedir. Sarayın içi de insan 
muhayyilesinin öcesinde bir ihrişama sahiptir. Her raraf değerli caşlar, mermerler ve 
mozaiklerle işlenmişcir. 


1175tc Tudela'lı Benjamin de saseyi ziyaret etTniş, o da Dewil'lü Odon gibi saraya hayran 
İsalmakran kendini alamamıştır: “Blakhernae adındaki bu sarayın sürunları alcın ve 
gümüşle bezenmiş olup, duvarları da önceki dönemlerde ve kendi döneminde yapılan 
savaşları tasvir eden resimlerle süslenmiştir. İmpararor ayrıca altın ve kıymetli saşlarla 
süslü bır sebr yaptımuş, ehn hemen üstüne ise alkın zincirlerle aşağıya doğru sarkan 
bir taç, impururer tahcında otururken başına geçebilecek şekilde sabirleştirilmişcir. Tahc 
kiymer biçilemeyen öyle değerli mücevherlerle süslenmiş ki, geceleri 
kandil yanmasa bilc, bu caşların saçtığı ışıklarla insanlar birbirini rahatlıkla 
görebilir.” (0) Benjamı'n'e göre "yeni inşa edilmiş olan Blakherune Sarayı 
ile zenginlik ve güzellikte rekaber cdebilccek ikinci bir sarayı, bütün 
dünyayı dolaşsanız, yine de bulamazsınız.” 


Blakhernae Sara yı, 1204 Haçlı işgalınde Flandr Dükü Henry'nin hissesine 
düşer, Fakir Şövalye Clariye göre, “Bu sarayda hepsi alirın mozaiklerle 
süslü iki yüz eda ve yirmi senc şapel vardır, Hazine dairesinde ise daha 
eski imparatorlara ait olan pek şok raç muhafaza edilmektedir. Bu 

dairede ə kadar çek kıymetli eşya vardır ki, bu servet tasvir cemeye 

hiçbir kalemin gücü yemez.” 


Paleologosların resmi ikametgahı olan bu saraya 1332'de İbn Barruta 
da kabuledilmiştir. Perə Tafur isc bu güzel sarayın zaman içinde as 
bakımsız bir hale geldiğini yazmaktadır. 


Saraylardan çıkıp, cekrar şehrin salaaklarına dönersek, Grek-Roma 
antikitesini sürdücen ama merkezi kenumu dolayısıyla dört bir 
yandan gelen etkileri de hamuruna katan İsranbul, Orca Çağ 
ziyaretçileri için çeşi'eilik, bunun yanında çelişki ve karmaşalarla 
delu bir şehird'ir 
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Bvundelmonti'nin tanıklığına göre caddelerin her iki yanında sıra sıta sütunlar ve üstü 
kapalı revaklar vardır. Bu revaklar bulundukları semte göre is ue almakra; alışveriş 
yapan şehir ahalisini ve tüccarları güneşin yakıcılığından da, yağ murun etklsioden de 
korumaktadırlar. 


Caddelerde ve meydanlarda hamuya ait devasa binalar, idaretilerin kenakları ve zengin 
ailelerin evleri bulunmaktadır. Ora Çağ seyyahlacı zenginlik-ve ihtişam dolu bu güzide 
saraylano yanında kasəahk ve havasız, daracık sokaklardaki tiksindirici yapılanın varlığın 
görmüşler ve "Du şehir her şeyde ölçüyü aşmakradır.” demişlerdir. 


İstanbul'un Lâtin işgalinden sonra bit türlü kendini topaclayamayan ahalisinin işgal 
öncesindeki tasvirini yine Tudela'lı Benjamin yapmaktadır: “Babil, Şinar memleketi, 
İran, Mısır hüküradarlıkları, Kenan, Rusya (Kiev Büyük Dükalığı ), Macaristan. Parzinakin 
(Tuna-Dnieper arası), Hasar, Lomberdiya ve İspanya gibi değişik memlekerlerden gelen 
tüccatların akın ettiği bu hareketli şehrin, İslam dünyasının büyük şehri Bağdar hariç, 
dünyada bir benzerinin daha olduğunu zannetiniyorum. İmparatorluğun hâkimiyeti 
alrındaki copcaklardan buraya her yıl pek şok vergi gelir, Rumlar (vergi olarak gelen bu) 
ipek erguvani ve alan giysileri kaleletdeki depolarda istıflecler, Bu depolarırı, arnbarların 
ve zenginliğin dünyada bir benzerinin daha olduğunu zannetmiyorum. Şehrin sadece 
dükkân ve depo kiralarından ve rilccarlardan alınan gümrük vergilerinden yirmi bin altın 
(dinar) civazında geliti olduğu söylenir. Rum halkı altın ve mücevher bakımından çok 
zengindir. Alan işlemeli ipek elbiseler içinde. ar üstünde dolaşırken prensler. andınrlar. 
Aslında Rum memleketi elbise çeşidi, ekmek, er ve şarap bakımından oldukça zengindir. 
Konstanriniyye İsdar »engin bic başka memleket var mıdır, bilmiyorum. Şehicde Grek 
kitaplarını kazmutmı ş ve bu konuların uzmanı pek çok ilim adamı yaşamaktadır. Rumların 
yerli halkı kadınlar gibi savaşmaktan korktukları için Selçuklu sultanı Mesud's 
karşı, değişrk milletlerden loazim (barbarlac) adı verilen pacalı askerler rurarlac." éi 


Doğu Roma İmparatorlluğu'nun merkezi iken dünyanın en kalabalık şehitlerinden biri. 
olan İstanbul'un nüfusu, Lârin işgalinden sonra azalır. İbo Bartuw ahalinin, Haliç ve 
Manttara sahilindeki on üç köyde toplandığını ve sur içi İstanbiTunun neredeyse merruk 
hale geldiğ mi yazar. XV. yüzyıl seyyahları Clavijo, Boundelmonti ve Pero Tafur şehrin 
cenhalığı karşısında hayrete düşerler. (62) 


Şimdi küçük dükleânların bulunduğu labirent benzeri soleklardan geşerek Haliç sahiline 
inelim. Burası şehrin iç kısımlatındaki sessizliğe karşılık büyük bir canlılık içindedir. 
Sahilde, gemilerin yanaştığı caşran büyük iskeleler ve şahısların kullanımı için tahradan 
küçük iskeleler buuunmakırdır. Surduvarları ile deniz arasında kalan dar şeritte ticarethane 
ve amığazalarda he: millerren ve dilden insan mal alıp, mal sacmakındır. 


Batılı şövalyelec, Haçlı işgalinden önce Haliç'in yukatı kesiminde Ho yakayı bitbikine 
bağlayan bir köprüden söz ederler. İbn Banıss geldiğinde ise artık bu köpü yıkık 
durumdadır. Yolumuzu biraz daha Haliç içine doğcuuza ursak, orada Xil. yüzyılda şehre 
gelmiş olan el Herevi'nin şahaderiyle "eeben surlacının dışında Hszreri Muhammed'in 
(sa.v.) yakınlarından Ebu Eyyub el Eosati'nin mezan "nı buluruz. Ansak şehrin tek samii, 
burada değil, sur "nde Camide Hazreti Hüseyin'in soyundan bir zatın mezarı vardır. 
Bu camii Ahbdülrnelik'in oğlu Mesleme”nin 717'deki seferinin ardından yapıları anlaşmadan 
sonra açılmıştır. Bİ Herevi bu camiinio İstanbul'un aecesinde olduğunu belirrmemekredir. 


Şimdi, Doğu Roma döneminde de Alrın. Boynuz”un bir kıyısından öbürüne geçmek 
için kullanılan sandallardan birine binelim ve karşı sahile, Pera tarafına. geçelim, 


GALATA VE PERA 


“Mısır, Nil'in bir hediyesidir.” diyen Herodozos, Haliç'i ya da eski adı ile söylersek 
Krisekeras'ı görse, “Konstancinepelis, Altın Boynuz'un bir hediyesidir." der mi idi aseba? 
İki akarsuyun (Antik Çağ'daki adlarıyla Cydariş ve Bacbyses'in, yani Kâğıthane ve 
Alibeyköy derelerinin) buluşcukları bu bölgeden Boğaz'a uzanan Ha iç; eni beş yüz, boyu 
beş bin metre olan eşi bulunmaz bir limandır. Konstancinopolis"əeki ticaretin merkezi 
olan Haliç, seyyahlara İsteenbulundünyanın bürün şehirleri ile rimset yaptı ğını düşündüresek 
kadar işlek bir limandır. Strabon'da “incir ağaçlarının altindalci bölge” adıyla anılan 
Haliç'in kuzey sahillerine -bir zamanlar Üsküdar'a verilen- Pera adını Cenevizliler 
takırıştır, 


Haliç'in girişinde düşman gemilerinin limana gicvesine engel olan ve sahilin iki enmafndaki 
iki kuleden denize salınmış olan kalın bir zincir bulunmaktadır. Haçlı şövalyesi Clavi”nin 
sözünü etiği bu zincirin "bır ucu şehirde, öbür ucu Galara tarabnda"dır. Haçlılar, Galara 
tarafındaki kuleyi ele geçirdikten sonca, zinciri denize sil vermişler, Haçlı dooanmesı da 
böylece kolaylıkla limana girmiştir. 


Haliç, belki de dünyanın en emin ve en güzel limanıdır. Burada demirleyen geriler, her 
rüzgârdan korunur ve düşman gemilerinin tecevüzünden kendilerini kararmış olur. 
Haliç'in suları berrak ve derindir. Cenevizlilerden evvel her tarafı orlarla kaplı olan 
bayırtardaki şayırlarda inekler orlatılır, sonra sütleri sağılır ve laarşıya, şehre gönderilirdi, 
Zaten buraya Galata denmesinin sebebi de budur. Yunancada 'gala', süt demektir. 
İspanyalcada "palata, sütün sağıldığı yer manasına gelir. 
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XIV. ve XV. yüzyldadeaizaşırı ricarer merkezinin Konstantinopolis tarafında sona erdiği 
ve Cenevizlilerin yönetimi ndeki Galara-Pera tacafına geçtiği anlaşilıyor. Galata hızla 
geliştiği için seyyahların dikkati, arcık fakirleşen ve renhalaşan Krınstanrinopol'ıs'ten çok, 
küçük ama hareketli ve kalabalık olan Pera tarafına dönmeye başlamıştır. Hem 
Schilrberger, hem İbn Bartura, pek çok geminin Alrın Boynuz'a demirlediğini ve iki 
sebil arasında gidip gelen yüzlerce sandal olduğunu yazmakradır. İbn Battura'yı dinleyelim: 


“Kenrin öteki parçasına Frenk taifesi yerleşmiş bulununaktadır. Bunların hepsi tüccar 
olup Cenovalılar, Venedikliler ve Fransızlardan iberettir, Bunlar da İmparaserun hükmü 
altında yaşarlar ve İmparator anlara kendi aralarından seçilen, komis adı verilen bir 
kimseyi tayin eder. İmgarabera ber yıl belirli bic vergi ödemeleri gerekliyse de çoğu kez 
buna baş laldırırlac, sonra da aralarını papa bulur. Hemen hepsi cicarerle uğlaşır ve 
limanları dünyanın en büyük limanıdır. Sahip olduklan limanda yüz kadar gemi gördüm. 
Bunlar büyük alanlar idi. Ufak çaprakilerse sayılamayacak kadar çokru. Bu kısımdaki 
çaışılar zengin olmakla beraber tarif edilemeyecek dececede pisti. Kenti ufak bir derc 
ayıcırsa da burudan çirkef ve lağım suları akıyordu. Kiliselerindeyse iş yukru.” Broguiâre 
ve Pero Tafur gibi Konstantinopolis'in son demlerinin şahidi olan seyyahlar, artık 
ticaretin tamamen Pera'ya kaydığını, Konstantinopolis'in ise küçülerek fakirleştiğini 
yazmaktadır, (69) 


Clavifa, "İstanbul'un karşı aarafında Türk raprakları uzanıyor; her gün Beyoğlu ve İstanbul 
serəfindan hareket eden gemiler, artık Türklerin olan Üsküdar'ın önünden geçiyor." diye 
yazmaktadır. Clavijo bize şu bilgiyi de vermektedir: "Sulsan Beyazsc, İstanbul'u laradan 
ve denizden iki defn muhasara etti. Bir keresinde muhasaraaltı ay sürdü, learadan dörc 
yüz bin asleer ilerledi, denizden altmış gemi limanı sarmıştı. Ama şehir zapt olunamadı, 
çünkü büyük bit gayrerle müdafaə olundu.” 


Konsranr:niyye"nin ech) Yıldırım'a değil, Yıldırım'ın torununun oğluolanl1. Mebmed'e 
nasip olacak, Haliç'in ağzını tusen zincir aşılmayacak ama gemiler tepeleri aşarak Haliç'e 
inecek ve şehir dışından değil içinden feth olunasekrır. “Ferh-i mübin-i Konsmanciniyye” 
ile Ortaçağ'ın güneşi İstanbul'da basacak ve yeni bir çağın güneşi sadece İsəanbul üzerine 
değil, bürün dünya özeri'ne doğacaktır. 
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onun bize veral/i bil giler daha da çok önem caşımak«adır. İstanbul'un kilise ve manastırları 
birçok çalışmanın konusu olmuştur. Geçen asrın başında Elbersəlt ve Thiers'ın, 1965'de 
S. Eyice"nin eserleri bize XI. ile XV. yüzyıl arasınılala: İstanbul'un kilise ve manasrırlazını 
anatmaktadır. Kraurhcimcr erken Hu stiyanlık ve Bizans mimarisi ile ilg ili eserinde 
geç klasik ve erken dönem kiliselerine özel bir dikkar harsar, imparasor L Konstanrinuş 
vel. Jusrinianus'un dönemi ve sonraki dönemin eserler ınder bahseder. Daha yakın bir 
tarihte çıkan Bildiexicem Zur Topegraphie İstanbul's adlı eserde şehrin kiliselerine, 
seyahacâmeler dikkare alınmasa daönemlibir yerayrılmıştır. (Be. Van der Vin,a.g.e. 


İL s. 260.) 


46. Aziz Timotheos, Aziz Paulus"un öğrencisidir. Anncsi bir Yahudi, babəsi ise Aoadolulu 
bir Rum "dur. Timorbeos, Aziz Paulus'un Hıristiyanlığı yayma çabalarına katılmış ve 
onun tarafından devarocısı alarak seçilmiştir. Efes piskoposu olan Aziz Timothcos bir 
pagan bayramına karşı çıkrığı için M.S. 97-de Efes're #ldürülmüşrür. Aziz Andeeas we 
Hazreti İsa'nın on iki havarisinden biridir. Ağabeyi Aziz Perrus gibi Hıristiyanlığı 
yaymaya çalışmış, çarmıha gerilerek öldürülmüştür. İskeçyalıların pierdir. Aziz Luka ise 
Antakya'da doğmuştur. Bir hekimdir. Aziz Paulus'un en sadık arkadaşlarından olup, on 
iki havariden biri olacak kabul edilir. Hazreti Meryem'in resmini Çizdiği iddia edilir. 
Havarilerin İşleri"ni ve 3. İncil'i yazmıştır. İncil ci Luka adıyla satusur. Ölümü İ.S. 70 
civarındadır. Ressamların ve hekimlerin koruyucusu ke.bul edilir. Aziz Hırisostomos 
gelince İ.5. 347'de Anrakya"da doğmuş, ciddi bir ilim mhsili yapmış, Süryəni olduğu 
halde İstanbula heçinilarak Konstenrinopolis Patriği ilan edilmiştir. Kilise'nin maseflarını 
çek xzlrmış, gelirini fakirlere d'ağemış, hastane sair hayır kurumları inşa ertirmişric. 
Gümüşten bir heykelini Ayasofya'nın bahçesine diktirmek isreyen İmpararoriçeye karşı 
çıkmış; saraydaki sefahati, din adamları ve cahibclerin ahlak dışı davranışlarını çek sert 
bir dille eleştirmiştir. Ona göre 398'deki büyük İstanbul depremi Tanrı'nın Doğu 
Romalılara bir ikazıdır. Çok güzel ləənuştu ğu için “Altın Ağızlı” (Hırisoscom os) lâkabı 
halk mrafindan kendisine verilen Aziz Johannes'in görevine, Sarayı ve kiliseyi çok kızdırdığı 
için son vetilmiştir. İlalk bu harara karşı gelerek ayaklanmış, len isyanda kan gövdeyi 
görürmüşrür. | Konsranrinus"un inşa etrirdiği ahşap erh (eski) Ayasofya'nın bir kısmı 
o sıcada yararak kül olmuş, aynı gece arke azfaaya gelen deprem dalyalan ile şehir sarsılınca, 
İmpararoriçe Evdoksia çok korkmuş ve Azix Jahannes'in tekrar görevine iade edilmesi 
için çaba hareemıştır. Ancak Hıriseseomos yine sarayı ve kiliseyi kızdıtan konuşmalara 
ve eleştirilerine devam etmiş, hitabeti ile geniş halk yığınlarını saraya ve kilise adamlarına 
karş: bilinçlendimiştir. Tekrar makarmından alınarak Kayseri'ye sürülmüş, yolda yayan 
olarak Kayseri'ye giderken 14 Eylül 497'de ölmüştür. Bu cesur refermcunun on üçcilelik 
eseri vardır. Az önce isimleri zikredilen üç havarinin kemikleri TV. yözyılda kutu içinde 
birer kumsal emanet olarak İstanbul'a getirilmiştir. Aziz Jobannes ist ölümünden otuz 
yıl sonra bir evliya olarak Havariyun Kilisesi'ne taşınarak gömülmüştür. İkonoklası 
döneminde artık kemiklerin mucizesine inaoılrmadığı için bu emanctlerio, Azize 
EBuphemia'nuı kerikleri ile heraber denize atılmış olmaları ihtimali vardır. Ancak başla 
bir iddiaya göre bu kemikler Haçlı işgali sırasında Avıupa'ya götürülmüşrür. Aziz 
Andreas'a air olduğu söylenen baş, hâlen Aynaroz Manasrırı'nda olup ziyaretçilere 
gösterilmektedir. 


47. Van derVin, a.g.e., İ, s. 264. 


48. Birincisi 1096-99, ikincisi 1147-49, üçüncüsü 1189-1192 yılları arasında gerşekleşen 
bu seferlerin özellikle dördüncüsü İstanbul'un tarihini ve kaderini etkilem'ıştir. Üçüncü 
Haçlı Seferi'nde İngiliz kralı Aslan Yürekli Ricbard ile Fransa kralı Philippe Auguste, 
deniz yolu ile Kudüs'e giderken, Germen impaxatoru Frederik Barbarossa zorlu bir 
yolcu.uktan sənrs geldiği İstanbul'da imparaor tatafından pek haş karşılanmamıştır. 
1096'dan 1204'e kadarki İstanbul'u balı gözü ilc an stan bir cser Mis. Ebels-Hoving, 
Byzantium in W esterse Ogen, 1096-1204, Assen 1971. Ayrısa D.M. Nicol, Bizans'ın 
Son Yılları, 1261-1453, çeviren B. Umar, Tarih Vakfı, İstanbul, 1999; D.M Nicol, 
Bizans'ın Seylu Kadınları, On Porte, 1250-1500, Tarih Vakfı, 2001, 


49. R. de Clan, İstanbul'un Zubt 1204, TIK, 1994 Ankara, şev. B. Akyavaş, Clari'nia 
sözünü eruği Kursal Emanerlerden birisi olan Dikenli Taç, Fransa kralı Sainr-Louis 
vazəf ndan Venediklilerden 15134alan hiptoperz'ya satın alınmış vc 4009 altın hipeperaya 
inşa edilen Paris dek) Sainee-Chapelle"ekonmuşrı:r. Düsenli Taç, Fransız İbtilali sırasında 
yağmalanmış, sonra Notrc Dame Kilisesi'ne konulmuştur, Dikenli Taç, her ayın ilk 
Cuma günü sasr 15:00're ziyacere açılmakasdıc. 


50. Hıristiyanlığa sit Kursal Emanetlerin kim tsrafından, ne zaman ve hangi yella 
Avcupa'nın neresine götürüldüğü ve ak berlerinin ne olduğu konusu için: Ch. Riancın 
Des Depouilles Religicuses Enlev€es 3 Cənstancisəpie au İlle Siöcle par les Latins et 
des Documen« Historiques nös-de leur Transport en Occidenr, Paris, 1875. R'iaor'in 
tespitinc göre İstanbul'dan yollandıklar. tespit edilen Kutsal Emanctlerin sayısı üç yüzü 
geçmektedir ve yalnız listesi ən yedi sayfa tuunakradır. Bu emanerlerden bazılarının 
ak ber şöyledir: Ayasofya'dan Fransa'ya götürülen Hazreti Meryem'in sütü, Kral Saint- 
Levis (1215-1270) saraf ından Dikenli Taç için inşa erririlen Paris'teki Tle-de-la.Cir£'deki 
Saine-Chapelle'e konmuş, 1792'de imha edilmişcir (veya kaybolmuştur), Vaftizci Yahya'nın 
Parmakı 1221'de Kuzey Fransa'daki Valencienneş şehrine götürülmüştür. Beuceleen 
Kilisesi'ndeki Kutsal Kan, Belçika'nın Namur şehrindeki bir kiliseye götürülmüştür. 
Bruges'deki Saine-Sang Kilisesi'ndeki yirmi santimlik billur bir ep içinde bulunan 
Kursal Kan, bu han olabilir. Sainr- Jacgues'in Kutsal Başı balen Almanya'nın Magdebourg 
yakınlarındaki Halbetsədr Karadrali'nde bulunmakradır. Anistuteles'in Mevahzik: kisebərun 
elyazması nüshası, Boukoleon Sarayı'ndan 1210'da Paris'e göcürülmiş ve kısa bir süre 


sonra da yakılmıştır, 


51.L. Robert, Les Glad aeurz Dans |'Orienc Grec, Paris, 1940. Hipodrom'da, dörr ac 
koşulu arabalarla yarışan arakacılar, haik arasında iribar sahibi idiler. Dünya'nın “lk sper 
kulüpleri' olan “Maviler, Yeşiller, Kırmızılar ve Beyaz.ac”dan özellikle ilk ikisi şöhretli 
idi, O devrin bakanlarından çok daha fazla para kazanan bir araba yarışçısı olan 
Perphyr ios, heykeli Hipodcero Meydan»'na dikilerek bir efkane kahramanı haline gelmiştir. 


52. Hipodrom'urn Macmara Deni 2i sarafinda kalan yarım daire şeklindeki kısmı, üstündeki 
sütunlu gelen ile birlikte, Sulranabmec Camii inşa edilene kadar durmuştur. Alttaki 
mahzen kısımı ise halen mevcutrur. Hipndrom”un oturma yerleri ve üst hara çıkan 
merdiven in kalıntısı, ayrı yerde 1950'de Adliye Sarayı yapılana ear varlığını sürdürmüştür. 


İSTANBUL 


53. Harun bin Yahya X. yüzyılda, el Herevi ise XII, yüzyılda İmparatorluk Sarayı'nın 
girişindeki üç bronz ar heykelinden söz ermektedirler. Bu arheykellerinin Lysippos'un 
dörtlü at heykeli kompozisyonu ile aynı olup olmadığı konusu şüphe uyandırmaktadır. 
Lysippos'un dörrlü ar heykeli kompezisyonu, 1204 Lacin Yağması'nda Venedik Doç'u 
Enn co Dandolo'nun hissesine düşmüş ve Doç serafından Venedik”c götürülerek, İstanbul 
Havariyun Kilisesi örnek alınarak 1063'te yapılan San Mares Kil'sesi'nin cümle kapısının 
üsrilne yerleşririlmiştir, (Atlardao birinin kopyası şimdi Emirgan'daki Sabaocı Müzesi'nin 
bahçesindedir.) Altı yüzyıl butada sergvlenen atlar, İzelya'yı işgal eden Napel6on wrsfından 
Paris'e taşıtrırılmış, 1797 ile 1815 yılları acasında Paris'te kalmıştır. Napol€on"un 
mağlubiyetinden'senta tekrar İtalya'yaiade edilen dörtlü kempozisyen, 1982'de yapılan 
bir sempozyumla bütün dünyanın dikl:arine sunulmuşrur. E. &zbayoğlu, İssanbul'un 
Bronz Atları, İstanbul-Anadolu Ataştırmaları Dergisi, sayı XI, 1989, s.155-161. 


54. Türk Tarihi'nde *Tuoç Ejdericr" yada “Yılanlar Tılsımı! olarak geren bu eser, Osmanlı 
Dönemi'nde İsaanbul”a gelen seyyah ve cessamların da ilgisini çekmiş, yanların üçünün 
de başının aynı gün, 21 Ekim 1700 de bir akşam namazı esnasında şetırdayarak kopup, 
yere düşmesi farklı şekillerde yerumlanmıştır. “Burmalı Sütun" hakkında yapılan 
araştırmaların ropluee değerlendirilmesi ve isi değişiklikleri ve ruruber sebebiyle oluşan 
tunç pasının sürün bünyesine nüfuz ederek derin çazlak ve delikler meydana getirmesi 
sonucu kopması konusunda bkz. Ord. Prof. Dr. A.M. Mansel, İstanbul'daki Burmalı 
Sütun, Bugüne Kadar Yapılar Araştırmalasa Toplu Bir Bakış, Belleten, Cilt IV, sayı 134, 
Nisan 1970, TTK. Ankara, s. 189-209. 


Bu yılanbaşlarından bici 1848"deki bir lazı sırasında bulunmuş olup, halen Arkeoloji 
Müzesi'nde ceşhir edilmektedir. 


55. İlber Orcaylı, “Mısır'ın Obeliskleri Londra ve Paris'e taşınmadan 1500 sene önce, 
İssenbul”a taşınmıştı." diye yazmaktadır. İstenbul'dan Sayfalar, Hil Yayınları, 2. Baskı, 
1987, s. 40. 


56. Heykelin Hezaklius'a ar olduğunu sananlar arasında sadece Clari yoktur. Heraklius, 
Pers Kralı Il. Koyhüsrev'i yendiği için, halkın hefizasında yaşamaya devam cden 
hükümeanlardan biridir. P, W. Cehruano'ı kaynak gösteren Semavi Eyiee ise “Atlı heykelin 
Justinianus'u sasvir ettiği sanılmıştır. Fakar heykel, 1, Tbeodosius'a aittir.” demekvədir. 
Clavije'da (a.g.e. s. 48) "Heykeli yaptıran, Ayssefya'yı inşa ettiren Justinianus'rur.” diye 
yazmaktadır. Dört iti ar büyüklüğündeki bu runçean heykel, İstanbul'un fethinden kırk 
yıl senra, 1492'de yıldırım isabetiyle harap olmuştur gösüşüde yaygındır. Tepkapı Sarayı 
Kütüphanesi'nde bu sürun ile heykelin bir resmi vardır. Doğu Ronia'nın son Bacılı 
ziyaretçilerinden olan Ancona'lı Cisiaco da bu abidenin bir çizimini yapmıştır. Bu çizim 
Budapeşre'deki Ünivensise Kütüphanesi'nde (şimdi Müzesi'nde) bulunmakasdır. Heykel, 
Eski Roma'nın sanlandırılması amacı ile Kissik Bürya'nın kalıramanlık sembolleriyle 
donarılmıştır. Prokopi'as, İsranbul'da Juscinianus Dönemi'nde Yapılar (527-565), Arkeoloji 
vc.Saqat Yayınen, İstanbul, 1994, giriş vc çev. E, Özbayoğlu, s. 12. Bu cserin yazarı olan 
Prokopius, İstanbul için yazdığı şu cümlelec ile meşhurdur: “Civarda ne kadar şiddetli 
rüzgarlar, seller olursa olsun, Bizans Koyu hep sür limandır. Fırtınalar İseanbul'un 
sınıtlacıtı aşmaya cesarer edemez ve muhraşem Kayzerler Sitesi önünde saygı ile eğilip 
son nefeslerini verirler.” 


57. Farih döneminde İstanbul'a gelen G. Bellini carafından basit bir resmi çizilen 1. 
Theodosius Anıtı, Sultan İl, Bayezid döneminde 1509 yılında vuku bulan ve “Küçük 
Kıyamet” olarak anılan depremde yerle bir olmuş, bazı parçaları Beyazıc Külliyesi 
Hamamı'nın temellerinde kullanılmıştır. Arkadius Sürunu ise 1711'de üstündeki derin 
çarlak.ar cehlike arz etiği için yıkurılmışrır. 


58.L. de Beylie, L”Habitation Byzanrine, Paris, 1902. J. Ebersolr, Le Gtand Palais de 
Constantinopel'ıs, Paris, 1902. 


59. Blakhemae, Halıçle Edimekapı arasında kzlan Bizans döneminin 14. bölgesinin adı 
idi. 11. Theedosios"un (408-450) zamanında genişletilcü suclarla, şehrin iç kısınıns dahil 
edildr. V. yüzyılda Marcianus'un karısı İmpararoriçe Pulkheriya, buraya Blakhernae 
Meryemi kilisesini ve manastırıcı yaputdı. 1. Leon döneminde (457-474) buna bir şapel 
eklendi. Ancak bu yapılatın rümil yanarak yok oldu. Hazreti Meryem'in bəz: eşyalarının 
bulunduğuna inanılan şapelin yerine daba sonra bir kilise ve ayazma yapıldı. 1081 ile 
1698 arasında 1. Alexius ilk saray inşaacını başlactı. Alev es'un oğlu L Manuel Kormmenas 
(1143-1180) sarayı genişlerri, Haliç yakınlarına çok süslü bir saray yaptırrtı. 11. Isaakios 
Angeles döneminde ise (1185-1195) surlara bitişik Angeles Kulesi yaptırıldı. İstanbul'un 
ferbinden sonra rerk edilen bu saraylar zamanla ərsadan laslktı. Tekfur Sarayı ve İvaz 
Efendi Camii avlusuna bitiş ıkburçlardaki Aneməs zindanları bu saraya ac kalincilacdir, 
S. Eyice, Fetihten Önce İsranbul. s.26 ve Büyük Larousse, Blakhecnai maddesi, 


60. Orm Çağ'da İki Yahudi Seyyahın İslam Dünyası Gözlemleri, Tudela'lı Benjamin ve 
Ratisbon'lu Perachia, çev. Nuh Arslantaş, M.Ü. İlahiyar Fakültesi Vakfı Yayınları, No: 
221, İsmnbul, 2009, s.34-35. 


Ayrıca. tabtin üzerinde asılı duran aan Hazret-i Davud'un (a 5.) tacı olduğuna dai'r rivayet 
için, a.g.e., s. 35, nor 49. 


61. A.ge,s. 35-36. 


62. 1437'de Münib”te yazılan ve Basel konsiline verilen bir raporda, İsranbul"un nüfusu 
sadece 40069 olarak kaydedilmekredir. 


63. 1350 yılı itibarıyla, Sur içi İstanbul rıhrımlacının liman vergisi otuz bin hiperpera 
(1092'de 1. Alexis saraftndan bastırılan yirmi bir kırat altın para) iken, bu vergi karşı 
sahildeki Pera.Galasa cıhtımları için iki yüz bin hiperperadır. 


İSTANBUL 


İKİNCİ BÖLÜM 


İSLAMBOL'DAN İSTANBUL'A 
(1453-2009) 


“Fuerunt itali rerum domini, nunc Turchorum inchoatur imperium.” 
Şimdiye kadar dünyanın hükümdarı İtalyanlardı, 
bundan sonra ise Türklerin imparatorluk dönemi başlıyor. 


Papa Il. Pius 
Eylül 1453 
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XV. ve XVI. YÜZYILDA İSTANBUL 


XV ve XVI. YÜZYILDA İSTANBUL 


ANGI( 


ANGIOLELLO 

FETİHTEN SONRA İSTANBUL (1471) 

1452'de İtalya'da doğan Maria Angiolello, henilz on altı yaşında iken, Venedik 
Cumhuriyeti'nin askeri olaq ağabeyi ile beraber Eğriboz Adası'na geldi. İki yıldır ©smanlı 
Devleri ile savaşan Venedik donanması, 4469'da Saroz Körfezi'nde bulunan Enez'i batıp 
Müslüman hakkı esir almıştı. Haber İstanbul'a ulaşmca Watih Sulsan Mehmet, 1470'te 
Eğribək Seferi'ne çıktı ve | 3 Temmuz'da Venediklilerin Ege Denizi'ndeki en güçlü kalesi 
olan adayı ferlletri. Kuşutma sıtasında ağabeyi ölen Macia Angiolello, Sulran'ın payına 
düşen esirlerden biri olarak donanma ile birlikte İstanbul'a geldi. Kenya Valisi Şehaede 
Mustafa'nın yanında yeriştikren sonra 1473're Otlukbeli Savaşı'na katıldı. 1474”re 
İstanbul'da saraya alındı ve defrendarlığa kadar yükseldi. 3 Mayıs 1481'de Fatih Sultan 
Mehmet, Hünleğr Çayırı'nda son nefesini" verirken yanında bulunan.bendegân arasındaydı. 
IL. Beyazıd'ın emrinde, Sultan Cem'e karşı düzenlenen sefere katıldı ancak Cem'e 
yalınlık duydu. Yıllarca Osmanlı 

bizmerinde çalıştıktan sonra İran yolu ile 

1483 yılında asıl memleketi olan 

Vicenza'ya döndü. Burada evlendi ve 

1507'deki ölürnüne kadar neterlik yaptı. 

"Vieenza”lı Köle' üç eser kaleme aldı. 

Bunlardan biti, Osman Gazi'den başlayıp 

1500 yıllarına kadar geçen zamanı 

ele alan “Türk Tarihi" adlı eserdir. 

Ferihten sonraki İstanbul'un, Osmanlı 

kaynaklarında bilc bulamadığımız 

ilk tasvirini Angielello'nun yazdığı 

sayfalardan okuyoruz. 


*Koosranriniyye üçgen biçiminde inşa 
edilmiştir ve her yanı altı mildir. Bir 
cephesi günbarımına, bir cephesi 
kıbleye ve üçüncüsü de yıldıza bakar. 
Günbarımına balaan cephe İsra varafıdıt; 
burada enli, derin bir hendek vc 
burgazlariyla üç millik mazgallı bir sur 
uzanır. Bu cephede hisar haspısından ayrı 
alı kapısı əlan, Sultan'ın kürşün kapılı 
bəzinesinin de bulunduğu, sekiz sivri. 
burgaz buluasn sağlam bir hisar yer alır. 
Şehrin kıbleye bakan cephesi deniz 
tarafıdır; suzu o denli büyük olmasa da 
yine de güçlü ve sağlamdır. Gemi ve 
hayıklardan buşalrılan mallar, dört ader 
kanpısı olan bu cepheden kara yolu ile şehre 
iletilir. Bu cepbede, küçük hüsar biçiminde 
bir sur vardır ki adına Vlanga derler ve 
içinde bu yerin bekçileri olan mutafızlar 
dutur. Kondoskalli denilen ve Sultan 
donaamasının bir kısmının bulunduğu 
yer de bu cepbededir. 


Birde bu yere yakın bir burgaz vardır ki serp bir zindandır. Ftiuli'den geririlen mahpuslar 
busaya konmuştur. Bu mahpuslardan Sinyor Gievananıonio Caldon, Sinyor Giovangjasnmo 
Piocinino ve Sinyor Philippe de Novolin gibilerin burada boynu vurulmuş, diğerleri 
fidye verip kurrulmuşrur. Şehrin, yıldıza bakan üçiincii cepbesi liman carafıdır. Fener 
denilen yeri dışında güçlü bir suru yoktur. Fener isc küçük bir hisar gibidir vc orada 
e "Tcabzonlular onunur. Bu cephenin yedi adet kapısı 
vardır. Kıyılanına devamlı gemileriin yanaştığı 
Kenstantiniyye'ye, liman üxrinde əlan bu cepheden 
gelen gemilerin sayısı fazladır. Bu imanın boyu sekiz 
mil, eni bir ok atımı kadardır. 


Konstentiniyye'nin karşısında, limanın öte yanında, 
adı Pera olan bic şehir vardır. Bir yandan öte yana 
layikla geçilir, Bu hayiklarla iki ac birden geçebilir. 
Akçe verilmek isseamezse limanın çevresini" dolaşmak 
gerekir ki Konsrantiniyye'den Pera, karadan on iki 
mildir ve arada. adı Despene əlan bir dere vardır 
ki orası baraktır. Oysa denizden mesafesi bir 
ek arımı bilc değildir. Bu Peta şehri, Venedik 
büyüklüğündedir. Burgazlı, güzel surlacı vardır ki 
kara tarafındakiler deniz carafındakilerden daha 
yüleektir. Bunların da ilstünde kurşun ha pli büyük 
bir kulc bulunur ki oradan Akdeniz'in büyük bir 
kismi ile sair civar yerler görülür. Pera'ya irili ufaklı 
bir hayli gemi yanaşır. Burada İtalyan usulü 
meyhaneler bulunur ve İsalyan bezir anların hemen 
hepsi burada oturun 


San Francesco, San Dominico ve San Benedetta 
keşişlerinin buradaki manastırlarnıda ayinler yapılır. 
Türkler, çan çalınmasına izın vermemek baricinde 
başkaca zorluk çıkarmazlar. Rahipler bağış ile yaşar, 
Rum ve Bopen kiliseleri de vardir ki eralanda, hemen 
hemen bizim gibi, yanı Ostia'yı havaya haldırarak 
âyin yapılır. Diğer âyinleri de İtalyan usulü yapa:lar. 


Pera'nın dışında bir yerde yakın asmanlarda ər 
toplayan bir Rum hadını, tümü ile yer altında kalmış 
küçük bir kilise bulmuştur ki orada Aya Pacsskevi'ye 
adanmış bir sunak vardır. Toprağın içinde düz, alçak, 
üstü tonozlu, uzunca ve daracık bir yol vazdır. Bu 
yolun başındaki bır genislikce, suyun alıcan üşkirip büyük bir yalakra roplandığı bır 
pınar bulunur ki birçok kişi bu pınardan şifa diler, suyunu içer ve her çeşit hastalığa deva 
bulur. Tütklerden de birçok insan bu pınara gider. 


limanın başında kaca kubbeli, küçük, hadim bir kilise vardır ki burada Türkler, Hazreti 
Eyyub'un qaşını muhafaza ederler. Sulama, kutsallığı delayısıyla bu yerde güzel bir maber 
yaptırmış ve bu kiliseyi de enun içine aldırmıştır. Birçok din adamının burada ibadet 
ermesini sağlamışur. Burada çeşitli halklar ikamet eder. Kutsal mekânın çevresinde çok 
sayıda ev ve saray bina edilmiştir. Böylece buzada büyük ve-güəcl bir belde oluşmuştur. 
Bir de burada, eski zamanda Tararlar zarafından Konssantiniyye'yi muhasara ermek için 
bina edilmiş bir kule gösterilir. 


Şimdi, barındırdığı çok çeşirli kadim eserleri ile Konsranriniyye şehrine dönelim. İlk 
olarak Ayssef ya Kilisesi gelir, taş, mermer. semaki ve mozaik işçil'ıği de ve büyüklüğü 
ile hayret verici bir eserdir. Ancak orta yerindeki kubbesi değişmehasizin, görüldüğü 
şekliyle bugüne gelebilmiştir. Eşi bulunmaz bir yapı olduğu için Türkler onu mabetleri 
olarak seçmişlerdir. İçinde âderleri üzere ibader ederler. Yapının çevresinde diğer bazı 
kiliseler vardır ki bunlar bu büyük kubbeye bağlıdırlar. Birinde Sulaan'ın fillerini, birinde 
aslanlarını barındırırlar. Diğer bir kilisede yine hepsi Şulran'a-air olan zırhlı gömlekler, 
kemerler ve harp mühimmatı bulunur. İçinde batur yapmak için değitmen bulunan bir 
kilise daha vardır. Bütü bu yapılar, mermerle ve içerden mozaikle bezenmiş büyük sanat 
eserleridir. 


Ayasofya kapısının önünde raş parçalarının eklenmesiyle yapılmış-olduleça yüksek bır 
sütun bulunur ki bunun üstünde pizinçren dökülmüş Sarı A gustino tasviri vardı, Kâhinler 
ve müneerimler derlerdi ki “San Agusüno sasviri bu sünunun üsünde durdukça Hırisriyanlar 
Müslümanlara hükmedecektir.” Bu yüzden heykel, Sultan tarafından sürun üzerinden 
ka .dırılmışcır. Bahsi geşen sütunun dibinde, üç lülesinden, bir havuza rarlı bir su fışkısran 
güzel bir çeşme vardır. Ayasofya'nın günbacımı yönünden yakınında Prodomo bulunur 
ki burası, boyu bir ok atımı ve eni bir taş atımı uzunluğunda, tonozlar üzerinde bina 
edilmiş, alrtan ber uarafı dolaşılabilen. Rum hükümdorları aamanında yarışmaların ve 
resmi geçitlerin yapıldığı bir yerdir. Bu yerin bir ucunda, içinde Sulcan"ın sslanlao ile 
diğer vabşi hayvanların bulunduğu ve daha önce bahsi geçen kilise, diğer ucunda ise 
sıtalanruş mermer sütunlar vardır ki bunlar ikişer ikişer birbiri üstünde dururlar ve çok 
yüksek görünürler. Üstlerinde hepsini birbirine bağlayan bir başlık vardır. Hıristiyanlar 
döneminde, Pıodomo'nun bir ucundaki bu sürunlardan diğer ncundaki kiliseye kadar 
bezler gerilir ve butalar boydan boya örrülürdü. Alanın iki yanında orurulacak yerler 
bulunur ki eskiden cesm? geçirler buralardan seyıcdilirdi. Ores yerde, boyuna sıralanouş 
dört güzel eser vardır, İlki şüturdar tarafında, duvar biçiminde örülmüş, taşran yapılma 
bir mildir. Taşlar o denli iyi yerleştirilmiştir ki olâğanüsrü bir görünüme sahiprir. Bunun 
gerisinde, madenden yapılma, birbirine sıkı sıkıya dolanmış DC yılan bulunur. Dilleri 
dışarıda, başları üç ayrı yöne dönüktür, Zamanla bu üç yılanın orbesında meyvesi kir mizi 
renkte olan bir dut ağacı peyda olmuş ve şişen gövdesi, onların aralarıtı açmaya baştaruş. 
Eseri bozulmakcan kurtarmak için Sulran da bu duru kızgın demirle yakmıştır. Zira, 
səylendiğinc görc, bu üç yılanlı timsal, Konstantiniyye şehrinden yılanları uzak tutmak 
için yapılmış. Güya eskiden bu hayvanların çokluğundan bu şehirde yaşanarnazmış. 
Günümüzde bir cane bile bulunmaz, meğerki bir eczacı tarafından rurulup getirilmiş 
olsun, Üçüncü eser, beş adım yülesekliğinde, madenden dört küp üzerine kənmuş, yine 
taştan bir mildir, Dört bir yanında sesvirler vardir, Ve dördüncü eser, tuğladan yapılma, 
üç direkli küçük bir yapıdır. Ortasında Konstanriniyye”nin şanlı zamanlarına ait bir adam 
orurur ve sağ kolunu, elini para almak için uzatan biri gibi turar vaziyette temsil 
eden bir heykel bulunur. Öyle ki -hiçbir zaman eksik ya da fazla değil- ancak malın 
değeri ödendiği zaman elini yumar. Bunu gözümle gördüğüm için anlatıyorum. 


Prodomo denilen yerin yanında yeraltında görülü halde bin adet mermer sürun vardır. 
Üstleri bir tonozla ürrülmüştür. Öyle yerleşritilmişlerdir ki nc yönden bakılsa tek sıra 
ha.inde görünlirler. Gündə ğumu yönünden Ayasef'a'nın öce tarafında, Konsuanriniyye'nin 
denize doğru bir çıkıntısı vardır Ki Suleao'ın sarayı bu buruna bina edilmiştir. Sulsen ük 
olarak burunu, on ayak yüksekliğinde burgazlı ve mazgallı bir duvar ile uçtan usa 
çevirmiştir. Duvarda, üstünde çok iyi bezeli kurşun kaplı bir sarayın bulunduğu bir fr 
kapı vəzdir ki haleye açılır, Kapıdan ilk ölarək beyu bir ok acımı, esi bundan biraz eksik 
bir avluya girilir. Sağ unrafta üzeri ez döşeli alçak bir duvar, avlu boyunca uzanır ki divan 
günlerinde kolisi ve maiyet ondan yana dururlar. 
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"Taş döşeme üsründe büyük bahçenin görülebildiği ahşap kafesler vardır. Sol yanda ise 
Ayusafyo'nın bahsi geçmiş olan kiliselerinden, zırb, yay, ok ve sair sslahların cephaneliği 
olam bulunur. Bu birinci avlu yine bir çift kapı ile ikinci bir avluya-açılır ki eni boyu 
birincisi kadardır. Sağ yanında, Sulasn'ın conozla örülü kurşun kaplı mutfakları, sol 
yanında yine Sulran'ın binckatlarının bacındı ğı ahırları suzalaoır. Ahırlların ardı alabildiğine 
geniştir ve yakınlarında bazı çeşmeler vardır. Bu çeşmeler müdak işlerinde ve arları 
sulama işinde kullanılır. 


Avlunun biraz ilerisinde kapıları demir ve kurşunla kaplı küçük bir kule bulunur. İçinde 
Sultan'ın günlük hasılatı olan akçalar durur. Bunası, yüz bin İloc yada yüz Gel para alır 
ki daha sonra bu akçeler daha önce bahsini ermiş olduğumuz:hazinenın bulunduğu hisara 
götürülür. Biraz ilerde, vezirlerin yada bizim ifademizle oazırları o bulunduğu Divan ve 
Mabeyin köşkleri vardır. Buralarda devlerin cürlü makaralar ından çeşirli kişiler bulunur. 
Bu ikinci kapı da yine bir çift kapı ile kurşun kaplı bir sofaya açılır ki kabul günlerinde 
Sulran bu sofada durur. 


Bu de: avlu dışında beyu veeni enlar kadar olan birüçüncüavlu daha vardır. Bu avlunun 
sağında, ayaklarına salkım inciler asılmış ve ehlileştirilmiş çeşirli cinslerden güvercinlerin 
bulunduğu bir g üveccinlik bulunur. Bu hayvanlar istenildiği zaman ıslık çalınarak 
havalandırılır, ıslıkla parende attırılıp aşağı yulsarı uçurulur, yine ıslık çalınarak yere 
inditilir. Bu güvercinler arasında bir ps vardır ki yavrularının ve yetişkinlerinin başı, 
kazınmış keşiş başı gibi rüysüzdür. Güvercinliğin biraz ilerisinde, yine sağda, tonozla 
öctülü kurşun kaplı bir bina vardır. Sultan ve onun ardından da saray halkı Curoa günleri 
buraya yıkanmak için gelir. Avlununsol rarafinda, şok sayıda dası ile yazlık ve kışlık 
mekanları bulunan, büyük bir kısmı kurşunla kepli Sulran Sarayı bulunur, Peis”yi gören 
cephesinde ve bahçenin üsründe bir revak vardır ki çok sayıda servi, bahçeden gükselerek 
garmaklıklarına doğru uzanır. İki ayak üzerinde kurulu ve ber yanı ronozlu bu revakın 
oraaşında, bir şadıvan; səmaki se (çe gözü sütuncuklar ve işlemelerle bezenmiş bir havuzun 
içine su lişkırrır. Havuzun içinde ise her türden balık mevcuttur. 


Sasayın çevresinde bir bahçe vardır ki tüm yapı boyunca her iki yandan, bəhsi edilen üç 
avluyu da içine alır. İçinde sonozlu kiliseler bulunur. 8 ualardan mvazikle işlemeli olanını 
Sultan mmir erLirmişrir. Bu bahçede, her biri diğerioe bir caş atını mesatede, çeşitli 
üsluplarda bina edilmiş tiç saray dahe vardır. İçlerinden biri İran üslübunda yapılınıştır, 
Karaman ülkesi usulü işlemelerle süslenmiştir ve kurşunla kaplanmışrır. Yine bu bahçenin 
içinde, birintiaam üzere dikilmiş şeşitli meyve ağaçları bulunur. Pespembe, zambak gibi 
beyaz, yahut safen gibi sarı üzümler taşıyan çordaklar... Her cirəsten çiçekler... Her 
yanda hol mikearda ve ratlı kuyu ya da çeşme suları... Bir de bu bahçenin içinde öyle 
farklı köşeler mevcuc:ur ki oralarda geyik, karaca, yaban leeçisi, »av$8”1, koyun, keçi, Hint 
öküzü -ki bizimkilerden çok daha irrdirler- ve daha bir sürü çeşirte hayvanlar bulunur. 
Bahçede çeşitli türde bir hayli kuş yaşar ki bahar geldiğindc öcüşlerini dinlemek büyük 
bır zevkrir. Aynı şekilde basakıık ve sazlık bir köşe mevcurrur ki orada da yabon haz ve 
ördeği hayat sürer. Sulran buralarda tüfe kle avlanmakran boşlanır. 


Sultanı eariyelerinin oturduğu saray ise Sultan Sarayı'na bir mil mesafededir. Büyük kapılı 
dört girişi bulunan, yüksekliği üç ayak, çevresi bir milden fazla bir duvarın tam oruasında, 
bir sünanun yanı başında kurulmuştur. İçinde birçok sö$e ve edalar bulunur. Saray 
çevresinde, içinde her çeşit bağ veağacın dikili olduğu çek sayıda bahçe ve bes tan vardır. 
Bu bahçelerde çeşirli cinsten hayvanlar da bulunur. Birçok şeşmenin uzaktan getirilen 
suları, çeşitli mevkilerden ak arak allak bir yerde veplanır ve bir gölcük meydana geritirler. 
Çevresi sazlık olan ve içinde çok sayıda kuşun yaşadığı bu mekân, güzel bir yerdir. 


İçinde kendilerine refakar etmekle görevli kişilerin de orurduğu bu cariyeler sarayının 
ach rarabnda çok yüksek ve kalın bir sütun vardır. İçinde boşluğu olan yekpare bu sütun 
içerisinde daha küçük bir başka sütun yonculmuşrur. Kendi caşından yapılma bir merdiven, 
ra dipten vepe ve, sütunu çepeçevre saran bir balina doğru uaanır. Birinci büyük sürunun 
dış cephesi, tümüyle zafer törenindeki arabaları ve diğer adim sabneleri temsil eden 
tasvirlerle süslüdür. Konstaotiniyye'de bulunan benzeri bir başka sürun daha vardır 
ki Pazar günleri kurulan büyük pazar yerinde bir başka sütunun yanı başındadır. 


Sultan birşok mabut yaptırmıştır. İçlerinden biri özellikle güzeldir. Şöyle ki; mermer 
sütun ve taşları belirledi Di yere gerirrmiş, orada Ayasofya kubbesi biçiminde büyük bir 
kubbe bina ettirmiştir. Bir dairesi har ç içi tümüyle beyazdır. Bitki ve motifleriyle bcəcli 
bu dafreye bazı Arapça yazılar nakşedilmişrir. Bazıları semaki ve serçe gözünden olmak 
üzere pek kıymetli mermer ve sürunlarla bezeli bu maber:e çok sayıda kandil bulunur 
ki aralanında 2416 zilan zincirlerle sarkıtılmış devekuşu yumuruaları durur, Yerler büt ”ünüyle 
büyük ve güzel halılarla örrülüdür. Zita Türkler bunların üsründe ibadet ederler. Bu 
kubbenin, üçü ön cephede ve birer tanesi iki yan cephede elmak üzere beş adet kapısı 
vardır. Bu kapılar, kakrua usulünde ince yabrak tasvirleriyle bezenmişm'r. Yan kapılarından 
birinin önünde bir giriş vardır ki küçük bir avlu biçimindedir. Çevzesinde güzel sütunllu 
yüksek revaklar vardır. Bu revaklar kurşunla örtülü ve mermerle heplidırlar, Avlunun 
or:asında fskiyeli büyük bir çeşme vardır. ©r:asından havaya fişkıran sular önce küçük 
bir havuza, sonra oradaki fiskiyelerle ondan daha geniş ikinci bir havuza düşer. Suları 
havuzdan havuza geçen bu çeşmede Müslüman halk, ibadetten önce rernizlenir. Avlunun 
dışında, ancak birkaç geçidi bulunan, çevresi bir buçuk mil uzunluğunda, bu avluyla 
beraber mabedi de içine alan birdışavludaha vardır ki sağ ve soldan iki yanında medreseler 
uzanır. T'onezla örtülü ve kurşunla kaplı bu medreselerde, mabetceki ibadetleri düzenleyen 
din adamları ve salebeler için odalar bulunur. Ayrısa bütün bu kimselere Sukan tarafından 
maaş verilir. E vvela imamların, sonra verdüderi derslere göre müdernslerin maaş, hatcırah 
ve meskenleri olduğu gibi ralebelere dahi hazcırah, kitap ve mesken verilir. Bu gaye ile 
buraya uzak yerlerden insanlar gelir. Modrestleri'n arka carafinda kiremit örtülü, cek hatlı, 
birçak kişiyi barındırabilecek imaretler bulunur. 
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İster sağlam ister malGl olsun, buraya gelen her yabancı, üç gün hüsnühabul görür ve 

kendi usulünce yiyecek ve içecek ile yararak yer bulur. Mabedin yan taraftan dıyarına 

bitişik, bir taş acını boya ve bundan biraz noksan enc sahip, bahşc görünümlü bir mekânı 

vardır ki içerin ınve dışarının görülebildiği demir parmaklıklı pencerelerin uzandığı b'ır 
duvar ile çevrilidir. 


Mabedin biraz öresinde, hafesnın bir günü güzel bir pazar kurulur, Her çeşi r sanatkâr 
ve bezirganın bulunduğu, bir dükkân denizi olan bu pəzarın adı Karaman Pazarı'dır. 
Buradan biraz daha aşağıda errafı dükleğnlarla çevrili çukur bir alan vardır ki orcasında 
büyük bir at ve deve pazan kurulur. Her gün çok sayıda atın satıldığı bu alanı çevreleyen 
dükkânlarda ise usralar, Sultan Sarayı için dizgin, eğer ve sair ar koşumları mal ederler. 
Mabeteen gelirken sağdan ileride, Sultan piyadelerinia kışlaları bulunur. Biri önde diğeri 
arkada iki kapısı bulunan dikdörtgen biçiminde büyük br duvarla çevrili alanın içerisinde, 
önleriode tonazlu cevaklar olan, kendileri de çepeçevre tonozla örtülü ve kurşun hepli 
hemzemin oda ve dikkkânlar vardır. Her-bir evde bir onbaşı ve on er olmak üzere on bir 
kişi, bu alanın toplamında ise on bin kişi bulunmakabdır. Alama bir yanında alı dönüm 
çimenlik, ecrasıyıda büyük bir kuyu ve errafında hendek vardır. Burada piyadeler silah 
kullanır ve atış talimi yaparlar. 


Buzdan daha ileride Gre rarafas, yani solda, çukur bir alanda bir başlan bina “inşa edilraiştir 
ki Türkler burayı çok kutsal sayarlar. Burada manastır gibi çok odalı bir bölüm vardır. 
Her odanın bir taş kurnası bulunur. Bu kurna üscündeki iki musluğun birinden soğuk 
diğerinden sıcak su akar. Çünkü bucada bu ülkelerde bulunan ısıtıcı kazanlar 
kullanılmaktadır. İnsanlar bu odalarda yılaanırlar. Bumlarda, yıkananlar için gecekli havlu 
ve elbise de mevcur.ur. Konstantiniyye şehrinde Bedesten diye bir yer olduğunu da bilin. 
Burası Venedik'teki Alman Hanı'na benzer. Tonezlu hir yapıdır ve dörr adet gayet 
görkemli kapısı vardır. Bu hanın ber sarafında bulunan dükkânlarda ber rüclü mal satılır. 
Altın ve gümüş işlemeli kumaşlar, her çeşir ipekli bezler; kısacası bucada değerli olan 
her şey saulmakaadır. Her gün öğleye değru dileyen, ihri yacı əlan her şeyi mezatlaalıp 
sarebilir. İlanın dışında da her serafəa her cins malı sasen dökleinlar mevcurtur. Burada 
eskici'ler ve kavaflar, biraz ötesinde 
kuyumcular. Böylece sıralanmış 
bürün sanar ve xanaatlar, cumanın 
dışında her gun, her yerde, her şey 
meaatla sarılır. Yünlü kumaş, bez, 
örrü ve fisranlardan araba ve 
ayakkabıya kadar. Aynı şekilde 
bürün mahallelerde her çeşit 
zaqaatkör bulunur. 


Koostantiniyye”de her mahallenin, 
düzen ve aderine gore kendi aber 
ve şarşısırın olduğunu bilmelisiniz. 
Zira ahali farklı memlekerlerden 
geldiğinden, Konstanr'niyye'nin her 
mahallesinin dili, örf) ve âdeti değişir. 
Bu şehirde Hırisriyanlacın aynlerini 
yaptikları birçok kilise vardır ki bunlarin arasında Pazrikhane de Rum, Katolik, Makedon 
ve Ermeni kiliseleri bulunur. Axa şekilde Yahudilerin de havraları vardır ki kendi 
memlekeclerindeymiş gibi ibəder ederler, onlara engel olunmaz. Konstantiniyye"nin ocresi 
kazılaçak elsa roprağın altında conoxlar ve remellere raşılanır.” D) 


SAZ 


İSTANBUL'UN AZAMET VE HAŞMETİ (1529) 


1462'de Kahire'de doğdu. Suyuti'den hadis dinledi. 1529'da Humus, Halep, Konya, 
İznik üzerinden İstanbul'a geldi. “Seyahatağme”si Köprülü Kütüphanesi'ade Mehmet 
Paşa Kitapları arasında 1390 numaradadır. Arapça manzum otuz bin beyirlik “Tefsir-i 
Şenf'i en ünlü eseridir. Yüz yıl kadar yaşadığı riveyct edillmekaedir. 


“Sandalla yaptığımız şalranc bir seyabarven sonra nibayct İstanbul'a (Konstaniyye-i Azem) 
vardık. Bizi iskelede Mirahur Sinan Çelebi karşıladı. Gereği gibi ilcifar ve teveccühce 
bulunan bu zav bize vezir Ayas Paşa rayin ermiş, göndermişti. Büyük bir neşe ve sevinç 
içinde şehre guruba yakın girdik. 


Burası; Türk şehirlerinin merkezi, hükümdarlarının payitahtıdır. Aynı zamanda feleğin 
devran merkeziolan bu koca şehir, il'unve irfanın kayoağı,ulemanın ve devler erlekrının 
makarri, babt ve callihin menbaı, dilek vc arzuların husul ve nibayet bulduğu, saadet 
güneşinin doğup incişar ettiği yerdir. 


İstanbul, elde edilen Eat ve küfür kaynağı olan şehirlerin en büyüğü ve güzelidir ve aynı 
2arvanrla şiddetle karşı duran ve müsrahkem olanıdır. Bunu fetheden, merhum üz ızruhlu 
büyilk şehit Sultan Mehmed Han İbn-i Murad Harrdır ki Sultan Beyazıd'ın babasıdır. 
Fetb olunduğu tarih hicri 857 senesidir. 


Asırlaras hüküm süren bu mıatıka Koca Fatih'in şevket ve azarueci önünde serfürü ermiş, 
tekbir ve cehlil ile süngülerinr parlatacek şehre giren İslam Türk kuvvetleri katşısında 
eğilmiştir. İlk günlerden itrbarerı kiliseler eme çevrilmiş, çanlar susturularak yerlerine 
birer İslam abidesi olan münarcler kaim olmuştur. Bununla da iktifa edilmeyesek, yerle 
gök arasında ezan sesleri yükseürken diğer caraf'can da medreseler, imazedez ve mestitler 
bina edilmiştir. Hülasa; rlde edilen diğer şehirlerde olduğu gibi İncil yerine Kuran-ı 
Kerim, papazlar, keşişler yerine İslam vleması gelmiş; din-i mübinin güneşi doğarak 
Şer'i Ahmedi kaim olmuşru:. Buray, doğrusunu söylemek lazım gelirse asrımızın cidden 
medar-ı ifciharı olan Arap, Acem ve bilhassa Türk üstadlar ile kayaaşmakıa; her 
zaman göğsümüzü kabarmeak asker, ordu ve kumandanlırla meskün bulunmakasdır. 


Şundi biraz da burada gördüğümüz eşsiz cami ve mescirlerden, hesap ve kitaba sığmaz 
tebercülər ile meşborimarcılerden, görüştüğüm âlimlerden, ayan ve sbalisinden bahsedelim; 
Gördüğüm külliyelertin en büyüğü ve hepsinin üstünü yekdiğerine yakın, birbirine bağlı, 
güzci ve suyu bol olanıdır ki, Fatih Sulran Mehmet tarafından yaptırılmıştır. Başta 
Medaris-i Şemanı'ye gelir. Gerek bu medreseler ve gerek möderrisleri Türk memlekerlerinin 
en büyük medıese ve müderrisleridir. Dokuzuncusu, içinde ulemaya, fakirlere ve yulculana 
sy bah akşam yemek pişen imarettir. Onuncu ise, içinde Cuma nama» kılınan ve cahminlerin 
fevkinde ihsan ve cebenuları ile cemayüz eden camidir. On birincisi de birçok odaları, 
hasta kəğüşlatını ihtiva eden ve irosretinin bitişiğinde olan maristaqdır. İçindeki kemerleri; 
güzel kokulu sürmeleri ubbın kaide ve formüllerine uygun olarak yapılan macun 
şeklindeki ilaçları nadirattandır. Hele kokulu birçok itciy'atı, sulu ilaçları taledire değer 
mükemmeliyersedir. Bürün bunlar; meşhur mürehassıs ve hazık rabiplerin müşahede ve 
nezarcti alirında imal edilmektedir. 
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Tedavilere gelince: Yine bu dokterları:1 nezaretinde, elinden iş gelen becerikli kimselerle 
yapılmaktadır. Burada, insanların muhraç olabileceği ber şey bulunduğu gibi; muhsaf 
kuş ve koyun etleri de pe k mebculdiir. Mükemmel yanek ve yorganları da cidden temizdir. 
Söylediğim gibi burada da yapılan sarfiyar, Par Ip revzi edilen yenıek.er besaba kitaba 
sığmayacak derccede çokrur. Bu binaların mimari sanat ve vezyinatı calib-i dikkatcir, 
İçindeki altın yaldızlar ve ssir cezyinacı gönlü çeken, akıllara hayret veren, kalem erbabını 
vasfına acz getircesek birer şaheserd r. 


Feribren evvel, şebrin büyük kilisesi olup da el"an cami olan Ayasofya'ya gelince: 
Seyredenlerini haytetten haytese düşürecek büyüklüğe, güzelliğe ve inee sezyinata maliktir 
ki, şehrin göze çor pan hemenen muazzam ve tarihtabidesidir. Binası tarz-ı muhrelifur, 
akallara hayret verir. Hele hendesi şekildeki kubbesi, murabba, müsemmen, daireli ve 
Je visli şekilleri, Güneş, Ay ve yıldız casvirleri fevlmlariadir. Teessüf oluaacak bir nekra 
varsa bunların bir kısmı bozulınuş, bir kısmı da yıkılmaya yüz tutmuş olmasıdır. 


Burada aynı adı raşıyan Küçük Ayasofya denilen bir cami daha vardır. Bunda da birçok 
tezyinat ve saire varsa da aynı adı taşıyan büyük Ayasofya ile mukayese etmek şöyle 
dursun, ikisini aynı zamanda ağza almak bile doğru değildir. Şehrin dahilinde birçok 
yıkılmış binalar bulunduğu gibi güzəcl çarşılar, yüksek köşk ve saraylar, sade yapılı evleri 
de pek çoktur. 


İstanbul'un mesire ve sayfiyeleri' ise ayrı ayrı hususiyetlere malik, insana her an başka 
şekilde bir ilham heynağı olabilecek evsaftadırlar. Bütün bunlara bir de rarih? abideleri 
eki bunlar görülmemiş cesim binalar, başlıklı başlıksız bir sürü sütunlar ve heykellerdir- 
ilave edersek bu memleketin azamet ve haşmeti hakkında ufek bir fikir vermiş oluruz. 


Bize gelince; Eseeyid Abdurrahim'in wvsiyesi veçhilemerhurn Sultan Mehmey'in Lorang 
indik. İmarcte balsan ze, yanımıza gelerek hal ve hazinmizi sorduktan sonra ihtiyaçlanmızın 
en iyi bir sek de cemin edileeX'ınivaar er. Boğrusu; her şeyleri gibi yarak ve yorganları 
da temizdir. Burada bir eksiğimiz varsa o da vatan ve aileden uzak bulunuşumuzdur. 
Bücün geceyi onları ve Esseyid Abdurraliim'in bize karşı g “ozerdiği alakayı düşünmekle 
geçirdim. Sabah olunca ilk işim müşarünileyh efendimize arz-ı tezimat ve ceşekkür ecinek 
oldu, Zavallı, iki yakasını saran hastalığın pençesi arasında kıvranıyerdu. Geldiğimizi 
görünce şabalayazak ayağa kalktı ve benirale musafaha eri. Onun a epey görüşüp muhabber 
ecikten sonza biacik destumuz âlim ve fazıl bir zat olan, kimsesizlerin hamisi, işi, gücü 
olanların elo ve kanadı molla Hacı Çelebi Abdürrahim bin Ali bin El Müeyyidin 
ziyaretine gittim. İbaderle meşgul ve Pir-i fani olan bu zat, hacdan dönerken Şam'da 
babamla tanışmış ve ahirer kardeşi olmuşlasaır. Burada da biraz oturdukasn sonra imarere 
döndüm. Bta buradan çıkerlecn geldiğimizi haber verinek üzere vezire bir adam yolladım. 
Gelişimizle pek çok sevinen vezir; kendisi ile görüşebileceğimiz zamanları bir adamla 


bize bildirdi. “2 


KANUNİ DÖNEMİNDE SARAYA ELÇİ KABULÜ (1531) 


L Ferdinand tatafından 1530 yıhnda Kanuni'ye gönderilen heyette Lâtince tercümanı 
alarak Benedicc Curipexchitz de bulunmakmdır. Karayolu ile Bəsna, Sırbistan ve Bul gansann 
üzerinden geçen heyet, 17 Ekim'de İsanbul'a vardı ve Elçi Haorna indi. İseanbul'da 
önce Sadrazam İbrahim Paşa curafırıdan ağırlanan elçilik heyeti daha sonca saraya kabul 
edildi. 22 Avalıkra İstanbul'dan ayrılan heyer, 1531 yılının $ Şubacında laibacl"a geri 
döndü. Orta Almanca olarak (LS 1050-1500) kaleme alınan esecde Kanuni dönerninde 
Osmanlı İmparatorluğu'nun ihtişanu anlarılır. 


"25 Ekim Salı: Aşağı yuları saar 12'de İbrah'ım Paşa bazı önemli Türkleri (ki bunlar 
görülmemiş bir şekilde bizden bazı şeyler istiyorlandı) bizim şövalyelere gönderdi, 
şövalyeler cemizlenip giyindiler. Onlar arla, biz ise yürüyerek girtük. İbrahim Paşa'nın 
sarayına geldiğimizde*avlunun iki yanına dizilmiş, üzerlerine sıcrmalar, kadifcler, ipekliler 
ve en iyi kalire kumaştan renk cenk giysiler ve yelekler giyinmiş önemli kişiler, törelere 
göte İsafnizcını hafifçe eğip sağ ellerini bir biçimde göğüsler.ne bastırarak şövalyeleri 
selamladılar. Şövalyeler de bizim töremisce reverans yaparak karşılık verdiler. Sunra bir 
hac çıktık ve çok güzel bir köşke geldik. Burada Makbul İbrahun Paşa bütün haşmeri 
ve kudsetiyle bic kral gibi aturuyerdu. Yatında yöresinde altın süs eşyaları, duvarlarda, 
sedirlerin üsründe ve yerlerde de sim, ipek ve daha başla değerli şeylerle işlenmiş secamdeler 
ve halılar vardı, Çevresinde sarayın en önemli kişileti vc çavuşlar bulunuyordu. Bunlar 
hep bir ağızdao Türkçe olarak şöyle bağırdılar; "Hoş geldiniz” 
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İki Türk paşası ve şövalyeler için çek güzel iskemleler getirdiler. Paşa nezaketle 
onları oturttu ve onlarla dostça konuştu. Bu konuşma üç saar sürdü. Onlar epeyce 
konuştuktan sonra Paşa içmek içla bir şey getirtti. Hizmerkârlar içkileri 
getirdiklerinde orada bulunan Türkler şöyle bağırdılar: "Tanrı uzun sağlık versin" 
(Afiyet olsun!) Əradakilcrin tümü de içkiyi güzel coprak kadehlerden içtiler; bu 
içki tatlıydı, kaynatılmış bir suydu. Şövalyeler Paşa'nın huzurundan ayrılırken 
oradakiler iyi yolculuklar, sağlık dilediler ve dua ettiler. Biz yine kaldığımız yere 
döndük. 


7 Kasım Pazartesi: Aşağı yukarı saat 11 sularında, Türk Padişahı, önemli ve 
tanınmış kişileri kapsayan bir kurulu, Mağestcleri Macar'ıstarı ve Bohemya Kralı'nın 
elçisine ve temsilcilerine gönderdi. Elçi de sırma işlemeli süslü elbisesini giyip 
milcevherlecini takarak Padişah'ın sarayına arla gicti, biz. ise yine yüritdiik. 
Yolumuzun sal yanında kalan Ayasofya Kilisesi'ne geldiğimizde Padişah'ın, 
yürümekle bitmeyecek büyük ve geniş biralanı kaplayan sarayına da gelmiş olduk. 
Burada atlara binmiş, saraya doğru giden çok sayıda Türk süvarisi vardı. Saray 
duvarları içerisine girdiğimizde sol yanımızda iki fil gördük; fillerin üstüne birer 
kişi binmiş, bunları yönetiyorlardı. İkinci biz büyük kapıya geldiğimizde şövalyelerin 
artan inmeleri gerekt:, böylece yürüyerek başka geniş ve güzel bir avluya girdiler. 
Bu avlunun dört yerinde, çepeçevre saraylılar duruyorlardı; biz bunların üç bin 
kadar olduklarını tahmin cetik. Her grupta ayrı kıyafette Türkler vardı, Önde, 
sayıları bir hayli elan ve tumban' denilen beyaz satıklari olan kişiler vardı. 


Sonra Padişah”ın yakınında bulunan ve 'azap' adı verilen beyaz sivri külahlı kişiler 
vardı ki bunların da sayıları çokru. Başka bir yerde de yine çok sayıda sarı börklü 
kişiler bulunuyordu. Bir de yinc sayıları bir hayli olan vc üsküfleriylc gözc çarpan 
yeniçeriler görülüyordu. Bu birbirinden değişik kıyafetli Türklerin başında ve 
önünde bulunanlar daha süslü olup sırma, kadife ve ipekliden kumaşlarla 
donanmışlardı. Şövalyeler eğilerek ve reverans yaparak bunları selamlıyorlar, onlar 
da aynı biçimde karşılık veriyorlardı. 


Bu avluda bir de korkunç bir biçimde kükreyen ve hırlayan, zincirlerle bağlı on 
aşlan ve iki leepac vardı. Şövalyeler, impacaterluğun en yüksek cütbeli dört paşasıyla, 
yani İbrahim, Kasım, Ayas ve Hadım Paşalarla güzel bir salena kabul olunup orada 
bir saat kadar kaldılar. Dört paşa, şövalyelerin, refakarle Padişah'ın huzuruna kabul 
olunacaklarını, ancak huzurda en çok yarım saar kalabileceklerini, sonra da yine 
Türklerin eşliğinde hana döneceklerini bildirdiler. 


9 Kasım Çarşamba: Şövalyele yine İbrahim Paşa'nın sarayına gittiler ve orada 
uzunca kaldılar; o sırada bize aşağıda çok cins ve güzel bir at gösterdiler. Sonra 
yine kaldığımız yere döndük. 


13 Kasım Pazar: Türk Padişabı şövalyelere çok güzel armağanlar gönderdi, 
Şövalyelecin her birine on bin akçe, ikişer altın eşya, çeşitli gümüş eşya; şallar ve 
mumlar armağan edildi. Ayrıca Caspar Walderstain'a, Von Puechaim'a, Von Prag'a 
üstleri çeşitli renkte çiçeklerle süslü birer kadife elbise, Lörince çevirmenine iki 
bin akçe, bir kırmızı Şam ipcklisinden elbise ve elçilik kurulundaki öteki kişilere 
de çeşitli Şam ipeklisinden kumaş, armağan olarak gönderildi. 
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14 Kasım Pazartesi: Şövalyeler alcın süslerini caktılar ve en iyi elbiselerini giydiler, biz 
de aynı şeyi yapıık. Padişah'ın bir gün önceki buyruğuna uyarak saat 8'de saraya git:ik. 
Sarayın bahçesinde fillerin yanı sıra bu kez bir de “surnopa” (zütafa) denilen, çok uzun 
boyunlu, dört ayaklı bir bayvan vardı, Şövalyeler, dört paşa ile birlikte huzura girdiler, 
biz de yine aşağıda bir yerde bekledik ve səl yaxımıza tastlayan bir yerde oturduk. Kısa 
bir süre sonra yetmiş ili cert 

yemek, şövalyelerin bulunduğu salons taşındı. Saydığımıze göre aslında yirmisi şövalyelere, 
ous beşi de bize geldi. İki üç kişi başma yedi çeşir yemek düşüyordu. Böylece Padişah'ın 
töreler uyguo olarak verdiği zen gin ziyafetin tadını çıkandk. 


Dört paşa, yani İbrabim, Kasım, Ayas ve Hadım Paşalar, bizim iki şövalye ilc, yani 
Şövalye Joseph ve Şövalye Nicolas ile birlikce gümüş bir masada oturup yediler. Başka 
bir gümilş masada ise en yüksek rütbede iki din adamı vardı. Üçüncü bir masada Padişab"ın 
en yüksek rütbeli kalem amiri yemek yiyordu. Dördüncü masada da Padişah'ın üç 
mabeyincisi ocunıyardu. Yemekten sonra döre paşa, bizim şövalyeleri Padişah'ın bu.unduğu 
salona götürdüler. ©rada yarım seat kadac belən şövalyeler, dışarı çıktılar ve hana döndük. 
Bu hez bize bin ladar Türk'atlısı eşlik era, 


22 Aralık Perşcinbe: Büyük bir özgürlük duygusu ve sevinç içinde İstanbul'dan aynldık, 
Küçükçekmece'ye gidecek orada geceledik. © 


TÜRKLER NASIL YEMEK YERLER (1552) 


Kanuni devcinde İstanbul'deki Türk bayatını anlatan ve üç kişi arasında (Pedro, Juan ve 
Mara) geşen bir konuşma şeklinde kaleme alınan bu eser, 1557'deyazılarak İspanya Kralı 
11.Philippe"c takdim edilmiştir. Eserin amacı, o tarihlerde Avrupa'nın kuvvecli 
hükümdarlarından biri olan IL Philippe'e, Ispanya'nın ve bürün Avrupa'nın en büyük 
hasmı olan Türkler hakkında bilgi vermektir. Konuşmacılardao biri Türkler elinde esir 
olarak İssanbul'da birkaç yıl yaşamış bır gem'ci, diğer ikisi ise ondan Türk hayatı hakkında 
bilgi alan arlasdaşlarıdır. 


"MATA- Türklerin bürün aderlerini öğrenirken az daha yemeklerini unutuyorduk. 
PEDRƏ- Bu konuda da şimdiye kadar anlattığım şeyler kadar söylenecek şey vat. 
JUAN- Bizim saraylarıfala gibi onlar da yemeği debdebe ile mi yerler? Hiç değilse Büyük 
Senyör böyle yapınaz o? 
PEDRO - Sinan Paşa'nın yemek yiyişini anlacırsam yüksek tabaka için örnek vermiş 
olurum. ©ninkine biraz gösteriş ilave ederek, Büyük Senyör"ün yemek adeti hakkında 
bilgi edinmiş olunsunuz. Türkler hemen her zaman yerde orurdukları gibi yemeklerini 
de yerde yerler. Hallıların kirlenmemesi için at derisine benzeyen kalın ve renkli sahtiyan 
sererler. Peçete görevini yapması için de dört kenarını dizlerine çekebilecekleri genişlikve 
bir bez yayarlar. Bu durum, komünyonlardaki kiliselere benzer, Yerdeki deriye fesra 
derler. Orada senyörleriti bile sefrasında meyve, biçak, tuzluk, rabak bulunmaz. 
MATA- Yemiş yemezler mi? 
PEDRO- Çok yerler ama yemekte değil. 
JUAN- Yenecek şeyi neyle keserler? 
PEBRƏ- Pide adım verdikleri ekmeklerini üçe bölecek sofraya getirirler. Bu parçalatın 
üzeri tabak gibidir. Hezkes er.ni kendi pidesinin üzerine koyar. Aşçılar çok usun oldukları 
için yemeğe gereleen çeşniyi verirler, böylece sofrada tuz kullanılma?. Çaşaığir denilen 
içoğlanları, Sınan Paşa'nın kenağında giinde bir buçuk riyal alarak softaya yemek aaşırlar. 
Bizde çaşnıgitin karşılığı 'merrdorel'dir. Başlarına yeniçerilerin uçlan yauk üsküflerinden, 
yalnız kıtmızı renkli olanlarını gi yerler, 
MATA- Bunların senesi ne hadardır? 
PEDRO- Yatıcmanım gümüşüne təş işlenirse elli eskudo eder, 
MATA- Sadese yemek esşırleen mi giyerler? 
PBBRO-Ara sıra paşa ile dışarı Çıktıkları zaman da giyerler, Bellerinc sardikları emere 
kuşak derler. Gümüş telden örülü ve zırh gibi olan bu kuşakların eni bir 
o ? karışrır. En hafi5 elli eskudo eder. 
- JUAN- Göze nasıl görünür? 
PEDRO. Semer bile alcın veya gümüş işlemeli olursa güzel görünür. 
Bunların hepsi, başkanları yanlarında olmak üzere muıfi ğa gidip 
yemekler ıni sahanlarla alırlar. 
MAT A- Bu sahanlar gümüşcen midir? 
PEDRO. Şeriarleri gümüş kapla yemek yemeyi, gümüş kaşık ve gümüş 
tuzluk kullanmayı men eder. Büyük Türk, prens, büyük, küçük hiç 
kimse de bu yetkiyi vermez. 
MATA- Neler söylüyorsun? Hiç Büyük Türk'ün sofrasında gümüş 
rakım bulunmaz elur mu? 
PEDRO. Vardır; hem de eo güzelleri. Koseroan şamdanları vardır 
ama hiç birini Büyük Türk kendisi yaptırmamıştır. Venedik'cen, 
Fransa'dan, Macaristan'dan, Hirvaristen dan hediye gelir. Hiçbirini 
kullanmaz, bəzinesiode sakler. Sinan Paşa'ya da çeşitli yerlerden 
gümüş hediyeler gelmişti, ama kullanmazdı. 


MATA- Kim engel oluyor? 

PEDRO- Hiç kimse değil, din. 

MATA. Neye dayumrak? 

PEDRO- Onlara sorulduğu zaman, dünyada gümüş kaplarla yiyenler ahirette bunu 
yapmazlar, derler. 

MATA- Peki neyin içinde yerler? 

PEDRO- Bakır haplarda. Orada bakır, İngiltere'de işlenen “peltre”den daha güzel işlenir. 
Bizim şimşir veya başka bir ağacı tornada işleyerek çeşitli güzel şeyler yaptığımız gibi 
onlar da bakırı işleyerek yaparlar. İstenilen şekil verilirken bakır halaylandığı zaman 
güroüşü andırır. İşte bütün ileri gelenler vc Büyük Türk bu sahanlarda yemek yerler. 
Bunlar eskidikçe yeniden kaaylanır ve çok ucuza çıkar. 

MATA- Bizim encereve mvalan kalayladığımız gibi mi halayladar? 

PEDRO. Bizde yapılan düpedüz maskaralık. 


Onlar en iyi cins kzlaya nişadır kararlar. Dörr saar içinde Büyük Türk'ün bürün sofra 
takımını, usta bir kalaycı halaylar. Gangler elletinde he Dech, saharılarla iki sıra halinde 
murfaksan yemekleri gayer muntazam bir surette sefraya geririrler. Çaşnıgirbaşı önce 
kendi sahanını, sonra yanındakinin sahanını sofraya koyar. Diğerleri ellerindekini 
birbarlerine devrederek çaşnıgirbaşıya verirler, böylece Paşa'nın sofrasına bürün yemekler 
getirilir. Yine aynı eercipte sofra toplanır. 

MATA- Saşlıca yemekleri nelerdir? 

PEDRO. Yemekleri hep yağlıdır. Ec kızarrmasını pek nadiren yerler, harca yemezler, 
İtalyanların 'minestca'sı gibi çorba dedikleri bir yemekleri vardır ki kaşıkla yerler. 
MATA - Bürün sahanlar çorbayla mı dolu? 

PEDRO- Pilav diye her gün yedikleri bir piriaç yemeği vardir, İack yağı ve koyun etinin 
suyuile yapılır. Sulu değil sane canedir. Ufacık, çekirdeksiz İskenderiye üzümünü de bu 
pilava karışrırdıkları olur, Pilavın yamndabizdeki gibi karanfilli salça ve bal değil, parça 
parça edilerek pişirilen semiz lanyun eti konur. Taze ve kuru er ıkhoşafına badem taneleri 
de herıştırırlar. Zerde dedikleri koyu sarı renkte, pirinçten yapılmış bir şey daba yerler 
ki bu çok bal ister. Ayrıca pirinçten savuk şorbası da yaparlar. Tavuğu parlayarak pirinç 
ve biber katarak pişirirler. Hiçbir yemeği inek yağı koymadan pişirmezler. Kızaruna, 
yahni, kavurma, mercimek, nohur, hiçbiri yağsız yenmez, batra ekmeği bile yağa bularlar, 
Sinan Paşa'nın sefrasında en fazla sereorlu nohur, soğanlı kuzu yabnisi bulunur. Ispanak 
da sık yenir ve lezzetlidir. Diğer yemeklerine gelince: Etli, kabukları soyulmuş buğday 
ve şehriye yemeğ), limonla yeniler mercimek, asma zaman, biberli baharlı yapcak delması, 
Jett gibi yuflalare sarıları kıymalı börekler... Yemekte ayrıca salça mllaanrazlar. Yemeğe 
Fazla düşkün olmadıkları için bence ançak yaşamak için yerler, zevk aldıkları için değil. 
Kaşığ ellerincaldıkları zaman o kadar acele ededer ki aralarına karışan şeytanı kovalıyorlar 
zannedersin. İyi huylarından biri de yemekre konuşup eğlenmemeleri. Karnı doyan 
"Allah'a şükür.” deyip kalkar ve yerini başkasına bırakır. Yemek yönünden aralarında 
herhangi bir ayrılık yektur. Hiç tanımadıkları bir kimse bile ayakkabılarını çıkarıp 
sofraya oturur ve hemen yemeğe başlar. Paşa yemeğini bitirince Allah'a şükreder ve 
“SoFrayı kaldırın." derdi, 

MATA- Demek enlar da bizim gibi Allah'a şükrederler? 

PEDRO- Bizden daha çok, Bizler ancak yılda bir kee batırlayıp şükrederiz. 
JUAN- Ne gibi şeyler söyleyerek şükrederler? 

PEDRO- Bihamdülillah, çok şükür Yarabbi, Allahu Tesla Padişahımızın bir gününü bin 
ersin, derler. 

JUAN- Doğrusu güzel bir dua. Biz de ayıusını ecrneliyiz. Har:a etmeyenleri ceza ve 
g orez yoluyla sorlamak gerek.” (4) 


“EDNİCULİTA ANA 
DERNSCHWAM 


GÜNDELİK HAYATTA KADINLAR (1555) 


Han: Dernschuvam"ın doğum yeri Avusturya Almanyası'nın yakınındaki Btüx'rür (1494), 
1509'da Leibzı'g Ünive:sitesi"nde Rorna: Yunan kinsikleri ve terih.coğcafya eğitimi gördü. 
1520-1530 arasında arkeoloji asaştırmulan yaptı; Ptag ve Viyana'da Kealiyer Maliyesi'nde 
çalışrı. Tırnau'da yaşarken, Türklerin Mamristan'a yaptığı akınları çifcliğinden izledi. 
1553'te alemiş yaşlarında iken İstanbul'u görmek istedi ve 1554-55'te İstanbul'a gelip, 
dönüşse Avrupa'ya Anadolu'dan at kescanesi, leylak fidesi ve lale soğanını görü:ecek olan 
Bud aue başkanlığındaki elçi heyetine katıldı. 1. €crdinsod'ın yıllık vergisini Kanuni'nin 
sarayına görüren bu heyerle 24 Ağustos 155d're İstanbul'a vardı. Çemberliraş'taki Elçi 
Han'da lsaldı. Oradan, Arnasya'da bulunan Kanuni tarafından kabul cdilmek üzere 
9 Marr'ta İstanbul'dan yelaçıktı. Kanuni aarafından kabul edildikten sonra 2 Haziran 
1555'te Azmsya dan aynlıp tekrar İstanbul'a geldi ve Viyana'ya döndü. 
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Macarisven'da hayatının son devirlerini bir devlet memvru olarak geçirdi. İki bini aşkın 
el yazmasını içeren kütüpbanesi, varisleri sarafından Viyana Kücüpbanesi'ne hediye 
edilmişcir. Biyografis Babiaze? eirafından gün yüzüne çılaarcılan Deraschwam'ın, ekonomi 
ve kültür tacihi için ana kaynaklardan biri olan “İstanbul ve Anadolu'ya Seyahat Günküğü” 
başlığını Taşıyan oc, ilk dafa 1863'te H. Kil pcir aafından uulmışur, 


“Türkiye'de kadınlar Hıristiyan âleminde olduğu gibi serbest değiller. Evlerde kalırlar, 
yabancılar onlan göremez. Hara köleler dahi evlerde efendilerinin kafılarını göremezler. 
Alışveriş için biçbir kadın şarşıya pazata gitmez. Evin erkeği veya hizmetlərlər alışverişi 
yapaslar, aldıklarını bir yağlığa doldurup eve getirirler. Kadınlar, evlerinde ceriyeler veya 
Satin alınmış esirler bulundururlar. Bunlar çamaşır yıkar, yemek pişirir ve evin diğer 
bütün işlerini yaparlar. Hanımlar da avare, tembel tembel ocuturlar. Hiçbiri yemek 
pişirmez. Onların başlıca işleri dikiş dikmek veya bir şeyler əkumakcır. Başla iş yapmak 
zaten ellerinden gel mər. Ev idacesindec de habelsizdirler. Evlerde fazla bir şey de bulunmaz. 
Yiyip içtikleri çorbadır. Arasıra keyun eti, çok defa da yogurt (yoğur) denilen ckş'uniş 
sürü yerler. Ayrıca bol meyve, soğan, sarımsak... Bücün yıl yedikleri bunlar. 


Kadınlar eemiye girmezler, evde ibadet ederler. İbader ederken kadınlar da etkekler gibi 
aynı barekerleri yaparlar. Şayet yaşlı bir kadın camiye giderse, erkeklerin en gerisinde 
arhada bir yerde orurur. Erkeklerin çapkınlığı yüzünden kadınların gidip camilerde 
erkeklerin acasına girmesine müsaade edilmez. 


Kadınlar birbirini ziyarete veya tamama vs. gidecekleri zaman örtünürler. Yüzlerinde 
arasından rabarlıkla her saraf görülebilen ince, siyah bir tül taşırlar. Tahminen bir karış 
uzunluğunda ve bir kans genişliğinde bir ipek tül. Başlarına yuvarlak, kalın fileli, ipekten 
dikilmiş altın işlemeli bir başlık giyerler. Bu başlık bir havluya benzer. Üst kısmında 
küçük bir tepelik var. Bu beyaz örrüler (rülhenr veya yazma) Viyana'daki rahihelesde 
olduğu gibi azlerdan sırta doğru uzanır, Bağ şehirlerindeki lsadınlar da böyle beyaz örtüler 
öncünürler. Seçlarını kapatsın diye arka tarafta bir arşın uzunluğunda veel genişliğinde 
uzunsa ipek bir örtü bellerine hadar uzanır. Maskeli baloda veya kameval eğlencesindeymiş 
gibi bir görünümleri vatdır, Ösr kısmındaki elbiseler, erkeklerinki gibi, yakasız, düğmesiz, 
zarif görünümlüdür ve bir kopça ile cutcurulmuşıur. Bu g?ysi, herkesin mali durumuna 
göre, alelade bir kumaşran, ya da ipek veya kadifeden yapılmıştır. Elbisenin ale kısmı 
d ise kadıtılara has bir biçimde, gemicilerinkine benzeyen tulum veya şalvardan oluşur. 
Kä Hali vakri yetinde elanlar sunu genellikle Cafedan yaptırıclar. Hemen bewen bürün 
Si hadınlar iczeduli (çedik) deni'len, erkeklerinkine benzeyen kunduzaler giyerler. Bu 
Vi kundusların renkleri kirmizi, sarı, kahverengi veya mavidir. Tabanlanna der 
d çiviler çalmıştır. Bu pabuçlara paczschma (başmak) diyorlar. Rahaclıkla giyilip 
çıkarılabilir. Ön kısımları diğer ayakkabılara nazaran daha geniş yapılmıştır. Eve 
gelindiğinde yere serilmiş bulunan keçe veya balılar kirlenmesin diye ayakkabıları, 
içeri girmeden oda kapısı önünde çıkarırlar. 


Genel olarak kadınlatın ceketleri de erkeklerinki kadar uzundur. Yalnız altına giyilen 
ensariler, tuman veyaşalvarın üzcrinden dizden dc aşağıya ayaklara kadar uzanır. 
Arkadan da kalçalarının üzerinden sarkan bir torba gibi görünür. Öyle ki kıyafetleri 
kadınları çirkin ve şişman gösterir. Kadınların pek çoğu alelade, beyaz ve uzun 
entarileriyle bizim köy papazlanmın kiliseye giderken giydikleri cöbbeler gibi koşaksız 
entariler giyerler. Başlarına da sadece beyaz bir örtü örerler ve yüzlerini kapatırlar; 
yalnız gözleri görülebiliyər. Bu kadınlar herhalde ev hanımlarına yardım eden işçi 
kadınlarıdır. Yebur köleler veya cariyelerdir. Görenler onları kıyafet balosuna 
gidiyorlar aannrder. Ya bir şeyh, ya da mezardan co km s bir ölü görünümündedirler. 
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Tiüjekiye'de kadınlar erkek kiyaferlerini giyip erkekler gibi dimdik asa binerler. Bu 
binicileri'n kadın oldukları aneak yüzlerindeki siyah peçeden belli olur, Arkalarından 
bakınca saç topuzlarından eesunabilirler. Doğrusu ara binmek Türk kadınlarına çok 
yakışıyor. Düğünlerinde İssanbul”da ipek ve hadife elbiseler giyinmiş birçok kadmın ada 
dolaştıklarını gördük. 


Şehirlerde kadın ve erkek birbirini görmeden evlen:rler. Her iki earafın yakınları veya 
dostları bir yerde buluşup bu işi hallederler. Sonra kadının huzurunda mihir belirlenir 
ve dan, yakınları ile birlikre kadıdan alacağı belge ile imama, caminin hocasınz, gider. 
Hoca gelinin gıyabında damat ile gelinin nikâhın, kıyar. Bundan sonra damar ne zaman 
isterse düğününü ya par. Her gün camide e.'an ekuyan ikinci imam, mein (müezzin) 
Şahit olarak nikâhta bulunmaya mecburdur. Bu nikâha ait yazıl, belge de alınır. 


Düğünden önce damar geline hedi'ye yollar. Kadınlar bunu davul ve zurna ile ar ve eşekler 
üzerine binerek geline gözürürler. Bu hediyeye agerlik (ağırlık) denir. Gelin adayı gelen 
bu ağırlıkla kendisine lazım olan şeyleri sacın alır. Damar gelince evlilik parasına ayrıca 
barçlanır. Düğünün son günü kadınlar gelini damadın evine geririrler. Hepsi de arlar 
üzerinde dimdik giderler. Yüzleri kapalıdır. Düğün esnasında bizdeki gibi dans etmezler. 
Erkekiesc ayrı, hadiclara ayrı ziyafetler verilir. Kazanlar dolusu koyun eti ve pirinç pişer, 
şedetler içilir. Bürün bu #öcenlerden gok tuşlanırtar ve muslu oludar. © 
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Kutbeddin Meklâ 15 16'da doğdu. Devrinin Arap ulemasından ders aldı. Bilgisini artırmak 
için seyahatlere çıktı. Şerif Abbesi'den icazer slarık İstaobul'a'ilk gelişi 1536'dadır. Daha 
senra 1557'de, bu defa Mekke Şerifi elçisi elarak İstanbul'a geldi. Kütüb-ü Sitce'yi cem 
eden Mekki, Mekke ve Yemvo Tarihlerini kaleme aldı. Birçok lisana vakıftı. Seyalvatoğmes'ı, 
Beyazıt Camii içindeki Veliyüddin Efendi Kütüphanesi'nde 2440 numarada kayırlıdır. 
“Mcnazil-i Avalim” adını taşıyan bu csecin kıymeti, seyyahın kendi el yazısı olan nüsha 
olmasından kaynaktanmak tadır. 1586'da vefər ecci. 


“Müfüy-i Azam tfendimiz Ebussuud Efendi'ye hürmetlerimi sunmaya gittim. Beni ayakta 
karşılayarak benimle müsağaha eier ve hüsn-ü kabul gösrererek gayet naziladne İsonuşmaya 
başladılar, Çek güzel ve bah bir Arapça konuşuyordu. Benden Şerif hakkında gayec 
naziləğne ve hürmerleârane bir ear2da malumar isredi. Kendilerine Şerif'in mektubunu 
takdim er mm. Büyük bir hürmet eseri olarak mektubu ayakta aldılar ve harfi hartine 
okuyarak onlara duada bulundular. Kendilerine Pici'nin yaptıklarını antarcım. Pek Mazla 
müteessir oldular ve “Cenab-ı Hak onun ş€rcioden İslam milletini sakınsın." demek sureti 
ile de duada bulundular. Bir müdder konuşrukaan senra bana bircakım messil-i fıkhiyye 
anlasarak beni tenvir ettiler ve Çivizade Efendi diye şöhret alan Şeyh Mehmed İbn-i 
İlyas'ın fervasının hilafına ve aksine fetva vermekte olduğunu hana anlarcılar. Onu çek 
dikkarle dinliyor ve ondan istifade ediyordum. Onun yüksek merrebesini idrakte 
gecikmediğim için huzurunda çek dikkatli kenuşuyerdum. Orada kendisini medih yollu 
birkası de söyiedim. Hoşlacına giden kasidemin bəz: beyidecini rekrar ediyorlardı, Sohber 
ve muhabbetimiz pek uasmıştı. Oradan mahdumu Ahmed Çelebi'nio ziyarerine gitcim. 
Semaniye medreselerinden birinde müderrislik yapan bu zarla epey görüştüm. Akıllı, 
zeki, güler yüzlü, tatlı dilli, hazır cevap bir adamdır. Etraf kendisinden yaşçadaha büyük 
birçok kimselerle gevrilmiş, dersini dinliyorlar gördüm. Arapçası gayer açık ve beliğ idi, 
El Mütencbbi'nin Kaside-i Tannâne'sinin her bir beytinc üç musra ilave ederek onu tahmis 
yaprığını bana anları. Kendi ifadeleri ile Mücenebbi'nin sözleri birbici ileo kadar imtixaç 
etmişti ki bunun bu derecesini yapmaken büyük Arap üstadları bile müşkilar çekerler. 
Bunlardən birkaç beyti bana öyle bir ekuyuşla okudu ki nerede ise kendimden geçecektim. 
Gürülmemiş şinin bedayii, baharın henüz açmış güzel çiçeklerinden daha çok nefisti. Bu 
şiirleri okuyan bir Türk çocuğu: evct, Arap illerine gitmemiş, kayın ağacının, akçakavağın 
altında gölgelenmemu ş, misvak ağacını çiğnememiş, ömüc meydanında henüz delu dizgin 
koşmamış genç bir Türk #limi idi. Bu zac 1537 yılı Şabam'tun üçüncü Cumar:csi günü 
dünyaya geldiklerini söylediler. En çek babasından ve Taşköprüzüde Efendi diye şöhner 
alan Şaleeyık-ı Numaniyye sahibi Şemsüddio Ahmed İbn-i Mustafa'dan okumuştur. 


1554 senesinde Sultan Bayezıd Medresesi'nde babasına muid olmuş, daha sonraları da 
Rüstem Paşa Medresesi'ne elli osman? ile müder-:is tayin edilmiştir. Bugün erada Hidaye'yi, 
Şerh'ül Mevakıf'ı, Şerh'ül Miftah'ı ve Schuh ol Buhar”yi okutmakradır. Bu zaten Şam 
kadısı olan kardeşi Mehməd Çelebi Efendi'nin 1524 yılında doğduğunu, tahsilden sonra 
merhum Rumeli Kadıaskeri Muhyiddin-ül Fenari'ye mülozunlık yapı.ğını öğrendi'm. 
Yioe bu zar, bana 1566 yılında dünyaya gelen Mustafa adlı bir kardeşinden daha bahset. 


Müşarüniley'h Ahmet Çelebi Efendi, yalnız nefsini büyük görür ve İeendisini muhirinc 
yüksek cusardı. İlmen aynı derecede bulunup da yaşça kendisinden çok daha büyük, 
babası yerinde olanlardan bile üstün görünürdü. 
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Bir kere Sultan Mehmed Camii'nde cuma namazını kıldırmak üzere ma'zul Kadıasker 
Sınan Efendi'nin yayılan seccadesini, kebkebesiyle gelen Ahmer Çelebi, kölelerine 
kalıdırtarek kendi sevcadesini yaydımaış, gelip soccadrsini occadan kaldırılmış görca Sinan 
Efendi, büyük bir teessür ve inkisarla cemaati sıkıştırarak namazını kilmişrir. Genç 
yaşında üful eden bu alim, fazıl adamın Sinan Bfepdi"nin inkisanna uğrzdığı söylemektedir. 
Kardeşi Mehmed Çelebi de genç yaşında Halep kadısı iken vefat etti. Bu iki çocuğun 
ölümünü gören babalarının yüreği dağlanmışur. Bunların ölümüne bütün muhitleri 
müteessir olmuş, leederdide ailelerinin maeemlerine sonsuz hic şekilde iştirak etmişlerdir. 


Ayın 21. Pazar günü Hekim Çelebi ile görüştüm. Bu zt, resmi ilimlerle uğcaşmış birçok 
bilgilerde maharer ve hazakat sahibi olmuşrur. Ezcümle fıkıh, hadis, tefsir, mantık, 
hikmet gibi ilimlerde yed-i cul$ sahibi olmuş, vıp ve ecaaclıkta da bir hayli çalışmıştır. 
Sonra Mahmud Çelebi Etendi el Nakşbendi sayesinde Nakşıbendiye tarikarine süluk 
ctmiş, bir kat daha şöhrecini artırmıştır. Birkaç defa haces giden bu zat, Mekke'de 
mücavirlik de yapmıştır. Karadan evvelâ 
Mısır'a, ardından Bursa ya gelmiş; dahe sonra 
da İsanbul"a dönetek burada ikamet etmiş, 
Sulaanı Süleyman'a ve Sadrazam Rüstem Paşa'ya 
intisap ederek büyük teveccühlerine mazhar 
olmuş ve yüksek metrebeler ihraz ermiştir. 
Kimsesizleri, fekirleri ve dervişleri barındıran 
bir evi vardır. Tam manası ile övünülecek 
derccedc müredeyyin, berkesin ve bilhassa 
Vezir-i Azamın ve diğer vezirlerin yanında 
sözü geçen bir adamdır. Beni davet ederek 
ikram ve iltifarlseda bulunan bu aatın nasihar 
ve öğürlerine de mazhar oldum. 


Ercesi gün &lim, fazıl, ulum-u akliye ve 
nakliyeye vakıf, edib, zevk-i selim sehibi bir 
zat olan Mısırlı ve Hanefiyyillmezliep 
Muhammed bin Muhammed el Kasımi 
ziyaretime geldi, görliştük. Mısır'da Sultan'ın 
etibba reisliğini yapan buzar bana elli leadar 
altın, mürsaddir hazani soĞları, keyuo, tavuk 
ve muhtelif cms ve çeşirre çiçeklerden hediyeler 
getirdi, Bu atla öteden beri sanışır, Mısır'da 
bulunurken de kend aile mektuplaşırdık. 
Selis yazı yazardı, 


Bergöh-ı Hümayuna mensup adamlara bazı 
hediyeler dağıttım. Bu hediyeler acemi 
oğlanlara taksim edilerek her birine ikişer 
parça verildi ve divanın öntcde iki sıra halinde ve uzunlamasına dizildiler. Sonra bu 
hediyelerin ne olduklarını gösterir bir liste yazıldı. Müceakiben hediyeler Hazine-i 
Âmire'ye konuldu, Bu işe lən pıcıbaşı Hüseyin Ağa tayin edilmişti. Senra kadıaskerler 
huzura girip çıktılar. Vezirler de girdi. Ben de onlarla beraber-girdim. Sulran Süleyman, 
ttabzanlı bir tahtın bir tarafinda oturuyordu. Üzerinde yeşil tenkte bir elbise vardı. 
Pir-i nuran? olmuştn. Yüzü parlıyordu. Vücudu incelmişri. Eğilerek resm? selamı ifa 
etim, ve hürmetle cteklerinden öperek ayağa lsalkıp geri gen yürüdüm. Kapıcıbaşı 
selamımı yülasek sesle cevap vererek aldı ve huzurdan çıkzım. Yarımdakiler de aynı şeyi 
yaparak çıktılar. 
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Bugünlerde Rumeli Kadıaskeri Sinan Efendi ile de görüştüm. Evvelden heci kendisi ile 
tanışıklığımız olan bu zat Türk alimlerinin bliyüklerindendir. Müteaddit eserleri vardır. 
Beyzavi haşiyesi, Hidaye'nin sonlarına ait haşiyesi gibidir. 1490 yılında doğduğunu 
söyleyen bu zat bana, bürün milelle&nn okonnak üzere icazet verdi. 


Birde Vezir-i Azam Rüstem Paşa'ıun kızınm hocası Baba Çelebi -ki Filibe Kadısının 
oğlu Mahmud Çelebi'dir- ile görüşrüm. Güzel nazımları olan bu zatın mahlası Rizayi'dir. 
Alim, fazıl, müsalaaya düşkün, her fende eser sahibi, anlayışı güzel, hoş huylu, çok 
muhterem ve tarik-i dünyadır. Hülasa fazl-ı kemal sahibi elan bu adam, zamanıfın en 
iyi simalatından biridir. Benimle mektuplaşır ve kıymetli eserlerinden gönderirdi. 


Bir de Anadolu hadıaskerliğinden ayrılmış Bostan Efendi ile görüştüm. Adı Mustafa olan 
bu sar Aydınlıdır. Âlim ve fazıldır. Mensup olduğu aile de ilim, siyadet ve yercf ocağıdır. 
Babası şeriatle tarikati cem ecmiş bir âlimdir. 1543 senesinde hacceden bu Muhiddin 
Efendi otuz osman? ile müdernsür. Fazl-ı tam, hazekac ve keskin anlayış ile tanınmıştır. 
Beni davet ederek birçok ikcamlarda bulundu. Bir de Rumeli hachaskeri Hamid Efendi 
ile görüştüm. Bana harşı büyük alaka ve teveccüh gösteren bu zatın yardımlarını da 
gördüm. Göcüştüklerimden bici de Anadəlu kadıaskeri elan ve Abdülkecimzâde namı 
ile maruf Mehmed Efendi idi. Edebiyarla meşgul değetli alimlerdendir. Arapça güzel 
nszımlan da vardir. Sultan'ın süt kardeşi Mehmed Çelebi ile görüştüm. Ehl-i ilimden 
olan bu zat, sərik-i dünyadır. Beşikuaş'aa aldığı bahçede kendi hâline göre kimsesizlere 
yemek çılakrıyordu. Bevlet adamları yarunda nazı geçtiği için iş güç sahiplerine şefaat 
eder ve ilrimassa bulunurdu. Sulann'ın, Şehzade Mustafa'yı hatlinden senra Sulran”a ağır 
sözler söyleyerck ona gücenmiş ve araları açılmıştı. Sofu olan bu zava in'am ve ikramına 
mazhar oldum. 


Bir de Mustafa Çelebi 1bn-i Celal el Nişancı ile görüştüm. Ebu Eyyub el Enşari'de oturan 
bu zat henüz azledilmemişti. Kendisi ile eskiden beri sanışıyorduk. İnşada yed-i rulâsı 
vardır, Bana Padişeh'ın idecesinde bin iki yüz kalenin bulunduğunu söyleyecek onları 
eavsif ederken birisine kullandığı kelimeleri özekini vasfederken kullanmıyordu. Bu 
keyfiyet onun dercər-i iktidarını pek güzel gösterir. Tatib-i Al-i Osman adında bir kitebı 
olan bu edib, beni daver ederek birçok ikramlarda bulundu. Nakden yüz altın lira verdiği 
gibi gayct güzel yünlü kumaşlar, fevkalade mükemmel elbiseler de hediye etti, 


C. ahir'in 26. günü gedişahların annesi, bir müddetten beri mustarip bulundukları 
hastalıktan şifayâb olamayarak vefat etmişlerdir. Sıtma ve kulunçtan da mustarip idileç. 
Bunun Haremlerde, Kudüs'te ve bazı şehirlerde birçok hayrat ve teberruları vardır. 
Söylendiğine göre aslen Rus olup Sultan Süleyman'a şehzadeliğinde takdim edilmiş. 
Sultan'ın hoşuna gittiği için onunla evlenmiş ve nihayet merhume ihraz ettiği mevkii 
bu şekilde kazanmışt:, Padişahı'a e derece nüfuz etanişti ki biryək işlerin hal ve fas bunun 
elinde idi, Bundan birçok çocuklar dünyaya gelmişti ki onlar da Selim, Bayezıd, Mehmed, 
Cihangit ve Hanım sultanlardır, Anneleri hayatta iken çok iyi geçinen bu herdeşlerin, 
vefatından sonra aralarına nifak girdi. Bunun adının Hürrem Sultan olduğunu 
söylemektedirler. ©nu çıldırasıya seven Sulran'ın yüreği ölümü ile patçalanmıştır. 


Cenazesi vezirlerin omuzlarında Bayezıd Cami meydanına getirilerek Müftü-i Azam 
Ebussuud Efendi'nin imameti ile namazı kılındıktan sonra yine büyük müftü 
şeyhülislamın eli ile defnolundu. Ölümü, bürün İsranbul halkını müteessir ermişti. 
Rahmetullahualeyha!" © 


Il. SELİM'İN CUMA NAMAZINA GİDİŞİ (1573) 


1551'de Paris'e doğdu, 1610'da öldü. Bir devlet adamı ve bir bukukşudur. Ili. Heniy 
döneminde kcala danışmanlık yapmış, IV. Henry döneminde İngiltere, Almanya ve 
Venedik elçisi olarak, devlerler arasındaki çeşitli müzakerelere kacılmıştır. Seyahat notlarını 
“Doğu Gezisi” başlığı altında topladı. 1573'te geldiği İsvanbul'da üç ay kaldı ve şehirde, 
geşmişin anırlarıyla ilglendigi hadar yaşayan İsernbul"u da merk etti, 


“Ç..) Öğleye doğru Padişah aza bindi. Çavuşlar.Sulran'ın öntinde yürüyarlar, belli bir 
düzende olmaksızın ellerindeki gümüş meras'ım asasıyla önlerindeki ahalinin geri 
çekilmesini sağlıyarlardı; bununla beribe açelectmiyetlar, bazen üçer üçer, bazen beşer 
veya altışar gruplar belinde ağır ve ciddi adımlarla ilefliyorlardı. Diğer efendiler, kamuranlar 
çoktu. Ordunun birinci derecede önemli şahsı olan yeniçeri ağasına səpasız olarak çok 
sayıda yeniçeri ve iyi giyinmiş höleler refskar ediyorlardı. Yeniçeriler başlarına belli 
başlıklar güymişlerdi: başlıkları ancak arkadan başa bağlı olup çok uzun değildi; aynı 
Çavuşlarlabecbex bazı belirli ssleerler silahlı ve at üzerinde gitmekâcydiler; bunlar bölük 
başlarıydı. Her birinin emrinde beş, on veya yirmi" yeniçeri olurdu. Yeniçeriler beyaz 
başlıklannın üzerinde tuğdan veya sorguçtan hotozlar taşırlar, Mükemmel giyin mişlerdir. 
Sekiz çavuşun dızgininden tutarak sevk ettiği sekiz 
ar gördük. Bunlar, gördüğümüz en güzel arardı. 
Koşumlar çek kıymetli ve şahaneydi; zira gemleri, 
eyerleri, göğüslük ve dizginler; saf altın veya altın 
yaldızlı gümüşten olup iyi bir işçilik esetiydiler, 
rurkuaz ve diğer raşlarla kakmalar yapılmışu. 
Birinci at yaşlı idi fakaz vaktiyle çok güzel bir at 
olduğu belli eluyerdu ve bize söylenildiğine göre 
bicçok savaşta Suluan Süleyman" sadakarlc vaşımıştı. 
Daha sonra höleler tefukarinde paşalar geçc'ler ve 
bemen oların adasında Padişah ırı mühafiz birliği 
elan iki yüz kadar yaya salaklar geçtiler. Ban öyle 
geldi ki bunlardan sağda olanlar, yaylarını sağ 
elleriyle çekiyorlardı, solda olanlar yaylarını sol 
ellerinde raşıyorlardı, böylece her iki taraftan eşir 
derecede Padişah'ı müdafaa edecek tarzda 
bulunuyarlardı. Bundan delayı, sarayda bir kans 
bir el, bir kısmına da dığı cl cg xesizi yaptırılıyor. 
Omuzlarının üzerine bağlı ok kılıfları arkada güzel 
bir şekilde sallanıyordu, bölükhaşılar gibi hotozlu 
beyaz başlıklar giymişlerdi. Kadife veya saten hafif 
cekerleriinin altından pek bol ince ve beyaz 
gömlekleri görünüyotdu. Kelları dirseğe kadar 
çıplaktı. Bunlarla beraber Padişab'ın peylderi de 
vardı. Altın yaldızlı, gümüş, pek yüksek, lazıralık 
şeklinde lazplardan başlık giymişlerdi, bu alun 
yaldızlı gümüş kap şeklindeki başlıklar üzerinde 
pek ince rurkuazlar serpişririlmişti. 
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Boyalarla kaplanmış acayip renklerde gömlekler giymişlerdi. Kuşaklar.nda geniş ve eğri 
altın yaldızlı gümüşcen ve mavi kılıflarıyla palalan vacdi. Kabza, balina kemiğinden olup 
bembeyazdı. Bu özel uşaklar ateşli silah saşımazlar. Gençlikleri onları 33esa bileylemiştir, 
bunlar tam anlamıyla “çeyik adamlar'dır. Onlacın arkasında az bir mesafede Padişah 
geliyordu. Tieşe renginde saren bir ceker ve altın ve gümüş işlemeli" bir kafaan giymişti, 
kirmizi ipek Şam kumaşı tamamen işlemeliydi. 


Mehmer Paşa (Sokullu Mebmed Paşa), Padişah'ın em yanında değildi, biraz önden 
ilerliyordu ve başı 'Majestelerine', Padişah'a dönükcü, Eyer kaşında, yuvarlak küre şeklinde 
gümüş yaldızlı ve vurkuazlarla Glen miş merasim asasını, çavuşlar gibi rucuyordu. Padişah'ın 
arı, büyük bir hükümdarı taşıdığını hissetmişçesine, gayet ağır ve heyberli adım atıyordu. 
Arləssindan çok sevdiği iki kölesi ar üzerinde geliyorlardı, bunların başlıkları diğer 
paşaların kölelerininki gibiydi, ama botozsuzdu ve başlıklarının altından nemli saç 
kivriralan ve güzel kokular sürülmüş, çok iyi taranmış saç örgüleri, yanaklarının ortasın3. 
İsadar düşerek görünüyordu. Onların bir tüy sahah dalı yoktu ve çok süslü güzel elbiseler 
giymişlerdi. Bu ikisinden rütbece daba şecefli olam, eyer kaşının üzerinde sayısız kıymetli 
veş ve incilerle ve altın işlemeli kumuştan büyük bir yastık teşyərdu, Diğeri de sağ 
emzunda çok iyi boyanmış ve yaldızlanmış iki yay saşıyordu ve sol yanında pek zengin 
ki ok kılıfı taşıyordu, ©nların arkasında düzensiz ilerleyen birkaç çavuş vardı, santa alayı 
izleyen halabalığa paralar acan bızı görevliler vardı. Padişah bu cefakarre ve bu düzende 
Beyazıt Camii'ne girri, orada büyük bic kalabalık soplanmışcı ve orada bir saatren fazla 
kaldı, sonra aynı askerler ve aynı diizenle döndü, fakar onunla kenuşan Piali Pacha 
(Piyale Paşa) ve Mehemer Pacha (Sekullu Mehmer Paşa) diğer vezirlerle öndeydilec.” 0) 
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II. MURAT DEVRİNDE İSTANBUL 11581) 


Vaiz olan Salomon Sehvrcigger (1551-1622) 'uzak bir ülkeyi görmek ve bir şeyler 
öğenmek' amac) ile Elçi |. de Snitzendreft ile birlikte Avusturya elçilik heyetine kaolacık 
elçilik papaxı sıfazıyla 10 Kasım 1577'de Viyana'dan yəla çıktı. 18 Ocsk 1578'de İsatıbul'a 
geldi ve 3 Marr 1581 sarihine ladar burada kaldı. Ii. Murat döneminde (1574-1595) 
Osmanlı İmpararorluğu'nun çeşitli yönlerine ve bu arada İstanbul'daki saray ve kent 
hayatına ilişkin gözlemlerine yer verdiği kitabı, 1608'de Nurnbcrg'de “İstanbul 
Se yahatnâmesi” (Newe Reyssbeschircibung auss T'cutschland pech Censsentinopel) başlığı 
ile yayınlandı. Eser, Türkiye üxerine Almanca #*larak kaleme alınmış en eski gezi 
kiraplarıodan biridir. 


"(LƏ Kentteki binalar kötü dunumdadır, çoğu sıvasız olup keep içten yapılmadır. Evler 
alçak olup genellikle az ışık almaktadır, çoğunlukla bir bölmeüin hava deliğini andıran 
tek bir penceresi bulunur. Soba bilinmemekuz, hepsinde ocak kıllanılmaktadır. Zenginlerin 
kireç ve taştan yapılma yüksek ve geniş binaları bulunmaktadır, ama bunlar 
Almanya'dakilerden dildir, Çünkü burada büyük ölçüde keres ic ve yapı saşı kullaaılovyar. 
Auen acaba da azdır ve bütün seşlar katır sutunda taşınarak getirilmektedir. İki arabayla 
taşınabilecek yükü ancak yüz leatır taşıyab'ılnekvedir. Bu nedcalc evler pahalıya mal 
elmakta, bizim ülkemizde iki-üç yuz Gulden aşrıtayacak bir ev, burada ancak bis dülaaya 
çılaabil mekredir. Evlerin içinde çam tahtası hemen hiç görmedim, Damlar önce rahrayla, 
sonra da kisemitle örrülmekcedir. Damdaki, kafa büyüklüğündeki beşluklardan evlerin 
içine ışık girmektedir; yağmur suyunun akmasını önlemek için, bunların üstüne şapkayı 
andıran yuvarlak camlar oturtulmaktadır. Buradakiler, atların dışında hayvanları 
bulunmadığı, ev eşyaları da az olduğu için küçük mekânlarla yetinmektedirler. İki küçük 
odası ve bir de ahır oldu mü, evi yeterli bulnaaktadırlar. 


Osmaalılar, normal ev ve binalarda her türlü gösrerişteo haçınmalarına karşın mabetlerde, 
okullaıda ve vakıf binalarında ihtişarna yer vennekte, lüçhir mascaf esirgemcmekredirler. 
Cəmi adı verilmiş kiliseler arssındacn güzeli, İmpacaver Justinianus sarafindan yaptırılmış 
alan Ayasofy'a'dır. Türlü renkleriyle bu kilişenin mermer sücunlarının gözelliği ne yazıyla, 
ne de resimle yeterince anlatılabilir. Sulsan Süleyman'ın, Sultan Beyazıcın, Eski Sultan 
Metwnet ile Yeni Sulsen Metvnev iri emile, en büyükleridir. Bu sonuncusu hare biçiminde 
taşlardan yapılmış olup, taşlar aralarında bir çizgi bile götülermeyccek biçimde remiz 
durumda bitbirleriyle örülmüştür. 


Cam keet yaprıranların mezarları, camilerin dışında aynı arazide bulunan rürbelerdedir. 
SulsanSelim, vakfiyesini Edirne'de inşa etdirdiği için, kendisine ve çəcuklarına air türbeyi 
Ayasofya bahçesinde yaptırmıştır. Duyduğuma göre eorre bini aşkın cami ve mescit 
bulunmaktaymış. Dışı beyaz mermerden yapılma türbelerin içleri beyaz sıvalı, alem 
yaldızlı ve renk renk dallarla, yaptaklarla ve Tückçe yazılarla süslü, Yine türbelerin içinde 
yakılmzyan, süs olacak kullanılanmumlar ve çok sayıda kandil var, Balamumundan yapılma 
mumlar, ba.dır kalınlığında ve bir adam boyunda. Türbede, bürün işleri okuyup dua 
etmek olan üç ya da dört din adaau oturuyor. İçlerinden biri öldüğünde yerine hemen 
bir başlsesı geliyor. Çünkü okuyup dus etmek işinin hiç hesinriyc uğramarmssı gerekiyor. 
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Bu cami vakıflarında okullar da var; üstelik bunlar küçük çocuklar için değil. Yülsek 
okul düzeyinde dini ve diinyevi mahamlar için öğrenci yetiştiriliyor. Alçak mvanlı bu 
bölmelerin bet birinde, ömeğin op beş gibi, belli sayıda öğrenci var, B”ole bir medrescinn 
beş müderrisi, müderrislerin her birinin de beş sınıfı bulunmakta. Küçük çocuklara 
okuma ve yazma öğretilen okulların sayısı ise öteki kentlerde olduğu gibi İscanbul'da 
da çok fazla. Burada isreyen herkes öğretmenlik yapabiliyor. Olmulların bu işe ayrılmış 
özel binalar olması da gerekmiyor. Öğrermenin evinin olduğu yer, aynı zamanda okul 
işlevini görüyor. Zenginler, çocuklar. için evlerine gelen özel öğretmenler tutuyorlar. 
Çocuklar, Almanya'dakı gibi okuma ve yazma zevkiru kaçıran sert yönremlerle 
yetiştinlrüyorler, Burudaki öğretmenler de çocukları cezulandırıyorlar, sına bunu keranadə 
yapiyorlar ve şocuklara karşı sabi: göstermesini biliyorlar. Sabır, bir öğrermen için en 
soylu erdem sayılıyor. 


Okullardan sonracn iyi durumdaki binalar, imarerler, İmarerlerdeki bir aşçı, ihtiyacı 
olanlar için pilav ve beza pişiriyer. İster zengin olsun ister fakir, isrer Türk olsun isterse 
Hır'ıstiyan ya da Musevi bunlar kimseden esirgenmiyor. Özellikle yulrular isterse üç gün 
böyle bir yerde kalıp imarctin bütün nimetlen'nden yararlanabiliyer, ama bundan uzun 
süre"lcalmal: isced'iği taledirde hapı dışarı ediliyor. 


Bu yerlerin nimetlerinden İstanbul'a yaprığınız yolculuk sırasında bel bol yararlandık. 
İmaretler, çok iç açıcı ve terviz binalar; içinde yemek yenen çeşitli kubbeli bölmeler var. 
Buralara zengin ve soylu kişiler de geliyor ve almakta hiçbir sakınca ya da küçültücii 
bir yan bulmuyorlar. 


Umumi hamamlar son derece görkemli yapılar. Bunların, camiler ve benzeri vakıflar gibi 
yıllık gelirleri var; binaların aşgar? giderleri bu gelirlerle karşılanıyor. Kiliselerdeki koro 
bölümü gibi bu hamamlar da kubbeli ve yuvarlak. Üsrleri kurşunla kaplı. Hamam 
bölümüdün ortası bomboş. Duvarlur boyunca ise değişik büyüklükte girintiler var, 
hapıları mavi bir bezle kapatılıyor. Bu bölmelerin sıcaklıkları da birbirinden &arklı; biri 
iyice sıcak, bir Başleası orta sıcaklıkta, bir üçüncüsü ılık. Duvardaki pirinç musluklardan 
sıcak ve soğuk su akıyor. Sandalye ya da sıra yok, herkes yere çörneliyor ya da 'oruruyor. 
Hamamın ortasmda mermerden bir terleme scdiri var, aatca en sıcak yer de burası. İçeri 
giren, buraya ocumyor. O eturduktan sonra geler bir natır, müşterin"n vücudunu yokluyor, 
kollarını ve Gasaldarını çekiyor; bu durum, sanki güreş yapılıyormuş gibi bir manzara 
yaratıyer. İnsan, uzuvları böylece ovulduktan sənra kendini çok rahatlamış hissediyər. 
Masajı biten müşteriler, istedi'kleri sıcaklık dececesine göre bölmelerden birine giriyorlar. 
Kadınlar banyodan sonra genellikle ellerine ve ayaklarına kına sürüyorlar. Erkeklerin ve 
kadınların hamaraları ayrı. Kadınlar hamamda uygun biçimde öccünüyorlar; bu örrimüşleri, 
Almanya'da olduğu gibi, sanki çıplaklıklar:m kasten göstermek ist.yorlarmış izlenimi 
uyandırmıyor. Erkekler de öroeğin Venedik'te gördüğüm gibi hiçbir şey örrünmeden 
banyoya girmiyorlar. Mavi bir kumaşı bellerine sarıyorlar ve bu kumaş yete kadar 
uzanıyor; öyle ki biz Hırisriyanlar, bu konuda bu barbarlardan çok şey öğrenebiliriz. 


Hamamdan çıkıldığında, bir uşak peşremalları alıyor ve yıkıyor. Daha sonra bunları epey 
yüksekliğe gerili bir ipe asıyor. Bu işi, peştemalları havaya Brlasarak yapıyor ve büyük 
bir ustalıkla, bir atışia ipt geçiriyor. Bu görevliler, ustalıklanıyla övünmek ve kendilerini 
herkese gösrermek isriyorlər. Hamamlar bütün bir yıl Böy url ei gündüz ısıtılıyor ve 
Türkler gerek gündüzlen, gerekse geceleri hamama gidiyorlar." 


ISTANBUL YEDİ TEPE (1 535) 


1560"sa Londra'da doğdu. ©kulunu on yedi yaşında terk ederek bir kumaş atölyesinde 
yedi yıl galıştı. 1584 yılı Ekim ayında Turkey Company'nin bir üyesi olarak Lendra don 
Türkiye'ye gönderildi. İngilrere nin, Capot qeadinde ilk böyükelçisi olan “7. Harborne'un 
vekilharcı oldu. İstanbul'da altı ay kalan Sanderson, daha sonra ticaret imkânlarını ve 
şartlarıru ineelemek üzere Mısır'a gönderildi. 1587'de İskenderiye'den İngilcere'ye dünen 
Sanderson, Levant Cempany kurulduktan senta, ikinci defa 12 Mact 1592'de İstanbul'a 
geldi. Bu kez İngiirere elç äi eski dostu E. Banon'du. III. Murar ölmüş, yerine oğlu İli. 
Mehmet geçmişti. Barton politik nedenlerle, Sultan'la birlikte Eğri Seferi'ne lestılmıştı. 
Sarayı ve İstanbul'u yakından tanımak imkânını bulan Sənderson, Yahudi bir dokcor 
rarafından kendisine vetilen vc İstanbul'u canıran küçük birkirapla şehri gezip gördü. 
Alı ay sonra Halep'e giderek 1598'de londra'ya döndlt. 1599'da üçüncü kez İstanbul'da 
gördüğümüz Sanderson, şehre, IL, Mehmed'e armağan olarak gönderilen org ve yapımcısı 
T. Dallam'ı da raşıyan “Hector” adlı gemiyle geldi. Zamansız ölümünü haber aldığı 
Barcoo'un Heybeliada'dak: mezarını ziyaret etti. Bu dönemde İngiliz elçisi, Barcoo'un 
karibi olan H. Lello idi. İsearıbul'dan 1602'de ayrılan Sandcison “Be Zu Seyahatlec” adi: 
kisabında, İscanbul'un nüfusunu belirlemeye çalışmakra ve şehri, abideleri ile casvir 


ctmekcedir. 


“Veziirller (günde 1000 akçe) 6 
Padişah (günde 1681 akçe) 


Kadılar (Divanda sayıları onu bulur) 4 

Müftü 1 
Defrerdar 1 

Emir-i ahur beşi 1 
Yeniçeri ağası 1 

Çavuş ağa ıl 

Kapıcı ağa il 

Sipahi ağa 1 
Bestancı başı 1 
Kaptan başı 1 

Kapı ağa 1 
Peykler 300 
Solaklar 300 
Doğancı, cüce vesağırlar 300 
Hayat Kadım 1.000 
Çavuşlar 1.600 
Kapıcılar 700 
Sipahiler 30.000 
Yeniçeriler 24.000 
Topçular 3.000 
Acemioğlanlar 20.000 
Kenteeki diğer Türkler (kadın ve çocuk dahil) 200.000 
Her ülkeden çeşitli Hırisriyanlar, Yahudiler (şehir ve civarında) 150.000 
Hıristiyan, Yahudi, Türk kadın ve çocukları 600.000 


Taplam Nüfus 1.231.207 
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Birinci tepede, galetileri, geniş odaları ve sütunlarıyla, eski imparatorluk ssrayıaın 
kalıncıları durmakta ve bir zamanlar dünyayı yöneten kralın yeri şimdi, panter gibi 
hayvaaların barınağı olarak kullanılmakradır. Ed'irnekapı'aın pek uzağında olmayan 
güney caddede Sulaan Murat'ın annesinin yeni yaptırdığı küçük, güzel bir cami vardır. 
İkinci tepede, İssanbul pacriğinin saray vc kilisesi yer alır, Hıristiyan imparasorlannın 
çoğu, mermer sandukalarıyla buraya gömülmüşlerdir. Yapı der es yıldır camiye çevrilmiş 
durumdadır, Üçüncü ve en yüksek cepe, şehri sen ve balırsız Grek, Kenstantin'den alan 
Sultan 11, Mchmcr'in cami ve türbesinin bulunduğu tepedir. Ayasofya'ya benzer olarak 
mşe edilen bu yapı, büyüklüğü ve ihtişamı ile insanı büyüler. Civarında bulunan yüz 
harlar kubbeleri İairşun ile kaplanmış yapıda, acalannda milliyer ve din fark: gözeülmeks:'sin 
yerli ya da yabancı het cürlü seyyah, uzlatı ve hizmetçileri ile üç gün bedava kalabilir. 
(Diğer camiler de böyledir.) Camin'ın çevresindeki yüz elli misafichanede, şebrin Fukarası 
için parasız yemek dağırılmakra ve age günde adam başı bir awe para verilmekredir. 
İlaç ve şurubun ihtiyacı olana bedava verildiği ve delilerin tedavi edildiği yapılar da 
vardır. Sultan Mehmet, bi yapıların bakunı için altmış bin düka vakfetmiştir ki şimdi 
bu aka # yüz bin dükanın üstüne çıkmıştır. Ayasofya Vakfı, Bedesten Vakfı, Saray'a 
hadar olan büyük dükkânların gündelik gelirlerinin bin bir akçesi, bu büyük vakfa aitrir. 
Dördüncü tepede Sultan Süleyman'ın babası olan Sultan Selim'in diğerleri benzeyen 
rürbe ve camii yer alır. Beşinci sepede Selim'in babası olan Sulsan Beyazıt'ın türbe ve 
camii yer alır. Büyük bir meydanı da olan bu tamiye Türkler çok giderler. Altıncı vepede, 
“Müzaffer ve yeqilmez Sultan Süleyman'ın görkemli cəmii ve türbesi bulunmaktadır. 
Şehrin en çok ve en sevilecek yeri burasıdır. Bu cami, dünyanın yedi harihası ile boy 
ölçüşebilecek bir ihrişama sabiptir. İseanbul'un yedinci” ve son repesinde Değu Roma'nın 
beşi nci imparzıonu Juse.nianus'un 530"tarda yaptırdığı Ayasofya yeralmaktadır. Büyüklük, 
saygınlık vc 2engiqlik sçısındat hiçbir abideyle kıyaslanamaz, Grek imparatorları devrinde 
yalnız doğunun değil, bürün dünyanın en mükemmel mabedi o idi. Şimdiki Sultan 
Murar'ın babası, Il. Selim'in mear oradadır. Il, Selim, adını taşıyan ve şok güzel olan 
Selimiye Camii'ni Edime'de yaptırdığı için oraya değil, Ayasofya'nın bahçesindeki türbeye 
defnedilmiştir. Diğer güzel camiler keorin çeşitli yerlerine dağılmışlardı. Hepsi de 
muhteşem görünümlü olao bu egenen buet, Sızlaarı Süleyman'ın eğlu Sultan Mehmed'in 
anısına yapardığ cəmidir. Bunun veloninda, Yeniçeriler Kenaği vetdır. 


Cuma camileri gibi, paşalar ve devrin ilen gelenleri tarafından yaptırılan camiler arasında, 
Mabmud Paşa, Davut Paşa, Rüsrem Paşa, Mehmed Paşa, Hadım Mesih Paşa önemlilecidir. 
Şimdi diğerlerinden daha güzel iki cami daha yapılıyer: Bir. elçiletin kaldıkları yerin 
yöcesindeki karroızı sünunun yanında, Sinan Paşa Camii, diğeri Pornpei'den gelme dedikleri 
sütunun yakınındaki Avrarpazarı'ndaki Cecah Mehmed Paşa Camii'dir. Rum Patriği, 
Istanbul'da yilz Hıristiyan kilisesi, dörr-beş Karolik kilisesi, iki-üç cane de Rama keşiş 
maqastırı ve Rus kilisesi olduğunu söyledi.” Ia 
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Theoder Dallam, 1599'da İngilrere'deki Levant Compariy'den Sulsan 111. Mehmed'e 
Kraliçe Elisabedi'in armağanı olarak gönderilen orgu imal edip İssanbul'a gecirmekle 
götevlidir. Hareme girebilen çek ender yımurlardan biri elan Dəlam, eğitimli biri 
değildir ve gördüğü pek çok şeyin farkına bile var mamışrır. Seyaharnömesi, sade Dier 
canlı anlatımı ile yine de okuyucuya bilinmeyen bir dünyanın kapılarını açmıştır. 


Dəllam, dör metre yükseklikte, bir buçuk metre genişlikəc, bir otuz metit derinlikteki 
oyma meşeden orgu, önce haremdeki köşklerden birine kurmuş, Padişah kalabalık bir 
samaylı ropluluğu ile onun çaldığı parçaları dinlemiştir. Oallam, İssanbul'dan ayrılmadan 
önce orgu, Satayın sahil köşklerinden birine, muhtemelen İncili Köşk'e taşımıştır. UL 
Mehmedin çek sevdiği bu org, ne yazık ki oğlu 1. Ahmed devrinde pa çalar.p yakılmuğtıc. 


"Orgu kurduğum köşkte iki sıra, eideler) runç ve yaldızlı mermer sütun var, Küşkün 
üç carafh duvarlarla çevrili, Duvarın çatıya kadar olan kısmı açık, fakat fırtına ve süzyündan, 
her türlü havadan korunmak için kaba pamuktan perdeleri indiriveriyorlar. Bunlar yine 
sonradan bemen açılabiliyor. Köşkün, diğer yapıya bitişik dördüncü duvarı, porfir veya 
benzeri bir taştan yapılmış, insan yürürken içinde kendisini görüyor. Yerle, sarayın diğer 
taraflarında da gördüğüm gibi altı adamın taşıyabileceği büyüklükee ipek balılar serili. 
Burada ne iskentle ne masa; sadeee saltanat tahtı var. Yapının bir carafında türlü renkte 
balıklarla dalu birha vuz yer almakua. Burası evden çok bir kiliseye benziyor, daha doğtusu 
bir eğlence hasrı. 


Orgu çalarketi Padişah'ın arkasında iki yüz kadar içoğlanı, sırmelı giysileri, 
yaldızlı külahları, bellerinde ipek kuşakları, ayaklarında deri, kıtmızı 
pabuçları ile durmakta idi. Saçları riraşlı, kulaklarının arkasında 

sincap kuyruğu gibi bir tutam saçları vardı. Yüz kadar sağır 

ve dilsiz ise altın sırmalı giysiler ve cordovan pabuçlar 
Biymişlerdi. Şapkaları menekşe rengi kadifeden, repesi deri 
şişe gibi ve kenarı beş sivri -köşelidir. Bazıları bileklerinde 
değan'kuşları tutmakta idi. Cücelerin bellerinde karalar 
vardı. Onların giysileri de sırmalı idi. 


Ekim'in 12. Cuma günü, ardından Pazar ve Pazartesi 
günleri Saray'dan çağırtıldım: Büyük Senyör"ün özel 
dairelerini, altın vegörnüşünü, rahrlarını görmek için. 
Ve bana bunları gösteren kişi, tahtlardan birine 
orurtrukaan sonra Bilylik Senyör'ün, hükümdacına maç 
giydirmekte kullandığı bir kılıcı da kınından çıkardı, 
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Hayranlıkla izlediğim daha bir çok şey gösterdikten sonra mermer döşeli küçük biravluyu 
geçirdi ve bana, duvandaki bir petmaklığa doğru gitmemi, ama kendisinin gidemeyeceğini 
işarerle anlatı. Parmaklığa vardığımda duvarın çok halın olduğunu gördüm, demir 
Parmaklıklar çok sağlamdı. Aralıktan bakınca Süyük Senyör'ün cariyelerinden otuzunu, 
başka bir avluda copla eynarken gördüm. Onları önce delikanlı sandım, ama arkalarından 
sarkan, uçlarından dizi dizi incilerle örülmüş vc kiminin de basit tohaelarla rutcurulmuş 
saçlarını görünce bunların kadın olduğunu anladım, hem de hepsi pek güzel kadınlardı. 
Başlarında küçücük biter altın başlıktan başka bir şey yoktu ve bu başlık da başın ancak 
tepesini örrüyerdu; beyuolar:na inci dizilerinden başka bir şey yarmamışlardı; kimi 
göğsüne değerli bir taş, kulaklarına da mücevherler takrnıştı, Giyimleri mandaren ceketi 
veya aper kaputunu andırıyordu. kimi kırmızı saten, kimisi mavi satend. ve başka renkte 
alanlar da vardı. Zu reokre dantellerle süslüydü; kar gibi beyaz ve kerer gibi incecik bir 
pamuklu kumaşran yapılma şalvarlar giymişlerdi. Kumaş çok inceydi, bacaklannın 
derismi kumaşın arasında seçebiliyordum. Şalvarlar baldırlarına dek iniyordu, bazılamnın 
ince çotabı vardı, bazılan da çıplak Lekt, anaak bileğine küçük bir aitinbilezik takınıştı, 
Ayaklarında ise on-an beş santim yükseklikze kadife terlikler bulunuyordu. Orada öyle 
uzun süre durup onları seytetmiştim ki bana bütün bu güzel şeyleri gösteren kişi 
kızmaya başladı. Suratını buruşturdu, artık dönelim diye ayağını yere vurdu. 
Camin oradan ayrılmayı hiç istemiyordu, çünkü gördüklerimden çok hoşlanmış, hayran 
olmuştum." çu 
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Lem 


1, İstanbul, Türkler tarafından fethedilmeden önce yirmi dokuz defa kuşatılmıştır. 
Bunlardan on yedisi Trakyalılar, eski İcanlılar, Tursnilet, Latinler ve Avarlatın 
gereekleşrirdiği kuşarrmalardır. Müslüman Araplar yedi kere, Osmanlı Türkleri ise beş 
defa şehri muhasara etmişlerdir. Sonuncu ve nihai fetih Sultan il, Mehmed indir. Ö.N. 
Bilmen, Sure-i Fedun Tefsiri ve İstanbul'un Tarihçesi, İsmnbul, 1953, 5.285. İ. Kafsoğlu'na 
göre ise, (yirmi biti Türklere ait olmak üzere) İstanbul'un kuşatma sayısı otuz ikidir. 
Büyük ferib, ozuz üçüncü seferin sonunda gerçekleşmiştir: 29 Mayıs 1979, İstaribul'un 
Fethi ve Fatih Toplanusı, İ.E.F. Büyük Hadis kitaplarında ve aarihi haynaklarda dağınık 
bulunan bu hadisler, M. Canard'ın Les Expödiriəns des Arabes cənrre Constantineple, 
dans İ"Histeire er dans'laL#gende adlı makalede bir araya getirilmiştir. Joumal Asiatigue, 
ÇCVII, 1926, s. 61-121. İstanbul'un fethi ile ilgili olarak'en çok ziktedi'len iki hadis 
şunlardır: 


“Peygarber, inananlanına "Bir tarafında hara, iki taratınıla deniz olan şehieden bahsedildiğini 
işittiniz mi?" demiş. Onlar, “bver, ey Allah'ın Elçisi" diye ksışılık vermiş. Peygamber 
devam ep. “Kıyarneria son saati, o şeh” irİshak"ın yetmiş bin oğlu rarafından alınmadan 
gelmeyecek. Oraya ulaştıklarında silahlar ve mancınıklarla değil, “Allah"can başlar Allab 
yokzar" ve "Allah Büyüktür" sözü ile səvaşacaklar. O zaman ilk deniz suru'çökecek, ikinci 
deniz suru da çökesek ve üçüncüsünde, hara tarafındaki sur çökecek. Ve o saman sevi açle 
içer: girecekler.” 


Konsrantiniyye'nin tarif edild'ığ -bu sahih olmayan- hadisten daha da ünlüsü, yine 
sabih olmayan bir başka hadisrir: “Konstantiniyye, mutlaka ferhedilecektir. Onu 
fecheden komutan, nc güzel komutan; onu fetheden eskcr, ne muclu askerdir." 
Özellikle ikinci hadisle ilgili olarak 1. Babinger, Fatih Sultan Mehrved ve Zamanə, Oğlak 
Bilimsel Kitaplar, çev. P. Körpe, İstanbul, 2003, s. 89 ve L. Massignon, Opera Minora, 
H, Beyrur, 1963, s. 442-450. Hadisin sahihliği ile ilgili bir görüş içim A, Yardım, Ferih 
Hadisi Üzerinde Bir Araşarma, Diyanet Dergisi, XIII, II, s. 116.123. Türk Edebiyatında 
İstanbul'un Fethi ve Fatih, haz, K, Yeriş, Kocapevi Yayınları, İstanbul, 2005. E Dirimicla'n, 
Ferihten Sonraki İstanbul, İseaobul, 1953. 


Şehri ziyarete gelen ve eser kaleme alan seyyahların sayısı bir respire göre, XIV. yüzyil 
ile XVI yüzyü arasında on dokuz millete mensup 449 kişidir. Bunlardan 463'ü, doğrudan 
İsranbul'a air olan eserler bırekmıştır. 1500 ile 1899 arasındaki dönem Türkiye'sinden 
bahseden eser sayısının dört bin civarında olduğu önc sürülmüştür. Seyahacnâmıcler 
Avrupa'daki bazı merkezlerde bir araya geririlmişlerdir. Fransa'da Colbertin 1669'da. 
kurduğu Doğu İle İlgili Eserler Kitaplığı'nda bir araya geririlen eserler beş yüz yetmiş 
bin cildi aşmıştır. M. Dehbour, Revtes d Asie, Marchands er Voyagcurs, XV., XVII. 
Siğcle, Var'ıa Turcica, XIT, Acces du Colloque Organise par la Bibi torhögue İnretuniversiraire 
des Langues Oüentales, Paris, 11-12 Decemibre 1986, İsis, İstanbul, Pacis, 1988, s. 8. 


1980'lere kadar Osmaab sosyal tarihinin kaynağı olarak, seyahataâmelerin değetlendirilmesi 
ihmal edilmiştir. 1950'lerde İ.H. Uzunçarşılı, Osmanlı canlı yazıcılığında Osmanlı 
şehirlerinde yaşaınış Avrupalı görgü ranıklarının seyahatnâmelerinin incelenmesine vc 
Türkçeye çevrilmesine büyük ihziyaç olduğunu yazmıştır. 1960'larda B. lewis ve R. 
Manuran araşuonaları0da, İ. H. Danişmend, Türk gelenekleri ve ahlakı üzerine eserlerinde 
bazı seyaharnümeleri kaynak gös:eemişlerdir. 


Türkiye'de Ö. Nutku ve M. And Osmanlı soplumunda gündelik hayada ilgili çalışmalarında, 
Avrupa seyahatağmelerindea alıntılar yapmıştır. S, Ebecseli, a.g.e, Rönesans Döneminde 
Doğu seyyahları, 5.58 ve devamı. ©smanlı ile Venedik ilişkilerinin sefarer düzeninde 
incelendiği bir eser, L Valensi, Venedik ve Bab-ı Ali: Despot'un Boğuşu, çev. T. Armas, 
Bağlam Yayınları, 1994, İstanbul. 1503-1651 arasında kırktan fazla Venedik Elçisi (bailo) 
Vencdik Senatosu karşısında Türkiye gözlemlerini okumuştur. S. Yecrasimos, 
Giovan Maria Angiolello ve İstanbul'un Fethinden Sencaki İlk Tasviri, Tarih-Təplum 
Dergisi, Ekim 1988. Anne Türkler Geliyor, çev. N. Aksoy, Zaman Kirap, s. 60-61. 


2. 6. Kamil, Gaza Mekle Seyaharnâmesi, Tarih Semineri Dergisi, İstanbul, 1937, s. 50-53. 


3. C. Göllner, Turcica, Die Buropaischen Türkendrücke des XVI Jahrhunderr, ZciH, 
Bucharesr-Berlin, 1961-68. A. Leval, Vayages cn Levant pcadanr les XVic, XVile er 
XVHle siğde: Esmi de Bibliograplie, Buda pesr, 1897 (Vue d'Orient er de Hongrie'den 
ayrı basım). D. Rouillard, The Turk in French History, Thought and Liveracusc, 1520- 
1660, Pacis, 1941. N. lorga, Les Voyageurs Françau's del'Orienr Bucopfen, Paris, 1928. 
B. Moran, Türklerle İlgili İngilizce Yayınlar Bibliyografyası, XV. Yüzyıldan XVIIL 
Yüzyıla Kadar İstanbul, İstanbul, 


4. M.SY. Sanz'ın 1905'de yayınlladığı el yaznıssından, Türkiye'nin Dirr Yılı (1552- 
1556), çev. F. Carim, Tercüman 1001 Temel Eser, İstanbul, 1954, s. 154-159. 


5. H. Dernshvvam, İstanbul ve Anadolu'ya Seyahat Günlüğü, çev. Y. Önen, Kültür 
Baleanlığı Yayınları, Ankara, 1992, s. 179-183. 


6.B. Kamil, Gazzi Mekki Seyahaurâmesi. Tarih Semineri Deşgisi, İsanbul, 1937, s. 73-78. 


7. Du FtesneCanaye, Le Voyagedu levanren 1573, yay. M. Hauser, Paris, 1897. Grand 
Dictiənnaire, Fresne Canaye Maddesi. 


8. İsrənbul için Şehrengiz. YKY, İstanbul, s. 225-227. 


9. The Travels of S. Sanderson in thc Levant 1584-1602, cd. by Sir W. Fəstcr, Lendon, 
princed by Hakluyı Seciery, 1931. Kraliçe Elisaberh devrinde yaşayan K. Hakluyc (1553- 
1616) önce 1589'da rek ciltre, soo 1600'de üç cilr halinde The Principal Navigat'wns 
and Voyages başlığı altında XVİİ, yüzyıla kadar Osmanlı İmparatorluğu'na giden 
İngilizlerin hemen bürün hacıratını toplar. S. Parc bas ise onun İsendisi'ne verdiği belgelerin 
bir kısmını 1625'de londra'da Purchəs His Pilgeims başlığı altında bastırır. D. Brian, 
Türkiye Hakkında Dört İngil 12Seyaharnâınesi, Bellesen, TIK, c. XV, sayı 58, Anara, 
1951. R. Schweebel, Tbe Shadow of the Crescenc: The Renaissaace Image of the Tutk 
(1453-1517), Niewkonp, 1967. N. Sakaoğlu, Elçilikler, Bünden Bugüne İsranbul 
Ansiklopedisi, İstanbul, 1991. G. Üçel- Aybel, Avrupalı Seyyahların Gözünden Osmanlı 
Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletiş'im Yayınları, İstanbul, 2803. T. Reyhanlı, İngiliz 
Gezginlerine Görc XVI. Yüzyılda İstanbul'da Hayat (1582-1599), Kültür ve Turizm 
Bakanlığı, Ankara. B. Curipeshicz; Elçilik Günlüğü, 1910'da Innsbruck'ca Wagner 
Kirapevi”nin bastığı nüshadan çeviren Ö, Nutku, Atatürk Kültür, Dil, ve Tasih Yülsek 
Kurumu, Ankara, 1989, s. 56. 


10. Th. Ballam, Fariy Veyages end Travels in ehe Levant, 1893, 1903, s, 67-69. T. 
Reyhanlı, a.g.e., s. 78. S. Mayes, Sultanın Orgu, Çev. H. Spacaor, İletişim Yayınları, 
İstənbul, 2980. B. Lewis, İstanbul ve ©srmanlı Uygazlığı, çev, N. nol, Varlık Yayınları, 
İstanbul, 1978, s. 93-94. 
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XVİL YÜZYILDA İSTANBUL SEYYAHLARI 
SARAYDA DİVAN GÜNÜ 11687) 


Carmina, Venedik Cumhuriyeri ile uzun süreden beri ticati ve siyasi iüşkiler içindedir. 
Ottaviaco Ben adlı Venedik Ba'yozu 1601-1607 tarihleri arasında Istanbul'da bulunduğu 
sırada Sultan L Ahmed cahcradır. Bon, Bostancı başı ile ahbaplık kuzarak Osmanlı Sarayı 
üstüne ayrıntılı bilgiler edinmiş ve bu bilgileri geniş bir rapor haline getirmiştir. 
Venedik'ceki San Marco ve Marciana kürüphanelerinde bulunan "Seraglio dell Grand 
Signəcc Bescritəo a Constantinopoli ael 1608" (Büyük Bfendi'nin Sarayı) adlı bu acaşarma, 
devrinde büyük yankılar uyandırmıştır. Bon, Venedik Senatosu üyeliği de yapmış ve 
1622'de yetmiş bir yaşındayken ölmüştür. 


"Divan günleri haftada dörrrür: Cumarcesi, Pazar, Pazartesi ve Salı. Bu günlerde 
Vezir-i Azam ve öteki vezirlerin hepsi, Rumeli ve Anadelu'nun iki Kemaskeri (ki iki 
eyaletteki bütün haedtların başıdızlar), üç Defterdar (ki görevleri Padişah'ın bütün gelirlerini 
toplamak, askerlerinin ve diğer aylıklı kişilerin ücretlerini #demektir), Reis'ül Küctab 
(Padişah'ın mabeyincisidir), Nişancı (emurleri, mekrupları Pad işob'ın büyük mühcü ile 
mühürler); bütün Paşalana hötipleri, öaemli kişiler, çok sayıda görevliler daima Divzo'ın 
kapısınea, beklerler. 


Çavuşbaşı (oi sarayda her zaman elinde gümüş bir asa taşır) ve birçək çavuş ki Vezir'in 
istediği kişi ya da yer ile ilgili ularak vereceği emirleri yerine getirmeye amadədirler, 
Çünkü bunlar elçiliklere ya da sıradan yerlere mesajlar gönderilmesinde kullanırlar; 
mahkemeye getirilecek olanlarla il gilenmekle, mah pusları yakından izlemekle, nihayet 
bu nitelikte ber türlü işlerle görevlidirler. En üst dereceden en alt dereceye kadar bütün 
yargıç heyetinin ve görevlilerin, gün doğarken Divan'da bulunmaları geceki'r. 
Vezirler Divan'a gelince, en uç köşede, yüzleri hapıya dönük olarak, duvara yapışık bir 
sedir üsrüne ve mevkilerine göre otururlar. Başverir'in (Sadrazam'ım) sağ tarafında (din 
adamları sağ vc sol rarafra duru:lar) yer alırlar; sedirin sol racafında ise iki Kazasker 
otururlar. Önce, daha seylu ve önemli eyaler olarak Rumeli, sonra Anadolu baa>9.<kerleri 
sıralanır, Ve sağ rarafta sapının giriş yerinde üç Defterdar otururlar ki bunların ardında 
(yukarıda sözü edilen ve ahşap bir parmaklıkla aycılı elani odada) bütün kâtipler, yere 
serili mioderler üstüne, kâğıtları ve kalemleri ellerinde olarak, kendilerine ne emir verilirse 
yazmak üzere otururlar. Ve öteki tarafta, Defrecdarlara karş: Nişancı, elinde kalemi ve 
yöresinde yardımcıları ile orurur. Reis'ül Kürrab, genellikie Vezir'in yakınında bulunur, 
çünkü Vezir bitçok halde onun düşüncesine başvurur. Odanın ortasında oturumla ilgili 
olanlar ayakta dururlar. 


Sonra hepsi bir oraya gel'irler ve herkes yerine sturur; davalılar (ki avulata.gereksinrezler 
ancak birçək hallerde Çavuşlardan yardım görürler, çünkü herkes kendisi için konuşabilir) 
ileri çıkar ve birbir: peşine davalarını anlatmaya başlarlar. Kendilerini adalete ve 
Vezir-i Âzam'ın karanına havale ederler. O da eğer uy gun görürse bet şeyi halleder. Öseki 
Paşalar konuşmazlar, yalnız dinlerler, Sadrazam onların görüşlerine başvurana kadar 
(genellikle onlara soru ur) beklerler. Çünkü Vezir-i Azam işin esasını anladıktan sorıra 
(kcadisini fazla sıkıntıdan kurtatmak için) karan ötekilere bırakır; örnek olarak eğer onu 
Medenf Kanunu (Şeriar0'ilgilendiriyorsa Kazaskerlere; eğer bir hesap işi ise Defeecdarlara, 
sahtekârlık konusuysa (Padişah'ın ruğcasını əaklir etmek gibi) Nişancı'ya; tacirleri ve 
maları ilgilendiriyorsa (ki o konuda önemli zeriuklar çılaahilir) yanında oruran Paşalardan 
birine verir. 
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Böylece yükleneceği zahmetli ve yorucu işten kur:ulmuş olur, yalniz önem ve sonuç 
bakımından gerekli gördilkler'ıni kendisine ayıcır, kendisinin yokluğunda Kajmmakam 
aynı yöntemle işlem yapar. 


Böylece öğle vaktine kadar olan zamanı kullanırlar; o saar:e Başvezir yemek getirilmesini 
emreder ve görevliler dışındakiler derhal çıkıp giderler. Oda böylece boşalınca şu biçimde 
sofralar kurulur: Vezir-i Âzam'ın önüne bir sini (bir be varilinin dibi büyilklüğünde 
ince, yuvarlak, kalaylanmış bakır bir tabak) getirilir. Vezir-i Âzam, paşılardan biri ile 
(en çok ikisiyle) birlikce yer, benzeri sinilec birlikre yemek yiyen öteki vezirler için (bir 
diğeri Kazaskerlet, bir senesi Defterdarlar ve aynı şekilde Nişancı) hazırlanır. Elbiselerini 
remiz turmak için herkesin dizleri üstüne koyduğu bir peçetesi vardır. Sözü edilen bakır 
tabaklacın yöcesine büyük miktâ.da ekmek konulınuştur. Derhal et getirilir vc galip bir 
biçimde hazırlanmış büyük porsiyonlar olarak cabaklar içinde önlerine konulur. Bir 
porsiyon yenir yenmez hizmetlağrlar heman yerine ikinci bir porsiyon getirir ve koyarlar. 
Yemek lisreleri genellikle çeşirli biçimde hazırlanmış koyun eti, hindi, güvercin, kaz, 
kuzu, tavuk, pirinç ve baklagiller çorbası, sonunda hamur tarlısıdır. Çok kısa bir aralıkca 
yemeklerini biririrler. Səfrada kalanları du Divani görevlileri yerler, ancak bunların kendi 
mutfaklarından getirilen ek yemekleri olur. Paşalara ve öteki önemli kişilere büyük 
porselen kaplarla işecek getirilir (ki bu şerbettir) öcekiler ise ya içmzler ya da lecndileria£ 
yandaki çeşmeden gesirilen suyuigerler, Aynı zamanda Vezirlerin ve öreki Divan üyelerinin 
yemekte bulundukları sırada, alt kademedeki görevliler, softacılar da yemeklerini 
yerler (çünkü onlar da zaman yirirmemelidirler) ki bunlar da genellikle dörr yüz ya da 
beş yüz kişiden az değildir. "”Yemekren sebeplenineye gelen fekir dilenciler de bunlara 
dahildir; ancak bunlar karınlarını besin değeri az olan ekmekle ve çorbayla doyuruclac.) 


Üğle yemeği bittikten sənra Başvezir öteki paşalarla birlikte ve onların düşüneelecine 
de başvurarak (eğer isrerse ve uygun bulursa) genel işlere bakmak üzere az bir zaman 
ayırır, sonunda kendi başına senuç alır, sorunları çözer ve o günkü işleri ve yaptıklarını 
kisəca anlacmal için Padışah'ın yanına görmeye hazırlanır. (Cer Divan gününden ikisinde, 
Pazar ve salıda böyle hareket etmek âder:ir.) Bu nedenle Padişeh da (o da öğle yemeğini 
yedikten sonra) Kabul odasına gider, orada bir sedir üstüne oturur, Kapıağssı'nı gönderir 
(ki gümüş bir asa caşır). Önce kazaskerleri çağırır, onlar derhal yerlerinden kalkar, 
Vezir-i Ânam'a selam verir, Kapıağası'nın eşliğinde giderler. Kapıağası ve Kapıcıbaşı 
ellerinde gümüş asalarıyla önde giderler; böylece Padişah'a bilgi verir ve görevleri 
bakımından onu bilgilendirirler. Bu iş Wwrmamlanınca kendilerine (ə gün için) izin verilir 
ve doğrudan evlerine giderler. Onlardan sonra Defeerdaclar şağrılıc. Onlar da aynı şekilde 
Padışsh'ın önüne getirirler, sedece Başdefcerdar'ın konuşmasına izin verilir, Onlarda 
konularını anlarrıkmao sonra izir. alıp ayrılır ve yerlecini vezirlere bırakırlar. Vezirler en 
son olarak çağnlırlar, sıra halinde bep birlikee ve iki gümliy asalının yönetiminde Padişah'ın 
huzuruna girerler. Burada odanın bir tarafındaelleri g&ğüslecinde kavaşrurulmuş olarak 
duer, başlarım saygı ve alçakgönüllülük işaceti olarak eğik tutarlar ve burada biçbirisi 
konuşmaz, sadece Vezir-i Azam konuşur ve uygun gördüklerini anlatır, raporunu veric, 
dilek ve önerilerini telecr teker açıklar. Padişah okudukcan sonra Vezir bunları geri alır, 
ipekten koyu kırmızı küçük bic torbaya yerleştirir, alçak gönüllül Uğünü gösterir biçimde 
bunlacı cekrar Şevkerme$b'ın önüne koyar (ki bunlar daha sonra Hacc-ı Hümsyuv olarak 
arz-edilenin gerekriğ: biçimde yazılacaktır), Eğer Padişah kendisinden daha başka bir şey 
isrenmiyorsa (öteki Paşalar bu sırada bır cek sözcük söylemezler) hepsi birden İkinci 
Kaprdaki atlarına biner ve kendilerine bağlılıklarını belirren kişilerin eşliğ ndeaycılır 
ve evlerine giderler. Vezir-i Âzama daha onurlu olduğu ve kendisine müsaade edildiği 
için genellikle atlı yüz çavuş eşlik eder ve evine götürürler. Böylece Divan, üç ssari 
öğleden sonra olmak itzere o gün içerisinde birmiş olur. 


Frang. 


Padişah'ın huzuruna çıkılmadığı günlerde ise işleri daha önce bitirirler, Vetir-i 
Azam üzerine söylenenler, onun yokluğunda Kaymakam için de aynen uygulanır. 


Şunu da eklemek gerekir ki bazen Yeniçeriağası ve Kapnanpaşa da İsuanbul'da iseler ve 
orada yapılacak işleri varsa Bivao'a gelirler, Yalnız bunlardan Kaptanpaşa huzur girer 
(ki o da yalnız öreki paşalarla birlikre olabilir) onua işi de rersane ve gemiler hakkında 
Zat-ı Şahane'ye bilgi sunmaktır. Divandaki yeri aynı sırade.dır ancak Paşaların en 
sonuncusunun sonunda erung. Eğer kendisi de bir vezir ise (ki birçok hallerde öyledir) 
dececesine göre ikinci, üçüncü ya dadördüncü sırada yer alır. Fakar Yeniçetiağesı Divan'da 
otuz maz, İkinci Kapı'da sağ tanıftaki galeride oturur. Olağanüstü hsllerde ise o da buzura 
girer. Böyle durumlarda önce o berbul-edilir ve Padişah tarafından çağrıldığı için Divan 
sona erene kadar oturur. Oradan ayrılan büyük kişilerin sonuncusudur, Çerbacı ve 
Yeniçerilerle yaşadı ğı bendi konağına g dr. 


Padişahların selefleri daima erada ne olup birriğini görmek için Divan'a gelmek 
alışlanlığında idiler, Zat-ı Şahane yulaarıdaki bir yoldan tam Başvezir'in başının üstünde 
bir yerden, Divan'a balen bir pencerenin önüne gelir. Orada İsonuşulanları dinlemek, 
görmek ve özellikle büyük bir hükümdarın elçisini kabul edeceği zarnan onun nasıl 
yemek yediğini, Paşalarla nasıl konuştuğunu-anlamak için oturur. Böylece Pədişab bu 
pencereye geldiği için Başvezir (ki herhaagi bir zamanda Padişah'ın heşuna gitmemesi 
halinde kellesi gidecektir) Divan'da etururken çok dinç olduğunu göstermek, işleri çok 
drkiech bir biçimde yürürmek zorundadır. Başka zamanlarda ise eli rüşvece açıktır ve 
işlerini canının istediği şek/lde yücürür.” (0 
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HİNT ELÇİSİNİN HUZURA KABULÜ (1655) 


Jean Thevenor 1633'se Paris'se doğdu. Eğirimini biriTir birirmez silesinden miras halan 
büyük bir servet saycsindc seyahat arzularını gerçekleştirme imkânına kavuştu. 1652'de 
İngiltere, Hollanda, Almanya ve İtalya'yı Sech. Herbeloc sna Doğu'ya girmesini tavsiye 
etti. Malta'dan geçerek henüz yirmi iki yaşında bir genç ilsen İstanbul'a geldi. IV. 
Mehmed'in çocukluk zamanında yani herişik bir dönemde İsranbul'da kaldı ve Kahire'ye 
geçerek Nil boyunca güneye doğru indi. Kuzıl Deniz sahilinde korsanların hücumuna 
uğradı, Bir İngiliz gernisi ile Tunus'a kaçmayı başardı. İsalya üzer'nden 1659'da Pisnsa'ya 
döndü. Dörr yıl boyunca yaptığı çalışmalar, ondaki seyalar aşkını söndürmedi. 1663'ce 
yine Paris'i əcrk edip Marsilya'dan gemi ile İskenderiye'ye git:i. Oradan Şam, Halep vc 
Musul'u aşarak Bağdat'a vardı. İsfahan ve Şiraz'ı gezdi. 1666'da bir İngiliz gemisiyle 
Hindisran'a:gitti. Dönüşte Ermen istan'ıve Anadolu'yu geçip Avrupa'ya dönmek istiyordu, 
ama uzun yolculuklar bünyesini çok yıptarmıştı. 1667 yılının 28 Kasım'ında Tahran ile 
Azerbaycan arasındaki küçük bir kasabada, Mina'da henüz otuz dört yaşında iken öldü. 
Feansa”ya kahveyi ilk defa onun getirdiği söylenir. Marematik, coğrafya ve botanik 
konularında çok derin bir bilgisi olan Thevenor, birçək Avrupa dilinden başlan Arapça, 
Türleçe ve Farsçayı da konuşuyordu. 


"Mayıs içinde İstanbul'a bir Hint elçisi geldi. Hint'sen çıkalı yirmi iki ay olmuş. Kızıldeniz: 
yoluyla geliyordu. Mekke'de üç-dörr ay, diğer iskellelerde de yine böyle aylarca kalmış. 
İstanbul'aseksen kişi ile gelmişti. Bir kısmı yollarda hastalanmışlardı. Çoğu çırılçıplak, 
edep yerlerini gizlentek için bellerine sadece bir peştamal sarruşşlardı. İstanbul'a girerlerken 
büyük bir merasim yapılmadı. Elçi, ayın 15. Pazartesi günü, Tersane Köşkü'nde Padişahı 
tarafıdan hususi ve gizli bir şekilde kabul edildi. Bana bu mülakarra elçinin Padişah'a 
fevkalade kıymetli hediyeler cakdim ermiş alduğunu söylediler, Sıvama elmaslı bir kemer, 
elmas bir tespih ve bir hançer vermiş. Haaçerin kabzası beş yüz kese yahur iki yüz elli 
bin kuruş kıymetinde bir rek parça elmas imiş, Bazıları da bunlara'bir kutu elmas ilave 
ediyorlar. Padişalı da elçiye bir kürk giydirmiş. 


Ayın 16. Salı günü Padişab, Hint elçisini resmen /sabul edecekti. Saraya girişini ve 
getirdiği bedi'yeleri görmek istiyordum. Fakar bana saraya giremeyeceğimi söylediler. 
Zira Frenkler ancak Frenk elçileri kabul edildiği zaman saraya alırurlarmış. Bir kere 
tecrübe edeyim dedim. Sabahleyin erkenden bir yeniçeri ve bir sipahi ile saraya gittim. 
Bize bir de Fransız asilzadesi karıldı. Adı Mösyö Mesguin olan bu zat, birkaç yıl Lehisran 
sarayında bulunmuş, sonra Leh Krslı'nın maslahargüaan olarak İstanbul'a gelmişti. 
Kapıya yaklaşrığımız zaman orasının kapıcılar tarafından sarılmış olduğunu, 
yaklaşmak isteyen halkı, Türk ve Hıristiyan ayır: etmeden, ellerindeki sopalarla 
dövdüklerini gördük. İçeri kimseyi bırakmıyorlardı. Bir müddet orada 
Sipahi ile yeniçeri geri dönmemizi, içeriye gircmeycceğimizi söylediler. 


Pransız as ilzadsi ke pıcılardan birine Türkçe olarak içeriye girmek istediğimizi 
söyledi. Kapıcı bu teklif haşin karşılamadı. Fakat buna imkân olmadığını 
söyledi. O zaman ben yeni yeni bir iki kelime Türkçe öğrenmiştim; yabancı 
olduğumu, elçinin nasıl kabul edildiğini görmek issediğimi söyledim, Bana 
da aynı menfi cevabı verdi. Israr ectim. Kızar gibi oldu. Fakat sopa vurmadı. 
Nihayet elçi gelince, onunla beraber girmemi söyledi. Hıristiyan olduğumdan, halkın 
bana körü harekette bulunmasından kerktuğumu sâyl'edim. *Allah'ı seversen... deyip 
arkadaşlarından birini zabitleri ne gönderdi. Zabit izin vcıdi ve bizi içeri aldılar. Bu sırada 
bizim sipalır yanımızda değildi, giremedi. 


Bidinci avluya girince sevindik ama ikinci kapıya yaklaşmaya passer edercedik. Bulunduğum 
yerde elçiyi beklemeyi rercih ettim. Soraya gelirken refəkar etmek üzere çavuşlar, daha 
sabahtab elçinin indiği kenağa gitmişlerdi. Çek beklemedik. Evvela atlara binmiş kırk 
elli çavuş göriindü. Onların arlaasından da yine atlı elarak elçinin adamları geliyerdu. 
Onlan, gemlerinden çekip götürülen dört güzel at rakip ediyordu. Atlardan sonra da on 
yedi katır vardı ki elçinin getirdiği hediyeleri raştmakta idiler. Daha senra da elçi 
geliyordu. Aaa binmiş idi, gayet sade giyinmişti. Solunda şevuşbaşı bulunuyordu. İkinci 
kapının önünde atlardan indiler, Hepsi içeriye girerken ben de arkalarına takıldım, 
girdim. 


Bu ikinci avluda sağ tacafra üç bin yeniçeri muntazam sıralanmuşlardı ki en ufak bir ses 
çıkrmıyerdu. İnsan onları üç bin ene heykel sanıyordu. Katırlan burada sol sarəfə şektiler 
ve yüklerini indirdiler. Bu esnada elçiyi Divan'a aldılar. Orada kendisine bir öğle yemeği 
çıkarıldı. Elçi yemcğini vezirlerle beraber yedi. 


Elçi yemek yerken karırlardan indirilen hediyeler, Padişah'ın gözü önünden geçilerek 
üçüncü avluya taşındı. Denkler: çö şen elçilik adamları, hediyeleri, Divan'dan yirmi otuz 
adım ileri ye serilen bir kilimin üzerinde yayıyarlardı. Oradan birer birer kapıcılar varafından 
içeriye taşınıyordu. İyi görülsün diye de her birine gayet az şey veriliyordu. Elçinin 
getirdiği hediyeleri cam iki yüz on dörr kapıcı caşıdı. İki bin iki yüx parça eşya vardı. 


Evvela en dörc güzel ar götürüldü. Sənra çeşir çeşir rülbencler, altın, gümüş işlemeli ve 
ipekli çevreler taşındı. Her biri yüzlerce ekü değerinde idi, sonra her biri, beş bin kuruş 
değerinde dörr tane halı götürüldü. En son elarak da dört kapıcı kırmızı kadifeden dörc 
çuval yüklendiler. İçlerinde birer kantar öd ağacı vardı. Bundan sonra da iki kapıcı kuru 
içinde akaraber götürdüler. Hec kutunun içinde yarun kanger amber varmış. Bütün 
hapıcuar hep ikişer ikişer yürüyordu. Bundan sonra, elçiye göstermek için yeniçeriye 
uluft dağıtıldı ki sirf bu gösteti için dağıtılması da birheç gün geciktirilmişti. Dağıtılacak 
parabin dër yilz kese idi. 


ISTANBUL 


Merasim görülecek şeydi, Bir gerbacı Bivan kapısıta çağrılıyor, parə bu kapıdan vetiliyordu. 
Çorbacı da neferlerini çağırıyor, nef erler koşa koya gelip torbaları kavrıyarardı, Çorbacının 
yet.ne göcürüp koyduktan sonra yetlerine dönüyorlardı. Ouz kese çavuşlara, seksen kese 
sipahilere, elli kese silatıcarlara, geri kalaru da cebecilere, sopçulara, boşranrılara dağıtılıyor. 
Bedesten rüccarlatı, Hint elçisinin vakdim ettiği hediyeleri üç milyon kuruş olarak rahmin 
etrilez. 


Yemekten sonra elçi, Padişah'ın huzuruna götürüldü. Huzurda pek az kaldı. Padişah da 
elçiye kıymetli hediyeler, bu arada gayer kıymetli atlar verdi. Çıkarken sırtında omuzları 
altın işlemeli bir hıl'at vardi, Maiyeti cfradına da hıl'arlar giydirilmişti. Senra birinci 
avluda elçi ile vezirlerin ve maiyetlerinin çıkışını seyrettik. Hepsi zengin takımları olan 
atlarabiamişlerdi. 


Birkaç gün sonra aynı ciçiyc kaymakam paşa bir ziyafer verdi, Ziyafetten sonra çengiler 
oynadı. Çengiyi İranlılatla Məğollar pek severler. Elçi, çengilere hediyeler verdi. Elçi de 
bürün vezirlere Üsküdar da bir ziyafet verdi. Vezirler Üsküdar'a birer birer başrarda ile 
geçtiler. Gemide bir saz takımı bulunuyordu, 


Bu elçinin İstanbul'a gelmesinin sebebi, Padişah'ı Jens karşı harbe teşvik etmek imiş. 
Efendisi büyük Moğol, İran Şah"ının düşmanı imiş, bir taraftan da İran'a o saldıracak 
nış gi 

nos, 


BRE GİDİ KÂFİR 11672) 


G. İesephus Gtelot, 1630'larda doğmuş olan bit Fransiz desinasarüdür. Cherdin'le beraber 
İsranbul, Kırum, Kafkaslar ve İran ile Hindisran'ın bir kısmını gezdi. 1676'da ondan 
ayrılıp Beater gitö, soara tektar İstanbul'a gelip iki yıl kaldı. Chardin'in seyahatlerini 
resimlemiş, ayrıma kendisi de “İstanbul: Yeni Bir Seyahatin Notları” başlığını taşıyan ve 
Osmanlı sosyal raribi açısından ilginç bir cser kaleme almıştır. Bu eser 1677'de Kral 
XIV. Louis'ye irhaf ve cakd'wedilmiş, 1680'de barılmışrır. 


“Görme ve isrediğine sahip elma arzusu, bizi talihin pek çek cilvesiyle karşılaştırır. Bu 
uğurda, genellikle dünyanın en pahalı şeyini bile feda ederiz. İstanbul'da, Sa Majesce” 
'Tres-Chretienne'in emriyle, ilgi çekici buldukları plarılar, resimler ve aslına. uygun 
yolculuk anılarını aktarmak üzere tüm doğuyu gezen iki kişiyle karşılaştım. Bir gün, 
geziletindeki gözlemlerini anlatan yazılarını okumam için bana verdiler. Onlardan, diğer 
şeyler arasında, çok büyük bır tehlike söz konusu değilse, özellikle Ayasofya'nın planı 
ile dış ve iç görünüşüne ilişkin bir resim çizmelerinin istendiğini gördüm, Oysa bu 
seyyahlar, Ayasofya'ya resim ve plan çiz meye giymenin tehlikesini göke alamamışlarlı. 
Onların bu emri yerine getirmeden İstanbul'dan ayrıldıklarım biliyorum. Ama ben, 
Franşa Kralı Majestelerinin emirleri ve hizmetleriyle onurlandırdığı kişilerden 
daha cesurdum; onun emrini almadan da böyle bir şeyi seve seve yapabilirdim. Zaten bu 
yüce hükümdacın isteklerini yerine getirmek için, bazı tehlikeleri göse almak gerekir. 


Ayasofya'ya çizim vc ölçüm yapmaya gitmenin ehlikesi hərşısında. elbiselerim gibi uzun 
sakalım ve bu ülkede hekim unvanıyla bulunmara, bana bu işte kesinlikle yardımcı 
olamazdı. O nedenle bir cntrika düzenlediin. 


Her yerde bazı sanışmalara aracılık eden ve kendilerinden istenen ber şeyin üstesinden 
geen insanlar vardır. Ben de, firsac bulduğunda başkalarını memnun etmek isteyen bir 
insandaki tüm becerikliliğe sahip bir Rum'a başvurdum. Mesleği kuyumculuktu ve jet 
fazla aamanını almıyordu; dostlarına hizmet için de büyük bir çaba barcıyordu. Evi 
Ayasofya'ya oldukça yakındı; komşu olduklarından birçok cami göcevl isini" sanı yabilirdi. 
Amacımı özel olarak ona açıım. Komşularından biriyle konuşacağını söyledi. Ona, 
karılarından biri için yaptığı birkaç mücevher verirse ve birlikte birkaç fincan kahve 
içerse, çok daha rehlikeli bazı işleri başarmasına güvenerek, zor da olsa bu sorunun 
çözüleceğine inanıyordu. Ama bunun için bazı armağınlar vermek gerekiynrdu, Bahşiş 
olarak, yaklaşık yedi lira eden bır Venedik sikkesi bıraktım; kendisi aracılığıyla Ayasofya'ya 
girip istediğim gibi ölçüm ve Çizim yapabilirsema, daha fazlasını da alaca ğına söz vetdim. 


Rum, kararlaştırılan günde Galata'da oturduğum yere gelerek, beni alıp İstanbul'a 
komşusu olan bir adama görürdü. Bu adam, hoşalınığı yağ kadar şarap içseydi onunla 
çok cəhət anlaşabilicdim; çünkü Ayasofya'nın “muhtar ağası yada “kandilafti"si yani 
caminin handillerine bakma görevini yapanların başıydı. Bu emide muhtarlık küçük 
bir görev değildir. Özellikle camazan gecelerinde iki bini aşkın kandili yanık tutmak söz 
konusu olduğunda, sayısız kandilin yağıyla kirlenmemesi için her dakika elini yıkayan 
bir Müslilmanınki kadar temiz ele sahip olmak gerekir. Hayatnıda asla içki içmemiş bir 
yaşlı olduğundan, bu saf adamı birkaç yudum şacəpla kazanmak imkânsızdı. Bana, 
kuyumcunun yanına gelerek, Ayasofya'daki her şeyi çizmek ve ölçmek isrediğimi 
söylemesin çok şaşırdığını, bu camiye sadcec Müslümanlacın girebiloceğini, benim gibi 
bir gavurun istediğim çizim ve ölçümleri yapmak için içeri kabulünün imkânsızlığını 
bilmediğimi söyledi. Caminin kendilerinin ve galerileri'nin bakımından sorumlu kişi 
olarak, ibader saatleri dışında beni yukarı alabilir ve tehlikesizce dışarı çilaacabilirdi. 
Ancak, is:ediğim gibi, bütün gün boyuna orada Jeleam mümkün değildi. Eğer, ibadet 
sırasında birişi earafından far k edilirsem veya kendisi gibi bu galerilerin anahtarlarını 
caşıyan diğer görevliler asrafından yakalanırsam, en azından hem kendisinin hem de 
benim başım giderdi. 


Cevabından, Ayasofya galerilerinin bana açılması için, ona her zamanki anahtarlardan 
verilmesi gerekuğini kolayca anladım. Anahtar olarak da, on Venedik sikkesinden fazla 
etmesine rafen, tesadüfen üçe aldığım güzelrc bir saati sundum; anlaşırsak ona armağan 
ermek amacıyla yanıma alm şeir. Səari çılardım ve bir saari olduğunu gössermek isteyenler 
gibi yaparak yulsarı baaldırıp saare baktım. Hemen saari görmek istedi, zevkine uygun 
bularak setup satmayacağımı serdu. Bunun ən sikkelik bir mar olduğunu; kendisinin 
yardımıyla Ayasofya'oın içini görebilirsem, boşuna giden saati ona, bedava olarak 
vereceğimi söyledim. Sabah namazı yani gün ağerırken yapılan ilk ibadetten önce içeri 
girecek; akşam namazı, yani akşam ibadetinden sona dışarı çıkasakrım, Madem anahtarlara 
sahip tek kişi kendisiydi, oradabulunduğum zaman içeri kimseyi buakımazse, her kimiz 
için de bir tehlike söz konusu almazdı. 


Səarimi gözüne kestiren ihtiyar, düşündükten sonra, “Bre gidi kâfir çok isrersin bir saat 
için” dedi. Bununla birlikte, sabırsızlığımı görerek lecndi adına isteğimi mcrmouniycele 
kabul ertiğini bildirdi. Ama, bu galerilerin anahtarları iki görevlide daha vardı, işin içine 
lan cak için onlarla konuşması gerekiyordu. Anmak onlara da benzer şekilde birlasç küçük 
armağan verilirse, kendi aracılığıyla dileğime kavuşabileceğimi umuyerdu. Kendisi, 
isteğimin nasıl ballolabileceğ ınikuyumcuyla bana'bildirilecekti. 
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Coşku ve ilgiyle bu girişimi destekleyen Rum, 'kandilafti' ya da “İsandilci"nin (eğer bu 
serimi kullanabilirsem) sözünü hemen tutmasını istemeden yatışmadı. Birkaç gün sənra, 
neşeyle bana gelerek işimin olduğunu; Pazar:esi, yan. ertesi gün, İsmanbul'a gelebileseğimi 
bildirdi. Sabah namazı sırasında, camitu'n arkasında kalan bu kapı, saatimin ve diğer iki 
görevliye vermem gerekt iki söylenen dörr sikkenin hatırına bana açılacakrı. Böylece de, 
bunlar karşılığında Ayasofya'nın galerilerinde ölçmek, çizmek ve istediğimi yapmak 
özgüclüğünli elde edecekrim. 


İstanbul'da kambiyə senetlerine, bana asla işlettirilmediğinden yüzde yirmi beş bile 
ödememişrim? ancak saacimin merakımı gidermeye yeteceğini düşünerek hiç de dolu 
Olmayan kesemden döst sikke çıkarrmakta zərlandım. Birçok armağandan sənra, bu 
“argyrophileler, yani gümüş meraklıları, hep, ineelememin başlarım cehlikeyre solacağılu 
ilen süzerek bir türlü fiyatı aşağı indirmek iseemiyorlardı. Kuşkusuz benden öne kimsenin 
başaramadığını bildiğ im, İsranbul'a ilişkin özel bir şeylere sahip olmak için doruklar 
aşmuk zorunda idim, Sonunda kacasİsştızılan tandevuyagitni'm. İçeride bütün gün kalsak 
çalışmak niyetinde olduğumdan aç kalmamak için, yanuna Boulogne sosisi, bır şişe şarap 
ile ekmekten oluşan yiyeceğimi de almıştım. Bunlar o günlük hayacımı karumama 
yetiyordu. Ayasofya'nın gəler:lerindeki ilk günil bir rarsız.ık elmadan geçirdim. Anesk 
çizime başlamak üzere samiye cekrar gittiğim estesi gün aynı sakinlikee geçmedi. Tara 
öğleden sonra yemeğimi bitirdiğim ve Türklerin de ibadetlerini yaptıkları sırada, 
çizimlerimi sürdürürken, kilisenin öteki ucundaki sürunların arasından, bulunduğum 
yere doğru ilerlemekte olun bir adam gördüm. Kaşşılayıcı.nun kullandığından.değil de, 
başka bir kapıdan işeri girmişti; üstelik ondan daha uzun boyluydu. 


Beyaz bir sacık ve hiç ranımadığım birkişiyi görünce, önce benden haberi olduğunu ve 
muhesrın sözünü ettiği diğer görevlilerden bici olduğunu sandım. Ancak, ibadetin 
yapıldığı zamanla yiyip içmenin arasında kısa bir süre vardı. Bu yüzden, hızla, aşağıdan 
ya da dışaudan birinin, camide betkesin başını eğip yete dokundurduğu vc “Allahuekber" 
diye bağırdığı sırada, galerilerde, başımı Müslümanlacıə sağlığına içmek için şişemi 
latdizdiğinu ve Türkler dualarını okurken, benim de kendiminkileni söyİceceyc başladığım» 
gördüğü kanısına vardım. Bu sırada içine düştüğüm durumdan kucrulmak için ne 
yapacağımı bilemiyordum. Kağitlar ve çizim gereçleri etrafa saçılmışrı, bunları 
saklayabilmek için çek az zamanım kalmıştı. Süreldi bana doğru ilerleyen Türk'ün ne 
diyeceğin, neyle suçlayacağını bilmiyordum. Bu suç, cezası sodece Jeck ve'abeş olabilecek 
bir şey mi idi? İslam inancında üç temel günah sayılan, bir caroide resim yapıp, Şerap 
içip, dəmuz eti yerken görülmek nasıl cezalandırılırdı, asaba? O sırasa içinde bulunduğum 
hal korkunçtu. Hayatımda hiç ə günkü hadar korkmadığımı, ölüm fikrin hiç ə günkü 
kadar yanıma sokulmadığını itiraf etmem gerekir. 


Kuşkusuz, adımların az sonra yanımda ducan şişe ile sasi sin arasından geçemeğini düşünecek, 
yakalaamamak için hepsini hüğidarımla birlikte alelacele bir halının İsöşesr ne sakladım. 
Tespihimi ve üstümde taşıdığım Peteu Giliçış kirabını çıkararak, yerimde hemen duasını 
birirmiş bir adam pozu takındım. Tanımadığım bu Türk'ün yaklaşmasını bekledim; bu 
ülke insanlarının tarzında bəcaklanını çaprazlayıp otucduğutudan ve &wlerilerin üstüne, 
kubbeye baktığından henüz beni fark etmemişti, Kilisenin planını çizmeye keyulduğum 
üst hele doğru attığı heradımda bey Gun daha actıyurdu. Amauldukya yavaş ilededi inden 
aklımı roplamaya, Rema'dan Türkiye'ye gelmek üzere yola çıkrığımdan beri sürekli 
yaptığım gibi, Hır.stiyanlığın simgesi əlan sünnet derisi yer ınehayatımı kaybetınenı'n 
bin kat daha iyi əlacağını düşünmeye; bunun için de olağan kararları tekrarlamaya zaman 
buldum. Böylece, bu kacşılaşmada kendi açımdâa alınacak'en iyi kararın, beni duzsını 
henüz bitirmiş biri gibi gösteren ilk davrarışımı sürdürmek ve dindar Tütklerin hec 
anan qazrazdao sonrı çektikleri tarəa uymak için de tespihimden yararlanmak olduğunu 
düşündüm. 


Bu Tüik bana yaklaştığı azman, sol elimde biç okumak istemed'iğm kitabı tutuyordum; 
sağ elimle de tespih çekiyordum. Bana, “Selamunaleyküm" yani selam yerine, “Bre gidi 
gavur ne işlersin burada?" diye sordu. Kicabıma bakrıkran ve tespihimden Müslüman 
usulü iki-üç tane çektikten senta, "Duamı bitiriyerum bayım, lürfen biraz bekleyin." 
dedim: bir haç çılenrup diz çökrükren sonra komuşTuak için ayağa halktim, 'Selamunaleyküm 
Ağa" dedikten sənca, Ayasefya'nın galerilerinde tek başına bir Hıristiyan görmenin 
kendisinu şaşırtcaamasını; bildiği gibi bu ibadethanenin Hıristiyanlar tarafından inşa 
edildiğini; enlana, burada her zaman büyük bir imanla ibadet etcikleer ni, pek çəZunun, 
bu kiliseye karşı saygısını koruduğunu söyledim. İçeride birlaç saat dua erme iznini çok 
zor elde ettiğimi; beni binaya alan kişinin biraz sənra gelip dışacı çıkmam için kapıyı 
açacağını anlarım. 


Diğer iki görevliden biri olan ve bu iş için benden iki sikke isreyen bu Türk ciddi havasını 
terk cc üstümde Yarattığı korkuyu, bembeyaz yüzümü gördü ve çabucak uyducduğum 
mazerec karşısında gilmekten kendini alanadı. Çizimlerimi işərei ederek, 'Kumuaz adam, 
korkma, burada olduğunu biliyorum.' diyerek beni yatıştırdı. Sonra turunu ramamlayıp 
geldiği yöne döodü ve içimi allak bullak eden dehşetten kendimi sıyıtrmam, düşünvelecimi 
voparlamam için, beni şişernde kalan şarapla baş başa bırakıp Seu" © 
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ZAFER ŞENLİĞİ (1473) 


1646'da Pilsardiya'da fakir bir ailenin çocuğu olarak dünyaya gelen Anteine Galland, 
Noyon Koleji'nde Lâtince, Yunanes, İbranicç öğrendi. Sodbonnc Kütüphanesi'nde Doğu 
Yazmaları karalogunu hazırladı. Fransa'nın İsranlyıl büyükelçiliğine XIV. Tou"s tarafındun 
aranan M. de Noinrel ile, bir gemiye binerek 22 Ekim 1670'te görev yerine geldi. Henüz 
yirmi dört yaşında idi, fakar doğu dillerini çok iyi biliyordu. İstanbul'da iki yıl 
haldi ve Rum kiliselerinden bilgi toplayıp patriklet ve metropolirlerle görüştü, halk 
Rumcasını öğrendi. Kudüs'e de giden Galland, 1675'te Parıs'e döndü ve 1679'da tekrar 
Doğu seyahatine çıkıı. “Binbir Gece Masalları”nı Fransızcaya çeviren Galland 
(1704-1717, 12 cilt), 1709'da Paris'te Krellik Koleji'ne Arap dili pnefcsücü olarak acaadı. 
1715'te, Paris'te öldü. 


Galland İssanbul'da iken IV. Mehmed'in lehistan Seferi sırasında, 27 Ağustos 1672'de, 
Kameniçe'nin (Corniniec) zaptı dolayısıyla yapılan şenlik, 13 Eylül Salı günü başlamış 
ve üç gün sürdükten sonra 16 Eylül Cuma günü öğleyin sona ermiştir. Galland, bu 
şenlikle ilgili izlenimlerini şöyle yazar: 


"13 Eylül Salı: Kameniçe'nin zapcı dolayısıyla bugün Türkler için bir doaanma yabuc 
şenlik günü olduğundan saray, toplsonı seher vaktinden iti beren gümbürdetti ve Padışah'ıa 
dairesine-asılmış parlak alrıodao birçok sancakla birlikte bu dairenin iiscünde flama 
yerinde büyük bie kom) ve beyaz bayrak görüldü; bu bir ocağa bağlıydı vc rüzgârın 
dilediği şekilde havada sallanıyordu. Daha önce bu tarsdaşenlikler görmüş olar: kimseler 
şımdiye kadar hiç bu şekilde bir bayrak görmemiş olduklarını bana kesinlikle söylediler. 
Ken dileri böyle bir bayrağın Zar-ı Şahane'nin bızaat erdu başında bulunmasırıdan dolayı 
ilave edildiğine hükmetmekteydiler. Bu bayrağın üstünde, çacıda bir nevi yeşsl çadır 
vardı, bunun alrın yaldızları, sancakları diklesr çekiyoidu. Gündüzün geek Tephane'de, 
gerek Tetsane'yle limanda int zarasız bir şekilde birşok şop atıldı. Baler akşam namazından; 
yani güneşin batmasından az sunuz, liman tarafindan sacay boyunxa, yani top bafaryasından 
iskele yoluyla köşkün çok uzağına kadar, her yirmi ayaklık mesafede yanan bezler ve 
zeytinyağlı, yakılmış öttüler görüldü. Az sonra da cüfekler atıldı ve bunu da on parça iri 
topun atılması takip etti. Feansiz elçiliğinin kz etinde ve büyük sarayın harşısırıdabulunan 
iç oğlanlar sarayı aynı şekilde donanıns ve tüfek ateşleriyle karşılık verdi ve bu iş için 
saray bestarıcıları kullanıldı. Tephane, Kızkulesi, Tersane ve Boğaz'ın istihkâmları az 
arayla bunu takip erti. Bunların ber birinden toplar atıldı. Gecenin sessizliği ve karanlığı 
içinde bu roplar büyük gürültülere sebep oldu. Bu esnada Büyük Saray'ın dehliziyle 
kınmızı köşk've yeşil çadır, yaktlan fenerlerden dolayı parlıyordu. İç oğlanların sarayı da 
aynı durumdaydı. Deniz üzerinde hiçbir fevkaladeliği bulunmayan birçok maytap fişekleri 
yakıldı. Əldukşa geç bir vakirce saraydan da Gşekler atıldı. Areş ve fenerlerini ilk söndüren 
iç oğlanlar sarayı oldu. Büyük Saray'da fişekler söndürüldükren sonra, yakılmış fenerler 
bir müdder muhafaza edildi. On bire doğru bunlar da söndirüldüler. Diğer taraftan 
Galate ve İscanbul'da gece bütün düklanlar açık kaldılar, sokaklar yerlere atılm ış minderler, 
en güzel yastıklar ve Acem balılarıyla süslenmişti, Her eraf dallar ve yaldızlı yapısklarla 
bezenmiş fenerlerle donacılmıştı. Tatanlara indirilecek elli değnek Uklaka cezası) tehdidi 
altında hiçbir Hıristiyan, Rum ve Ermeni de bu iməsraftan hariç bıtakılmsamışt.. Camilerin 
içleri de yakılmış sayısız fenerle aydınlanmış bulunuyordu, fakar dışacılarında hiçbir 
aydınlık yoktu, Bütün geee her cacafta şehir sakinlerinin şenlik etmek üzere şaldıkları 
çalgıların sesleri duyuldu. 
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Tai 


14 Eylül Çarşamba: İstanbul şenlikleri bugün de devam etti. Saray, bu şenlikler 
münasebetiyle birkaç mayrap Dee ğinin havaya atılmasından başla biçbir şey yapmadı. 
İç oğlanlar sarayı bir gün evvel gösrerdiklerinden fazla şey yapmıştı. Çok iyi bir etki 
bicalan rüfek atışları bunlar arasındaydı. Bütün pencereler, yanan fener.e«le o derecede 
doluydu ki sayıları iki binden az değildi ve bunların birbirine harışan ışıkları görülmeye 
değer bir manzara teşkil ediyordu. Deniz üzerinde bir kalyon biçiminde yapılmış küçük 
bir gemi çıkarıldı; bu küçük gemi sayısız fenetle donanmışcı ve pupasında areşlet saçar 
bir çeşit kubbesi vardı. Kızkulesi yakınına yaklaşıığı zaman içinden sayısız maysebın 
yükseldiği görüldü ve bunlar Pransa'daki maytaplarımız gibi gürültüler koparmaksızın 
havada parladıklarından dolayı kusursuz şeylerdi, havada parladıksan sonra denize 
düşüyorlardi. İçinde maytaplar yakılan başka beyiklar da vardı. Maiyetivde bulunduğum 
büyükelçi, İstanbul'a geçerek bu şealikleri oldukça yak.ndan seyrerdi. İstanbul gümrüğü, 
Galsie gürarüğü, Kurşunlu Mahato ve Tersane, yakılmış feocelerin-çolduğu ve kulaklara 
gelen pek ahenksiz konserlerle dikləri çekiyordu. Musiki sesini duyup gelmiş birçok 
adam huzurunda, birkaç Çingene isadını raks ediyordu. Esasında büyük bir şey olmayan 
bu şeyleri gördükcen sənra Ekselans, Unkapenı'na indi ve şebirde oldukça büyük bir 
mesafe ker ederek Saraçhane yi gezdi ki burası eyer, başlık rakımı ve diğer işleme ve nakış 
işleri yapanların dükkânlarının bulusduğu, büyükçe bir kapalı yerdir. Bu dükkânların 
yola doğru epeyce uzanan ön kısımları, atın ve gümüş sırmalı ipek kumaşlarla, Hindisran 
kumaşları veya İran halılarıyla süslüydü. Bu dükkânların bazıllennın sedirlerinde bit 


kısım Türklerin uykuya mağlup olarak yatıp uyudukları göcülüyerdu. Başka diikkânlardan 
beş-altı Türk'ün birlikte coplanıp bir dümbelek çalıcısını yahur kötü bir hanendeyi gayer 
dikkatle dinledikleri ve dükkânlarında asılı duran fenerlerin ışığıtıda tütün içtikleri 
görülüyordu. Gerek düklainlarda ve gerek sekaklarda bulunan, içleri pamuk dolu üç. beş 
köşeli yahut daha başka şekilli bu fenerler, tahta avizelere her renkten kordonlarla asılı 
bulunuyordu. Bu fenerleri, dolaşrığunız her yerde gördük. Ekselans, murabba biçiminde, 
kubbeli ve oldukça ufak bir bina olan bedestenc geldi. dutzda münhasıran çubuk 
tüncarlarıyla kisapçılar vardı. 
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Oldukçayüksek olan bütün dükkânların duvadacı güzel ipeklerle kaplıydı ve ber Türk'ün, 
gelene geçene serpmek üzere kullandığı kokulu sularla dolu gümüşren kokuluklar ve 
şişelerle yakılmış alm bir beyəz mum təşiyan gümüş bir şemdan mevcuttu, Bu yer pek 
dar olduğundan halk kalabalığı, olduğundan daha da çokmuş gibi geliyordu. 


Oradan çıkınce hepsi çek iyi süslenmiş birçok sokaktan geçerek bu gezintiyi Valide 
Hanı'yla bitirdik. Burasının birbirine tamamen parelel olmak üzere büyük çıkıntılar 
teşkil eden ve bazıları, üzerlerine fenerler asılmış yeşilliklerden oluşan kemerlerle 
birbirlerine bağlanan dış odaları, ışık altında ve bilhassa birbirleriyle birleşen kubbeli 
iki korider beyuoca pek güəcl bir etki ərseya keymaktaydı. Bayrama en ysraşır şekilde 
rezyin edilmiş yer, fikrimce burasıydı. 


16 Eylül Cuma: Bayram bugün de öğleye kadar devana etti, Saraya dikilmiş olan kırımızı 
ve beyaz bayrak öğleden sonra çıkarıldı; dükləönlardaki bütün sodirler kaldırılıp tekmil 
bayram alâmetleri orzadan kaldırıldı ve her şey kısa sürede eski haline dönüverdi.” “9 


1. Martino; L'Or'ıenr dans la Lirc&raruce Française au X Ville er au X Ville siecle, Paris, 
1986. $. Germaner, Z. İnaakur, Oryansalistlerin İstanbul'u, iş Baolansı, İstanbul, 2002. 
F. Dir sarek in,Ecnebi Seyyahlara göre XVIL Asrın İkinci Yarısında İstanbul, İstanbul 
Enstirüsü Mecmuası, IV, İstanbul, 1958. R. Maptran, XVI. ve XVII Yüzyılda İstanbul'da 
Gündelik Hayat, Kitapevi Yayınları. T. Sarı, Gezginlerin Gözü ile Se yahatnâmelerde 
XVU. Yüzyıl Osmanlı İktisadi Yapısı. Göçebe Yayınları, O. Bon'un eserinin İngilizce 
çevirisi 1610-20 arasında İstanbul'da bulunan İngiltere Büyübelçiliği'nde görevli Withets 
tarafından yapılmış, 1650'de Londra'da Gtesves”in baz düzeltmeleriyle yayınlanmıştır. 
R, Withers, Büyük Efendi'nin Sarayı, şev. C. Kayra, Pera, İstanbul, 1944, s. 17-25. G, 
Üçel- Ayber, a.g.e, s. 435-437, 


2, Vayagıs de M. de Thevenot canr en Europe gu'en A deet en AfW'eye (M. de Th€vevor'nun 
Avıupa, Asya ve Afrika Gezileri), Paris, 1689. Bu kitaptan yapılan seçmeler 1655-56'da 
Istanbul ve Türkiye başlığıyla basılmıştır. çev, R.E. Koçu, Çığır Kirabevi, 1939, s. 33- 
35. 


3.3. Grelor, Reladon Nouvelle d'un Voyage de Censuantinople, Enrichie de Plan levez 
par HAuteur sur les Lievx er des Fugores de seu ce guil y a de plus Remzoguable dans 
Cette Ville, chez le veuve de Foucaulr, MACCCXXX. İstanbul Seyahstnâmesi, çev. M. 
Selen, Pera, İstanbul, 1998, s. 110-117. 


d Tourtal da Galland Peodanr Son seğourr a Cons:antinople, 1672-73, cdi. Cb. Sehcfer, 
Paris, 1881. Türkçesi A. Galland, İstanbul'a Air Günlük Harıralar, çev. NS. Örik, s. 
183-187. C. de Bruyn, Voyage au Levant, Paris, 1698, s. 112-113. 
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HAFİZE SULTAN'I ZİYARET 11717) 


1690'da Nottingtam'da doğan Lady Mary Wortlay Monrague, zekâsı, güzelliği ve 
mektuplarıyla ünlüdür. Kingsrən dükünün büyük kızıdır. Annesini dörr yaşında iken 
kaybecri, Babası ona erkek kardeşi ile aynı hecalardan klasik bir eğirim aldırdı. Fçansızca, 
İtalyanca, Almanar, Lâtince ve Yunanca öğtendi. Bücün vakuni okumaya ve öğrenmeye 
hasroden genç kız, asil ve acki bir yaşlı banımla dost oldu. Hanunın oğlu E. W. Montaguc, 
bu bilgili ve güzel genç kiza bayran kaldı, iki yıl mekzuplaştılar ve 1712'de evlendiler. 
1713'te bir oğulları eldu. 1715'ec eşi Londra da hazinc müsteşarı olunca lady Menteague, 
onunla beraber İn gi lcere'nin başkentine geldi, əradaki kibar saloalarda ve sarayda dikkarleri 
üzerine copladı. 1716 da şi İsranbul'a elçi sayin edilince bu defa Hollanda, Almanya, 
Avuszurya, Macaristan üzerinden geçerek önce Edirne'ye, 1717 yılının Haziran ayında 
da İseanbul'a geldi. Çok sevdiği İscanbul'da bir de kız çocuğu dünyaya gelen Lady 
Mon gue, İstanbul'dan Londra'daki dosrlarına ve kız kardeşlerine mektuplar yazdı. 
"Türk Hayatına Air Mektuplar” seyahat edebiyatı açısından büyük önem taşımaktadır. 
1718'de İstanbul'daki görevi biten eşi ile önce Tunus'taki Karaca Harabelerini, ardından 
İcalya ve Fransa'yı xiyacer ederek tektar İngiltere'ye döndü. Lendra yakınlarındaki bir 
malileincde yirmi yıl boyunca çocuklarını eğitci, eddbiyac ve sanat çevrelerinin sevilen 
şahsiyeti olarak yaşamaya devam erri, Ressam Kneller'e yaptırdığı, Doğulu kiyaferler 
içindeki rablosu ile hafızalarda ölümsüzleşu'. Bu zrada Türkiye'de başarıyla uygulanan 
çiçek aşısını İngiltere'ye tanıttı. 1739'da sihhari bozuldu, bunun üzerine Venedik'e 
gelecek 1761'de eşinin ölümüne kadar orada yaşadı. Londra'ya döndükten kısa bir süre 
sonta uzun süredir çekmekte olduğu kanser illetinden kurtulamayatak 1767'de Tondra'da 
hayara gözlerini yumdu. 


Şöhcecini mektuplarına borçlu olan Lady Meniague'nun şiirleri de vardır. Yaşarken 
ülkesinde haklı bir şöhret sahibi olan Lady Monrague'nun “Türkiye Mektupları" 1 763'cc 
basılınca üng bürün Avcupa'ya yayıldı. Üç cilr larak basılan mektuplarda lady Mona pue, 
ilk defa olarak e devirde bütün Avrupa'da büyük merak konusu əlan Türkiye'yi, Türklere 
katşı korku ile karışık bic saygı duyan Avrupalılara anlatmaktadır. Erkeklerin giremediği 
mekânlara, saraylara ve kenaklara girebilen lady Montague'nuo caraf$ız görüş ve gözlemleri, 
bu konudaki birçək peşin hükmü yıkdxyu muvafek olmuştur. 


"Dörr gün önce Beyoğlu ile İstanbul arasındaki den aen geçtim. Sulcan Mustafa, şimdiki 
padişah rarafından tabtcan indir ilmiş ve zehieleomiş. Sultan Hanım, eşinin ölümünden 
sene saraydan dışarı çıkmamak ve kendisine Bab-ı Âli erkânı arasından bir koca Seçmek 
emcini alınış. Buemic onun hiç hoşuna girmeıniş. Sulran denilen bu hanımlar evlenmek 
hususundaki serbestliği kendilerine hakarer kabul ederler. Hafize Sulran, padişalun 
ayağına kapanarak kardeşinin karısına bu kadar hakarer edileceğine öldürülmeyi tercih 
ermesini söylem 1, Kendisi nin, Osmanlı hanedanına beş şehzade yerişrirdiğini anlaumış. 
Büşehzadeler yaşusvıyorlar ancak hayacıı bir kızı vur. Bütün bu sözler hiçbir işe yaramamış, 
nibayer lendisine bir koca seçmeye mecbur edilmiş. O da bir zamanlar Reis'ül Kütrab 
olan, yaşı sekseni geçkin Ebubekir Efendi'yi seçmiş, Hafize Sultan, on beş senedir sarayda 
orücüyər ve k'ımsenin ziyarezini kabul etmiyormuş. Hırisriyanlarda bilhassa yirmi bir 
yaşıtıda dul kalanlarda pek az tastlasan bir bağlılık ve matem içinde. Hafize Sultan henüz 
oruz alrı yaşında. Onu muhafaza için görevli hiçb urkadın ağa yok. Kosası kendisine bir 
sulen gibi bağlı ve onun dairesinde olanlar hakkında malümat almaya hakkı yak. 
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Ziyarerine gittiğim zaman beni aldıkları odada, boylu boyunca zemini gümüş reng 
kadife kaplı, kenarları açık mavi beyaz mermer sütunlarla sislenmiş, üzerinde aynı 
kumaşsan yastıkları olan bir minder vardı, Sultanı beklerken orurmamı rica erriler. Ben 
karşısına çıkınca ayağa halkroamak için bu şekilde karşılaşmayı uygun bulmuş. Ayağa 
kalktığım zaman beni başıyla selamladı. Kendisine daima dünyanın en güzel kadınları 
takdim edilen bir padişahı büyüleyen böyle bir kadını büyük bir zevkle seyretmeye 
başladım. Edirne'de gördüğüm Dilber Farma kadar olmamakla beraber vaktiyle güzel 
kedinmiş, Elbisesi sonderece kiymetliydi, Size anlatmadan edemeyeceğim. Arkasında 
dolara ismi verilen bir görnlek vardı. Kaftanlarla göruleklerin farkı; gömleklerin kollarının 
daha uzun ve yu katıya sıvanmış olmasındadır. Yukarıdan aşağıya, uzanan düğmelerinin 
üsründe, ayaı bir prensin dofun yıl dönümünde giyilen elbiselere konulan alsın süslere 
benseyen iri elmas süsler sarkıyordu. Gömleği isc se placı iri elmaslarla süslü dahe küçük 
iki iğne ile kemere rurrusulmuşru. İç gömlekini, baklava biçimi iki büyük elmas düğme 
ile iliklemişti. Geniş kemeri tamamen elmas işliydi. 


Gerdanındaki üç dizi mücevher diziccine kadar iniyordu. Biri iri inriler acasına İeonulan, 
Hint yumurassı büyüklüğünde zümrür, diğeri ise her biri ufak para büyüklüğünde koyu 
yeşil, üç veyaalrı alrın halınlığındak: zümrürlerden meydana gelmişti. Küpelerin parılcısı 
diğetlerinin hepsini gölgede buakıyordu. Armut şeklindeki küpeler, Arılık büyüklüğündeki 
iki elmascan yapılmıştı. Tarpuşunun etrafındaki dert dizi "ind ise gördüklerimin en 
güzelleriydi. Her birindeki inci sayısı Düşes de Mslbroug'nun gerdanlığı gibi dört tane 
yapılacak kadar şokru. Bu diziler, era y uumi elmasla süslü iri bir yakurla tarrurulmuşru. 
Bilczikleri elmascı. Saçları, tamacocu zümrüt vc elmas iğnelerle süslenmişci. Parmağına 
caktığı yüzüğün büyüklüğünü, Mösyö Pircinkiler hariç başka hiç kimsede görmedim. 
Bunların kıymetini an sak küyümcülər takdir ederler. Taşların İngilrcre'deki fiyarına göre 
sulranın üzerindekiler, yüz bin İngiliz lirası değerınde. Avrupa'daki kraliçeler içinde bu 
mücevherlerin yarısına dahi sahip olanı yoktur. Her ne Jendar İmparatorige'nin mücevherleri 
de zarif ise de Sultanınkilez yanında pek basit halır. O gün Sultan beni akşam yemeğine 
alıkoydu. Burer birer elli eabakla er yemeği gelirmiş. Bu beri çok ak. Fakarsot'ta takımı, 
Sultan gösverişini aksettiriyordu. Altından bıçakların sapları elroasla kaplıydı. Səfca 
örrüsü ve peşkir, ipek ve sırmadan işlenmsş rabii çiçeklerle süslü bir bezdendi. Bu 
memlekete işlenenlerin en güzeli idi, Çok itinalı kullandım. ama yemek bitmeden hepsi 
Idrlendi. Yemekten sonra her zamanki gibi kapakları ve mbakları bekharuma altından çini 
kaseler içinde şerbet ikram edildi. Daha sonra alen leğenler, yemekte kullandığımız 
peçecelerin aynısından ve su getirildi. Ellerimi yıkayıp sildim, ama doğrusu bu havlulara 
kıyamadım. Sonra altın cabaklı çini fincanlar içinde kahve ikram edildi. 


Sulran son derece neşeli idi ve benimle büyük bir nezaketle görüştü. Kendisinden saray 
hakkında bilgi edinmek için bu firsateen istifade ettim. Öteden beri padişahın, bangi 
kızı isterse ona bir meodü aruğı hakkındaki üleri mizin hariyyen değru olmadığını söyledi. 
Padişah istediği kızı, kızlarağası ile çağırttırırmış. Biğer sulcanlar derhal itaat edip o kızı 
yılar, giydirir, vücuduna kekular sürerlerm ış.Padişahı önce kızın adasına güsel hediyeler 
gönderir, soora da kendisi girermiş, yatağın ucuna kadar kızın sürünerek geldiği de 
yalanmış. 


Hafiye Sultan bana kesinlikle padişahın ilk hasmını diğeclerinden üstün tuttuğunu 
söyledi. Öyle seyyahların söylediği gibi büyük erkek evladın annesine'önem verilir Sesi 
yanlışmaş. Padişah eksetiyu bütün hasekileriyle eğlenitmiş. Bu basekiler padişahın etrafında 
bir daire meydana getir urğemiş. Hafize Sulsan'ın dediğine göre padişah, içlerinden birine 
fazla iltifata buhunurse diğerlerikislanidar miş, Bu hal, bücün saraylarda vardır. Oralarda 
da hükümdarın gözünün içine baharlar, gülümsemesini bekleyip bu rebessüme nail 
olanları da luskanırlamış. 


Hafize Sultan, Suleen Mustafa'dan büyük bır zevkle ve gözleri dolatak bahsediyordu: 
“Bundan önceki saadetim bata rüys gibi geliyor. İnsanların cn büyüğü ve en sevimlisi 
mefındansevildiğim için iftihar ediyərum. Onunla bütün seferlere işritak ederdim. Beni 
herkesten üstün tutardı. Kızımı sevmeseydim onun arkasından yaşamak istemezdim. 
Beni bu anne sevgisi ölümden döndürdü. Sultanın ölümünden sonra bir sene sekağa 
çıkmadım. Zamısı kederimi bir parça hafiflecri. Falast yinc de”hafcanın birkaç günü onun 
için gözyaşı dökerim. Bu sözlerde ciy'a yokru. Üzüncüsü yüzünden belli eluyərdu. Nezaket 
gereği neşeli görünmeye çalışıyotdu. 


Bahçede gezinmem ızi isrediği zaman cariyeler hemen kakum kaplı kiymerli bir kürk 
getirdiler, Behçeye birlikte çıktık. Havuzlardan başla önemli bic şey yoktu. Daha sonra 
dairelerine geçrik, Sulsanın bütün ruvaler cakımı yavak odasında bulunuyordu. Onlar da 
inci çerçeveli iki ayaadan ibaceci. 
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Gece cacpuşu elmas iğnelerle süslenmiş, yanındadaen az bin Alman eküsü, yanı iki yüz 

Ingiliz lirası kiymetinde gayet nefis bir kakum gömlek vardı. Bu kıymetli elbiseler 

gelişigüzel minderinüscüne atılmış gibi görünmesine rağmen bilhassa böyle konulmuştu 

zannederim. Sultan'dan gitmek üzctc izin istediğim əaman, sadrazarurı eşinm evinde 

olduğu gibi, burada da elime gül suyu serpip gayet güzel işlenmiş bir çevre verdiler. 

Otuam yakın cariye vardı. İçlerinden on rancsi seçme idi. Bunlacın en büyüğü yedi 

yaşlarında idi. Bu küçlik kız çocuklarının hepsi de çok güzel giyinmişlerdi. Sukan'ı 

eğlendirenler bunlardır herhalde. Kendisine oldukça Pahalıya mal oluyorlar. Bu yaşra bir 

kızı yüz İngiliz lirasından aşağıya alamaz. Kızlasın kıvırcık saçları hep çiçekren yapılmış 

çelenklerle süslenmişlerdi. Bunlar onların başlıkları, Sırmalı kumaştan elbiseler giymişler. 

Diz çökerek Sultuo'u kahve ikram ediyorlar, elini yıkaması için su getiriyorlar. Yaşlı 

cariyelerin başla göcevleri arasında bu küçük kızların yet istirilmesi ve nakış öğrenmesi 

var, Hanımlarına öz evlatları gibi büyük bir titizlikle hizmet etmeleri gerekiyor. Bu uzun 

hilaiyeyi zevk içir yazdım zanaedersiniz ama inanın ki hepsi hakikatrir. Benden önce 

hiçbir seyyah, cminim, size bu konuda bilgi vermemiştir.” () 


DE CARBOGNANO 
İSTANBUL"DA TİCARET 11786) 


Gosime Cemidas de Carbognano (Kosmos Kömürciyan), İstanbul'da yaşamış bir Ermeni 

müellifi ve elçilik mecümanı olduğu halde İtalyan bir seyyah zannedilmekredir. Ermeni 

cdebiyarçısı Eremya Çelebi Köinürciyan'o (1637-1695) küçük kardeşi papez Komidas 

Kömürciyan"n (1656-1707) torunudur. Babası, Sicilya Krallı &ı'nın İstanbul'daki elçil'ık 
tercümanı Horanncs Kömürciyan'dır (1700-1763). Bu zat bilahare soyadını 

İra lyancalaşcıcara k Ca rbognano şeklinde 
değiştirmiştir. Kesmos"un annesi isc 
Avusturyalı bir Ermeni Katoliktir. 
1749'da dünyaya gelen Kosmos, 
tahsilini İtalya'da tamamlamıştıc. 
Bilahare Napoli Krallığının İsvenbul 
elçiliği nde “dil oğlanı" olmuş, Elçi Kent 
Ludolf'un dikkarini çekmiştir. 
İstanbul'un topografik tesvicini yapan 
ve abidelerini anlatan Kosmos, 
178I'den 1786'ya kadar İstanbul'da 
kalmış ve İspanya Elçiliği'nin de 
cerürmanlığını yapmıştır. 1805'te velar 
etmiştir. 


“İstanbul'un konumu tarafsız olacak 
diklease alınırsa sanatını -ki bu konuma 
hiçbir müdahalede bulunmamıştır- bu 
kendi ne daha elverişli ne de daha uygun 
bir şekilde biçimlendirmesinin mümkün olmadığını itiraf ermek gerekir. Aralannda yer 
aldığı Katadeniz'e ve Ege'ye açılan geçir.er, kente, gerekli, yararlı ve həşa giden ne varsa 
bolca sağlarlar. Hiçbir mevsirn yoktu! ki mal yüklü gemilerin söz bonusu İmnallardan 
geçerek her gün bu böyük kente ulaştığı görülmesin. Çünkü bu denizlerin geçirleri, değa 
tarafından öyle uygun bir şekilde düzenlenmişrir ki gemilerin, Karadeniz Boğazı yoluyla 
İstanbul limanına gitmesini cngelleyen rüzgâr, bu defa Çanakkale'den gelen gemilcri 
cahadıkla aynı limana getirir. 
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Kente Karadeniz'den Rusya'nın kürk ve kumaşları, Bohemya'nın kristalleri, Saksenya'ma 
perseleni, arpa, rahıl, havyar, rereyakı, tuz, bal, peynir, buzultaş, mersin balığı, füme 
balık, balmumu, ag, yün, işlenmiş deri, odun, kömür, şimşir odunu, bakır, amber, 


Çerlsez köleler; Akdeniz'den hurma, Anrep fısrığı, kuru incir, badem, porrakal, limon, 
kuivüzüm, pirinç, kahve, tutkal, eren, deve tüyü, zeytinyağı, sabun, terebentin, günlük, 
Arap zamkı, sinameki, yabani mercanköşk, safran, kezzap, şap, kükür, maz, ağaçını, 
cedvar, biber, şeker, çivit, muskat, sülüğen, tarsar, alsamber, saparna, kudrct belvası, 
tarçın, karanfil, sencefil, İsafur, hurma odunu, arsenik, süblime, cıva, bakır'çalığı, reçine 
sakızı, sarısabır, demirhindi, kargabüken, cırmızböceği, kırmızı boya odunu, alaçebrc, 
rurbir, zerdeçal, aşelbenc, ziber, misk, mavi cam rəzu, üstübeç, meyankökü odunu, 
İuyarşemiber, çiğdem maddesi, sedef, eren, balina dişi, kaplumbağa, zift, katran, reçine, 
mermer, kurşun, kalay, seneke, demir, çelik, basır, bez, Halep-Şam-Sakız kumaşları, 
hareli sanfes, tafta, saten, Şam ipeklisi, keren ve pamukliu bez, kadife, İngiliz ve Fcansız 
çuhalan, kağıt, iğde, ayda, cam levhalar, çini tabak, saat, alen ve gümüş tel, altın ve 
gürcüşlü kumaşlar, sofa ve yastıklar içın baskı panmuklular, altın ve gümüş telli işlemeller, 
alr.n ve gümüş yaldızlı kağıt, bakır yapcak, demir ve tunç tel, muşaroba; İngiltece, Fransa 
ve Veneelik'teo hirdavar, beyaz ve renkli mendil, sandal, baskı bezler, arın ve glimilş 
şerit, makas; Maurirania'danı köle, imparacorluk sallerleri, İspanyol duroları gelir. Ayrıca 
Asya'nın iç bölümlerinden kervanlar aracılığıyla Üsküdar'a pamuk, balmumu, ipek, 
Anlara keçisi yünü, Kayseri maralen detileri, Hinc müslini vb. mallar boşaltılır, buradan 
gemilerle İstanbul'a gönderilir. Aynı şekilde karşı taraftan kente her tür hayvan ve 
Avtupa'tun o bölümünde bolea bulunan her şey'getirilir. Ayrıca çeşitli rürdeki çok sayıda 
gemi, hex gün İzmit Körfezi'nden İstanbul'a meyve, sebae ve başka yiyecek getirmekte 
kullanılır: 


Yukarıda belir:ilen malların hepsi ülke üretimi ya da namülü olmadığından İsranbul”da 
üki güouük kurulmuştur. Bunlardan biri kentin içinde yer alır ve imparatoduk eyalecirtinio 
üretim ve mamilllerinden giriş resmi alır. Diğer gümrlik Galata'dadır ve yabancı 
topraklardan Avrupa gemileriyle ithal edilen malları denetler. 


İstanbul'da kuculmuş olan imalachane ve fabrikalar, kılıç ağızları, telkâri, kakma rüfek 
odınluları, yay, ok ve hançer, nargile ve kil kap, altın çel, Şerit ve baskı kumaş, kırmızı, 
sarı, rurkuaz ve yeşil mareken imal edilir. Alrınoluk olarak adlandırilan alem çizgili iplik 
yadadarıgahane denilen altın yada gümüş puanlı kumaş, kelbela-adlı kuşak, germesur 
adlı ipek ve parnukluyla işlenmiş sade ya da çiçekli dokuma, İstanbul şalisi, peşmi, kurni 
vc beldar olarak adlandırılan ipekli ve garmaklu kurnaşlar dekunur. 


Aynı rürdeki malların satıldığı dükkânlar genellikle çarşı adı verilen belli yerlerde 
toplanmışlardır. İstanbul'da bu şaşşılacın bulunduğu iki taş yapı vardır. Bunlardan biri 
Valide Camii'nin yanındadır ve burada baharat satılır; diğeri Kostantinus Sütunu 
yakınlarındadır ve 11, Mehmet sərəfindən 1461 yılında yaptırılmış, revak benzeri ayaklarla 
taşınan kemerlerle örrülü büyük bir mahalledir. İşığı, değiş! k aralarla açılmış pencere 
yerini tutan açıklıklardan alır. Burada, malin ve zanaatın ürüne görc bir araya toplanmış 
çeşiLli tüccar ve zanaarlsârların kullandığı dükleinlar ssrılaamışuır. Sözgelimi bürün 
kuyumcuların bir yanda, bütün bez, şerit, kumaş tüecadlarınm bajha bir yanda bulunduğu 
görülür. Aynı şelailde kitapçılar, silah, ac keşum &kımları vb. sarıcıları bir aradadır. 
Ayrıca paşar adı verilen başka satış yerleri de vardır ki bunlar ya sabit yerlerde ya da 
panayır gibi itaftanın belli günlerinde kentin değişik yerlerinde kumlurlur. Sabir pazarlar; 
Bit Pazarı, Ar Pazarı, Tavuk Pazarı, Balık Pazarı ve Küçük Bedesren'in yanında yer alan 
Esir Pazarı'dır. Esir Puzarı'nda, cirufında birçək odanın bulunduğu büyük bir avluda 
kadın ve erkek esirler açık atıcırmayla mtılırlar. Bunlar satışa sunulmadan önce müşseriler 
tacafından incelenir ve en azla fiyat verenler tacafından satın alınırlar. Bu esirlerin büyük 
bir bölümü Hıristiyan çocuklarıdır ve bu yüaden eskiden Hıtist'yanlar da sarışa karılırlardı 
ancak bazı clverişsizlikler sebebiyle UL Müssefa, Hıristiyan alıcılara yasak getirmiştir. 
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İsəanbul”daki çarşıların yakurılarında yer-alan iki sane bedescen vardır. Değerli taş, Hint 
kumaşı ve başka değerli cşyalantı sarıldığı Büyük Bodeseen, yangına harşı sağlamı taşlardan 
yapılmış, yüksek ve halın duvarlı, kare biçimli büyük bir salendur. Ortasında ve yanlannda 
Gear ait düklenlar sıralanır. Bu tüccarların hepsi Müslürnandır, bu yüzden Hıristiyan 
ve Mıwewilerin simssrlik gelirinden başka bir kâçları yokrur. Yapının, geceleyin kimse 
almadığı için, kilitlenen dörc demir kapısıvardır, bunun sonucu aleşamları düklanların 
sahi plerince kapanması yeterlidir. Yakınlarında bulunan ve daha küçük olmakla birlikte 
ayrı yapıda olan diğer bedesten, Sakızılıların bedesteni olarak bilinir, çünkü Sakız'ın 
Yunan ve Lâtin tüccarları, daha çok ipek kumaştan oluşan mallarını burada satarlar, 


Ayucabitçek haa, yani etrafı kemerlerle süslü, kare ya da uzun bit avlusu olan, revak 
biçimli yapılar vardır. Kemerlerin arkasında, her birinde yemek hazırlamak için ocak 
buluttan bubiritin aynı birçok oda bu.unur ve yine bu kemerler, ikimi bir kemcdi yapıyı, 
yani başka odaların bulunduğu galeriyi taşırlar. 


Bunlar dair sıradaki odalar gibi de tücearları için ayrılmışlardır. Çünkü yabancı ülke 
tüccarlarının mağazlan Galasa"da, kendi ülkelerinin temsilcilen”nin koruması altındadır. 
Bu banların hemen hepsi caştan yapılmış saj$lam yapılardır. Büyüklüğü bakımından 
özellikle kayda değer olanlar ise Valide Han, Vezir Han ve TİL Musəsfa aacafından 
yapacılmış olan Yeni Hand: © 


TÜRK ADALETİNİN ELİ HIZLIDIR 11794) 


1772'de Fransa'nın Montpellier şehrinde doğdu. Bessam ve mimar olarak Yunanistan 
ve İsalya'yı geadi, pek çokresim ve gravür çizdi. 1796 yılındalll, Selim'in isteği üzerine 
Fransız hükümetince İstanbul'a gönderildi. 28 Mayıs - 6 Haziran arasında Istanbul'da 
laldi, İsranbulTu hoş bir rüya' alarak değerlendirmiştir. 1839'da öldü. “Mora Mekrupları”nı 
0898), “Yunanistan, Helesponr ve İseanbul Mektupları” adlı kitabı izlemiştir. 
Casrellan, İstanbul'da Fransız kökenli dul bir ledinin evinde haldi, Bu adından İsnanbul'a 
ilişki n çek yararlı bilgiler almış elsa da e dönemde 'dregman' adlı verilen erc am 
arufından kandırıldığını anlarır. 


“Bugünkü Beyoğlu'nun, n günkü adıyla Pera'nın, Fransız ya da bir İtalyan semtinden 
biçbir farkı yoktur. Buradaki dükkânlar, Müslüman olmayan, Frenk denilen kişilerce 
işletilir. Türkler buralarda pek gezinmexler. Geek mimarisi hâkimdir. Bucada şek sayıda 
kiliseye casdayabilirsı'niz. İçlerinde Hırixı yanlığa özgü ber şeyi balabildiğiniz bu kiliselerin, 
çan kulelezi yektur. Bu yerler, uzak ilclimlerden gelen gezginler için bir sığınak, bir 
ceselli, bir ümütür, Sorgusuz sualsiz buraya girebilirsiniz. Çok yakın ilgi görürsünüz. Bu 
kil weer Müslümanların hoşgötüsüz meraklarından uzak kelmak için dış görünüşüyle 
gereksiz lülecen haçınmışlardır. Bu semute zengin tüccarlara ait, Fransız usulüne göre 
döşenmiş güzel evler de vərdir. Bizim için gerekli olan mebilya türü bir sürü şeylce 
Türk evlerinde hiç de gerek görülmez. Bir halının ya dabir minderin üstüne, ister yemek 
yemek için isəcr çalışmak için, hatta yazı yazmak için bile orurabilirsiniz. Perde ve benacri 
şeylere de gerek yekrur. Şömine ve seba da keza. Isınmak için genellikle mangal kullanılır. 
Bu da İsranbul'da sıkça yaşanan yangınların asıl kaynağıdır. 


Haliç kenarındaki çimenlerin üzerinde gençiler güreşmekte, ettafta satıcılar dalaşmakızdır. 
Kadınlar, erkeklerden ayrılmış olaq yerlerde, kendilerine özgü eğleneeleri'yle meşguldürler. 
Cesaret edip de buralara girecek erkeğ'in vay ba ine! Sekakaa rastladığınız bir kadının, 
bazen rüzgârdan aralanan ferecesiru'n altından eenkli ve şık giysilerini” scəcbilir" mz. Bazen 
de küçük bir ile ile açılan yüzündeki cülden, boş bir gülüşle başının mürevazı bir şekilde 
yerc cğilişini görebilirsiniz. Sonca tuzlı adımlarla ilerler gider. Kimi zamzn başını sizden 
yana çevirmesine, belli belirsiz anlamlı jestine kanıp sakın ha başınızı belaya sekmayın. 


Beğaz'da yalılar, özellikle Büyükdere'de büyükelçilerin ve zenginlerin kır evleri 
bulunmaktadır. Bunlar, Türk zevkine göre inşa edilraiş, er ear) yönüyle əransız, düzensiz 
yapılardır. Her mal sahibinin kafasına göre rastgele bir eraya bir buraya kendurduğu, 
renkleri iribariyle de kırmızı, sarı, siyah, mavi ve beyaz olan bu binalar, birbirleriyle 
uyuşmayan bir durum az eder. Bu düzcusizlik içinde ağaçlar da özensiz olarak yascgu.e 
dikilmişrir. Boğaz'ın suları se birbirinden güzel sandallarla doludur. Hatta onlardan 
eğlenmek için gezintiye çıkmış kadırı seslerinin yülseldiğini sık sık işicebilirsiniz. Ama 
uzaktan padişah veya hanımlarının kayıklarının geldiğini gören ve yükselen zzamper 
sesini duyan her sandal, kıyıya doğıu olanra bir telaşla uzaklaşır. Bu olağanüstü doğa 
içinde Türkler gibi biz de dinlenmenin, meditasyona dalmanın keyfine vardık. 
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Bir gön penceremizin altında İstanbul'da pek de ender sayılmayan bir olay cereyan etti. 
Şehirde düzeni korumakla yükümlü yirmi kadar yeniçeri, ellerinde beyaz sopalları ve 
hançerleriyle dollaşır dururlar. Bunların taşlarında bir de çıvuşları vardır. Bazen dükkânlım 
ani ba;kınlarla hileli tartı kullanan yada yasak ürünleri satanları yakalarlar. Kaçakçı veya 
bilcbazların vay halinc! Ceza hemen oracıkta verilir. Ya sopayla dövülür ya da kulağından 
düklağnın kapısına çivilenir. İşte o sabah, yeniçerilerin yolları bir fırına düşrü. Eksik 
gramaila satan bu kişi her ne kadar bu duruma, işi bilmeyen çırağın sebep olduğunu 
anlatmaya çalışsa da artık iş işten geçmişti. Yediği sopalardan sonra onu yeniden bayata 
döndürmek için yeni yüzülmüş bir koyun derisine sardılar. Bu işlem böylesi durumlarda 
sıkça başvurulan bir yöntemdir. 


Türk adaletiru'n eli hızlıdır. Bir süre önce bir şal çalan fakir bir Ermeni beren tespit 
edildi, şahirler dinlendi. Hırsızlık mahallinde itçli sırığın repesinde bağlanarak oracıkur 
asılıverdi. Kollarını ve bacaklarını da bu çalıntı şalla bağlamışlardı. Bu tür kat örneklerin, 
cimaycrleri azalımada büyük bir avanraj sağladığı da bir gerçek. İstanbul'da geceleri hiçbir 
saldırıdan korkmadan gündüz gibi yürüyebilirsi'niz. Zaren balk da hırsızlık konusunda 
çək dikkarlidir. Bir seleakan bir şey çalınsa bile oranın sakinleri onu ödemeye hazırdırlar. 
Türk ya da Ermeni hamallar çok güvenilir kişilerdir. En değerli eşyalarımızı bile onlarla 
İstanbul'un öteki ucuna gönderebilissin ız. 


Bir gün bic dostum germiyle Tophanc bugs iner. İçinde bin ku ruş olan çantası aniden 
patlar ve kunuşlar her yere dağılır. Çevreden bir sürü insan, onun şaşkuo bakışları arasında 
dərr bir yana koşuşrurarak paraları coptarlar. Bir kısım denizci ise denize dalıp paraları 
çıkarırlar. Arkadaşım onlara biraz para uzattıysa da hepsi kızacak kaçarlar ve bunun 
ödüllük bir şey olmadığını, götevlerini yaptıklarını söyleder. Dostum, oteline döndüğünde 
tek bir kuruşunun bile kaybalmadığını hayrerle görür. 


Bavalar, bir divan üəcrinde sürati bir şekilde görülür. Eğer Kur'an davaya cevap vemniyorsa 
vezitin yargısına bırakılır. Genellikle adaletsizlik de olmaz. Türkler muhakemeden ziyade 
basir bir sağduyu ile hareket ederler. Onlara bir sonu sotsanıx cevap vermeden önce epeyce 
düşünürler. Sanırsınız ki bu soru onlatın kulaklarına çatpıp hayal güçlerini altüst etmiştir. 
Size "evet yada "hayır" der ya dahiç cevap vermeyebilirler. Eğer üsrelerseniz Kur'an'dan 
alınmış, arasözüne benzer veya bilmece 
gibi bir vecize ile işi bitirtrler. Onlara, 
inandıkları kararın yanlışlığını ispat 
ermediğiniz sürece kesinlikle ilk 
kararlarından geri dönmezler. Onlar için 
söz yeterlidir. Dabası, böyle bir şeyin 
gerçek olduğuna yemin ederseniz size 
hemen inanırlar. Bu da olağanüscü bir 
şeydir. Çıkaklarına ve akıllarına yatnwsa 
bile, 


Yine bir gün bir subay olan arkadaşım, 
bir gün önce pezardan bir kumaş sarın 
alır. Aynı kumaşran bir tane daha almak 
için girriğynde kumaşın tükendiğini görür. 
Karşıdaki başka bir dükkâna girer. aynı 
kumaşın daha fazla bir fiyatla satıldığını 
görür. Subay, elindeki kumaşı gösterir ve aldığı fiyarı-söyler. Saw, onun doKru söylediğine 
inanmak için yemin etmesi gerelkeğini söyler. Subay da yemin eder. Böylece satıcı kumaşı 
o fiyata vcrir. 
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Türkler, hislerinde de aşırıdır. Kinleri, gözü dönmüşlüğe: desrlukları, kahımraanlığa kadar 
gider. Söz vermek onlar için kutsaldır. Değruluk aşkı, bizim eezakev kalıplanımızı uymaz. 
Ooların eamimiyetleri bıraz dzendilidir. İladelerinde ve tavırlarında ölçü ve kibarlık yokrur. 
Onu başlarlarından da iscemezler, Ağız dalaşına nadiren rastlarsınız, karşılıklı resrleşme ise 
daha da azdır. Geleneklere, dine ve eşirliğe ters düşen şeylerden uzak dururlar. Genellikle 
sakin halleri, şiddetli duygulara hapılmalanna engel gibi görünür. Amabir de tutuşurlarsa 
bu, bir rür dellilik demektir. Çoğurlukla derin derin düşünmeleri bu ilk hareketlerini 
yumuşatır. Saldırıyı, taclılık ya da küçümseme ile gen irciler, Eğer kişkirap ileti gideiscniz 
uzlaşmaz, düşmana dönüşürler. Bizim şerefe olan düşkü nlüğümüzü pek senımayan bu 
insenlarda küfür etmenin rek ceəası ölümdür. 


Başkalarının kadınlar.na çok büyük saygı duyarlar. Gez-nri esnasında rastladıkları tazdınlara 
gözlerini dikmezler. Hatice Sultan'ın mimacı alan M, Melling, korkusuzca yüzleri açık 
kadırılara bakıp onlarla sohber eder kem Türk subayları, başlarını başlan tarafa çevirip yada 
gözlerini yere eğip öyle konuşurlar. “Allah, başkasının malına göz dikmemeyi emreder. 
derler. Yaşlılara ve çocuklara saygı gösterirler. Aynı yardımseverlik, hayvanlar için de 
geserlidir. Leylekler, kırlangıçlar, kovulma korkusundan uzak, Türklerin evlerine yuva 
yapabilirler. Onları bürün körülüklere İsacşı İsoruyucu sayıp Allah'ın bir lütfu alarak göcürler, 
Köpckler sürüler halinde sobalarda dolaşır. Onlara kötü davranan vay halinc! Sakakarda 
kedilere er atanı çok insan görebilirsiniz. Bvlerin yapımı Sırası ada hayvanlar içiin su yalaklan 
hazıdarur, kuşlar için yuvalar yapılır. Tüd-ler cümert duyyulano değerini bilirler, Soğukkanlılık 
ve sağduyunun eşlik'crtği yiğitlik ve ceserecleri ile tanıdıkları kişilere yardıma her an 
hazıcdırlar.*© 
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L Lady Mary Wortlay Moneague, The Complece Letcers, ed. R. Halsband, Verendon 
Ptess, Ozferd, 1965. Drone da Voltar're'in söz ederek methetriği bu mektuplar 1805'de 
iki cile olarak Anson tarafından fransızcaya cercüme edilmişcir. A. Refik carafından bir 
kısmı çevrilen mektuplar, Tarih-i Osmani Mecmuası'nda yayınlatımış, 1912'de “Şark 
Mekrupları” başlı Ela Hilml Kitaphanesi tarafından esplanmıştır. Tilrkiye Mektupları, 
Tercüman, 10801 Temel Eser, İstanbul, s. 110-115. 


2. Descriziooe Topografice dello Staco Presenre di Constantinopəli, Bassano, 1794; C. 
C De Cərbognano, 18. Yüzyılın Sonunda İstanbul, İsalyanca velatinceaslından çeviren 
E. Özbayoğlu, Ecen, İstaobul, 1993, s. 65-69. 


3, A L Casrellan, Le Voyage en Orient de /. C. Bercher, Anchologie de Voyagevrs 
Français dansle Levant au XIX. öme Siccle, edi. R, Laffoat, Paris, 1985, s, 444-449. Doç. 
Dr. G Baldıran, Fransız Gezginleri ve Eski İsmnbul, Konya "weer Odası Dergisi, Aralık 
1999, s.161-163. 
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RACZYINSKI 


PRENS ADALARI'NDA BİR GÜN (1814) 


1786'da Posen'de doğmuş Polonyalı bir seyyah ve gerihçidir. 1907'de Napoleon Pelonya'ya 
girince Polonya ordusuna larılmış, hirenk savaşta cesaretiyle dikkari çekmiş, Polonya'nın 
geleceğiyle ilgili ümitler beşa çıkınca kendini seyaharler yaparak avutmak istemiştir, 
1814'ce İstanbul'a gelen, burada Sadrazam Melek Paşa'nın oğlu Kadı Abdülkadir Bey 
ile ranıştıkaan serra Anadolu'yu da gezip yutduna dönen Rarzyi'nski, edebiyatın, Polonya 
milletinin yeniden doğması için zorunlu olduğunu görerek esk i dönemin edebi şâhesedesinin 
vc varihi cserlen nin yeniden basılıp yayınlanması için elinden gelen. yapmışnır. Kral Joan 
Sobienski'nin mekruplarını, ayrıca yirmi bir cilt halinde “Polenya ve Polonyalılar”ı 
basmış, sekiz ciltəe lacin klasıl-lerini neşresmişrir. "Osmanlı İm paratorluğu"na Pisoresk 
Bir Yolculuk” adlı eserini, 1821'de lehçe, 1825'te ise Almanca olarak basmıştır. 
"Marerissche Reise in Em gen Ptovinzen des .Osmanischen Reichs" başlığıyla ve H. Von 
der Hagen çevirisiyle Breslavu'da basılan bu kitabın, bü vik boy gravürlerle süslü, lüks 
bir baskısı yanında resimsiz, küçük boy baskısı da vardır. Yumi bir bin cilelik özel 
kürüpbanesini Posen Şebir Kitaplığı"na bağışlayan Bas zweck, ülhesindeki siyasi gelişrucler 
sebebiyle hayacrarı ümidini kesip bir cabanea kurşunuyla 1845”rekendisini öldürmüştür. 
Tek oğlu, dört bin civacındaki toprak kölelerinin hepsini özgürlüğüne kavuşturmuştur. 


“Prens Adaları'odan ilki, Proti (Kınalıada) ıssızdır. İkincisi Anrıgoni'dir (Burgaz). 
Üçüncüsü ise eskiden Halkitiş denen ve bakır madeni ecalcdarıyla meşhur elan Kalki 
(Heyheli) adasıdır, Bu adaların üçü de tamamen ihmal edilmişlerdir. Halk, işletmek şöyle 
dursun, önemli maden yataklarının varlığından bile habersizdi. Ereliçe Elizabeth'in elçisi 
olamk.yıllarım İstanbul'da kalan İngiliz Edward Barton, bu adaya gömülmüştü. Diplomarik 
qelişmalaaıyla ülkemin menfaatleri için mücadele eden bu adamın meəari başında saygı 
duruşunda bulundum. Vaktiyle Polonya'ya boğlı olan Kazaklar; 1590) yılında Türklerin 
hudut lalesi Bender"i basıp yağma etmişlerdi. Hİ Murad, razminat olarak üç yüz bin 
eser istemişti. Ayrıca Polonya Kralı HL Sigismund'u, halkı ile birlikte İslamiyer'i kabule 
davet etmişri, Padişabın bu teklifi reddedilince artık savaş kaçırulmaz olmuştu. Bu son 
derece önemli mesele karşısında İngiliz elçisi, Kraliçe Elizabeth adına arabuluculuk 
yaparak harp çıktığı sakdirde Londra hükümetinin, Sigismund ile yaptığı anclaşma 
gereğince kendisinin yanında yer alacağını bildicmişti. İngiliz elçisinie bu açıklaması, 
Divan'ıo isrekler ini geri almasına ve meseleyi barışçı yoldan hallecmesine sebep 
olmuştu. Adalardan dördüncüsü ve en büyüğü Prinkipe'dur (Büyükads), Birçok 
yabancı elçiler ve Avrupalı cirecarlar, birkaç sene öncesine kadar bilhassa yaz 
aylarında burada köşkler, yalılar kiralayarak otururlarmış. 
Prina polda birçok insanı alıp görüren son veba salgınından 
itibaren Frenkler bu adadan çekilmişlerdi. 


III. Mustafa devrinde uzun yıllar sadrazamlık görevinde 

bulunan Ragıp Paşa, butada bir katantina yaptıracak 

Osmanlı İm paracerluğu'nun başşebrini, sık sikçikanveba 

sallgınından kerumayı plaalamıştı. Ne yazık ki bu devlet 
adamının vakitsiz ölümü, insanlığın hayrına olan böyle 
bir müessesenin kunulməsini engellemişci, 
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Yunanlılaın Dacmonesi”, Türklerin ise "Adalar" dediği Prens Adaları, İsenbul halkının 
zevkle gicrği mesire yeriydi. XIL yüzyılda meşhur olan Adalar'da, İm pararor Manuel 
Komuncnos yazları m geçifirmiş, Justinianus ve Herarlius'un silik halefleri arasında parlak 
bir istisna reşkil eden İmpararor Manuel Kormnenas, Türkler ve Macarlara karşı göriştiği 
sürekli savaşlarıyla yuvarlak masa şövalyelerinın, tivayer edilen kabramanlıklarını 
gecçekleşrirm iş gibi görünmektedir. Ama Gibbon'un, İngiliz Azslan Yürekli Ricbard'la 
mukeyese er:iği bu hükümdarın ihtirası, düşmanların araer:1ği cehlikeden daha büyükrü. 
Bu İmpatater, barış zamanlarında görevini bir yana bırakarak yeğeni Theedeca ile aylara 
Prens Adaları'nda utanılacak aşk hayatı yaşamışcı. 


Marmara'nın Kuzey kıyılarını Güney'den daha iyi bilen kapran:mız, bu yolu sakibe karar 
verdi, Bense climde dürbün, Marmara"mn Asya yalsssıodaki tenhi yerleri'ni dikkatle 
gözlilyordum. O akşam gördilkiimüz manzara fevkalade idi. Marmara adasının sivri 
tcpclcri, önümüzde semaya yükseliyordu. Marmsra'nın hem Avrupa hem de Asya 
kıyısındaki her tepenin, köcfezin ve burnun, bizde ayrı bir hatırası vardı. Arkamızda 
batmak üzere olan güneşin kızıllığında, binlerce yıldan beri gelişmekte olan impatacor 
şehrinin kubbeleri ve minareleri pırıl pırıl parlıyerdu." WI 


SİR ADOLPHUSSLADE ` 
BOĞAZİÇİ'NDE 8İR GEZİNTİ (18291 


1805'te İngiltere'de dünyaya gelmiştir. Bir general olao babası onu, on iki yaşındaiken 
İngiliz Deniz Kuvveden "nc öğrenci olarak yazdırır. Amerika denizlerinde de dolaşan 
Slade, çeşidi deniz savaşlarına ve bu arada 1827'de Navarin Savaşı'na katılır, 1829 Yunan 
ayaklanması sırasında İstanbul'a gönderilir ve Ahmet Papurcu'nun kumandasındaki 
Osmanlı denanması ile Kacadeniz'e açılır. 


İngiltere'ye döndükten sonra Por.smouth'daki deniac ilik okulunu bitirerek 1834're subay 
olur ve tekrar Karazlenizle gelerek Rusların, Sivastopal'da Joen errikleri sahvl koruma 
sistemiru' inceleyecek İngiliz Deniz Kuvverleri'ne bu konuda bir çalışma sunar. 1849'de. 
Macar esirlezin iadesi konusunda Avusrurya ile Türkiye asasında cen ihrilafta, Osmaalı 
donanmasının yenileştirilmesi görevi ile İngilteretarafından tekrae İstanbul'a gönderilir. 
O zəman kendisine Müşavir Paşa adı verilir, İzlenimlerini “Türkiye Seyahatlerinden 
Hatıra" ve “Türkiye, Yunan van ve Malaa Adası” başlıkları altında kitaplaştırır. Bu 
ikinci eser, 1838'de üç cilt halinde; Sobry aarafından Fransızcaya tercüme edilmiştir. 
Z. Seyfioğlu tarafından yapılan Türkçe tercümesi, 1945'te İstanbul'da basılmıştır. 


"Baharın güzelliğini mrif etmek için İscanbul'u görmüş ve onun bağrında bu uyanışı 
yaşamış olmak gerekir. Bahar, İsranbul"a Allah'ın verdiği bir armağandır, bundan daha 
nadide bir ihsan olabileceğini sanmıyorum. 


Karar verdiğim üzere Beyoğlu'ndan kalkıp Haliç'e indim. Yollar çepeçevre ağaçlarla 
bezenmiş; ahşap evler ve konak kr, salkım söğüclerin, alsyaların kucakladığı birer 
sevgiliyc benzcmişlerdi. Haliç'te sahile vardığım zaman kendimi bir kuş kadar hafıf 
hissediyosdum. Berrak, koyu yeşil sularda oynaşan kayıklar, gözlerimi bir cenk zenginliğiyle 
delduruyerdu. Kayıklar, İstanbul'a bir başka güzellik katan ya da bir başka deyimle 
İstanbul "un özelliklerinden. olao bicer sanat cscridir. Kayıkçı kalfalar, inşa ettikleri 
rekoelerin oatinliği ve suda alaşıyla ün yapmışlardır. Kayıklar, Türk oymacılık sanatının 
bir yüzünü yansıtır. Bartlaları, küpeşteleri, yelkenleri bile pek ince siislerle bezenmiştir. 
Türklerin 'nakkaş' dedikleri boyacılar, sotiradan bu harları don yaldızlac ve çeşitli boyalarla 


işlerler. 


"Türklerin dilinde herdeniz vasısasının adı eklidir. Teker teker sorarsanız kimine 'piyade' 
diyeceklerdir kiminc 'zangoç'. Sanırım İstanbul kayıkları içinde cn aerif yapısı olan 
'piyade'lerdir. Bu cip kayıklar, çok ince hatlara sahiptirler ve cenezzüh için kullanılırlar, 
Dokuz oturaklı olan kayıklara 'zangoç' denilir, uzak yerlere kısa zamanda gitmek için 
kullanılır. Karadeniz Boğazı muhafızları ve Boğaz nazırlannın özel filikaları yedi çifte 
kürekli olur ki bunlara "kaba narin' denir, Kaptan paşaların araçları bir çeşit filikadır. 
Zacen donanmada kayık kullanılmaz, deniz aracına 'kayık' ve "sandal" denmez. Bahriyenin 
deniz taşıtı 'filika'dır. Kaptan paşa filikası, oymacılığın ve sedef kakmacılığın bir 
şaheseridir. 


Haliç'te gördüğüm kayıkçılar göğüs-bağırları açık, çıplak baldırlı ve kırmızı yemenili 
iri kıyım denizcilcrdi. Bunlar daha çok Karadenizli eluyerlar. Kayıklar, alçak ahşap 
iskelelerde berda vermiş dururlarken bir yabancı ya da bir müşseri geldi mi; kayıkçıların 
bangisinin çağrısına uymuk gerektiği meselesi insanı şaşırtıyer. 


Nihayet bir tanesinio sandalına ayak basıp oturak tabtaları üzerine serilmiş bir mindere 
kuruldum. Son derace oynak olan kayığa binip inerken uyulacak nokta, dengeyi 
bozmamaksadır. Bu sıkışık yerden nasıl çıkacağız decken kayıkçının bir iki kürek 
Oy'nacmasıyla sıyrılışımız, su ile 'muaşaler' kuran bu denizcilere özgü bir ustalıkean ileri 
gelmektedi'r. 


Altın Boynuz'un (Haliç'in) gönüllere huzuz veren havasını derin detin soluyarak, küreklerin 
muttasıl berrak sulara dalış çıkışını seyrederek Galata'ya oradarı Topbane'ye doğru yol 
aldık. Benim tam bir Türk beyi olabilmeni için şu anda galiba sadece uzun tömbeki 


çubuğum elsik. 
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Şu kayık konusunda söylenecek daha çok şeyler olmalıdır. Eski ve gerçek bir İsraobullir, 
denizin üzerinde dəlaşen kayıklara bakarak bunların devlet ricilinc mi, zengin bir beye 
mi, reayadan birisine mi, şehzadelere yada rulumbac neferlerine mi air olduğunu hemen 
anlayabilir. Türklerin maleam, zürbe ve hatəs kademe verdikleri değer, hayılçıların, yaz 
kış kafalarından eksik olmayan küçitk bereleri kadar değişmez bir kuraldır. Kısacası 
padişahım saltanar kayığı mesireyc gidecekse yedi çifəc” olur, mekrupçular “eş çifte yağlı 
piyadel ile giderler. Padişahın esvap ve kahve aakımları "beş çifce piyade! ile taşınır, 
rulumbacılar yangın yerine ale anarakl) hayık"la giderler, zengin beylerin 'piyade'lerinde 
hizmetkörları ve kahvecileri hara güneş ya da yağmurdan korumak için şemsiye tutan 
adamları bulunursa da saray veya devlet erkânından biri, kayığı ile geciyorsa geleneklere 
görc Şemsiye kapatılır. Kıtatırı Şemisiyeyse yalnızca saraya özgü bit renktir. Boğaziçi, 
haprisli bir mimarinin en nadide harlarıyla bezen miş, gözü okşayan renklerin oynaştığı 
"güzclün ce kendisidir. 'Güzel'in tarifini yapmak isteyenler, benim gibi bir kayığa bilip 
Boğaz'ı klirek seslerin'in ahenginde hayal ermelidir. 


Boğaz'ın kendisince has bir denizcilik düzeni vardır. Marruaes'dan gelip Karadeniz'e 
çıkasak olan yelkenli sekneller, elver qli rüzgâzları beklerler ve akıntının hafiflediği yada 
kivcvnlar yaprığı koylara dümen kırarlar. Boğaziçi'nde gesnisini yürü ten kaptan, yetişmiş 
kılavuz gibidir. Bununla beraber Boğaz'ın huyunu suyunu bilmeyene, seyir yapmak kadar 
limana gitmek de güç gelir. Şöyle ki lodos havalarda Marmara'da Boğaz'a doğru akıntı 
olur, sular Təphane"den Galata'yaakar, oradan Haliç'i tucsyıp'Saraybutnu'na ulaşır ve 
yeniden aynı daireyi çizer duu: Lados havalorda Haliç'e girecek olan geminin hapcatu, 
cğer işinaccmisiyse, Sarayburuu'odan dümen kırıp Haliç'e rota vereyim derse zorlanır, 
aykırı düşer. Oysa abuncıyla Tophaneye sarkarsa kendini koyverip Hasköy'e varması işten 
değildir. 


Tanrı, yedi tepeye kondurduğu güzelliği Türklere ihsan etmiş fakar denizlerde halk etciği 
bekların en lezzetlilerini de kendilerine sunmuştur. Çubuklu'da, Kanlıca koyunda, 
Tarabya ya daBüyükdere sahıllerinde a ğ aran, dalyan bekleyen, peş peşe dizilip dintayin 
yaparcasına bir nağme mırıldanıp ağ çeken posbiyikli balıkçıdarın seyrine dəyamadım, 
Gemilerle yarış eden yunus balıkları, Türk sularında bağımsızlığa sahiptirler. Tlirkler 
için yunus balığı kutsal bir hayvandır. Aslında pek şakacı olduğuna inandı ğım yunus 
bafıfının gemilerle yarışa kalkışması, seyrine deyulmaz bir oyundur. 
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Boğaziçi'nde balık, zengin bir sofraya buyur edilmiş konuklara ikramda yarışa benziyor. 
Kışın Karadeniz'denak.neden pa.amurları, ağları aka basa dolduran uskumru balıkları 
izler. Marmara'dan gelen şövalye kılıklı kılıç balıklarının etinden delne yaprağına sarılmış 
şişleri, këlle mp mangal kömürünün ateşinde pişirip sadabilseniz kalp huzuru içinde 
"Ulu Tanrım, bu dünyada bana ağız tadı verdin) diyc Tanrı'ya şükredebilirsiniz. 
Kılıçbalığına Karadeniz ve Akdeniz'de pek rastlamaya imkân yoktur, eri dolgun ve 
beyazdır. Sulsan II, Mahmud, bu balığın eriru çok beğend iğindensaray mutfaklarından 
eksik olmaz. Hatta padişahın bu tercihinden ötürü kılıçbalığı devlet ricali arasında, 
konak ve sarayların, konuklara ikram olunan en makbul balık çeşnisi halline gelmişc ır. 


Kılıçbalığından söz ederken ahaliden işitcığim bir hikâyeyi anlarayım: Fakir-zengin 
İstanbul halkının sık sık sofrasında boy gösteren kılıçbeliğı, gün gelmiş, Macmara sulanoda 
pek görünmez olmuşru. Balıkçılar bir süre bu işe bir anlam veremedilerse de kılıçların 
sürüler halinde Çanakkale Boğazı'ndan aşağı geçtiklerinin görülmesi, payitaha yerinden 
oynarmışcı. İstanbul'da kılıçbalığına düşkün olan binlerce mesuklı, yeis ve endişe ile bu 
kutsal hayvanların kime küsüp de kendilerini terk ertiğini bir türlü çözemədiler. Öyle 
ki kılıçbalıklarının Akdeniz'e aktıktan sonra bir daha geri dönmeyeceklerinden 
korkuluyordu. 1812 yılmda meydana gelen bu olay üzerine Akdeniz'de bol miktarda 
kibiçbəliğinin görülmesi sərayın codişesini artrırmış ve divan üyelerinden biri, kılıçbalığı 
üretilmesi için ciddi bir öneride bulunmuştu. Bu kişinin görüşüme göre Akdeniz'ebir 
gemi gönderilerek biri erkek, biri dişi, bir çift kılıçbalığı yakalan malı, canlarına bir sarar 
vermeden ya geminin yedeğinde ya da başka biz yönteme göre yeniden Boğaz'a getirilip 
suya koyvcrilmeliydi. Neyse ki çok geçmeden kılıçbalıkları, göç etdikleri Akdeniz'i 
beğenmemiş olmalılar, Marmara'ya dönüp kendilerini İstanbullulara ceslim ettiler de 
Divan'da rartışılan tedbirin uygulaamasına gerek kalmadı!” © 


LERİ KÜÇÜKSU (1834) 


CUMA GÜ 


1806'da İngilrere'nı'n Yorksbire eyaletinde, İspanyol asıllı bur binbaşının kizi olarak 
doğdu. On dört yaşında şiir yazarak yazı hayatına başladı, bazı rəmanlac kaleme aldı. 
Geçirdiği bir ciğer zafiyeci delayısıyla, en dörr ay kalacağı Porrekiz"e gitti ve bu ülkenin 
sosyal hayatını ve geleneklerini inceleyerek 1833'te “Purrekiz'in Destanlatı ve Gelenekleri” 
başlıklı bir eser yazdı. 1836 yılının Ocak ayında babası ile beraber Akdeniz'de yaptıkları 
biz yolculuktan senra İstanbul'a geildi. Amacı Türkiye, Yunanistan ve Mısır'ı görmekti. 
Fakar İsranbul"un giizelliği onu öyle büyüledi ki casavvur erciği seyahat planından vaxgeçu 
ve dokuz ay İstanbul'da kaldı. Birde Bursa seyahati yaptı. Senbaharda, Karadeniz'den 
Tuna yelu ile Kalas, Silistre, Ruscuk ve Vidin'i gördükten sənra A vustury'u - Mafarişaan 
üzerinden İngilrere'ye döndü. 1862'de Londra'da öldü. 


“Sulran'ın Şehri ve Türkler'in Aile Hayatındaki Gelenekleri” (The Ciry ef The Sulran 
and Domestic Manpnce ef Turks) adlı eseri ilk defa 1837'de ve daha senra 1844're 
Barlerr'in gravürleriyle iki cilr elarak basıldı ve büyük sükse yaptı. Daha senraki yıllarda 
mütcaddiç baskı yapan bu kitaptan başka, “Boğaz'ın Güzellikleri" (The Beautics of ebe 
Bosphorus) adlı ikinciseri ise yine ikicile halinde, önce 1839 ve 1854'te, senra 1874'ce 
"Picruresque Euorope” adıyla basılnuştır. 


Sultan 11. Mahmut aamanında İsranbul'a gelen Miss Pardoe, ince bir seziş ve derin bir 
görlem kudretiyle şehrin tabiaçını, anırlarını ve iosanını anlatmış, Avrupa'da e amana 
kadar süregelen Türkiye ve Türklerle ilgili yanlış bükümleri silmek için samimi bır 
gayret harcamıştır. 


“Türk kadmlarını, tıpkı kendi evlerinde miş gibi rahat davramrken göimek isteyen 
seyyahların, yazın sıcak aylarında, Cuma glinü Kiiçüksu (Göksu) vadisine girmeleri 
gerekir. Üç Taraftan, üzcü fundalıklarla dolu yüksek cepelerin kuşattığı bu güzel yer, 
yeniçerilerin hapishanesi olarak kullanılmış elan Rumeli Hisacı'nın cam karşısında denize 
doğru uzanır. Göksu deresi bu vadide olduğu için buraya onun adı verilmişrir. Ağaç 
dallacının gölgelediği bu ırmak, güneşin pırıl pırıl parlattığı Beğaz sularına değru 
ışıldayarak akar. 


Açık cenk beyası, içe ferahlık veren ve bahşesi çeşit çeşit ağaçlarla delu sarayın bulunduğu 
meyillice bit arazide dolaştıktan senra dercnin aktığı gölgelik yecc inetsiniz. Burada 
dereyi çevreleyen ağaçlar, suyun üzerinde keyu bir akis bırakır ve ruha sukfnet telkrn 
ederler. Dere beyundaki selvi dallarının altından Müslüman ölülerin mezar taşlan görülür. 
Zasen mezarlar hep sessizliğin ve gürelliğin elduğu yerlerde olurlar. Bu sırada öğle güneşi 
sıcaklığından ağaçların arasında kerunan kuşlar, keyiflerinden cıvıl cıvel ötüşürler. 
Kayıkçınız, derenin heş serinliği ile fe-ahlamanız için kayığı çabucak basık bir höprüye 
değru çeker. Bu köprü, derenin en dar kısmınıda Göksu vadisinin iki sarafını birbirine 
bağlar. Tatil gününü geçirmek isseyerek buraya gelen bicçok kimse, öğle güneşinin kızgın 
sıcağında köprünün altında səplanır, daha senra üzeri bel arabeskli işli, çok güzel, beyaz, 
mermet çeşmeden su içmek ve Boğaz'dan esen rüzgârla terahlamak için akşama kadar 
kalır, Burası geniş bir saha kaplayan çimenlik bir yerdir, hanımlar kilim yayar, araba ile 
gezerler, uzun süren yaz gününü geçirirler. Bu çimenlik ve Göksu deresi arasındaki küçük 
sahayı kaplayan sık bir ağaçlık vardır. Bu ağaçlığın arka aaraf: erleeklere ayrılmıştır. Onlar 
burada ve İsendilerinden'çok konuşan eşlerinin yaptıkları dedikədulardan uzak, çubuklanyla 
şerbetlerini içip kavun yiyetek eğlenirler. Burası bu haliyle dün yanın en görülecek yeridir. 
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Bir yanda yumuşak çimenlerin üzerinden sulmanların arabaları ağır ağır geçer. Bu arabaları 
çeken öküzlerin başlıkları üzerindeki ayna levhalarla araba tentelerinin, sarı kılıf kaplı 
saçaklı keiarları gümeşin altında piril pırıl pərlar. Bu sicada arabadaki sulranlar, yilelerinde 
her zamankinden daha az özenti ile bağlanmış yaşmaklarıyla ipek minderlerin üzerine 
yaşlanırlar. 


Öte yandan bir paşanın eşinin süslü arabası geçer. Bu arabanın, perde gibi sakın kıvrımları, 
açık renk saçaklıdır. Arlar da son dereee süslü püslüdür. O esnada arabanın içindeki yüzü 
yaşmaklı güzel kedo, saf ve soluk benizli çekiciliğini elindeki yelpaze ile gizler. Bu 
yelpaze aynı zamanda onun, boş vakrini geçirmesine ve değer biçilmez mürevherlerin 
patladığı narin parmaklı, peri eline benzeyca clip invc bcinbeyaz bileğinin görülmesine 
yarar. 


Başka bir yanda da beylerin, efendilerin ve emirlefin eşleri, İran kilimleriyle al renkli 
halılarını sererler. Bunların yaşlıcaları, yaşmaklanmın, yüzlerinin air kısmını örten tarafını 
kaldırarak, kadınlara özel çubuğu tüttürüp keyif çatarlar. Daha genç olanları da halının 
kenarına diz çöken halayığın rurruğu aynaya (bir Türk kad, nının daimi yol arkadaşı) 
bakıp hotozlarını düzedterek eğlenmekte büyüklerinden aşağı kalmazlar. Aynalar, 
düşünebilen en güzel oyuncaklardır. Bir Şark güzelince, bunların işlenmesinde gösterilen 
zevk, yapıldığı maddenin değerinin yüksek olması kadar önemlidir. Bu lüzumlu 
oyuncaklacdarı biri, haremde, bir ladının ber xamən yanı başındadır. Her kafesli arabanın 
içinde bunlardan dör: əanesi, yaldızlı iç kaplamaların üzerine geçirilmiştir. Böylelikle 
ataba giderken içindeki güzel hanım, aynaya vuran çekiciliğini görebilir. Ve biçbir Türk 
hanımı, Büyükdeve'den İstanbul'a kadar süren üç saztlik yolculuğu, sevdiği aynası olmadan 
yayamaz. 


Genellikle yuvarlak şekilli ve çoğunlukla çevresi ile sapı aynı madenden Yapılan ve aynı 
mətifle süslenen bu aynalatın bir kısmı, ağır oyma işi işlenmiş altın veya gümüş çerçeve 
içine geçirilirler. Üzerleri de kıymerli caşlarla süslenir. Fakar bunlar sadece sarayda yahur 
da en soylu arnginlerin konaklanoda bulunurlar. Öəckiler, cnkli kadife çerçeveler üzerine, 
Türklere özgü ustalıkla, en zarif şekiller verilerek inci yahur da sıcma işlenm'iş aynalardır. 
Daha aşağı sınıfcaki kadınların ayna kullanmadıkları sanılmasın. Onların da aynaları 
vardır, falaac çerçeveleri cah adadır, Üzerleri beyalarla süslenmiştir, hem de pek köçükcürler. 
Gözlerinizin önünde sanlandırmaya çalıştığım gibi insanla cıklım cıklım dolu olan 
Küçüksu, kendi başına tamamiyle Şark'a özel bir manzara gösterir. Bunu nelen'n meydana 
getirdiğini birer birer gözden geçirel un:Bir yanda, ağaçların altından ağır ağır geçen al 
kaplama geçitilmiş arabalar, çimenlerin üzerine yayılmış yüzü yaşmaklı kadınlar, 
hanımlarına hizmet için dolaşan halayıklar, Gre yandan da başlarında mblalarla satış iç ın 
oradan oraya koşuşan garp kılıklı muballebiciler, tarlıcılar... Tatlıcıların başlarındaki 
cablalacın üzerinde raflar vardı. Bunların üzerlerine dizili işmah çekici cam ve porselen 
cabaklar, müşterilerin muhallebi ycıncsi, pembe ve sarı renkli olanar da ratlı yemesi için. 
Başla bir yanda da yoğuraçu, omzundakr sırığa bağlı cepsileri sallaya sallaya yürüyor. Bu 
tepsilerin içinde, üzeri beyaz kaymak turmuş, kahverengi, ropıak, yoğurt tabakları 
bulunuyer. Biraz övede ise ayıve maymun oynatıcılar, daha ileride burnu güneşteti yanmış, 
başıoda geniş bir hasır şapka ve üzerine Frenk elbisesi giymiş bir Bum dondurmacı, orada 
buluren halka dendutma satmak için çeşitli dillerde dəndur məsini methederek deləşiyer, 
Bu gayretin, çok aus yaparak fazla para kazanmak hırsından ileri geldiği helli, Senra 
Başı sarıklı, clinde bir teprak testi ve bardakla harıl harıl dolaşan sucu, yüksek sınıf 
ailelerin hanımlarına seccadeler, çubuklar caşıyan hizmezlairlar, kırmızı şefraliler, salkım 
salkım İzmir özümleri, öbek öbek fındıklar, yaptaklarıyla konmuş erik satan meyveciler, 
İsavun ve zlimrüc yeşili kabuklu kacpuz. yığını üzerinde oturan satıcılac (hele copacan 
İsvanlarının misk gibi kokusu her tarafı sarıyor)... İscaobul'un Anadolu yalasındaki 
yerlilerin en diklear çeken kıyafetleri, tambur sesleri, bu seslere uyarak içinde güzel 
hanımlar bulunan bir arabanın önünde yarım daire şeklinde orucup türkü söyleyen beş- 
altı Rum'un cırlak sesleri... Bütün bunlar, kendi başına çek mükemmel elan bu manaaayı 
tamamlamak için öyle el birliği ecmişler ki eğer burası hakkında önceden hiçbir fiksi 
olmayan bir Avtupalı buraya getirmiş olsa idi o amana kader bazı mübalağalı masalalanı 
uydurmaları sandığı şeylerin gerçekliği karşısında ne yapacağını şaşırır, büyülendiğ'iru 


sanır. 


Vadinın size anlocmakca olduğum kısmını, fazla olarak da "Padişah Ağacı" denilen 
muhceşem bir ağacın bulunduğu bu yeri, şahane bir deniz kıyısı süsler. Padişah, Küçüksu'ya 
geldiği zaman oturması için bu ağacın altına bir halı serilir. Bunun biraz ilerisinde söğüt 
ağaçlarının gölgelediği yüksekçe bir yet vəcdir, Buranın bie ucuna güzel bir köşe taşı 
yapılmıştır. Kim bilir; bu taşın üstüne konan tozlar hangi talihli cozlardır! 
Ovumak için iyi bir İsişe seçip kilimletimizi ve mindederimizi yaydıkran ve yiyeceklerimizi 
cedarik etrikren sonra bizimle birlikte gelen dostlarımızdan bir Kısmı avlanmak için 
tepclerc çıktılar. Arlsadaşım Madam 8. ile ben de gittikçe büyüyen insan kalabalığının 
meydana getisdiği bır halkanın etrafında gezinmeye başlarfık. Elimizde elmayarak bunlara 
baran hayran bakıyorduk. Bu halimizi görenler bh gönülden selamlıyorlardı. Nihayet 
birrsi, çok kibi'eli yahur da acabalacından inmeye renezzül etmeyen, belkide üşenen birkaç 
hanıma kim olduğumuzu, nereden geldiğimizi söylememiz ve buna benzer bir sürü, 
indâtyın sabrını tüketen seruyu cevaplandırmamış. için gülümseyecek ciseda bulundu. Biz 
de durmak zorunda İml dık. Bu hanımların hiçbirisi güzel değildi. Baler hepsi nazik ve 
iyi insanacdı. Sotdukları seruların hiçbiri kendilerini" ilgilendirecek şeyler değildi. Böyle 
iken hiç olmazsı kendilerine ait ve bizi çok az ilgilendiren değ'işik konulardan bahsedecek 
bizimle.konuştular. 
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Türk hanımlarının yabancılara gösterdikleri nezaket ve incelik derecesini hiçbir şey 
aşunaz, Her saman birAvrupalı kadınla konuşmaktan əevk alırlar, Halbuki o, kendileriyle 
karşılaşmadan önce onları ka:şı kayırsızdır. Baler insanı bu echt candan ve bu kadar 
tabii karşılamaları, yabancı beadımn, Türk kadınlarına beslediği yanlış duyguyu critir 
gider. Kendilerinin olan het şey beş dakika içinde önünüdedir. 


Yemekte bulundurdukları meyve ve kendi elleriyle hazırladıkları kokulu şerbet gibi 
neleri vetsa ikram ederler. Onlarla ahbaplık etmek için sadece neşeli olmanız, size hiç 
zararı olmayan merakla rini hoş görmeniz ve ehizden geldiği kadar göscerdikleri nezakere 
İsacşı sizin de aynı şekilde davranmanız yeterlidir. Avrupalıların hemen hepsi Türk 
hanımlarını her şeye karşı hiç de haşa girmeyen bir kayırsızlık ve seğuklukla suçlarlar. 
Bunun için onlardan ürkerler. Halbuki benim gördüğüm hanımlarda bu hallerden eser 
yok. Aksine Türk hanımlarına özgü hoş bir nezaker vardır ki bu ancak doğuştan gellir. 
Buhal, onların düşünüşlerindeki sadelik ve yaradılışlarından gelen samimilikle birleşince 
hayatın anlamını iki kardaha inceleştirir ve ena çekicilik verir. Kısa sürdüğü halde hoş 
olan bu görüşme sırasında insanın içi kadar gözü de zevklenir. Çünkü bir Osmanlı 
hanımının zarif kıyaferi, her an nezakete hazır ve kendine bakim oluşu, davranışındaki 
vakar; onun, kendis'ine yakıştırılan kibirli, soğuk ve değersiz çekicilik vasıflarına hiç de 
layık olmadığım gösterir. Nazik davranmakta istekli olduğu kadar münascbetsizliğe karşı 
da titizdir. 


Arabadakı' hanımları buşımızla selamlayarak kendilerinden ayrılıp yürümek üzere iken 
bunlardan yaşlıca birisi, bize dört tane salaralık ikram ert. Bu sebzeyi Türkler büyük 
bir zevkle meyve gibi yiyorlar. Hazımları güç olası bu yiyecekleri yemek istemediğimiz 
halde candan verildikleri için biz de candan kebul errik. Bu olay önemli olınamakla 
beraber bir gerçeği ispatlamak için bahs hənusu ediyerunu. Biz bə barımlards kaqılaşıı ğımız 
zaman onlar salatalık yiyorlardı. Bir İngiliz hanımı, nasıl bir yabancı ile karşılaştığı zaman 
arabasındaki sandviç ve şampanyadan ibaw*t yemeğinden ikram etmek isterse, onlar da 
sırf nezaləer eseri olarak salaralıkları bize öyle uzatıilar. 


Bu arabanın biraz ötesinde bir hanıma rastladık. Arabasından inmiş, ağır bir İcan 
secsadesinin üstünde namaz kılıyordu. Bu secesdenin süslü motifli kenarında pek çok 
oyma işlemeli bir gümüş ibrik duruyordu (abdesr almak için olacak). Hanımın cam 
arkasında da kollarını kavuşrurmuş üç halayık ayakda duruyerlardı. Hanım namaz kılarken 
o kadar kendisinden göçmişti ki her a&man için merak kenusu olan bu iki Avrupalı 
kadının görünmesi bile onun gözler iniyerden kaldıcanmadı. Küçük ellerini göğsünde 
kavuşturarak başıoı yere eğip sessizec duasını okuyuşunda derin bir anlam vardı. 
Kalbin sesi olan bu duanın yühsek sesle okunmasına ihtiyaç yokru. Eğer bu hanım 
secdesini daha de. uzetsa idi sırf dünyanın eşsiz. güzelliklerinden birini seyretmek 
zevkini yaşamak için orada bir saar daha kalabilirdum. Fakar o ibader ederken 
yanın yaklaşımanın saygısızlık olacağını düşünerek ayrıldım. İster iş isrer eğlence 
elsun: bulunduğu mevkii ne kadar yüksek olsa da bir Türk kadının-dinsel 
görevini yapmasına hiçbir şey engel olamaz. Bu böyle olduğu gibi bulunduğu 
yer ve durumun da etkisi yoktur. Padişahın kızkardeşinin, Kö ğıthane'de 
veyahur da halin eoplu bulunduğu başka bir yerde bulunduğu zaman, namaz 
vakti gelince ara hasindən iadiği ve cariyeleri tamaz sesezdesini yere yaydıktan 
senra yollar: dolduran halkın gözü önünde ve İcalabəlik seslerl arasında sanki 
sarayın bır odasında yalınız başına imiş gibi sessiz ve telaşsız bir halde, yere 
diz çökerek namaz kıldığı enler gürülen bir olay değildir. 


Yüksek ağaçların sık yapraklı dalları, yeşil emeng Özerinde etrafı kuşatan cepeterden 
vadiye doğru püfür püfür esen rüzgüda serinlememiz ve ecrafumuzdaldlerle selamlaşarak 
delaşmamız ne keyifli bir şeydi! Heran padişahın gelmesi bekleniyordu. Bunut için 
bücün gözler arada bir onun geleceği yere doğru dikiliyordu. Fahar bu bakışlar boşa 
çıktı. Ne yuzık ki padişah gelmedi. 
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Bolaşırkco hemen dikkatimizi çeken bir arabaya rastladık. Sırtları boyalı ök”aler, 
arabalardan çözülmüşler, biraz ötcdc duruyorlar. Tanınmış iyi ailelerin arabaları, beyaz 
denecek derecede-açık renkli öküzlerle çekilirler, Bunların parlak, tüylü derileri yer yer 
ruruncu renkle boyanır. Buda onlara ayrı birözellik verir. 


Cariyeler, arabanın iki tarafinda âdeta bir duvar gibi dizilmişlerdi. Önde de iki zenci 
haremağası duruyordu. Bütün bunlar, arabanın içinde bulunan hanımların yüksek 
derecesini gösteriyordu Bunun için arabaya yaklaştıkça adımlanmızı gevşetcik. Böylelikle 
içeridekileri daha iyi görebilecektik. Arabanın içindeki hanımlar iki kişi idi. Pek ağırbaşlı 
olan yaşlıcası çubuk içiyordu. Güzel olan genci de bol işlemeli minder ve yastıkların 
arasına öyle gömülmüştü ki van görünür yarı görünmez bir halde idi. Bu hanım için 
gözel deyimini kullanıyorum. Falest kelime yerinde olmadı, do yəklaşırken doğrulup 
elinde tuttuğu devekuşu tüyleriyle çevrelenmiş aynayı bıcaktığı zaman gördüğüm yüze, 
ömrümde hiç rasılamamıştım. Teni öylesine beyazdı ki yaşınağın kıvrımları ile bu 
yaşınağın altındaki alrın rengi arasında hemen hemen bic fark yokm. Hele o gözler! Soluk 
yanaklarının üzerinde, səmurdan püsküllere benzeyen ve gecenin zilidi karanlığı kadar 
siyalı kirpıkler.n altında gömülü bu gözler, ne kadar mahzun bakışlı idiler! Ben böyle 
gözler. anesk rüyamda görmüşcürn. İnce vc keskin hatlı bir bumu vardı. Yüzünün güzel, 
ava. biçimi, üstünde sıkıca bağlanan yaşmak:an belli oluyordu. Bu güzel, o zamana kadar 
gördüğüm en yüksek bir hayalin yararahileceği, sasviri çok sor ve hemen hemen gürülrüem”ş 
bir güzeldi. Atlas ge:ünün üzerinde yığılı minder ve yastıklara gömülmüştü. Ellerinde 
ve başında müsevherlcr parlıyordu. Fakat hiç şüphe yok ki mutlu bir insan değildi. Bir 
umutsuzluk içinde olduğu, soluk çehresinin ifadesinden anlaşılıyordu. Etrafına karşı 
ilg ısıziği de içinin darlığından ileri geliyordu. Onun hayar hilai yesini öğrenmek için 
neler feda etmezdim! Ben bu hanıma uzun uzun bakarken elimde olmayarak içindeki 
inancımı beliremiş olacağım ki göz göze geldik. Yüzünde derrli ve tarlı bir gülümseme 
belieli, g”uzlliğine acıyarak balctığıma teşekkür eder gibi elini göğsünün “uzcrinekoydu. 
Bu sırada yaşlıca hanım, sanki gönlü ferah binsinin yanında oturuyormuş gibi rahat rahat 
çubuğunu içmeye devam ediyordu. Muhteşem arabanın saçakları, güneşin altında pırıl 
pıml parlarken içindeki, başı önüne eğ khanunefendiden başka herraraf şenlik ve ferahlık 
"nde idi. Bu hanımın kim olduğunu öğretmek için çok soruşturmalar yapım. Fakat 
kesin bir soouç elde edemedim. Yalnız bir kişi, kendisinin, bir paşanın gözde bir haremi 
olduğunu söyledi. Falat paşanın adım unutmuş. Onun için de bu yetersiz bilgi ile 
yet nmekten başka çare bulamadım. 


Çayırdaki gez'ınizi tamamlayınca minderlerimizi aldık, bir ağacın altına otunluk ve 
serinlemek için aldığımız kavunlarla kendimize bir ziyafet çektik. Biraz senra birkaç 
Türk hanımı geldi, Onlar da bizim oturduğumuz ağacın altına oturdular. Kendileriyle 
ahbap olduk. Onlara, Türk hanımları ka kül spe mod: sına uyalı beri pek önetnli bilgi 
baline gelen saç kıvırma usullerini “oğerdk ve yarım sanı hadar bu gibi saçma konularla 


pek hoş vakit geçirdik. 


Meyveletimizi ve Şekerlemeletimizi yeni abbaplarımızla paylaştıktan sonta onların, deniz: 
kıyısına gitmek için aceleacele hazulandıklarını görünce buranın resmini yapmak arzusu 
ile güzel bir şeftali ağacının altına oturdum. Baier çayudaki halabalık dağıldığı balde 
o sırada bäi dolaşan birkaç kişi etrafıma toplandı. Bu kalabalık, benim, yaşmak ve 
feraceden daha çok görülmeye değer başka bir şey görmeine gecçekten engel oldu. Can 
sıkıntısı içinde bu işten vazgeçmek üzere iken yanıma bir kerucu yaklaştı ve resim 
deftstimi kendisine göstermemi rica etti, 


Hemen gösterdim. Büyük bir istekle göstetdiğim bu davtenışul mükafatını da dünyada 
hiç unutamayacağım şekilde gördüm. Çiinkü korucu, defcerimdeki ces:mleri'n :nsan resmi 
değil de manzara resimleri olduğunu anlayınca etrafıma toplaşan harumiacs, çok görmek 
isrediğim yerin manzarasını kapatrıkları için resim yapmaya devam edemeyeceğimi 
anlattı, Bunu çok iyi karşıladılar ve sıra ile omuz başımdan yaptığım rcsme eğilip 
bakcıktan sonra gösrerdiğim cahammülü, 'Maaşallak', "Pek güzel" kelimeleriyle 
mühalatlandırarak birer birer sağa sola dağılıp gittiler. 


Sonunda küçük resim samamlsndı. Kalemimi haldırarak beni ve yaptığım işi koruyan 
kerucuya, gösserdiği nezsketten ötütü candan teşekkür ettim. Bundan senra köprünün 
öbür tarafindaki yeşillik yolun üzerindendeniz kıyısına doğru giden kalabalığın arlacından 
biz de gittik. 


Buradan gördüğüm manasra biçşüphe yok ki çok değişikti. Serin, beyaz ve çıplak olan 
Rumeli Hisacı, karşı kıyıda mavi göğü keskin bir çizgi” ile deliyordu. Burası Boğaz'ın 
en dar yeri olduğu için bu mimari eseri, şimdiye kadar gördüğümden dalız ercafla 
görebiliyordum. Surların iç sarafında, birbirine yakın yapılmış birçək ev vardı, Eski bir 
geleneğe göre burada ocuranlavn çecukları, sac sınırları dışında biç kimse ile evlenemezler, 
Bu yüzden birbidetinden kiz: alp verirler. Bu geleneğe aykırı hareket ertikleri de 
görülmemiştir. 
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O gün Göksu Çayırı benim için bir ilham pınan eldu. Bütün bu toplulukra yaygın olan 
nezaləer ve iyi kalpliliği seznıek çok zevk verici bir şeydi. Böyle bir yeri bir kere gören 
bir Avrupalının nasıl olup da memleketine, Türk karakteri hakkında fena etkilerle 
dönebileceğine ak ımermiyor. İstanbul'un bollukiçinde yaşayan aileleri arasında gurura 
rastlanırsa da orsa halliletin bulunduğu semtlerde bundan escr yokrur. Bu gibi insanların, 
şanslı komşularının kendini” heğenmişlikleri ve amamerleri, urnuclarında bile değildir. 
Zevk ve eğlencelerine hiç evki yapmaz. Dinlenme ve eğlenme günü; bersıoıf halk acasında 
aynı derecede keyille yaşanır. O gün, bütün bu mevki ferkları bir yana bırakılır. Çünkü 
o zevk, öyle sade ve öyle tabii bir şeydir ki bunun meydana gelmesi için bir takımı 
sebeplerin biraraya gelmesi şart değildir. Bulutsuz bir gökyüzü, insana gevşeklik veren 
güzel bir hava, güzel bir manzara, insanın zevk alması için gerekli olan şeylerdir. Bunlar 
da en fakirin bile uzun yaz günlerinde ulaşabileceği şartlardır. Bir de bu sayılanlara 
Türkiye'de esirgenmeyen nazik gülümseme ve hemen verilen saminui selam eklenirse 
Osmanlıların tabii ve iyi lsalpliliklerinden doğan sade zevkleri seçmekle nc hedar akıllılık 
ettiklerini hemen kabul esmek gereku'r. Oysa Avrupalılar, doğal ve güzel bir bayat yaşanıak 
varken, yüksek mevkiler ve üstün başarılara ulaşmak hırsı ile kendilerini yer dururlar. 


Falsar burada "ince" kelimesini yerinde kullanmadım. Türkiye'deki zevkler gibi sade 
zevkler. Batılmı şaşaalı israfından çek daha ince ve tabiatın kutsullığı, oradaki yüksek 
mevki sahiplerinin süslü salonlarından dahaüstün görülecek şeyler değil midir? Pundalddı 
repelerderı esen ve vadiye bahar çiçekleri kakusu yayan rüzgâr, yüksek sosyetellerin esans 
kokusu sinmiş duvarlarından daha tatlı kokmaz mı? 


Eğer bunlara medeniyetsiz zevkler denirse o zaman Türklerin dünyanın en medeniyetsiz 
insanları olması gerekir. Çünkü bu gibi şeyler, onların en büyük sevk tanyna Klarıdır. Bir 
nâzir, işinin ha ygılarını, bir işçi, hafamnın ağır yatgunloğunu bunlarla g ideir. Bğer bunlar 
kültürlü kafalarla saf kimselere gerçekcen zevk veren şeyler diye kabul edilirse o zaman 
Türkler, biraz önce de söylediğim gibi zevkin en iyisini seçmişlerdir. B'ızim, onları bitimde 
olduğu kadar eğlenmede de geri bıraktığımız kkodimizi inandımmaya çalışarak yapuğımız 
şarlaranlığa ve kendimize verdiğimiz öneme, bee zamanki gibi içlerinden acıyarak gülmekre 
baklıdırlar. Biz Aycupalılar, ömür boyunsə cşemcyeceğimiz bır hayal arkasından koşarız, 
O hayal de kendini uzaktan gösteren bir ruh gibi gözünüzün önünden uçar gider ve biz 
ona biçbir saman ulaşamayız. 
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Günün erken saarlerinde vadideki çayırlığı dolduran insan kalabalığı, bu glizel yerin 
deniz kıyısında, iki mraflı uaanan ağaçların meydana getirdikleri gölgeli yola biritunişlerdi. 
Kam süsleyen bu ağaçlar, biraz önce anlattığım çeşmede sona eriyordu. Bir yanda 
padişehın boyalı köşkü gözüküyor. Onun yan başında ince miaaresi gökyüzüne doğru 
fişek gibi fırlayan ve etrafındaki sık yapnıklı ağaçların arasında hemen hemetı kaybolan 
küçük mescit görülüyordu. Dee yanda bir yığın araba vardı. Ottada ise çimenlerin Gserine 
benek benek kadınlar ve cenk renk elbi'seler giymiş çocuğtlar yayılmışlar, körpe vücutlarıyla 
neye içinde zıp zıp zipliyorlardı. 


Bu gerçeğe əsla Küçüksu'da olduğu hadar inanmemıştım ve Tütkiye'deki kadıoları, toplu 
bir halde iken bundan daha yakın görmemiştim. Herkesin yüzünden, eğlendiği belli idi. 
Aleşaro yaklaşıp kayığımıza döndüğümüz ve Küçüksu'dan aycıldığımız: zaman bu iasanları 
ogün daha iyi mnıdığıma ve sosyal larakterleri ni daha yakından aaladığıma şok emindim. 
Önemli ve üzerinde durulmaya değer gerçek şudur; bit Avrupalı, nc kadar bu memleket 
halkı hakkında beslediği peşin bükümleri bir tarafa bırakmaya kararlı olur ve ulusal 
geleneklerle içgüdülerini incelemek için onlarla ne kadar çok düşer kalkarsa; etk'isi altında 
kaldığı düşünce, duygu ve davranış uygunluğu ile yabancıların kendilerine uymayan 
geleneklerini boş görmekle gösterdikleri yüksek kalpliliğe o kadar çok hayran olur. 


225 


Sü A 


İSTANBU 


Açıkça söylemek zorundayım ki hiçbir Avrupalı kadın topluluğu, iki yabancı kadını, 
Küçüksu'da geçirdiğimiz güo Tüdehanımları mın'bizi karşıladıkları hasar candan karşılamaz 
vcarkadaşımla bana davıandıkları gibi davranamazlardı. © gün işsiz güçsüz dolaşan biz 
gavurlar, her rarafra güleryüzle sellanalandık. Biraz durup konuşutaya zorlandık ve her 
türlü yiyccekcen yemeye daver edildik. Gösterdikleri neaeket ve yakınlığa güleryüzle vc 
ettikleri iltif'arlara hemen kabul etme yoluyla karşılık gören bu Türk hanımlar., kendileriyle 
dostluk etmeye:değer veren ber yabancı kadına da aynı şekilde davranırlardı. Böyle deen 
İstanbul'da oturan Avrupalı hanımların, bir Osmanlı ailesiyle tanışmalacı pek 
seyrek görülen bir haldir. Onları hiç tanımadıkları için, bana da kaç kere "Tanı aşkın», 
Türk kadınlarından hiç mi korkmoyotsun?” diye sormakta bir beis görmediler.” © 


-MUTVON MOL "KE 
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Feldmarrşal Helmur von Moltke, 1808'de Almanya'nın Parchin kasabasında arissokrat 
bir ailenin oğlu olak dünyaya geldi. Önce Danimarka ordusunda görev alldı, daha sənca 
Prusya deele hizmerine girdi ve 1833'ce genelkurmay kad:nsuna kabul edildi. 1835- 
1839 yılları atasında gezi için geldiği Türkiye'de askeri uzman ve danışman olarak kaldı. 
Başta İstanbul ve Boğaz olmak üzere birçok yerin harirasını çıkardı. İstanbul'dan sonra 
©smanlı İmpararorluğu'nun farklı bölgelerini gezdi. Doğu illerinde birçok askeri 
barekarlara katıldı. 1858-1888 yılları arasında Prosya'da genelkurmay başkanlığını 
yünütcü, 1876'ce Prusya'nın Fransa'yı mağlup ermesinde önemli bir rol oynadı. Berlin'de 
1891'de öldü. Moleke, alışılagelmiş kemuran tiplerinden çek, bir bilgw'ne beazerdi. Çek 
az konuşur, gözlemlerinde yanılmaz ve bunları güzel ve arı bir Almancayla dile getirirdi. 
“Türkiye Üzerine Mektuplar” adını taşıyan eseri, Moltke'nin ailesine ve dostlarına 
Türkiye'den yolladığı mektuplardan oluşmaktadır. 


Molrke, İstanbul'a geldiği'nde 11. Mahmuc padişah. 1826'da yeniçerilik kaldırılmış, 
yerine Avrupa usulleriylc yetiştirilen bir ordu kurulmak istenmişti, Serasker Mehmet 
Hüsrev Paşa tarafından askeri öğretmen olarak Türkiye"de görevlendirilen Meleke, o 
yılların İstanbul'usdan çiiadiği insan manzaralanyla ilgiye şöyân bir kalem olarak harşımıza 
çıkıyor. 


“Arnavurköy, 12 Şuhat 1836 

Benim bucaclaorurduğum ev pek büyük ve geniş, Ereğ'ini 
Boğaz'ın dallyaları yıkıyor, arka tarafı da yüksek bir 
yamaca cırmaniyor. Bu yüzden üçüncü eran bahçenin 
setinc dəğtudan doğruya çıkılabiliyor. Ev sahibim her 
ne kadar evini” kendi usulünce gayet iyi düzenlemişse 
de bürün evde tek bir soba bile yok, olsa olsa odalara 
manga: kenuyor. Ev halkı, sırtlarında üç dört kürk, 
mangalın etrafına sıralanıp bağdaş kuruyor ve kapılarla 
pencerelerin açık olup olmadığına aldırış bile etmiyor. 
Zavallı alafranga elbisemle ben bu işcen zararlı çıkıyoum 
ve toplantı salonundaki tandırlarla teselli buluyorum. 


Tandır, üzerine kosernaa bir yorgan örtülü bir masadır. 
Yorgan her yandan yere sarkar. Masanın altına bir mangu 
konur, etrafında alçak bir sedir vardır. Bacaklarını 
masanın altına sokup yerganı burnuna kadar çekrin mi, 
artık değme keyhne! Bürüo aile burada birbi rine sokulur; 
çene çalınır, ekarte, damino veya tavla oynanır, bazıları 
çubuk içer, bazıları uyur, çoğu da hiçbir şey yapmaz, 
herkes canının istediği gibi davranır. Biz, bazen sabahın 
saar iki'sine Jeder böyle bir arada oturuyoruz. Bu cam 
teklifsizlik içinde bile Erraeni ailesi arasında büyük bir 
resmülik hüküm sürü.yer. Baba içeri girince kendileri 
de cllisinc varmış olan oğulları ayağa helkiyor, Aynı 
şeyi annelerine de yapıyorlar. Küçük kardeş, büyüğü 
kendisine ceklif ermeden çubuk içmiyor, kadınlar da 
her gelen erkeğe ayağa kalkıyer. 
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Her yeni misafirin gellişinde kahve içiliyor, bu da muhakkak günde yirmi defayı buluyor. 
Ara sıra reçel ikram ediliyor. Herkes bundan bir haşık alıyor vearkasından bir bardak 
su içiyor. Bu sırada her su içene 'afiyer olsuo" demek ve elini önce göğsüne, senca alnına. 
götürmek âdet. Günde iki yemek yeniyor, bunlardan biri; yazın havanın henüz serin 
olduğu saat dokuz yahue onda, ikincisi de giin batarken ki bu sırada hava yine serinliyor. 
Yemekler tamamiyle Türk tarzında; koyun cti vc pilav, yemeğin temelini teşkil ediyor, 


2 BE iğ 
— “Yə 
də 


H 
lir. 


wi 


Din 


gelen yemeklerin ikisinden biri 
mutlaka rarlı, Şerap içmek Ermeniler 
için yasak değil. Benim en çok 
öveceklerim, yemek arasında herkesin 
istediği gibi el-actığı, küçük sabak.ar 
içindeki soğuk yemekler: İsriridye, 
misiyc, ıstalsoz, bevya. , peynir, əeytin, 
haymak, soğan, kırmızı biber, zencefil, 
salatalar, sardalye, karides, balık 
yumurtasi, pavurya, caze sarımsek ve 
her çeşir yemiş... 


Arnavurköy, Boğaziçi'nin en dar 
yerlerinden biridir. Çok güzel bir 
mevkii var. Köyün, iskele (scala, 
echelle) denen. kayık yanaşma yeri, 
penceremin ram altında, Burada 
büyük bir canblık ve gürülcülü bir 
kaynaşma hüküm sürcr çünkü köy 
halkının çoğunluğunu reşkil eden 
Rumlar geveze bir milletiir. Bir sürü 
kayık burada müşreri bekler. Türkler 
İsəənbulla, Rumlarsa İstanpoli (şehte) 
diye bağırırlar. Muazzam gemiler 
burada kıyıya o kadar yakın geçerler 
ki fırvınalı havalarda sık sik yelken 
serenlerinin pencere camlarını kıcdığı 
olur, Are sıra bir bubarlı gemi süzülür 
gider; koyu enkt, sıçraşanı dalgaları, 
Arnayurleğy bumunu dolaşın akıntıyla 
uzun aman savaşır, Küçük oızvnalar 
burada aşağı yukarı kr yüz adımlık 
yeri yedek çektirerek goçerler. Birçok 
yoksul insan gelen kayıklara ip asmak 
için rıhtımda bekler durur. 


Burada kıyı boyunca yürüyerek 
sevimli Bebek koyunu dolaşmak pek 
zevkli bir gezinti oluyor. Orada 
muazzam çınarların altında zarif bir 
cami ile padişahın bir köşkü wardır. 
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Bicçok ileti gelen Türk Bebek'te otucvr. Bunlarin arasında dostum hekimbaşı yani 
"protomeditol da vardır. Bu zac her nc lasdar imparatorluğun bütün tip toşkilatırun 
başında bulunmalacaysa da ömründe tıp tahsili görmemiştir. İçinde nadide güller bulunan 
mubteşem bir balıçesı var, Bake, setler halinde yüksek yamaca tırmanır. Buradan soora 
yol glizel, servili bir mezarlık boyunca giderek eski bir hisara va:ır. Bu mevkii çoğu 
zaman gezintimin son noktasıdır, Çünkü burada yel artık bütün manzarayı petan 
yüksek evlerin arasına girer, 


Rumeli Hisan daha İstanbul'un aaptından önce Türkler serabndan yapılmıştır. Mazgalları 
ve burçlarıyla beyaz surlar dik yamaçaa yulcarı aşağı öyle garip bir cacada uzanır ki insan 
bu haleyi yaptıranın kendi tuğrəsini, yani imzasını yapı planı olsrak verdiği hakkındaki 
hikâyenin sebebini anlar, Sayısız sütun parçalarıyla mezar saşları da tuğlalar ve kaya 
bloklarıyla birlikre ü ç muazzam kulenin duvaclarına örülmüştür. İslamiyetin Asya'dan 
karşıya geçtüği samanı Avrupa yakasına bıraktığı bu ükayak izinden, aradak: üç yüz yıl, 
hemen hemen hiçbir şeyi silememiştir. 


Xarşıde Anadolu Hisarı yükselir. Boğaziçi'nin iki mil hadar yukarı rasafında da cıpkı 
bunlar gibi iki eski Çeneviz. Kalesi vardır. Bunlar ihtiyar Bizans İmparatorluğu'nun 
boğazına takıları ilmiklerdi. 
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İssanbul'da kışlar genellikle çek serttir. Kacadeniz"i yalayıp geçen kuzey rüzgarı (poyraz) 
Trakya Khersohes"mi halın bir he: eabakasıyla örter, Limanın iç tarab, hemenhermen her 
yıl, Cydarislin (Kağıthane)earlı sularının vardığı yere kadar denar. Fakat kışla yaz, bu 
memlekette bizde olduğundan fazla birbirine Benzer, Fıstık çamları, serviler, defneler 
ve zaldcumlar yapraklarını dükmar, sarmaşıklar kayalıkları sorar, güller bücün yıl boyunaa 
açar, Güney rüzgârının ılık nefesinin karları yok ettiği yerlerde dağları şimdiden teze 
yeşillikler örtüyor. Boğaziçi”nin şıkırdayan dalgplan, koyumavi ceukleriyle gözü okşuyor 
ve sıcak güneş bulursuz gökce pazlıyor. 


Burada hiç kimse sohağıı Ornasında ya da en hoşuna giden neresiyse orada oturup bir 
çubuk rüttürmekren yabur bir kahve içmekren çekinmez. Bunun için Boğaziçi'nde pek 
şirin köşecikler vardır. Dev gibi çınarların altltırı bir setle çevrilir. Bunun yanında da 
muhakkak hir çeşmeyle çok defa, damından muazzam bir ağaç gövdesi çıkan küçük bir 
kahve bulunur. Eğer uzanacaksen senin için hemen bir hasırla bir kilim sende eğer 
orurmak istiyorsan alşak, arkalıksız bir iskemle getirirler. Çubuk ya da nargile hazırdır, 
kahveyi söylemeye bile lüzum yoktur. Asya yalaası o kadar yakındır ki orada dolaşan 
insanlar tanınabilir. Yunus balığı sürüleri aşağı yulaacı giden gemilerin eccafında oynaşır. 
Senin tam önünden de hanımlar, kibar efendiler, mollalar yahut ecnebilerle dolu kayıklar 
geçir. 


Bün böyle bir yerde otururken padişahın büyük kayığı hızla yaklaştı. Üzerinde alamet 
olarak bit martı bulunan uzun, gayer zengin bir tarzda süslenmiş burnu, bir ok gibi 
dalgaları yarıyor, on dört çift kürek, koyu mavi sular üzerine kar gibi beyaz bir şeritle 
saltanac kayığının geçtiği yoluizliyordu. Kayığın ale tarafında bir sayeban bulunuyor, 
bunun əltında da Bmir"ül Mürninin, kırmızı kadifeden minderler üstünde oturuyordu. 
Öniinde bassa hademeleri diz üstü duruyor, arkasında reis, dümen meuyordu. Gene böyle 
bir les.yık, boş olarak az uzakmn onun arkasından geliyordu; çünkü gelenek, padişahın 
geldiği taşıtı dönüşve kullanmamasını emrediyor. 


Hünkarın kayı Bn göcen herkes yerinden frladı; şeşmenin ve ağaçların arlaasına saklırıdılar, 
banada'öyle yapmamı işaret erriler, Sultan Mahmur bu şekilde saygı göstermeyi yasak 
etmişti. Pakat yüzyıllarca siren korku hâlâ reayanın iliklerine kadar işlemiş olarak 
duruyor.” Hi 


HAYDAR PAŞA ÇAYIRİ'NDA SÜNNET DÜĞÜNÜ 11840) 


1799'da Almanya'da doğdu. Klasik filoloji eğitimi gördü. İspanyolca, Farsça, Türkçe, 
yeni Yunanca gibi pek çok dil öğrendi. 1827'de Münüh'ee “Tcapezunt İmpataterluğu'dun 
Tarihi” adlı eseri yayınlandı. Mısır, Filistin, Lübnan, Antakya, Halep, Şam, Kıbrıs ve 
Rodos tan senra İssanbul'a geldi, Karadeniz'e geçti. Yunanistan'ı gezdi. “Orta Çağ'da 
Mora Yarımadası'nın Tarihi” üzerine çalıştı. “Doğu'dan Fragmanlar” 1845'te yayınlandı. 
Yunanlılatın gerçekte Slav ve Armut soyundan geldiğini iddia ediyordu. İstanbul'da 
iken Haydarpaşa'da verilen bir ziyafetse Sultan Abdülmecid'e takdim edildi ve ondan 
"ifohar nişanı” aldı. Osmanlı Devleti'nin Rus tehlikesine karşı bir denge oluşturabileceğine 
inarıyordu. 186)'de öldü. 


“Kakşılıklı ilişkiler bağını Batılı anlamda seğlamlaştırınak ve yeniden canlandırmak için 
Haşmermeab Majestelerinin en büyük ikl şehzadesinin vafriz ya da sünner düğünü, 
kaçırılmaz bir ficsartı, Mutluluk verici bu kurala bizi de dahil ediyorlar; Mekhe Peygamberi, 
mlirinlerinin oğulları için Tevrat'ın han akısan vaftızini korudu; kural Yahudi aderlerine 
göc sekizinci gün, İslam uygulamasına göre buluğ çağından önceki yıllarda "ce görc, 
ama çoğunlukla yedinci yaşta uygulanıyor ve yaşamın en önemli olayı ve en büyük aile 


düğünü olarak het yerde güç ve varlığını büyüklüğüne göce kutlanıyor. 


Doğu'da kişinin bir oğlunun olmasından ve Müslümao olmaktan daha çok gıpra edilecek 
mutluluk, saygınlığın daha yüksek payesi yoktur. Büyük Sesostri'nin babası gas, kendi 
ağlıyla ayn günde doğan bütün Mısır oğlanlarını, yeni doğanın gelecekceki refakatçileri 
ve bizmetçileri olarak kendi hesabına besleyip eğittiyse, onun gibi İstanbul'un ve Boğaz'ın 
çevresinin bürün Müslüman ana babaların son on yıl içinde doğan ve henüz sünner 
cdilmemiş oğullarının dini töreni için, hükümdarlık cahsisatı hesabından karşılanıp 
şenliğin vakur bir şekilde kirlanması amacıyla Haydarpaşa Ovası seçilmiş. Sekiz bin 
oğlan laydedilmiş; bunlardan her gün dokuz yüzüne, yumuşak eğilirali yamaç boyunca 
yeni kurulmuş ve iyi kərunmuş dokuz yüz yaraklı ağaç riyatrəda İslam takdis töreni 
yapcırılıyorda. Her oğlana sünnet ücretinin ve günlük geçimin yadı sıra sünner hediyesi 
olarak iki yüz kuruş (dört altın duka) ve yeni bir elbise veriliyerdu. Sabah erkenden 
akşama kadar dörr tane buharlı gemi Sulean'ın emcinde çalışıyordu ve balk, hayıkların 
are yapması durumunda ücretsiz alarak karıya geçiyordu. Buharlı gemiler, Avrupa'da 
tasavvuredilemeyerek bit özenle İstanbul'un civarını, Aziz Stefano'dan Karden ve kadar 
pur atarak sünnet elasak oğlanlan, aca babalanın) ve yakın akrabalarını toplayıp imparstorluk 
hediyeleriyle biclikre tekrar evlecine bırakıyorla:dı. Günde üç kez səpİumu sevindirmek 
için top atışları yapılıyordu. Güneş batınca rengarenk ateş yağmuru başlıyor ve renkli 
bavaı fişek oyunları sayısız lambaların parıl pacıl parlamasıyla Haydarpaşa (erinden 
sakin duran Boğaz boyunes Büyüledere'ye doğru çıkıyordu. 


Türk imparamrluk hükümetinin sadrazamından en alt memunma kadar ramamı, uşakları 
ve cakım taklavatıyla birlikte Haydarpaşa'daki çadırlarda kalıyotlar ve düğün süresi 
boyunca Sultan'ın konuğu oluyorlar. Hüner çadırında günde iki kez yemek ziyafeci 
veriliyor, bunun için sırasıyla otoriteler ve Bab-ı Âli ile ilişki içinde bulunan bütün 
ulusarın ve dinlerin İseaobul'dakı ileri gelenleri davet ediliyor. İmparatorluk hizmeyileriyle, 
görev yapan bassa saburları ve mızraklı askerlerle birlikte on iki gün içinde yüz bin 
insanın Haşmetmeab Majesteleri rarafından ağırlanmakta olduğu hesap edilmeksedir, 
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“Ad guid perditiv base? Havai fişekler, barusa, pirince vc una yapılan bu savurganca 
yapılan harcamalar niye?” diye düşünür belki herhangi bir Bacılı. Bızim gibi acınacak 
haldeki pinci Frankların kızgınlığı burada hiç kimsenin derdi değil. Tasarruf ve biriktirme 
düşünülmüyor, gereğinden fozla zenginlik ve olağanüstü bolluk daverlilere akıcılıyor. 
Ons milyon kuruşu (aşağı yukarı yedi buçuk milyon frank) Haşmermeab Majesreleci on 
iki günlük düğün için hükümdarlık cehsisacından karşılıyor. “Yazık bu paraya! İsraP 
edilen bu meblağla neler yapılamazdı kil Üç günlük eğlence de yeterliydi! Beklenmedik 
bir afet için ne kadar uygun bir barikim olurdu!" diye impsrarorluk lüksünü ve Asya 
savur ganlığını gören Barılı bir server düşkünü, örede beride ikiyüzlü ve açgözlü bir 


şekilde bağın yordu. 


Sultan'ın otağı, tlyatre çadırı ve üstü kapalı 
büyük yemek salonunun yan yana durduğu 
çayırlık, üç tarafından kapatılmıştı; sadece 
bayırdaki çadırın şehir sarafı açı kri, Bir general 
savaş diizeninde yerleştirdiği hassa tabucuna 
Bitişte nöber tutruruyer, arahalarla ve atlarla 
gelip geçen Feank heyetini Türklere özgü bir 
sevimlilik ve kibarlıkla gözlen geçiriyordu. Salon 
çadırının giriş mrafında yüksek, uzun bir sürun.u 
həl vardı, arhasında da içinde orkestra bulunan 
küçük bır tiyarro. Islak xemin, hasır yolluklarla 
ve hallarla ka plarımıştı, Etrafaa yığınla masalar, 
minderler, swndaliyeler ve kanepeler bulunuyotdu, 
girişin her iki yanında, önc çıkan Çatının altında 
bir dizi muhafiz kıtası, erguvan kırmızısı, sırmalı 
ceker sırdarırıda, sıra ile dizilmişti. Şapkalar da 
aynı şekilde kırması, sarı şeritlerle ve geniş 
dizilmiş hurma dalı biçiminde geriye bükülmüş 
yeşil tüylerle süslenmiş, Ellerinde uzun, yaldızlı 
mızrak tutuyorlardı, hepsinin görünüşü 
muhteşemdi. En az bir saar konuşmayla geçti, 
çak sayıda gruplar oluştu, ta ki salma kanuklaanı 
görmek isteyen Sulran'ın gelişini eop arışları ilan 
edene kadar, TCarşılıklı saygılar sunuldu, ilkifarlar 
edildi ve her cinsten güzel sözler söylendi. Tözen 
güneş altında çadır salonda yapılsa etkisi çok 
daha büyük olurdu; ancak bu ez yağmurlu hava 
bizi orağa girmeye mecbur erri. Verilen bir işarer 
üzerine, Tücklerle Avrupalıların karışık halde 
oluşturduğu uzun kuycuk, ıslak tahtalarla 
kaplanmış eur üzerinde Doğu'mun imparatoru 
tarafından huzura kabul edilmek için harekere 
Ser, Çayında, küçük holün önünde yaya olarak 
bir bölük mulyafızla bir de mızrakdı süvari 
müfrezesi yerleşririlmişci, bunlar ikişer ikişer 
köşkün gitişinde ve kabul odasına kadur Çif; 
merdivenin yanında duruyorlar ve kahverengi 
gözler yle.sessiz ve hareketsiz olarak rengarenk 
topluluğun önlerinden geçişine bakıyerlardı. 
Salon kapısının parlayan metal levbacıklarla ve 
gümüş püsklllerle bolca süslenmiş, mavi ipekli 
çift perdesi, görenleriti önüneaçilmış. 


Sulsan D. Mahmut'un reformundan bu yana Türk sarayında kabuller ayakra yapılıyor. 
Kaçamak birkaç duvar ara beski ve mavi ipekli pencere dantelleri dışında-salenda hiçbir 
cezyicat ve mobilya göfülmüyordu. Suleen yan bir adadao dışarı çıktı, öne cen pencere 
yamacından başlayan Avrupalı konuklann birbirlerine iyice yanaşmış olan yarım daliresinc, 
eğimin diğer tarafına kadar uzanan Türk makam sahipleri ekleniyordu. İmparator 
majesteleri daireye bitişik duran imparatorluk büyüklezinin önünde yüzü daireye dönük 
alarak durdu, dışişleri bakar» Ali Efendi, derin saygı gösrererek murar əlan kusa konuşmayı 
rercüme etti. Bu türden vesilelerde aynı şekilde asalletli diplormarik heyet adına duayen 
-bu kez Fransız sefiri- Doğu'nun impararotuna ep etmeye özen gösterir, Kuşkusuz, 
Sultan'ın da her zaman önemsiz bir mesele olarak bakıp aynı şeyi söylediği 
düşünülebilir. Buna sağmen Sulran"ın ne konuştuğunu ve nasıl keruşruğunu, Mutat'ın, 
Mehmerin ve Süleyman'ın oğlunun sesinin nasıl seda verdiğ'ini duymayı çok isuyorduk. 


İran tahtında bağırarak şahla onadım mesafeden konuşulurken, İstanbul'daki imparator 
ve bakan, öylesine alçak sesle konuşuyorlar ki, insan iki adımlık mesafeden çek az şey 
anlayahiliyor, ya da hiçbir şey anlamıyor. Buna karşın Doğu'nun efendisini yakından ve 
iyice görebilmek şerefine nail elduk. Böylece, İmparator Majesrelerinin endamı, boyu, 
ravrı, elbisesi ve yüz ifadesiyle ilgili Batılıların merakını gidermek için neksansız olarak 
besap verebiliriz. 


Sulran Abdülmecit orta boydan bisaz uzun, geniş omuzlu ve vücudu çok mütenasip bir 
yapıdadır. Erken yaşrahüküm darlığa başlamasına ve çok çalışmasına rağmen; dinç, genç 
ve gelişkin yapısı her yerde kendini gösteriyor, bu endam itaerinde Asya tipi gözleri 
büyük bir neşc içinde parlıyordu. Türk boyunun normal gelişkin vücut ölçüsüne Majcsteleri 
tamı uymuyor. Zarif kesimli, vücuda oturan, kenarlarında ve dikişlerinde zengin sırma 
işlemeli, beyaz pantolonla lacivert celeet ve cugan ayakkabılar sayesinde vücut yapısının 
değal avantajları çek güzel bir şekilde ortaya çıkıyor. Alnı yükçek durüyər, gözleri büyük, 
İaaşlar yay gibi çekilmiş, ağzı küçük, çenesi yuvarlak ve burnu antik biçimde düz, uygun 
oturmu$. Her ne kadar çiçek hastalığının izleri görünse ve cilt rengi biraz özel olsada, 
erkek olarak yakışıklıdır. Sultan Avrupa'da zaman zaman duyu.duğu gibi zevk ve sefayla 
vaktini harcamvyor ve kacem yorgunu da değil. Ama hiç kimse Majestellerinin saçlarının 
sarı, yilzüniin Trahzon'daki ve .əzisran/daki insanlar gibi beyaz ve kirmiz) olduğunu 
söyleyemez. Sultan Abdülmecic, ana tarafı Kale: olmasına rağmen, Türkmen asslarının 
renne sahiptir. Bilindiği gibi bunlar zeytin renkli Tatarların kusenleri ve komşulacıydı. 
Yüzünün yüzeyi düz ve gazlak, gergin ve emamen dolgundur. Sonuç olarak umparatorun 
fizyonem'isi bücünüyle həş bir izlenim vermektedir. Majesteleri, en güzel profilden 
görünüyordu. Bıyığı bol ve kısa kesilmiş kahverengi salalları kendisine yakışmış. 
Nişənmdaki sek sws pırlanta, bir güvercin yurnurtesı büyüklüğündeydi ve çok mülemmel 
gösünüyordu. Sultan Abdülmedir bilindiği gibi henüz yirmi üç yaşındadır. Eğlenceye 
karşı elmamasıda rağmeb, en çileli işleri yapabilecek durumdadır, kuşkusuz gağımızın 
en iyiliksever, en insin destu hüküradarlarından biridir. Terenin sonunda Baron B auzşuzney 
ile Kont Stürmer, Sulhen"ın adı na dışişleri baken tarafından şenliklere davet edilen bubeç 
yabancıyı takdim etti. Öze! kabullerde Majesteleri resmi sıfarı olmay'an kişilerle de 
konuşuyor, ancak resmi əakdimlerde Turk töresi buna izin vermiyor. Hükümdar takdim 
edilen kişiye, herhangi bir söz âöylemeksizin, keskin bir bakış atıyor. Bu, Sulran'ın 
selanıdır ve Asya anlayışına göre imtenilecek bir mutluluktu:. Vedalaşırken İmparator, 
birkaç büyükle birliküz, diplomazlar sayfası yavaş yavaş, neşeli ve derin bir saygı göstererek 
salen kapısından çıkıp kaybolana kadar, bulunduğu yerde kıpırdamadan durdu.” © 
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DERVİŞLERİN DANSI (18411 

Banimarlaalı bir şair ve masalcı olan E lans Christian Andersen, 2 Nisan 1805'te Fionic 
Adası'ndaki Odense'de doğdu. Fakir bir adam olan babasını erken yaşta kaybedince 
çalışmaya mecbur haldı, Pek çok yere çırak olarak girdi ama hiçbir işi sevemedi, On iki 
yaşıtıda şiirler yazmaya başladı. Ümitle Kopenhag/a geldi. Amacı, büyük bir sanadeör 
olmakrı. “len Çoçuklar” şiiri ilgi uyandırdı ve 1828'de Krai'dan bir burs almasını 
sağladı. Kral'ın reşviki ile Almanya, Fransa, İsviçre, İtalya ve İsveç'e gitti. 1841'de 
Doğu'ya yaptığı seyahatte İstanbul'a kadar geldi. Bütün bu farklı maozara, bavıra ve 
üzlenimler, ənun coşkun mühayyilesini daha da geliştirdi. Yazdığı hiçbir şeyi yok etmedi. 
Kuzey ırklacınm ayrıcalığı olan duygusallık ve hayalci melankeliye, düşünce zenginliği 
ve mizah cklenince ortaya çok velur bir yaəer çıktı. “Olmak veya Olmamak”, “Seyahat 
Nerları”, “Şairin Pazarı", “Hayat Hikâyem", “O. T,", “Bir Kemano”", “Murluluk Çiçekleri" 
adlı eserler min yanında, özellikle masalları (Çırkin Ördek Yavrusu, Kibritçi Kız, Kuşun 
Asker) ile ün kazendı. Bitkaçkez âşık oldu, ama hiç evlenmedi, 1875*re Kopenhag'da 
ölen Andersen'in, samamı etuz beş cile olan eserleri Almanca, Pranisizca ve başka pek çek 
dile rercüme edildi. 


“İki yüz elli bin kişinin yaşadığı bir İstanbul mabsjlesine, yani tüfusu Kopeohag'ıa iki 
er olmasına karşın yine deşehrin bir dış mahallesi sayılan Üsküdar'a indik. Burada her 
şey İsiam geleneklerine uygun, ahalisi -kullanması cürer isteyen bir deyimle- Octodoks 
"Türkler, sepeden mağa sikahlı, yarı çıplak birkaç Arap, yüklü develerini kumsaldan alıp 
sokaldardan geçirerek büyük kabristaoa doğru sücüyorlar. Uzun bir yelculuk başlıyor; 
hecvan izleyerek kentin dışına çıkıyor, yoksul, sıssdan bir evin önünde duruyoruz. Burası, 
dervişlerin rekkesi, 


Erken gelmiş olduğumuzdan hapı henüz açılmamıştı, bu nedenle uçsuz bucaksız servi 
ormanının, ölülerin bu ebedi iscicahatgahının yakınlarına kadar sokulmuş bulunan 
civardaki "Türk kahveleri'ne gittik. Kahvellerin önünde, ağaçların gölgesinde kimisi sivil 
kimisi asleer bir grup Türk orurmuştıu. Aralarıodan bir canesi, bizim de daha sonra 
göreceğimiz gibi, dervişlerin dansına kacılmak üzere burada bulunuyordu. Şurada 6turan 
yaşlı, iğrenç cücenin, en ateşli ruhanilerden biri olduğu, az sonra ənu da dans edenlerin 
arasında göreceğim söylendi; çok zengin olan bu adamın sarayında birbirinden güzel on 
iki karısı varmış. Adam, boyu babası kadar olan küçük ve sevimli oğlunu da birlikte 
kahveye getirmişti. 


Sonunda cwekenin kapısı açıldı. Yünlü bic perdeyle üsiyc bölünmüş oları genişçe bir sofaya 
girdik, burası saşra kasabalarında vahşi hayvanların sergilendiği yapıların önündeki 
kulübelece benziyordu. Zarınlu alarak herkesin çlaırdığı ayakkabılar ve çizmeler, perdenin 
arhaasına dizildi. 


Teablusgarp'sa bulunmuş olan cefakerçim, cebinden keçi derisinden yapılmış bır çift 
çank çıkarıp çizmelerinin üzerine geçirdi ve öylece işeri yc girdi ancak Türkler ona öleyle 
bakıp kendi aralarıcda konuştular; benim pantolonumun het bir paçası kumaşa dikilmiş 
birer deri kayışla toplanmış olduğundan çizmelerimi çıkanırızk çok güçtü. İnsan ya ülkenin 
geleneklerine uymalıdır ya da o ülkeyi terk etmelidir diye düşündüğüm için bir çakı 
çıkarıp kayışları kecstim vc Türkler gibi çorapla içeri girdim. Sanıklı bir ihriyar, yüzünde 
mülayim bir ifadeyle omzumu ekşadı ve çevirmenimin bana aktardığına göre dine saygı 
gösreren, Müslüman elmaya layık, iyi bir insan olduğumu söyledi. "Allah seni tenvir 
etsin (bilgi versin, aydınlatsın) diye bitirdi sözünü. 


Esas sapınağa bung tapınak denebilirse eğer- giriyotum; kare şeklindeki salonun üst 
kısmında, hanunlann oturması için kafesli balın var, ale karta yonrulmamış.kalaslardan 
yapılmış bit tahta petde, dansın yapılacağı alanı çevıcliyor. 


Burası şimdilik kırmızı, beyaz ve mavi postlarla hapb. Postlacın üzerine yüzükoyun 
uzanmış dervişlerin çoğu geleneksel "Fürk giysileci içindeydi ancak aralarında yeni nizami 
kiyaferler, askeri redingor ve yüksek fes giymiş olanlar da vardı. Ak.nları zemine değiyordu; 
ara şıta başlarını kaldıriyorlarsa da sanki bir şeyden kerkmuş gibi çabucacık tekrar 
yere vuruyorlardı. Ayağımda çoraplarla soğuk taşlıkca dikiliyor, üşümemek için 
sırayla ayaklarımdan birini diğerinin üzerine koyuyordum; hiç rahac değildim. 
Orradakı' duvarda çerçevelenmiş Tücleçe levhalar, bazı binaların cablolacı, ayris cefler, 
ziller ve kendine eziyet amacıyla kullatulan dikenli demir kırbaçlar asılıydı. 


Duvarın or:a yerinde Tütk camilerinde olduğu gibi mihrap olarak kullamlan bir niş 
vacdı, bu nişin önünde mavi cübbeli, yeşil riirbanh, uzun, beysz sakallı bir din adamı 
durmuş, elindeki buhurdanı sallıyor ve acayip bir gırrlak sesiyle bazı Tütkçe sözler 
mırıldanıyordu. Bu arada rek rüksesler kere halinde bir şarkıya başladılar, ancak buna 
şarkı demek doğru olmaz, asayip, vahşi, remposu sürekli değişen bir ses, bir çeşit gam 
pere, garip bir gırtlak solfejiydi; biraz müzik kulağı olan bir vahşinin, eşsiz bir aryayı 
dinleyip İsendince saklir ene) gıbi bir şeydi. Aslında ahenksiz değil de serkunç geliyordu 
kulağa. 


Dervişler defalarea alınlarını yere vurdukten sonra ayağalaalkıp din adamının elini öptüler 
ve dış sarafında seyircilerin durduğu tahta perdenin önünde yarım daire şeklinde d'zildiler. 
Dans başlar başlamaz hayacımda gördüğüm en korkunç insan içeriye girdi. Keçeden 
yapılmış, siperliksiz yüksek külablarından Peralı alduklan anlaşılan iki dervişin kendisine 
eşlik ert véi bu adam, çevirmenimin söylediğine göre Medine civarından gelen bir 
münzeviy miş, Divaneliği gözlerinden bu denli apaçık okunan başka bir kimseye daha 
önce hiç rasrlamarmışctım. Dans eden dervişler, rürbanlarını ve (eslerini mihrabın önüne 
yere bırakacak beyaz keçeden birer sskke giydiler. Gelen münzevinin de başında böyle 
bir cakke vardı, kalın refl! siyah saçları sırtına becht uzanıyordu; üzerine kırmızı kumaştan, 
kanatlı iki ar apliler edilmiş beyaz bir cübbe giymişti. Yarım daiznin ortasında durdu; 
bürün dervişler sanki yere çivilenmiş gibi olmalarına karşın buharlı bir makı'ne tarafından 
harekete gəçir.lmiş izlenimini veten hareketlerle uzuvlarını oynatmaya başladılar. Her 
uzuv aynvanda ve aynı doğrultuda hareker ediyor, öne, arkaya, sa ğa, sola gidip geliyor 
ve bürün bunlar bir şarkı veya daha doğrusu bir cekerleme eşliğinde yapılıyor, şarkı ve 
hareketlerin yavaştan başlayan sem pesu giderek hızlanıyer, dans edenler vahşi ve neredeyse 
uygunsuz diye niceleyebileceğ'um bir vaziyet alıyorlardı. 


Yarım dairenin dışına çömelmiş oturan iki Türk genci, tekdüze bir vurgulamayla hep 
üçüncü hecede yühselen :lahı'yi yöneciyorlardı, ilahide Abdullah'tan Muhammed'e kadar 
Muhammed'in bütün Sülalesine atıfta bulunuluyor, kere da La ilahe illallah! diyesek 
buna cevap veriyordu. 


Sesler, sonunda boğuk bir çığlık, horlama ya da ölüm hırıltısına benzer bir tiniya dönüştü. 
Dervişkerin bazıları ölü benizliydi, bazılanınınsa yanaklar han kirmizisiydi, ancak hepsinin 
yüzlerinden rer boşanmakraydı. Münzevi, cübbesini armış; üzerinde, upuzun yenleri 
parmak uçlarını örren kırmızı yünlü bir mintanla vam ayak kalmıştı. Kısa bir süre sonra 
gezaba gelip dar miotanını parçalayarak çıplak kollatıyla göğsünü dövmeye başladı: bir 
eli sakarrı -muhremeler bir anmanlar kendi salsatlamış olranlıydı-, ağzı kan: bir yarayda, 
dudakları kısa bir süre önce kesilip alınmış olduğundan sırıran beyaz dişleri görülüyordu, 
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dehşet verici bir manzataydı! Ağzı yarılıp kanamaya başladı, gözleri dönüyor, alnındaki 
damarlar şişiyordu. Dans giderek şiddetlendiği halde hiçbiri yerinden bir karış bile 
kipirdamamışu. Dans edeo dervişler, insandan çok makinalara benziyorlardı, Artik 
kelimeleri telaffvz etmiyerlardı, kelimeler kısa çığlıklar halini almış, Yeheva, Ya-hÖ'ya 
dönüşmüştü! Tekerlemeoin en çok "Ya-med" (Ya-medet) yani "ah, yardım) kısmı 
anlaşılıyordu. Bir ölüm hırılssı gibiydi, dehşer vericiydi, dans edenlere baktıleşe bendimi 
tımarhanede deliler arasına kapılmış gibi hissediyerdum. Çılgın haykırışlar 'Ya-h&! 
Ya-hü" diye-sürüp gidiyordu. Refakatçim kulağıma fısıldadı: "Tanrı aşkına gülmeyin, 
yoksa halimiz harap, öldürürler bizi" "Ne gülmesi; ben ağlamak üzerey uni Pek sarsıcı, 
dehşer verici bir şey bu! Daha faxla dayanamayacağıml" diyerek kapıya doğru koşruğum 
sırada dans edenlerden birkaçı yere yığılmıştı. Sokağa çıktığımda, vahşi "Ya-hü! Ya-hüT 
çığlıklar mı hâlâ işiçiyordum. Dışarıda, pırıl pırıl bir güneşin slrıoda, her şey ne kadar 
gülzel ve sıcaktı! Bir talaş kırıntısı kadar ince ve hz&f olan kayık, kuvvetli akunulardan, 
yelkenliletin ve sandallacın yanından geçerek bizi, Asya kıyılarından Avrupa'ya ulaştırdı. 
Enulfek sarsıntı sonucunda bile devrik bileceğimiz ak.ınun ucundan:geçmiyordu, dehşet 
evinden uzaklaşmıştık ya, her şey doğa ve yaşam sevinci demekti arı. 


Esi gün Mevlevileri, yani Pera'daki dönen dervişleri ziyaret ettim: bunlann kendilerine 
özgü giysileri ve güzel, havadar bir tekkeleri vardı. Ruhanilerden (Rufailerden) daha 
yüksek bir mer:ebede oldukları belliydi. Tekkenin gitişi, kabristanın yakınındaydı ve 
Peta'nın ana #addesine bakıyordu, avluda seeviler vardı. Esas teklec, daas edilen tapınak 
binasından ayrıydı. Beni oraya yaşlı bir Br mer. görürdü. Avlu, rapınağa girmeye cesaret 
edemeyen kadınlarla doluydu. Açık pencerelerden genç dervişlecin dönme talimleri 
yaptıklarını gördüm, Avluda durakla yınca nöbet ruzan askerler bize işaret ettiler; ancak 
çizmelcrimizi çıkarmak zorundaydık, 
sonunda salonu dolaşan, hasır hsap:ı alşak 
bir balkona a.indik. İçerde herşey semiz 
ve güzeldi. Açık pencereden görünen 
Üsküdar ve uzaktaki Anadolu dağlannın 
manzarası, bu güzelliğe bir hayli arkıda 
bulunuyor, her bir pencere, batikulade 
bir panorama sunuyordu. Girdiğim 
balkon Tüeklerle doluydu, ancak beni, 
yani bir yahancıyı görünce herkes açılıp 
birbirlenni iterek benim için alşek sahra 
perdeye yakın bir yer açtılar. Burada ve 
her yerde karşılaştığım Türk kibarlığını 
övmcliyim. 


Ayin başlıyordu. Bir grup derviş içeri 
girdi, yalın ayaksılar ve kocaman yeşil 
çübbelere bürüinmüşlerdi: bic arşın 
yüksekliğinde, sipecliksiz, beyaz, keçe külahlar başlarını örrüyordu. En yaşlılarıodan 
biri, uzun beyaz sakallı bir derviş, salonun orrasında durup kollarını birbirine 
kavuşrurduktan sonra bir dua okudu. Duaya ağır vc tekdüsc bir müzik eşlik cdiyordu: 
Âdeta bir fıskiyenin tekdüzesşırılrisini andıran, iki notadan çalan bir ney ve tek notalı 
bir kudüm sesiydi, Diğer dervişler yaşlı decvişin etrafında yavaş yavaş dönüyorlardı. 
Cübbelerini çıkarmışlar, üzerlerinde kolları dar ve uzun, önü açık, koyu yeşil cenkre 
birer mintan ile aynı renk ve kumaştan yapılmış, ayak bileklerine kadar uzanan, geniş 
kırmalı bir etekle kalmışlardı. Kollarını açarak kendi ctraflarında hep aynı yönde 
dönmeye başladılar; etekleri hutu şeklinde havalatuyordu. 


Dairenin orrasında iki dervişhep aynı nokuada, kendi etcafında hep aynı yönde dönerken 
etrafındakiler, daireyi çepeçevre dönerek dans ediyorlardı. Uzun sakallı ibciyar da sakin 
sakin dairenin dışındakilerle içindeki io derviş arasında gidip geliyordu. Bu dans, 
gezegenlecin yörüngesini semsil ediyormuş. 


Üsteki kapalı baikondan ağıt ve rekdüze bir şarkı duyuluyor; kudüm ve ney, uyutucu 
müziğine, dans edenler ise hep aynı tempoda, aynı yönde dönmeye devam ediyordu; 
yüz ifadeleri hiç değişmediğinden, solgun benizleriyle cansız biter kukla gibiydiler. 


Birdenbire kudüme sercçe vuculdu ve derv'işler sanki şimşek çarpınış gibi yerlerinde 
harekersiz kaldılar, kısa bir dun mırıldandılar, rekdüze müz'ık yeniden başladı, herkes 
yine kendi errafında, hep aynı yönde dönmeye koyuldu. Seyretmek insanın başım 
döndürüyordu; durma:dan dönüyor, dönüyorlardı. Aralarındao biri sendeleyince ney 
ve kudümün cemposu hızlandı ve sendeleyen daha da hızlı dönmeye başladı, dans 
giderek şidderleniyor ve hızlanıyordu, artık dayanılacak gibi değildi! 


Bu dans tam bir saar sürdüyse de hiç korkunç bir sarafı yokuul Neredeyse zarif bile 
denilebilirdi; ancak insan olduklarını unucup dans edenleri kuklalar olarak farz etmek 
gerekiyordu: hatif sekdüze bir müzikle-birleşen dans, bir asude mecnunluk yaratıyor, 
insain susmaktan çok duygulandırıyordu. Bittin olay, her ne kadar manen yükseltici, 
ıslah ve terbiye edici olarak nitelendirilmezse de bana bir çeşit bale izlenimi vecmişti. 
Buna ə Üsküdar'daki dervişlerin dansı, belleğimde bir cımarhane tablosu gibi 
kaaldı,“ Ə) 
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BOĞAZ'DA YAZLIK SARAY (1843) 


XIX. yüzyıl Fransa'sının en ünlü yazarlarından biri olan Gerard de Nerval, 1808'de 
doğdu. Şiirleri, romanları, piyesleriyle büyük bir üne ulaştı. Gocthe'nin Faus€'unu 
Fransızcaya tercüme etti. Sanskritçe “Çocuk Arabası” adlı eseri Fransıscaya uyarladı. 
"Deha ile delilik sınırında" yaşadı. Bohem bir bayat sürdü. Devrin ünlü akırisler:inden 
birine âşık oldu, Bir sabah kendini asarak inribar etti (1855). Zamanının en çek seyabat 
eden yazarlarındandı. Baltık kıyılarını, Almanya'yı, Avusturya'yı ve İtalya'yı gezdi. 
Asıl uzun seyahatlerini Değu ülkelerine yaptı, 1842'de başlayan Değu yolculuğu bir yıl 
sürdü. Marsilya"dan gemiye bindi, Malta, İskenderiye, Kahire, Beyrur, Kıbrıs, Rodos, 
İzmir ve nihayet İstanbul'a ulaştı. İssenbul'da üç ay kaldı. Gezisinin sonu İstanbul'da 
Ramazan Bayramı de bitri. 1851'de yayımlanan “Doğu'ya Yolculuk" isimli iki cilrlik 
kirabı birçok dile errcüme edildi ve bazı bülümi cn de filme çekildi. 


Nerval, İssanbul'da iken bir süre Hıristiyanların oturduğu Beyoğluloda haldı. Baha sonra 
da Müslümanlacın bulunduğu, Haliç'le ayrılan, Eyüp tarafında ikamet etti. İsaanbullu 
ayrıntılı bir şekilde, rüm sesyal kasmanları kapsayacak şekilde gözler önüne serdi. Özellikle 
şehrin kezmepolit yapısı dilklasrin) çeksi. Bu header farklı kitleletit uyum içiode yaşamaları na 
haytan oldu. İsmnbul ona göre bir "model keng, XVIIL yüzyıla damgasını vuran 
Aydınlanma Çağı'nın, böyle bir kent yaratmayı amaçladığını söyleıniştir. “İssanbul ne 
acayip bir kene! İhtişam ve seksler, gözyaşı ve sevinç yan yana. Başlar hiçbir yerde daha 
kuralsız, daha özgür olunamaz. Birbirinden fazla nefret etmeyen, birlikic yaşayan dört 
farklı halk, Türkler, Ermeniler, Rumlar ve Yahudiler. Aynı toprağın çocukları bunlar. 
Bizim farklı bölgelerimizin, değişik partilerimizin insanlarının birbirine gösterdiği 
rahammülden fazlasını gösteriyorlar.” 


“Uzukta gördüğümüz adam, yakınınıza gelerek ağacı gevteleyen bunkon üzerine oturdu. 
Yanında bir de çocuk vardı, kendisi gibi ve sabii çocuk ölçüsü içinde giyinmüş olan bu 
yavru bizi saygı de sclamladı. Türk yovuklan artık annelerine refakat ctmcyecek yaşa 
geldikleri zaman gerçekten ciddileşir ve büyüklere saygı ile selam verirler. Çocuğun bu 
nezaketini memnuniyet ve övgü ile lsatşıladığımızı gören babası da teşekkür eder gibi 
selam verdi. Sonra da çeşmenin yanında duran kahveciyi çağırdı. Az sonra habvecinin 
bize çubuk ve şerbet getirdiğini hayretle gördük. Tanımadığımız Türk, habul etmemiz 
için ricada bulundu. Tereddüt ettiğimiz sada kahveci konuştu; "Kabul edebilirsiniz, 
size bu ikramı yapan zat büyük bir insandır, Üsküdar Poşasi'dır. Bir paşanın ikramı 
ceddedilemezdi. Ben şeşır:p kaldım. Çünkü arlasdaşlarımın hepsine servis yapılmış, bana 
bir şey verilmeraişri. Arkadaşım kahvecinin dikleerini çekti. Fakat kahveci "Ben bir Wie 
asla bizmet etmemn.' cevabını verdi. 


- Kafr mi, diye bağırdım Bunun bir balsacet olduğunu biliyordum. "Kafir sensin köpeğlu!' 


Bu adamın koyu bir Sünni olduğunu, beni Acem kıyafetiyle gördüğü için Alevi ya'da 
Şit aannederek lakaret erciğini düşünmemişrim, Kahveci ile biraz atıştık. Çünkü Şark'ta, 
İsaba bir iasana son sözü asla bırakmamak gerekir, aksi halde sizi korkak zanneder ve 
yumcuklamaya kalkabilir. En ağır kü edende oradakilerce galip sayılır. Paşa'da olayı 
hayterle seyrediyordu. Arkadaşlarım önce bu duruma çek güldüler, sənra Feuer bir Frenk 
olduğumu söylediler. 
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Ben bu olayı, sıtf aşağı tabahelardaki tesssobu belirtmek için naklediyotum. Avrupalılara 
karşı pek sakin iseler de forklı mezheplerden olanlar birbirlerine düşmanca davranıyorlar. 
Hıristiyan.ar arasında da durum aynı. Bir Katolik, Oitodoks olan Bum'dan ziyade 
Müslüman olan Tütk'e güvenir ve onu sayar. 


Bu olaya Paşa çak güldü ve sonta ressamla konuşmaya başladı. Şenlikten sonra aynı 
zamanda hayığa bindik. Kayıklarımız, Padişab'ın Asya kıyısında bulunan yazlık sarayının 
önünden geçeceği için Paşa, bizi bu sarayı görmeye davet etti. 


Bu yaz sarayını, Avrups yakasında olan ötcki srayla karilaştırnarcak getek. Bu, dünyanın 
en güzel malikânesidir. Sec ser bahçeleri ca gerideki dağın repesme kadar uzanıyer. Bu 
dağın teptsinden de sağ tacafca Üsküdar, arka planda ise mavimtrak bir silüct halinde 
Uludağ görünüyor. Saray, XVİLL, yüzyıl mimari üslübuna göre inşa edilmiş. Buraya 
girmeden önce çizmelecimizi çıkarıp bize verilen terlikleri giymemiz gerekmişti. İlk 
olarak valide sultanların dairelerini ziyaret etcik. Tabii e günlerde bu dareler beçtu. 
Alt harraki salonlar kazıklar izetine kuculmuş. Kiymecli ve pek dayanıklı ağaçlardan 
yapıldığı besbelli, Bize bu kazıkların, suyun ber bine dayanabilen sarıaabır ağaçlarından 
yapıldığını söylediler. İçinde ocurulmayan zemin katın geniş odalarını gezdikten sonra 
asıl dairelere çıktık. Sarayın ocwesında büyük bit salon vardı. Yirmi kadar adanın hepisi 
bu salena açılıyordu ve hamam kabinleri gibi her hapı ayrı idi. 


Oda arın heps'ni teker reker gördük. Hepsi aynı biçimde, aynı eşyalarla tefriş edilmişti; 
bir divan, bir koltuk, bir mahon komodin, mermer bir şömine ve duvarın üzctinde, 
şömine-üscüne rastlayan yerde bir raklaaslı saar Mobilyaya bit de kacyola ilave ederseniz 
kendinizi Pacsli bir kanadının evinde sanırsınız. Fakar Şərkitə lees yerine divan kullanılır. 
Bu odalardan her biri bir kadına aitti. Simetrik oluşları ve aynı şekilde döşenmiş 
bulunmaları beni şaşırtıcı. Öğrendim İsi Sultan, hanımları arasında cam bir eşirlik 
gözetiyormuş. Ressam arkadaş bunu ispatlayan bir olayanlatrı. Haşmetmedeab, Pera'da bir 
şekerciye kuru şekerler ısmarladığı zaman -ki bu alışveriş genel olarak bir Fransız 
tatlıcısından yapılır- bu kutulars'aynı miktarda ve aynı cins şekerlerden konulması 
emredilirmiş. Bir cane eksik veya fazla olması, bir draje veya pastilin ayrı renk veya 
biçimde buluruması, o güzel kad, olar arssında ciddi anlaşmazlıklar doğururınuş. Mevkii 
ne olursa olsun her Müslülmen'da olduğu gibi onlarda da nam bir eşirlik duygusu hâkimi. 
Büyük salonda bize bir müzikli saar dinletciler. Saac, İcalyan operasından birkaç melodi 
çaldı. Mehanik kuşlar, ösen bülbüller, hanst açan tavuslar... Bu tavuslar bu küçük abideyi 
canlandırıyor, neşelendiriyordu. İkinci karta odalıklara air lojmanlar vardı. Odalıklar, 
şarkıcı ve hizmetçi olarak ikiye ayrılıyer. En üst Jare da köleler bulunuyor. Haremde, 
çok iyi idare edilen pansiyanlardaki gibi bir düzen var. En yaslı hadın, en yetkili kadındır, 
fakat Valide Sultan'dan yine de əşağıdır. Valide Sultan seman seman İstanbul'daki eski 
saraya gidip iscişarelerde bulunur. 


Sarayın iç düyeni haklanda benim kavrayabildiğ ua şeyler işre bunlardır. Burada her şey, 
Avrupalıların hayal erriğinden çok daha sade vc münrazam geçer. Türklerde çok kadın 
almanın, nesli arttırmaktan başka hiçbir gayesi yoktur. Çok güzel ve enetjik olan Kafkas 
irlə, sarifi zor olan fizyolojik bir sebepten dolayı çok azalmış. Geçen yüzyılın savaşları 
da bilhassa Türk nüfusunu szaltımıŞ bulunuyor. Türklerin azalmalar'ına sebep, cesur 
oluşlarıdır. Or:a Çağ'da Fcenk ırkının başına da aynı şey gelmişri. Türk İmpararorluğu"nun 
nüfusunu arttırmada Sulsen kendine düşeni yapıyer olmalı. Çünkü bir ptcns veya Prensesin 
doğumunu haber veren cop atışları sık sık duyuluyor ve İstanbul, sık sık fenerlerle, 
meşaleleric donanıyor. 


Kileti, mucfağı, resmi kabul ve kenser salonlarını da gördük. Her şey kadınlann barkalatına 
yani Sultan'ın daverlilerine görünmeden gelebileceği şekilde hazırlanınış. Her tarafta 
salona tribün gibi açılan parmaklıklı localar var, Harem hadisları bu locs.lezdan siyasi 


təplanrılara da, eğlenceler de işrirak edebilir. 


Sarayın, beyaz mermerden yapıları hamsmını ve özel alarak inşa ettirilen mescidin çok 
beğendik. Sonra bizi sücunlar arasından avluya ve bahıçcicıc açılan bir kapıdan çalcardılar. 
Avlu, sütunlarla doluydu ve burada eo), bir galeri, çok büyük bir sera vardı ki içinde 
küçük ağaçlar, Hindistan'dan getirilen bitki ve Çiçekler bulunuyordu. İstanbul engebeli 
olduğundan ve Karadeniz'den gelen soğuk ve şiddetli fırtınalara zaman zaman maruz 
kaldığından tropikal bölgelerin bitkileri için böyle özel seralar yaprırmışlar. Bizim kuzey 
illetimizde de böyledir. 


Tekrar bahçeyi dolaşık ve bizi bir bölmeye götürdüler. Bucada ochs reçeller ve balışcde 
yerişen meyve çeşirlerinden ikram etiler. Bizi bu ziyafece davet eden paşanın kendisi 
biçbir şey yemedi, çünkü oruçluydu ve henüz akşam olmamıştı. ©nun ncasketinc hayran 
kaldık, mahcup da olduk. Ayrca yalnız sözleriyle end Bnmuz, yerek yerken göremediğimiz 
için üzüldük. 


Kendisine meşekkür erriğimiz zaman rebessümle cevap verdi: 

- Döstləztinisa Sultan sarayında yemek yediğinizi söyleycbilicsiniz, 

Hiç mübalağasız, böyle zarif bir daverle şerefhenmek insana çok şey öğretiyor, insan iyi 
şeyler görüyor ve Türkler hakkında dinlerinden dolayı verilmiş peşin hükümler 
siliniyor.” m 
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AYASOFYA 11845) 


1806'da Schwarzbourg'da doğan bu Alman edebiyatçısı, Berlin'de eğitim'ıni bicirdikren 
sənra 1829'da heca olarak Saint-Perecsburg'a gitti. 1835'te Censtantin dükünün heçssi 
oldu. Onunla uzun seyaharlere çıktı ve onunla beraber İssınbul'a geldi. Rusya'ya döndükten 
sənra Çar tarafından devlet danışmanı tayin edildi, birçək Rus prensine eğitim verdi. 
1852'de Dresden'e geldi ve edebiyat çalışmalarına başladı. 1855-56'da üç cile halinde 
“Güney Doğu Seferleri" adlı eser çıktı, 1858'de yine Sxint-Perersburg'a Çar İl. Alexandreim 
çocuklarını eğirmek üzere davec edildi. Prenslere, Çərin arzusu üzerine, camamen Avnipa? 
bir eğitim verdi. Ama bu durum üzerine Rus milliyetçilerinin kinini kazandı. “Yedinci 
Wersce Prensesi” adlı romanında (1858'de Leibzig'de ilm cilr əlarak basılmıştır) Rus 
toplumunun örf ve âdetlerini, özellikle Sainr-Petersbur gidalar asillerin hayatlarını 
anlatmıştır. Çarın annesi öldükren sənra 1866'da yeniden Berlin'e gelmiş ve edebiyat 
çalışmalarına devam ermiştir. 


“Tidya'nın birşehri olan Tralies'te (Cirero"nun mektuplarından bilinmektedir) bir burjuva 
yaşarmış; bu adama, dünyay'a beş mükemmel oğul bırakma mutluluğuna erişen ender 
kişilerdenmiş. Bu zacın oğullarından beşincisi Kuwsal Sofya'nın yapıcısı Anchemius'ru. 
Bu adamın hocası, Arşimet zamanındaki Proclus idi. Mehenikteki cn ileri bilgiler, usta 
ve öğcencisine mal edilmektedir. Hatra Anthemius'un, buharın gücünil keşfedip kullandığı 
sanılmaktadır. Büyük Konstanrinus tarafindan yaptırılan Sonsuz Bilgelik' tapınağı ikinci 
kez yandıktan senra İmparator Jusrinianus, Atırhemius'u İssanbul'a çağırır. Son kazadan 
kırk gün sonra bu mucize binanın yapımı, Ancbemius'un planına göre başlar ya da 
efsaneye göre bir meleğin, İmpararər"a, rüyasında verdiği plana göre başlar, İnşaatta on 
bin işçi çalışır. İmpararocluğun yıllık geliri bunu harşılamayınca yeni vergiler koyulur 
ve tüm resmi öğretmenlen'a maaşlarından kesiatiler yapılır. Kubbeyi kaplayacak kutşun, 
su kanallarından alınır. Ve bugün de görüldüğü gibi onların yerine öd saşından yapılan 
borular döşenir. İşçilere her akşam-günmüş sikke ödenir. İmperasor, sır:inda bir gündelikçi 
kıyafetiyle inşazv kontrol eder, düm yük aşımalanna yandım ederek tee içindeki kalabaıfa 
cesaret verir. Öte yandan Mısır'ın bütün gelir: inşaata harcanır, bir adet İmparator 
Theodofius'un glimiiş beykeli, üç bin yediyüz kilo ağırlığında, Aurelian"ın Güneş 
Tapınağı'ndan alınan sekiz cane şahane porfir sütun, Efes Diana sapınağından alınan sekiz 
nane yeşil donuk akik sütun... Gül renkli damarları olan beyaz mermeri Frigya hediye 
eder, yeşil renklisini eski Lakonya verir, mavi renkrekini ise Lidya gönderir, siyah ve 
beyaz çizgileri olanları da Kek Ülkeleri verir. Kubbenin kiremirleri Rodos'ta özel bir 
şekilde hafif ronda pişirilir, bunların arasına kutsal parçalar gömülür ve bu çalışma 
sırasında papazlar, tapınak binası inşaatının iyi gitmesi için ilahiler söylerler. Kilisenin 
hacmi, yanan anıtran daha büyük olacağı için civardaki mal sabipleri bu büyük girişim 
için evlerini ve topraklarını fəda eder. Bir ayakkabıcı bundan dollayı imtiyazlar ister ve 
semuçlar elde eder. Anna adında bir dul bayan, İmparasanın ricası ülserine evini ve arazisini,, 
vakriyle oturduğu yerde gömüleceği sözünü alması üzerine kiliseye bağışlar. Kilise 
mihrabının masa tablası, kıymetli taşlar ve incilerle bezenir, kilisenin tüm kapıları sem 
altından yaptırılır. Ancak büyük usra işin başında ölür, onun yerine değerli bir halef 
bulunur: Milevli İsidər. İsidor, belirlenen zaman içinde yapılan ilk plana uygun olarak 
binayı emamlar. Tapınağın açılışı 27 Kasım 537'de Justinianus ve parril-ler cacafından 
dini törenle yapılır. İmpalator, mihraptan şu sözü söyler: "Şimdi seni geçtim Süleyman! 
Dini cören şenlikleri on iki gün sürer, bu süre içinde halka buğday ve altın dağınlır. 
Büyük baycamlandz geceleri alo bin lamba, kilisenin iç kısmını aydınlatır, ender bulunan 
bir mermerle döşenen taban ayna gibi parıldar. 
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Kilisenin içinde aslan ve İcepar başıyla bezenmiş on iki şadırvan vardı, avluda ise genel 
kullanım için lapisteo yapılmış vaftiz kurnası bulunuyordu. Bu sapınakta imparatorlar 
taç giyer, zaferlcr kutlanır, sinodlar ve papazlar meclisi toplanıcdı. Lâcınlerin, yanı 
İralyanların ve Fransızların İstanbullu fethettikleri zaman, Kursal Sofya, daha sənraki 
"Türk fecibierinin insanlık dışı davranışlarıyla boy ölçüşecek şekilde əelimlikler yaşamıştır. 
“Tüm değerli eşyalar zerla alınıp haydurlara dağırılır, e kadar İs arlar ve katırlar, ilklerin 
altında ezilirler. Öldürülen papazların, mermer plakaların üzerine akan kanları, meseleye 
gerçekçi bir biçimde bakılırsa yeni değildir. Hatta yeldan çıkmış bir kadın, patriklerin 
kursal kürsüsüne cher, vahşi bir grup da Doğu kil isesinin seremonileriyle dans ederek 
slay eder. Bu kilisenin Yunan impetaterları. tarafından tektar fethedilmesinden sənra 
ederinin ne olduğunu pek bilemiyoruz. Bizans İmparaeorluğu"nun zayıflığı ve yolasulluğu, 
onun yeniden e türden birlüksle süslemesini imansız kulmuıştır. 


Ayasofya ya giderken caddeden on iki tasimakla bir üst salpas çıkılıyor. Bu giriş salonunun 
duyarları, sürunları ve kemerleri mezâikle kaplarımıştır. Kemerli büyük bir kapıdan 
kiliseye giriliyor. İç bölmelerin, giren kişi üzerinde bıraktığı etki görkemlidir. İnsan, 
sensuzluğun sonsuzluğunu semutlaşmış olasak gördüğüne inanıyer. Kubbenin altına 
doğru ne kadar çok yaklaşılırsa etki o denli güçlü olup o denli büyümektedir. RomaHdaki 
Perrus Kilisesi'nin mekân Mişkileti 
gerçekce daba büyüktür. Ayasofya 
Kilisesi"nin ana kubbe içi yüz seksen 
ayak yüksekliktedir, çapı ise yüz on beş 
ayaktır, iç hacmin uzunluğu iki yüz 
armış dokuz, genişliği yüz kırk üç 
ayaktır. Ama Ayasefya Kilisesi'nde her 
şey birbiriyle bütünleşiyor, boyutlerını 
gerçekrc olduğundan daha geniş 
gözüküyər. Ortasının, kenarlarından 
eşit uzaklıkra olması, hiçbir şeyle 
bozulmayan değerli döşemenin düzlüğü, 
muazzam ve tamamen boş bir alan, 
sadece moənikle kaplı duvarlar, ortada 
çember biçimindeki kubbe içi, kubbe 
sütunlannın desteğiyle değil öteki yarım 
kubbelerin desteğiyle, bu yarım 
kubbeler de diğer yarım kubbelerin desreğiyle duruyor; birlikte yaprıkları genel erki 
sensuzluktur, Yukarıya, ana kubbenin içine bakınca elde edilen manzaradan delayı 
Yunanlı yazarın fikrine gayriibtiyari olarak katılıyor insan; o demişti ki "Bu kubbeler 
gökee hazırlanıp binanın üzerine inmiştir? Bu etkiyi daha da büyücmek için ışığın tümü 
yukarıdan, yizroi dört tane kemerli pencereden oruz bin kişiyi alasek kocaman salona 
düşecek biçimde yapılmıştır. Gerek ana kubbenin gerekse onu destekicyen yacın karbbelerin 
iç delarasyanu genel etkiye uyumlu bir katla sağlıyor. Bunların hepsi laalın, yaldız 1 cam 
parçalarından oluşcurulan mozaiklerle kaplanmıştır. Aşağıdan yukarıya bakınsa insanın, 
kubbenin ve onu destekleyen yarım kubbenin som altından yapılmış olduğuna inanası 
geliyor. Bölmelerde süslemeletin bulunmaması boşluk etkisi ya da yavansı bır ecki 
yapmıyor, tam tersine bürünün uyumlu eckisini destekliyor. Ayasofya'da resimler, 
mibraplar, heykeller, oruraklar ve oymalar yoktur. Duvariar beyaza boyanmış olup 
üzerinde, osada burada mavi renkte Kuslan'dan ayetler parıldamakizdır. Değerli mozsik 
resimlerinin üzeri beyaz kireç sıvayla kaplanmışur, oysa onlar Hıristiyanlık devrinde 
Ayasofya Kilisesi'nin duvarlarını süslüyordu. Kalın alçı altından orada burada yaldızlı 
mozaikler parıldıyor.” Je 


PRENS PİERRE DE TCHİHATCHEF 
BİRAZ COĞRAFYA 118471 


1868'de doğan Prens Tchihaschef, 1845-48 yılları arasında Rus elçiliğinde areşe olarak 
çalıştı ve 1858)c kadar sürecek olan seyabatlerine yayaolarak çıktı. Ege'den Boris kadar 
uzanan mesafeyi yürüyerek gezen bu Rus coğrafyacısı ve gezgini, bürün setvetini ilim 
için harcamış vc öğrendikletini sekiz cilt ve üçatlastan oluşan “Küçük Asya ve İstanbul” 
adlı bir kitapta ceplamıştır. Eser, 1864 ve 1877'de basılmıştır. Bu kitap XIX. yüzyılda 
cabiar ilimlerinin şahlanışı adına dikilmiş cn görkemli anırlardan biridir ve İstanbul 
hakkınıla o zamana kadar doğa bil'unleri açısından kaleme alınmış en kapsamlı eserdir. 


“Düaya üzerinde Karadeniz sularının, deyim yerindeyse, Avrupa ve Asya kıyılarını aynı 
dalgalarla yıkayarak Akden ze doğru atıldıkları 
görkemli ve bir tablo güzelliğindeki Bəğaz kadar o“ 
carihsel arılarla çevrili ve doğanın çok çeşitli 
erdemleriyle süslü bir yer daha yoktur. 


- 


©zanlar tarafından terennüm edilirken egemcnler 
tarafından kana bulanan bu iribarlı bölge, her iki 
tür insan için de en sevgili düşlerin doruk noktası 
almaktan geri kalmamıştır; çünkü bilim ve sanat 
burada rükenmez bir etkinlik laaynağı bulurken 
Beğaz, siyasi hıcslarda en dayanılmaz ve açıkça 
söylemek Gecke meşrulaştırıcı yemleri atmakradır, 
çünkü Boğaz'a sahip olacak mutlu kişinin önünde 
hem Bau'nın hem de Doğu'nun tacını giyme kapısı 
açdımakradır. Boğaz'ın bugünkü €gemenleti açısından 
bu vaadin gerçekleşmediği doğrudur ama bu sihirli 
tacın gerçekten sulranlaun alnını süslemeye mi 
yaradığının, yeksa günü geldiğinde Taurı'nın gizemli 
fer manlarında önceden saptanmış bir egemene 
aktarılmak üzere enlarda emanet olarak mı 
durduğunun anlaşılacağı gün yaklaşmaktadır. 


Bu yörenin yazgısı ne olursa olsun geçmişinin ve 
geleceğinin dayaodığı koşullar, değeclenudco hiçbir 
şey yitirmerciştir: Bin asır önce neyseler bugün de 
ayıudırlar. Ama Boğaz'ın tarihsel anları, seyısız ve 
derin araşrırmalara konu olmıakla birlikre fiziksel 
yapısı neredeyse hiç bilinmemektedir ya da 
kamveyunun genel ilgi alanına giremeden sadece 
konunun uzmanlarının dikkerini çekmiştir. Oysa mucizevi buhar gücü sayesinde rüm 
yörelerin birbirlerine yaklaştıkları ve sanki büyüleniniş gibi iç içe geçtikleri çağımızda, 
Ayvtupa'nttı yollarıru dusmadan tepen sayısız gezginin, başkenrlerimizden pek de uzak 
sayılamayacak bir yerde, sadece düzenli seyyah akınlacınm uğrak yen olmayı değil 
coplumumuzua zenginler sınıfının her baharda İsviçre'de ya da Almanya'da arazlığı o 
scrin ve güel manmral) yazlıklara cakip olmayı da hak eden bir bölge bulunduğunu daha 
fazla gârmezden gelmelerine ak izin vermemek gerekir. Ama bu gerçeği yaygınlaşsırmak 
ve İsabul ettirmek için herleesin Boğaz'ı ranıyabilmesi ve de değerlendirebilmesi gerekir 
ki elinizdeki yapıtın hedeli de budur. 


Bosphore adıyla bilineo Boğaz da, bizarihi boğaz” sözcüğünün ranımı gibidir. Yilan gibi 
kovila kıvrıla giden bu su yolunun boyunu, kıyılarındaki gicünrüleri çıkıntıları hesaba 
karmadan, ram ortasından geçen bir düz çizgiye göre ölçersek Anadolu ve Rumeli 
Fenerlerinden Saraybumu'oa kadar olan uasklık yaklaşık yirmi altı kilomerredir. En geniş 
yerinde, Büyükdere koyundan harşı kıyıya olan uzaklık üç kilometre vc en dar yerinde 
Anadolu ve Rumeli Elisadacı arasında sadece beş yüz metredir, Boğaz'ın güney bölümünde 
6: ellikle de Kanlıca ile Beylerbeyi arasında kalan kısmında su yolunun darlığı süreklilik 
İmzanar, çünkü bu, yaklaşık bir millik aralıkta ocarlaran genişlik bir kiloretteyi geçmez. 
Detinlik bakımından Boğaz üç bölüme aycılabilir: Merkez bölge ve Asya ile Avrupa 
kıyıları boyunca uzanan iki yan bölge. Merkez bölgede derinlik kırk beş ile yüz on sekiz 
metre arasında değişirken yan bölgelerde en az iki ve en Çok yermiş metre olur. Bu sayılar 
sadece önemli fərklili.clar işmer etmekle ka maziaraynı zamanda dağılımlarının düzensiz.iği, 
Boğaz'ın dibinin çok engebeli olduğunu düşündürür. Hal'ıç ve İstanbul limanı da dahil 
olmak üzere Boğaz'ın orulama derinliği yaklaşık yirmi yedi metredir. Harika İstanbul 
limanı, Boğaz.ın bir yan kolluolarak kabul edilebilir. 


Sulgnn hareketleri akımından de Bö ğəzüüç bölgeye ayrlabili:: Merkez bölgede Karadeniziden 
Marmara Benizi"ne Eden akıntı vardır ve iki yan bölge de buna ters yönde iki karşı akıncı 
oluştururlar. Kacadeniz'den gelen merkez akınu, Büyülsdere İyunun önüden geçer (soydan 
içeri girmez) ama Yeniköye yaklaşrıkça merkez çizgiden aycılarak yer yer Asya, yer yer 
Avrupa kıyısına doğru savıvlur. İki bisarın (Anadolu ve Rumeli) çevresinde su yolundaki 
darılma, meckez akıntıyı diğer iki karşı akıntıya öyle yaklaştırır ki aralarındaşiddetli bir 
müçadele oluşur ve bunun yararuğı Şeytan Akıntısı adı verilen güçlü çalkantı butasını, 
deniz ulaşımına elverişsiz bir hale geririr; bu nedenle çekicilerrn bir bölümü sürekli 
Arnavurköy çevresi'nde iş çıkmasını bekler. Bu höyün alt cacafında merkez akıncı, hiçbir 
zaman kıyıya tam vurmadan Avrupa yakasının oldukça yakınından geçer ve sonra Asya 
yakasına doğru çekilip yeniden Avrupa kıyısına döner; Haliç yakınlarında ise ikiye ayrılır. 
Kollatdan biri körfeze girer, diğeri Üsküdar ve Sacaybucnu arasından geçer; sonunda 
Marmara Denizi'nde birleşirler ve her iki yakayı şok yakından izleyipmeckez; akıntının 
boş bırakrığı bölgeleri dolduran, bu nedenle de Boğaz kıyılarının sayısız girinri 
çıkıntıları boyunca ilerleyen iki karşı akıncıya da yer yer yan kollarla bağlanırlar, Boğaz'ın 
kıyı çizgilecinin incelenmesine gicneden önəc şimdiye dek boyutları ve derinliğiyle ilgili 
söylenenlerin, bu su yoluyla Avrupa'nın beli başlı boğazları arasında çarpıcı zırlıklar 
oluşrurmak açısından yererli olduğunu harırlarmakra yarac var; sadece bu sapramalar bile 
dış fizyonomiye dayandırılmış gözlemlecden bağımsız olarak Boğaz'ın büyük üstünlüğünü 
orraya koymaya yeter. Şanarçı gözüyle bakıldığında ise Trakya'nın sihirli labirenci ile 
Ayvmpa'nuı bu düzde sunsbileecği bütün örmekler arasında en ufak bir koşutluk bile aramaya 
çalışmak büyük bir baranın 3eumluluğunu üstlenmek olur. Manş, Cebelitarık ve Messina 
boğazlarıyla hem derinlik hem de boyurlar açısından bir karşılaştırma yaptığımızda ilk 
nokrada Boğaz'ın rarrışınasız bir üsrünlüğü olduğunu görüyoruz; çünkü burada derinlik 
kaşulları, karşımıza en elverişli sınırlar içinde çılkmaktedır. Derinlik, en büyük gemilerin 
bile geçmesine yeterlidir, ama yukarıda belirtilen diğer üç boğazda sık sık görülen bir 
engele burada rastlanmaz ve oranlar hiçbir zaman demiclemeyi engelleyecek boyutları 
varmaz. Boyurlara gelince; bu boğazların İstanbul Boğazı karşısındakı” zayıflıkları daha 
da belirginleşir, çünkü oaların hiçbir noktalarında Boğaz'ın, iki karşı kıyısı arasında 
görülen dikhar çekici yakınlaşma yokrur. Askeri açıdan dünyada benzersiz bir konumu 
olan hiçbir donanmanın, iki kıyıya yerleştirilmiş ve kimi yerlerde neredeyse toplarını 
gemilere deyayə-tak ateş edecek kadar yakın bataryaların çapraz areşini iki saat boyuoca 
burulan geçemer. 


Stratejik açıdan son derece elverişli olan bu koşulların, belli bir ooktaya kadar Çanaklenle 
Boğazı'nda da yinclendikleri, başkə bir deyişle, Akdeniz'den gelip Karadeniz'e'çıkmak 
isteyen bir doaanmanın, baş ya da a rı saat boyunca karşılıklı suulanmış cop namlularının 
arasından geçmek aorunda kalacağy düşünülürse her iki boğez ile Karadeniz ve Anadolu 
kıyılacını elinde bulunduran uygar ulusa, yenilmez ve copraklarını satt edilmez kılmak 
için doğarun sağladığı mülexnmel savunma olanakları karşısında hayranlık duymamak 
elde değildir. Askerlik sanatının bürün bileşimleri ne həzic bu deniz geçirlerine, doğanın 
bir de kara tarafından bir dağ zinciri biçiminde kotuyucu surlar eklediği düşünülürse bu 
hayranlık duygusu daha da artar: Gerçekten de Balkan dağları bir anlamda Trakya 
yarımadasını, çevresinden sayutlamaktadır. 


Boğaz, delambaçU büklümler çizen bir irmak 
görüntüsü veamekte, bu büklümirr, kıyılarda 
çok çeşirli bir sücü girinti çıkıntıya yol 
açmakcadır. Ama bunlar öyle bir düzcn 
içindedir ki bir kıyının çıkıntıları genellikle 
karşı kıyının girintülerine deak düşmektedir. 
Su yolunun iki yakaşını bitbirine yapıştırmak 
mümkün olsa birçok noktada bu yakalar 
tamamen örtüğcekler, geçmeli mobilyallar 
gibi yuvalarına mükemmel bir şekilde 
onuacaklardır. Bu konuda Tarabya ile İstinye 
arasındaki burnun, cam haarşı kıyıdaki büyük 
leöreac mükcramel bir vum uyması örmek 
olarak gösterilebilir. Yine aynı şekilde Asya 
yahaasındaki Kaodilli burnuneredeyse hiçbir 
hoşluk bırakmadası Avrupa yakası daki Bebek 
koyunu örtebilir. Eğer jeolojik araştırmalar 
iki yakama eskiden birleşik olduğu 
varsayımnını kesin bir olgu düzeyine yükselemiş 
olsalardı da iki kıyının girinti ve çıkıntıları 
arasındaki sütekli denemese de en azından 
çok sık yinclenen bu uyum, söz konusu 
vafsayımı güçlendiren bir kan olarak 
kullanılabilirdi. Dünyada başka hiçbir kem 
İsuonbul kadar çek sayıda ve korkunç kuşatma 
vesaldırı ile harşı harşıya kalmamıştır. Hiçbir 
ken surların dibinde ya da işgal edilmiş 
bağrında Avrupa'nın, Asya'nın ve AfrihaTun 
bet tarafindan genimet açlığını, fetih aşkını 
yada din? fanarizm kuduzluğunu bastırmak 
üzetc koşturup gelen bu dar çak çeşitli 
balkı görmem'ştir. 


Antik Yunanlılar sarafından iki, Roma İmperatorluğu tarafından üç, Lâtinler, Petsler, 
Avarlar, Slavlar ve tahrından indicilmiş kendi egemeni aarafiodan biter, Bulgarlar tarafından 
ild, Bizanslı asiler mrafindan bir, Araplar tarafından yedi ve Osmanlılar tacakından üç kez 
kuşatılan Bizəris, təblam vient iki bez kuşatılmış çek kalaha ik mr kenttir. Gerçi bu sayısız 
saldıçgan, sadece alcı kez zafcr kazanabilmiştir. İstanbul, yirmi iki kuşatmanın 
sadece altısında saldırganların eline geçti: Alkibiades, Seprimus Severus ve Büyük 
Konstantinus, Dük Dandelo ve Kent Baudouin, İmparator Mihsel Paleologos ve D. 
Mehmrd. 


Ancak bu ducum onların, Beğaz'm iki yakasını ve rfim başkent çevresini yakıp yıkarak 
artlarında iz bırakmalarına engel olamamıştır. Öyle ki düşmanın her yeri çekilişinden 
sənra heyecan içindeki kent, cesever ve harabelerle kaplı uçsuz bucalasız bir çölün orsesındaki 
bir vaha gibi halmışcır. 


Bu kanlı felaketlerin en eski ve en unutulmazlarından biri, Bizans'ın Septimus Severus 
tarafından kuşatılması ve auamasıdır. Dion Cassius bize hem M.S. İL yüzyılın senunda 
bu kencin muhceşem zenginliğinin hem de İmparacor'un, kentin errafında oluşturduğu 
üç yıllık abluks sırasında kentin aasıl san çelziştiğinin canlı bir tablosunu çizmektedir. 
Tarihçinin sözleri ne göre bu İmparator sefere çilsarken tüm evrenin donanmalarını bir 
araya getirmişti" Sayısız kahramanca eylemden sonra Bizanslılar anaak deniz, kandan 
kıpkızıl kesildiğinde ve bik kom parçalanarak yenmiş ceset kalıntılarıyla dolduğunda ve 
tüm savunma olanakları tükendiğinde cesfim oldular. Öyle ki aruk'ellerinde harılarının 
saçlarından yapılmış iplerden bişi ip kalmamıştı. Acımasız farih, önce neredeyse iskeler 
haline gelmiş bu yiğitlerden geriye kalan herkesi kılıçtan geçirdi, sənra boşalmış ve 
lanetlenmiş konutları areşe verdi, Kenti bu felaketcen hemen önce ve soara görmüş olan 
Dion Cassius, bu lmdar çok zenginliğin ve güzelliğin yok olup girmes'ur inanarmadığını 
acıyla haykırır. 


Seprimus Severus tarafından tepeden rırnağa yok edilen antik Bizans, İmparator 
Konsranrinus"uo (cam nedeni bilinmese de lakabı Bilyük'rlir) sesine kulak vererek kendi 
küllerinden yeniden doğdu. O Bizans'ı imparatorluğun başkenti yaptı ve en değerli 
hazinelerini soyduğu Rorun ile Atina da dahil olmak üzere, dünyanın meşlrur kentlerinden 
anıtları oraya taşıdı. 


Dünyanın yeni başkenti, bu hazineleri kuzeyden gelen barbatların, Perslerin vc 672'de 
(TI. Konsentnus döneminde) en az yedi yıl süren bir İkuşarma yapan Araplann saldırılarına 
karşı korumayı bildi. Bu kuşatma sırasında başkencin bürün çevresi çok geniş bir çöle 
dönüştü ve ken: bu çölün orsesında Öləsns ateşinin güçlü etkisi sayesinde sapasağlam 
ayakra kaldı. Ne yazık ki kuzeyli barbarların, Petslerin ve Arapların mmamlayamadıkları 
yakım işini sonuçlandırmanın acı onuru Hıristiyanlara düşecekti. Çünkü Kosrancinn polisin 
Eeansızlar ve Venedikliler tarafından alınması sırasında (1304) müttefiklerin burada 
gerçekleştirdikleri vahşet, li. Mehmed komucasındaki Müslümanlatın yapacaklarını çok 
geride buakmışıı. O dönemde yaşayan yazarlar bu korkunç gerçeği doğrulamasmış olsalar 
Katolik halkların bu decece alçaklık içine düşebilecekleri ne əər inanırdık. Kostantinopolis'in 
Bük Dandolo ve Kont Baudouin tarafından alınmasına tamik olan kronikçi Nikctas 
Khoniares, daha sənra. IL Mehraed dönemindeki vahşeri kendi gözleriyle yaşayasak Phranczes 
gibi, Hırisciyanların iğrenç davranışları hakkında hiçbir kuşkuya yer bırakmıyor. 
Gibbon, Lâzihletin alçakça tutumu üakkinda en taraşılmaz ororitelere dayanan dokubaklı 
bir tablo çiziyor. Büyük İngiliz caribçinin naklertriği vahşer olaylarından ssdece birkaçını 
belirteeeğim. Ayasofya kilisesi anlarılmaz ahlaksızlıklata sahne oldu, kürsal kiraplar içki 
kabı olaak ya da daha iğrenç amaçlarla kullanılmakla ka.trradılar, kiliseye a.tın ve değerli 
kumaşlar yüklctuniş katırlar dolduruldu; askerler kimi seman bu ksyvanları yeterince 
hızlı ilerleremiyorlar ve öl dürüyorlardı. 


Bu hayvanların hanı, boğazlanmış cahiplecin ve rahibelerin kanlarına İsatışıyordu, patriğin 
tabtına çılartılan bir fehişc, sess yle ve hareketleriyle Rum ilahıleriyle ve dini şarkılarıyla 
alay eden edepsiz danşlar yaptı. Kilisenin yeraltı mezarları bile alrüsr edilip Bizans 
imparatorlarının kemikleri ve cesetleri dışarı çıkartıldı. Kitaplıklar yakıldı. tâtinler, 
Rumları, edebi sevkleri'ylealay ermek "çin kendilerini grotesk bir biçimde yazı kağıtları 
ve mürekkep hokhlalarıyla süsleyerek sokaklarda dolaştındılar, Kimileri de Patrik teçlarıyla 
slislenmiş ve eyer örrüsü yerine Bizans din adamlarının piskeposluk giysileri serilmiş 
atlara bınip gezi yorlardı. Nileeras"ın uzun bir listesini verdiğiantik şağın sayısız Pagan 
ve Hıristiyan anıtı ise ya yanıp kül əldu ya da balyezlar ve baltslarla paramparça edildi. 


Kostantinopelis'in bizaet Hınstiyaakanb eliyle yıkılmasındaa beri her çileyi çekmişe 
benzeyen talihsiz kenr, barbar A vrupa'run dalgaları ortasında daha iki buçuk yüzyıl klasik 
antik çağın son enkazını yüadürmeyi başardı. Sonunda Latinlerin şiddetinden geri halanın 
işini D Mehmed gelip birirdi ve yeryüzünün yaklaşık rüm halklarının anıtlarının ve 
cesetlerinin birbirleri ardı sıra aynı küllerc karışarak üst üste yığıldıkları dev mezarın 
üsrüne kesin bir biçimde bilali dikti, 


İnsan eli sarafından gerçekleştirilen 
böylesi yıkım eylemlerine bir de 
büyük değa olaylarından, özellikle 
de (sadece en korkunçlarını sayacak 
olursak).sanloc en az yitmi altıkaydı 
bulunan yer sarsıntılarından 
laaynaklananları eklersek İssanbul ve 
çevresinde ancık çağdan geriye, Roma 
ya da Atina'daki gibi, hiçbir anıt 
kalmamaşında şaşılacak bir yön 
laalmaz. Gezineye gelen yabancı, bu 
bilinçli rehberler sayesinde bir 
antikarı açısından görünüşre son 
devcec kısır ve dilsiz olan bu yetlerde, 
en çekici tarihsel ayrıntıların tadına 
varabilir ve böylece yine de akıp yoçca 
yüzyıllar, insanın ve doğanın el ele 
vererek ber rürlü izi elabildiğince 
silmek konusunda çaba göstermesi 
nedeniyle orada geçmişlerin maddi 
izlerini bırakmamışlarsa da buyün 
fark edilemeyen bu izleri tarih 
yıllddanada dinsel bir bağlılıkla kanınm üş olacak bulmak mümkündür. Değu'aunşüizsel 
damgasənı yemiş ve Güney'in parlaklığını, boğucu sıcaklıklarıtu yaşatmadan yansımn bir 
gökyüzünün altındaki çok güzel görüntülü bu yörenin zevklerine, tarihsel anıların 
çekiciliğini de ekleyebil'r. 


İstanbul'da en yıkıcı erkileri yapan yer sarsıntıları içinde 478'de yaşananı Justinianus 
döneminde) ve 533 ile 558 asasındaki kısa aaman diliminde, aynı İmparaeor sahtrayken 
dekuz kez yinelenerleri sayabiliriz. Sənra 611, 732,887, 1033, 1037, 1040, 1296, 1505, 
1511, 1698, 1712, 1727, 1728, 1729 ve 1765 sarsıntıları gelmekredi:, En yakın tacihli 
yer sarsıntısı geçen yıl (1863) 22 Ağustes, 2 Eylül ve 6 Kəsimlda kendini gösterendir. 
Bu bzGf sarsınnılar ene hiçbir ciddi hasara yol açmamıştır.” © 


İSTANBUL 


BİR RAMAZAN GECESİ'NDE İSTANBUL 11852) 


1811'de doğdu, dört yaşındasailesi ile Paris'e geldi. Çok erken yaşın okumayı öğrendi. 
Şiir yazdı, resim yaptı. Viccer Hu gole raniştı, Galzac"ın sekecteri oldu. Görard de Netval 
ile ilk yolculuğuna çıkıp Belçika'ya girri. "Her akşam bütün yapcak arını döken bic ağşəsa" 
benzertiği gazetelerde saoat eleştirileri yazdi. İspanya'ya gitti. İspanya'daki Müslüman 
mimari ile büyülendi ve bu toptaklara gerçek damğasını vucan uygarlığın İslamiyet 
olduğunu yazarak İspanya'nın tekrar Kasolikl iğn eline geçmesine hayıHandı. 1842'de 
'Lejyen donör' nişanı aldı. 1845're Cezayir'e, 1852'de İstanbul'a geldi. Revue de Paris'de 
yazıları yayınlandı. 1858'de Çar Alexandre'ın davetiyle altı aylık bir Rusya gezisine € kr. 
1869'da Mısır'a gitti, 6serlezinde hep bir ressamın d'kleng hissedilir. Dörc seyahat kitabı, 
sekiz roman, (Ki şiir kitabı ve pek çok edebiyat tenkit yazısına sahiptir. En güzel gezi 
kitabı “İsaanbul” kabul edilir. Okuyucu eserde ödcta onun nefes alıp verdiğini hisseder. 
Evinde, dünyasın däer bir saralından ge'irdiği eşyaların ortasında ötel yupurdığı həlruğuna, 
Türk usulü bağdaş kurarak oturup kedisini sevdiği anlarılan Gautier, 1872'de öldü. 


“Beyoğlu'ndan Topbaneye, "Rus dağı" denilen dikine kaydıraklar benzer, kurumuş bir 
şelale yatağını hatırlatan, dar bir səkaktan inilir. Asfaltın elastikiyetine, şesenin 
yumuşaklığına alışkın bir Patisli ayağı için bu paldır kültür iniş, çetin bır cambazlıktır. 
Bu asep verici iniş tehlikeli yönlerinin coğrafyasını çok iyi bilen srkadaşımın kuluns 
dayanarak bir yerim burkarlmadan aşağıya kadar inebild'um ki bu, unmulmadık ve şaşılacak 
bir sonuçtu, Hiçbir köpeğin ayağına basmadım ve bu sevimli hayvanların hiçbiri 
bacaklatıma saldırmadı. 


Biz aşağıya indikçe, hele yolu ikiye ayıran, geniş saşaklı küçük bırTürk çeşmesinden 
sonra halabalık artıyor, yoğuelaşıyordu. Parlak bir şekilde aydınlarılmış olan dükkânlar, 
solaağı ışığa İsavuşrurmuştu; yere çömelmiş ya da basık iskemlelere erurmuş, bir günlük 
orucun uyandırdığı şehver ve bazla tücün içen Türkler sokağı doldurmuşru. Dünyada en 
dinamik, en ilgi uyandırıcı bır git-gel, bir hareket, sokağı cıvıldaştıcıyandu; çünkü sessiz 
ve durgun, bareleessiz duran, türün içenlerin iki sırası ortasında her milletten, her cins 
ve yaşman bir gezi ciler deresi durmadan:akıp gidiyordu. Bu derenin izinde, köşedeki 
caminin kemerli avlusundan geçerek İngiliz gravürleri nin dünyaya ranırtığı Arap 
üslubundaki o #arif çeşmenin karştsına geldik. Ne yazık ki bu çeşmenin o güsel saçağını 
kaldırıp yecine çok çirkin bir demir parmaklık yeeleşrrmws'şlec. Paris'in 'Gustave'in maskeli 
balosu!, bir Ramazan gecesinde Tephane Meydanı'nın sunduğu giysi çeşitliliğinden daha 
zenginine sahip değildir. 


Tuna köylülüğünden beri herhs'de hiç değişmemiş əlan, dize kadar inen kaba kumaşası! 
jaketleci, kürkle çevrili külahlarıyla Bulgarlar; ince belli, gövdeleri org denilen borulu 
müzik aletlerine benzeyeq fişeklilerle kaplı geniş göğüslü Çerkesler; parlak deriden Rus 
hasketleri , bir madeni İeemerle çevnli daracık setleriyle Güntiler; çıplak gövdelleti üstüne, 
işlemeli, kolsuz yelekller giymiş Aroavutlar; yandan yırcınağlı urbaları, oi bir mendille 
şevrili siyahı takkelerinden hemcn tanınan Yahudiler; koca şalvarlı, siki kemerli, ipek 
püsküllü carbuslarıyla Ada Rumlacı, düz redingotlu, Konz fesli genç Tanzinmt Türkleri, 
yeniçeri devri modasını batırlatarı yayvan sarıklı, pcinbe, gök mavisi, hahvercngi ya da 
mor kefsanlı ihriyar Türkler; siyah Asusgas keyun küdkünden yapılı külahlanyla İranlılar; 
Bizans 'dalımatik'lerine benzeyen geniş maşlahları, altın Çızgili mendilleriyle Suriyeliler; 
açık renkli feraceler giymiş, beyaz yaşmaklı Türk ladınları, o kadar s:kı örtünmemiş, 
mor giysili ve siyah pabuçlu Etmeni kadınları; durmadan öbekleşen, sonra çözülen gruplar 
halinde harekedenen bu değişik Op ve giysiler, kişinin hayal edebileceği en eğlenceli 
laarnaval görünüşünü teskil ederler. 
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Açık havada kurulu rezgahlarda yoğurr, baymak ve Türklerin çok sevdiği şekerlemeler 
sarılıyerdı; Sucu dükkünlanı önünde ziller çalıyor, krissalder küçük küçük küreler birbirine 
şarparak çınlıyordu. Meydanın kenarlarında şerberçiler, ayrancılar, dondurmacılar 
diz.İmişlerdi ve mosczalacını aydınlavnışlardı. Parlak bir şekilde ışıklandırılmış rüriüncü 
düklağnlarında kiraz ya da yasemi n ağacıxdan koca imaweli çubuklarda en ne De rürünler 
işen kelli felli yüksek kişiler, çevrelerindeki şenliği seyrediyorlardı. Kahvehanelerin dip 
caraf ında darbukalar girilldüyor, tefler titciyor, rebap ve zurna ar inliyordu. Biteviye ve 
tiz perdeden sesler, başka ince ve çınlayan seslere karışarak rüriin dumanından bulutların 
arasından yükseliyordu. Yerlerinden kımıldamayan, istiflecini hiç.bozmayan bu insanlar 
arasından bin zorlukla geçerek kayığa bioeteğimiz Tophane iskelesine vardık. 
Birkaç kürek vunuşu ile denize açılmış olduk. Boğaz'ın ortasından Sulsan Mahmut Cimii'ni 
ve yanındaki Tepbane yapısını donatan kandilleri seyredebildik. Sulen Mahmur Camii'nin 
minareleri İstanbul'un en zarif, cn inee minaceleri bilinir. Türk mimachğının klasik 
Kur'an'dan parlak ayetlerle birbirine bağlıdır ve göze en hoş, en alımılı bir görünüş əcşkil 
eder. Tophanc yapısı önünü süsleyen donanma, kundağı ve tekerleklen'yle kocaman bir 
topu canlandırıyordu, bu saf resim, Türk topçuluğunun ışıldayan bir sembolü idi. 


Boğaz boyunea, Avınps kıyısı önünden geçerek ışıklarla nokralanmış vezirlerin, paşaların 
yalılarını boyladık. Demir harkaslar üzerine tutrurulmuş kandiller, Doğu üslubunda 
karışık çizgili cakamları, buharlı gemileri, buketleri, içlerinden alev yükselen çanakları, 
Kur'an'dan ayetleri eaolandırıyordu. Böylece gide gide Çırağan Sarayı'nın önüne gelmiş 
bulunduk. Bu saray, Paris Mebuslar Meclisi üslubunda, ince sütunlu üçgen biçiminde 
frontenlı bir ana yapı, parmaklıklı pencereleri, kocaman kafeslere benzeyen iki kanaceen 
meydana gelir. 


Alevli kıtıntılı çizgiler, yapının ön cephesinde, padişahın adını canlandırıyordu. Satayın 
açık-kaprundan, həlhi şamdanların aydınlarıığı geniş salonda namaz kılan biçok gölgenin 
harcketleri seziliyordu. Halılar üstüne diz çökmüş büyük rürbeli askerleriyle çevrili 
padişah, namaz kılıyordu. Mumlann sarı ışığıyla aydınlatılmış salondan riz perdeden dua 
sesleri dışarı taşarak sakin ve mavi gecenin içine yayılıyordu. Bu sahneyi birkaç defe 
geyrettiksen 3Onca kayıkçıya sandalı çevirmesini söyledik. O saman, eski ChiysəPəlis olan 
Üsküdar'ın, Asya yakası olan karşı kıyıdaki set ser evlerini seyredebildim. Üsküdarlın 
camile de aydınlatılmışu ve servileri bic ölüm perdesi gibi kara yapraklarını arka 
repelerde geriyordu. 


Kayığımız ilerlerken bilgisiz ellerde son derece rehlikeli olan Boğaz'ın deniz 
saşıtları kalabalığı ve akıntıları arasında en ince ve natin kayık ve sandalları 
yürüren kürekçilerin ustalığına hayran oldum. Kayıklarda dümen yok ve 
kürekçiler, gondollarının pcovasını takip eden Venedik gondolcularının 
aksine gidecekleri yöne sırt çevirirler, bundan delayı, beklenmedik 
bir şey yollarını kesmesin diye her kürek çekişte arkalarına 
bakmak zorundadırlar. Bundan başka, kendilerine has bir takımı 
bağırışları, monilmayasak ussalikla işererleşip çarpışmaları önlerler. 


Kayığın dibinde arlardaşının yanına onurmuş, gördüğüm harilcılade manzarayı, 
arzssizlik ve sam bir harclectsizlik içinde zevkleseyrədiyordum. Tam bir harekersiz.ik 
içinde, çilnkü Türk ağırbaşlılığına uygun hesaplanıp yapılmış bu dar tekneler, 
en ufak harekerle alabora oluverirler. Gecenin çiği, kukulenlı yağmurluklan mız 
üstüne pıcıldayarak birikiyor, çubuklatımızın ağzını cızırdatıyordu. Deniz rüzgönnin 
akıntılarının doğurduğu hava sürunlarının her zaman melremlediği Boğaziçi'nde 
günler ne kadar da sıcak olsa geceler hep serindir. 
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Saraybuxnulnu yalayatak Haliç'e girdik; hayığımız bir sürü kayık arasına sivri bir ok gbi 
girerek büyük bir İsöşkün yanında durdu, Çin yapılarının geniş damına benzeyen saçaklı, 
duvarları yeşile boyanmış bir köşk, eskiden padişahın vakit geçirdiği, eğlenmek için 
geldiği bir yermiş; şimdi ise karakol olarak kullanılıyanımış, Provalı yaldızlı uzun kayıklar 
buraya yanaşıyor, peşalar ve devler erkânı haraya çıkıyor, Arnavutların, kavaslanın ruraklan 
zengin koşumlu Berberistan arlarına biniyoclardı. Onların geçişini sağlamak çin halk 


saygıyla yol veriyardu ve bu sahneyi seyrconek benim için çok zevkliydi. 


İstanbul solaakları her zaman karanlığa gömülüdür. Ama uaektan uzağa lsâğırtan bir 
yıldızın rirrediği bu karanlık yollar ve meydanlar, Ramazan gelince neşeli bir parılcıya 
la vuşurlar. Bürün gece açık dükkânlar, karşı evleri de aydınlatan patlak ışın demerlerini 
sokaklara dökerler. Her tarafta lamba'ar, mumlar, yağ kandilleri yanar; şişlere geçirilmiş 
küçük küçük et pafçalarının korlar üstünde kızardığı kebapçı düklanları yanan ateşlerle 
ışıldar; baklava tepsilerinin piştiği fırınlar kaamızı ağızlasım açmıştır açık hava satıcıları, 
mallarını değerlendirmek ve müşteri çekmek için mostralarım küçük küçük mumlarla 
aydınlatırlar. Kə$a hafaya vermiş arhadaş grupları, serin havanın, deeler ini tirretriği üç 
firilli lambalar, ya da fenerler çevresinde eoplannatş yemek yiyorlardı, kahvehane kapıları 
önünde oturmuş tütün içenler, her nefes alışta çubukların, natgilelerin kırmızı kıvılamını 
canlandıtıyorlardı. Neşesi, keyfi yerinde bu helabalık üstüne ilginç parıltılarla, akislerle 
zenginleşen, icnginleşen bir ışık perdesi yayılmış bulunuyordu. 


Birkaç gün sonra Kadıköy yakınında, Üsküdar'ınaz arkasında bulunan, repesinden Boğaz: 
ve Marmara'ya harika bir panoramik görütnüşü oları Bulgurlu dağına çıkmak için bir 
talika kir#ladım, Kur'an, ganlı yaratıkların temsilini putperestlik saydığı için bizim 
anladığunız şekilde sanarlan olmayan Türkler, buna ka güzel, ilginç görünümler için 
çok duygu.udurlar. Güzel bir görünümün, iç açıcı bir perspektifini bulunduğu her yerde 
emin olunabilir ki serin bir ağaç altında yada akan bir çeşme civarında yere serili ha'ıları 
üstünde keyif çaran birkaç ©smanlı'ya rasdanacakrır. Bunlar, rüyal: gözlerini uzaklara 
dikmiş, ara sıra dudaklarının arasından mavimsi bir duman savurarak sam bir harekersixlik 
içinde orada ətururlar, Bulgurlu tepesine özellikle kadınlar giderler; çocuklarının oyunlarını 
seyrederek aralarında konuşan ya da seyyar çalgıcıların garip türkülerini dinleyen küçük 
kadın grupları orada ağaçların alnında günlerini geçirirler. Arabacısı yaya giderken güçlü 
atını yularından çeken clilem ilkin, suyu çok kere rekerlekleci yalayan deniz kıyısından 
gitti; daha sonra kıyıya yakın serpişririlm işXadiköy evler yanından geçtikten senra her 
yıl hacdarın Mekke'ye gitmek için teplandıkları Haydarpaşa T'alimhanesi'ni geçip böyük 
Ölüler Alanı'ndan Üsküdar arkasına vardık. Ocuyı da geçince acabamız çukur dolu, yer 
yer kaya parçelarının örttüğü, ağaç kütüklerinin hesriği, cv cumbelatının boğarcasına 
daralttığı Bulgurlu dağının arızalı yolunu rir mənmaya başladı. Şunu itiraf ermeli ki 
Türkler, yol bakımından, en derin bir umursamazlık içindedirler. Bir gün içinde iki yüz 
araba, yolun ortasındaki bir kaya parçası errafısıda dönmek yada üstünden aşmak isterken 
çoğu, ona çarpar, parçalanır ve arabacıların hiçbirinin aklına o rat oradan kaldırmak 
gelmez! Sallantılara ve ağır ağır gitme zərudluluğuna karşı yol son derece güzel vc 
hareketliydi. Asabalar ya birbirini izliyor ya da karşılaşıyordu; onlan çeken öküzlerin ağır 
adımlarına uygun ilerleyen arabalar, altı ya da sekiz: kadınlı gruplar saşıyordu. Talikalar 
ise karşılıklı orur müş dörr kadın saşıyabiliyordu. Bağdaş kurmuş'olan bu kadınlar çok 
süslenmişlerdi. Örrülerini'n ince muslini arkasından beliren başlarında ellmaslar, değerli 
taşlar pırıldıyerdu. Kimi saman bir paşa güzdesinin binmiş olduğu modern kupa hızla 
geçip gidiyerdu. Kolayca anlaşılmakla beraber alçak bir kuparun canundan Champs 
Elystes'de gezinriyc çıkmış menmc: tenli tacunmış bir kız yerine Doğu örtüleri içinde 
bir barem görmek kişinin cuhafına gidiyor. Tezar o kadar göze batıyordu ki yanlış çalınmış 
bir nosa gibi irkilme vetiyordu. 


Yolda bunlardan başka hayliarlı ve yaya-gidenler vardı. Bunlar zigzaglar yaparak dağın 
sarp cilmseklerini ağır aksak aşıyorlardı. Dağın yarı yolunda bir çeşit yaylavardı ve arların 
daha yukan çıkmalarına imkân yoktu. Türk arabacılık sanatının bötün çağlarla ilgili 
örneklerini gösteren, sabiplerini bekler hayli araba burada croplanmıştı. Çok picoresk, 
göze hoş görünen bu araba arın burada birikmesi, bit ressam için ilginç bir cablo konusu 
olurdu. Talikamu, bulabileceğim bir yere çektirdikten soppg çıkmuya devam ec:im, Ver 
yer ccs gibi uzanan bir düzlükte, birağaç kümesinin gölgesinde Türk ve Ermeni aileleri 
onam Uşmu; açık ya da örtülü yüzlerden, siyah ya da sarı fetinlerden maiiliyetleri anlaşılıyordu. 
Aile detsem bilin ki sadece kadınlardan az ediyorum. Ayn yerlerde oturan erkekler 
hiçbir zaman onlarla yürümez. Dağın cepesinde seyyar oceklarıyla kahveciler yerleşmişti; 
su ve şerber satıcıları, passa ve şeleerlemeciler her Türk eğlencesinin ramamlayıcısıdırlar. 
Pembe, yeşil, mavi, leylak renkli giysiler giymiş, çişekler gibi çimenler östünde birilamiş 
ve çınarlar. ceviz ağaçlarının gölgesinde serinlenen bu kadınlar göze ne Jedar hoş 
görünüyorlardı! Hava baylı sıcak olmakla beraber dağın yüksekliği ve denizden gelen 
meltem pek tarlı bir serinlik sağlamıştı. 


Saçları taç biçiminde taranmış genç Rum kızları elele 
ruruşmuş, Felicien David'in "Ronde des Astres' havasına 
benzeyen ağır ve tatlı bir şarkıyaayak uydurmuş dönüyətlardı. 
Gökyüzünün açık renk fonu üstünde beliren bu dönüşleri, 
Rospigliosi Sarayı'nda ressam Guide'nin "Saacler Kortelii" 
isimli freskini düşiindürüyordu. Ttirkler küçümser edalarla 
onlara bəkiyotlardı: eğlenmek için hareket edilmesinin, bele 
dans edilmesinin nedenini anlamıyorlardı. 


Dağı bir tuğ gibi süsleyen yedi ağacın bulunduğu tepeye 
çıkmaya devam cttim; bütün Boğaz orada ayaklar altında 
serilidir: Prens Adaları'nın heneklediği Marmara Denizi, 
nurlu, harika güzellikte bir görünümdür. Bu yükseklikten 
görülen Boğaz, esmer kıyıları arasmdan parıldayan-sularıyla 
birbirini izleyen göller etkisini uyandırır. Denize doğru 
uzanan kıyılar ve burunlar Boğaz'ı yer yer boğuyor ve 
kapatıyor gibi, Bu deniz nehrinin iki yanı beyunee uztnan 
kırların kaharıuan eşsiz bir cadılıkta. Resxam Paul Veronese'in 
bir ravan süslemesi gibi gümüşi renkre, müşfik ve aydınlık 
bir ışık, bu sensuz görünümü aydınlatıyor. Batı'da Avrupa 
kıyısındaki İstanbul'un, danrel gibi minareleri, Doğu'da 
Asya'run esrarlı derinlikleci'ne giden yolun çizgilendiği geniş 
ova, Kuzey'de Karadeniz'in ağzı ve ilerideki bölgeleri, 
Güney'de ©lyrnpe Dağı, Bithynic, Troade ve ufku delen 
düşüncenin daha uzağında Yunanistan ve adaları... Ama 
gözlerimi en çak çeken, hayalimu'n kervanlar peşinde koştuğu, 
gerip serüvenler ve heyecanlandırıcı rastlancılar rüyasına 
daldığı o ıssız ve sonsuz vopraktı. Yacım saarlik sessiz ve 
hayran bir seyredişcen sonra rürün içenlerin, kadın ve 
çocukların bulundukları düzlüğe indim. Keman çalan, kendi 
dilletinde şarkılar söyleyen çingenc topluluğun çevresinde 
seyirciler geniş bir daire halinde roplanmışlardı, çizme tersi 
rengindeki yüzleri , mavimsi bir siyahlıktaki uzun saçları, 
cgzotik ve delice tavırları, vahşi bir karışıklıktaki ifadeleri ve parampatça giysilerine 
baharlsen Lenan'ın şiirini düşündüm. 'Fundalıkm Çingeneler"; kişiye, bilinmeyen yerlerin 
nestaliisıni ve serseri hayata arılma hırsını verecek dör: mısradır. 
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Dünyanın her lslşesiode, kanşmadan atalarından geçtiği çeşitli halkların içinde rastlanan 
bu sarsılmaz soy nereden gelir? Herhalde Hindistan'dan gelen, kaçınılmaz ncfreri kabul 
ermemiş olan bir porya habile olmaları muhcemel, Bir Çingene hampı görüp de onların 
o gezici yaşanrılarına karılmak isremeyişim pek ender; uygar adamın derisi alanda her 
zaman bir vahşi adəm yatar, en ufak bir rastlanrı onda, sosyal kanunlar ve kuruluşlatdan 
sıyrılma iseeğini uyandırır, Şurası da vac ki bir açık hava muçfak aralası yanında yıldızlara 
karı bir hafta yattıktan sonra kişi, yumuşak koltuğunu, serlilderini, Şam perdeli yatağını, 
özellikle de Hinc dönüşü büyük Bordcaux şarabıyla lezzeclendirilmiş bonfilesini, ya da 
daha sade olarak Press Gazecesi'nin akşam baskısını arar. Gerçek bu olmakla beraber, 
çingene yaşanrısı hakkındaki özlem de bir gerçekrir. Aan uygarlıklar, insanın kişili ği 
üstüne baskı yapıp Sise sağladıklar. genel avantajlara karşı sizi, kendinize sahip olmaktan 
alıloyarlar. Birçok seyyahın bana temin ettiklerine görc belde tabancalar, eyett: geçirilmiş 
bir tüfekle çölde tek başına, gün batımında, at üstünde dör:nala gitinekten aevkli bir 
duygu olamaz. Sizi kimse gözctlemez, kinise sizc engel olmaz; sessizlik, yaloızlık içinde 
cam bir özgürlük havası eser, üstünüzde Tanrı'dan başlar kimse yoktur. İspanya ve 


Cezayif'in kimi bölgelerinden geçerken ben de bu duyguyu aumışaım. 


Telikamı ve asabacısını, bıraktığım yecde bulduktan sonta iniş başladı. Harap, yet yer 
yıkılmış bir merdivene benzeteocğim yolun kötülüğü ve inişin dikl'iği, dönüşü hayli 
se tsizlaşuriyordu. Seyis, her an bacakları kıvrılan, kıç carafı arabanın yükünü caşıyan acı 
yularından curuyordu; bu kurunun içindeki dıunumum, kaçmak için e panın rellerine 
çarpan fareninkı'ne benziyordu. Göğse en sağlam takılı yüreği bile yerinden-oynasasak 
şiddette sarsıntılar, hiç beklemediğim anlarda beni ileriye doğcu fırlacıyordu. Epeyce 
yorgun olduğum balde acabadarı inip yürümeyi dehe tahar buldum. Kadın ve çocuk'dolu 
araba ve tal'dezlar Bulgurlu'dan aşağıya teketleniyorlardı. Atabaların her çalkelarışı, her 
beklenmedik sallanışında kabkabalar, sesler yükseliyordu. Bürün bir kadın dizisi karşı 
dizinin üsrüne düşerken birbirlerini sevnseeyenler, araklar böylece istemeyecek kumal-laşmış 
oluyorlardı. Diz kapaklarını sağa sola ayırarak yürüyen öküzler, yolun rümsekleri ne 
tutunmaya gayret ediyor; atlar, bozuk coptaklara allışmış hayvanların ihtiyarlılığıyla yokuş 
aşağı iniyorlardı. Süvariletse Kür: yada Berberissan atlarından emin, ovada inişler gibi 
dörtnala gidiyorlardı. İnişler.n gözc serdiği görünüm, ram Türk havasım taşıyan neşeli 
bir haarışıklıkıtı. Avrupa kıyısından ancak birlaçdakikabk uzaklıkes bulurimakla beraber 
Asya kıyısının yerli rengi daha belirli, burada rastlanan Frenk de çak daha azdır. 


Yel, yününemeyecek kadar bezuk elmaya başladığından yeniden arabaya bindim. Boyalı 
evlere, yel kenarlarındaki servi ve türbelere bakıyordum: türbe ve serviler kimi yerlerde 
Sainte du Stranden'da olduğu gibi yol ocassında adacık.ar teşkil odiyordu. Arabacım beni, 
giderken kenarından döndüğümüz Üsküdar'dan ve Haydarpaşa salimhanesinden 
geçirdikten seora deniz kıyısını rucurarak Kadıköy isleelesine indirdi. Orada harekece 
hazır bulunan Basgor gemisi, kara dumaslarını göğün mavisine doğru fışkıttıyordu. 
Kadın yolcuların gemiye binişleri hayli gürültüye ve kahlaahalara yol açıyordu. Hemen 
hemen dikey sayılabilecek bir laslas, gemiyi rıhtıma bağlıyordu. Çıkış bayli zor ve nazikti, 
çıkrıkaan sorra'da geminin kenarından atlamak gerekiyordu ki bu, kedunlann çok gülünç, 
utangaç harekerlerine, cilvelerine sebep oluyordu. Bu zor ve rehlikeli geçir sırasında 
Avrupalı jarciyerlerin meydana çıktığı, Asyalı baldırlacın da Türk kıskançlığma karşı 
gizliliklerinu las yberrikleri görüldü. Paul de Keck esprisine uygun bu küçük olaydan söz 
edişim, buradaki tutuma işaser içindir; çünkü ə kalas üç dört ayak daha yukarı çekilseydi 
kadınların mahrcimiyeti böylece ortaya serilmezdi, Ama o kalasın yerini değiştirmek 
kirmseru'n aklına gelmedi. Bir salıncak gibi sallanacak yol aldıktan sonra Bangor, insan 
yükünü Galaca rıhrımına dökrüğü zaman gece bastırıyordu.” 09) 
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PAŞALARIN YALILARINA BİR ZİYARET (18531 


Fransanın en ünlü şairlerinden biri olan Lamartine, 1791'de doğmuş, 1869'da Paris'rc 
ölmüştür, Dindar bir kadın olan annesinin etkisi ile papaz okulunda okudu. Bir kralcı 
olan babası, onun asker elmasını istiyordu. Öncelleri XVIII. Lowis'nin muhafız alayında 
görevaldı. Yirmi yaşında İtalya vc İsviçte'ye gitti. Pacislin edebiyat salonlarına comantik 
şerin yeni nefesiyle heyecan katı. Siyaserre başarılı olarnayınan kızı, eşi ve dostları için 
bir gemi kiralayarak Doğu seyaharlerine çıktı. On iki yaşındaki kızı Beyrwı'ra veremden 
hayatını heybədinəe Lamartine, derin bir melankoliye kapıldı. “Demarlanımda kan değil, 
gözyaşı dolaşıyor.” diyordu. Seyahat izlenimlerini “Doğu'ya Seyahar” başlığıyla üç cilt 
halinde topladı. Louis-Philippe döneminde Fransız Meclisi”ne girdi. Koyu bir Katolik 
olmasına rağmen işçi haklarını savundu. Parlementodaki çalışmaları, şairliğine ve 
yazarlığına gölge düşürmedi, Gazetecilik yaptı, altı ciltlik “Türkiye Tarihi” kitabını 
çıkardı (1854). Are “Rusya Tarihi”ni yazdı. Osmanlı padişahının daveti üzerine yapağı 
bir seyahatin anılarını kaleme aldı: “Değuya Yeni Bir Seyahar” (1853, iki cilr) Sultan 
Abdülmecid bu siyasi mülteciye Batı Anadolu'da bir çiftlik hediye etti. Fransa'ya 
döndükten sonra siyasetten uzak bir hayat yaşadı. Eserleri, 1860-65 arosında kırk cilr 
olarak basıldı. Ölürken yeğenine cenazesinin "İnsanlığa şeref veren' Türklerin ülkeşine 
gönderilmesini vasiyet etti isede Fransız hükümeti bu isveği “İstanbul'da siyəsi Isarışıklık 
var.” diyecek geri çevirdi. 


“Geldiğimin ettesi günü Boğaziçi'ndeki iş ve neaaket ziyaretlerine başladım. Yılın bu 
messiminde padişeab, vezirler, vekiller, elçiler -suların serinliğinden ve bahçelerin eşsiz 
giizellikreki kokularından yararlanmak için- Boğaziçi'ne akın ediyorlardı. İki 
çifce bir kayık beni de koydan koya gezdirerek sad razamın yalısına ulaştırdı. Yeni 
Padişahın, babasının şok sevdiği sarayının karşı kıyısında yaptırdığı yeni-sarayın hemen 
önünden geçtik. Az çok Hinr mimarisine benzeyen, peri masallarının köşklerini andıran 
bu yapıları, bizim Barılılar görmedikçe hayallerinde canlandıramazlar., Ancak Doğulu 
birzihinden çıkabilen bu saraylar hem bafif hem de saöki iyi oturmamış gibi bir düzenle 
yapıldıklarından bir bakıma çadırdan backsızdırlar ve öyle sanılır ki şiddetli bir rüzgâr 
çıkacak olsa padişahı da sülales inide emr ”indki binlerce hizroerlalrı da bir çırpıda alıp 
götürebilir. Kapılan önünde durmaksızın şırıldayan, Boğaz sularının berrak köpükler.nde 
yıkanan granit rihtim taşları, narin meter sütunlar, parmaklıklı ceraslar, pırıl pinl 
pıcıldayan camlar, bakanlardan aaen çişekler, bışırdayan da. ga'aca karşı açılmış çıkmalı 
panjurlar, bir yandan gül bahçelerine öre yandan denize yol veren kemerler, içerde suları 
şakırdayan geniş şanekl; fiskiyeler, dantel gibi işlenmiş zengin zenklerle boyanmış tavanlar, 
geçenlerin gözlerinden gizlenmiş ama birer ihtiras yuvası oldukları belli haremler... 
Ağaçlıklar, kayalıklar, bahçelerin kuyruluklarında dəlaşan sadık saray görevlileri, avhusarda 
altio işlemeli eyerleriyle, yerleri durmadan eşeleyen cios A cep atları... Geniş kayıklarıs 
sıralarına uzanacak uzun küreklerine sarılmış bamlacılar... Sanki görünmeyen, bilinmeyen 
harem kadınlarının yerini"almal is seamiş gibi duvarlardan, ceraslasdan, haa pensecelerden 
Fışkırmış binbir renk, çeşit ve kokuda çiçekler... İşte saraylar, bunlar ve daha bunların 
pek esrarlı örəamiı ile örülmüş nice ibtişamlı yapılar. Bunları seyeetrnck, onların, bizce 
hiçde kesin olmayan hüzün ve sevinçlerini hayalen yaşamak “nsarıı detinderio düşündürüyor. 


Sonra o ünlü Boğaziçi yalıları... Devlet ileri gelenlerinin, ömürleri boyunca içlerinde 
yaşadıkları zengin, aydınlık, refehli, süslü barınaklar, Her iki kıyı da bu yalılarla cıklım 
uklım dolu, Boğaziçi öyle bir yer ki çevreleri birbirinden güzel villalarla dolu oruz 
kilometrelik sudan bir cadde. İnanınız ki eğer talihiniz size bunlardan herhangi 
birini nasip etmiş olsaydı, ömrübillah oradan ayrılmayı aklınız3 bile gerirmezdiniz. 


Sulran II, Mahmut'un ve onun oğlu Sultan Abdülmecdir'in rahrra bulunmalarından bu 
yana Osmanlı zenginliğinin actık birdayanağa ulaştığı, yapılan hizmetler karşılığı elde 
edilen böyle ihtişamlı yaşayışın Avrupardakilerle boy ölçüştüğü söylenebilir, Vaktiyle 
Padişah samyları bile ahşap olarak yapılırmış; şimdi hepsi yonuma *eştan, Eski döcemlezin, 
bir emirle adar öldürme geleneği ortadan halknış. Şimdi herkes geleceğe daha güvenle 
bakabiliyer; kılıç ve ip kerkusu, devler adamlarının 
uykularını kaçırmıyor. Gözden düşmek; murlaka 
ölmek, sürgüne yollanmak, tüm varlığının elinden 
alınması anlamına gelmiyor. Böylelikle büyük 
görevlilerin ülkeye hizmet şuvkleri vc güvenleri de 
artmış oluyor. Valide Sultan Sarayı'ıurı, daha sonra 
Hüsrev Paşa Yalısı'nın önünden geçerken zihnim hep 
bu etanlamalar ve düşüncelerle doluydu. Hüsrev Paşa, 
beş padişahın cahea çıkışına sanık olmuş bu zeki, 
enerjik, yaşlı faher kur adam, geleceğinden güvenli; 
geniş bahçeli, zarif ve zengin bir yalıda oturuyordu. 
Aytıca Fethi Paşa'nuı yalısıyla Türkiye'nin Lefire ve 
Rosrschild"i olan zengin ve konuksever Ermeni 
Düzeğlu'nun zarifböşkü, daha birçok köşk ve yalıları 


kirə Si e 


Yavaş yavaş Saslrazam Reşit Paşa'nın Yalısına yaklaştik. 
Bu yalı, sik bir koruluğun içinde bulunuyordu. Bear 
Paşa serafından kabul edildiğimde onun kişiliğinde 
çok zeki, anlayışlı, sakin ruhlu, sağlam düşünceli, 
güler yüzlü bir devict adamını yeniden buldum. 
Bununla bidikve pek iç rahatlığı içinde görünmüyordu. 
Türlü devler işlerinden ve çekişmelerden duyduğu 
tedirginlik, yüzünü oldukça soldurmuştu. Fakez her 
şeye rağmen bir diplomat olarak aym filozofça 
hoşgörü:lüğe sahipri. Yine ikridara geçeceğini daha 
önceden sezmiş olduğum için Paris'se büyükelçi olarak 
bulunduğu yıllatda bunu kendisine söylemiştim. 
Söylediklerimi harırlattım. Devler adamlarının 
gelecekleri karakter ve çalışmalarından belli oluyor. 
O daha çok genç yaşlardayken ülkesinin sorunlarını 
kavramış bulunmaktaydı. Shalecspcarc'in şu sözünü 
söylemek için peygamber olmaya gerek yok: “Ya 
hliktimdar ya da en hüyük devler adamı olacaksın." 
Türkiye'nin, Reşit Paşa clindc güvenli bir ilerleme 
yolunda olduğu kolaylıkda görülüyor. Kendisiyle uzun 
bir süre Avrupa'dan ve onu sarsan önemli olaylardan 
söz er:ik. İngilrere ve Fransa ile üçlü anlaşmadan dem 
vurduk. Kendissni bir ihulal iş başına gerirmiş, beni de başisa bir ihcilal beklenmedik 
bir anda b wdn yülmeltmiy, sonra vasenimn sinitları dişina armışrı. Reşir Paşa filozof ve 
dindər bir kimse olduğu için ne kendisinin yükselmesi ne henim düşüşüm enu şaşıtrıyordu. 
Onun görüşüne görc Tanrı bir samao çöpünü yerden kaldırtıpatsç olatak ulusun ayaklanna 
atar; bu değişmez bir kanundur. Buna İstanbul'da "kader, Paris'te "Tanrı'nın hilinmez 
işi' denir, başka yerlerde de talih eseri... Bu kanunu şaşarak karşılamak ınancıksızlık olor. 
©ysa bunların hepsinde Tanrı'mın buyruğunu görenler, gerçek düşünür kimselerdir. 
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Paşa, bir kaptanın gemisi'ni yürüren sulara bakışı gibi soğuklanıılıkla tarihine bakıyor. 
Dalgalar günün birinde gemisini yutacak olurlarsa buna şaşmayacak harta böyle bir 
durumla her an karşılaşmaya bile hazırlıklı. 


Kendisine, padişahıohunuruna kabul edilmem için ricada bulundum. İzmir'de bir türlü 
işlercmodiğim mpcaklar konusunda da açıklamalarda bulunduktan sonra vedalaşs sak bu 


eski dosrumun yanından ayrıldım. 


Sadtazamdan sonra Hariciye Nazırı Ali Paşa'yı görmeye gittim. Haciciye Nazın, genç 
bir adamdı. Öğrenimini Fransa'da yapmış olduğu için olmalı; benim kadar düzgün 
Fcaosteca konuşabiliyordu. Açık ve geniş düşünceli, ileriyi iyi görebilen; Pesversburg, 
Londra, Viyana ve Paris'ren İran ve Misır'a kadar uzanmış bulunan siyasal bağları 
koparmadan, bitbirine dolaşnınızdan, kavramasını, götmesini, getektiği yerlerde çözüp 
bağlamasını gerçekten iyi bilen bir devler adamı. Onun, bir Asyalı fizyonomisine sahip 
çehresinc içten bir hayranlık duydum. İnceliği kadar zelsisi da üstün, genç yaşından çok 
daha olgun görlinen bir kişiliğe sahip. 


Bu atada ileri gelen birkaç nazırı daha ziyaret ettim. Bunların çeğu Boğaziçi'nde 
orurduklarındarı bir devler adamının evinden övekrne gitmek için kısa bir süre küreklere 
asılmak yetiyordu. Ziyaret ettiklerim arsında epey eski dostlarla, devletin geleceği adına 
umur verici değerli çehrelerle karşılaşum. 


Fuar Efendi'nin (sonraları Fuar Paşa) köşkünde geçirdiğim bir iki saar içinde, Doğulu 
bir devlet adamının engin bilg 'ısinc, Avrupalı inceliğine, siyaset ve edebiyar konularıodaki 
bildiklerine hayran kaldım. Yüksek kültürü, yabancı ülkelerdeki öğreniminden ileri 
geldiği kadar kendi zeleâ ve çalışkanlığının da eseriydi. Yüklendiği görevin bütün 
sorumluluklarını çok iyi biliyor ve kendini bunlara göre donatmış bulunuyordu. 


Özden ve içten kanaatim şudur ki 
Avrupa'da öyle kolay kolay Boğaziçi'nde 
rastladığım ve görüştüğüm bu devler 
adamları ölçlisünde adam bulunamaz. 
Boğaziçi'nin bir de öyle bir özelliği 
vardır ki burasına, Avrupa.sınırlarıyla 
Asya kıyılarında âdera koloni halinde 
kendiliğinden meydana gelmiş bir Paris, 
bir fond denilebilir. Buradaki insanlar | 
yüce ©smanlı karakterini kıskançlıkla 
horurken miraslarına konduklan eski 
çevre uygarlığının zekâ ve kabiliyetini 
de kendilerine rümü ile mal ermişler. 


O gün Boğaziçi'nde geçirdiğim 
saatlerden son detcce memnun olarak 
burasının tabiatına ve insanlarına derin 
bir hayranlık içinde gemideki kamarama 
döndüm." 0) 


SULTANI 
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IBIĞINI 
GÖRKEMLİ ANITLAR KENTİ (18551 


1818'de Issoudun'da doğdu. İtalyan asıllı bir aileden gelmektedir. Tahsilini Fransa'da 
bitirdikten sonra İtalya'yı, Tuna sahillerini gezdi. 1848 Devrimi sırasında Bükreş'te idi. 
Devrime aktif lacılımı ona, geçici hükümetee sekreterlik payesini kazandırdı. Türk-Rus 
ordularının bölgeye girmesinden soars Valachir'n verk etti ve Padis'e geldi, Buğu, Türkiye 
ve Tuna boyları bakkmda birçok eser kaleme aldı. 1851-54 arasında der lr halinde 
çıkan "Türltiye Mektupları" (Letters sur la Turgui) ve 1855'te çıkan “Günümüzde 
Türkiye” adlı eserleri ünliidür. Doğu Dergisi'nin (Revue de HOrient) kurucusudur. 


“İstanbul'da sayısız resmi binalar, üç yur elliden fazla cami, dolaşan iki Rum ve Ermeni 
kilisesi, sekiz Katolik kilisesi, oruz dört sinagog, İtiyamer kadar tekke ve türbe, heş yüz 
on sekiz medrese, otuz beş kamuya açık kitaplık, iki yüz hastane, yüz imaret, üç yüz 
hamam, yüzlerce han veya kervansaray, zarafet ve temizlik bakımından Avrupa'da bir 
benzerine rastlanamayan görkcinli kışlalar bulunmaktadır. 


Bu binalar içinde en ilgi çekici olanları, çınar ağaçlanyla gölgelenmiş ve dini görevini 
yerine getirmeye gelen Müslümanların abdesi aldıkları çeşmelerle çevrili avlularıyla, 
simli kubbeleri ve sivri minareleriyle samilerdir. Müezzin, dantel gibi yoncılmuş caş 
cataanlarla çevtili minaceyi fırdolayı saran şerefelerde ezan okuyarak müminleti günde 
beş defa aammza çağırır. Doğu'nun San P'ıetro'su olan A yasafya, eski Aziz Mans Kilisesi'ain 
yerinde inşaedilmiş olup sultanların çülus ettiklerinde kılıç kuşanmaya geldikleri Eyüp 
Camii, İslam mimarisinin büriin dünyada en mükemmel örneği ve bir başyapıt olan 
Süleymaniye Caroii, bütün imparacerlukta altı minareli tek camii olan Sultanabmet, 
Sultan? diye anılan ve çoğu, padişahların adını caşıyan dokne cami hakkında fazlasa bir 
şey söylemeyeceğim. Dıştan bakıldığında bu camiler büyüklük ve zevk bakımından 
birbirlerine benserler. İçinin götünümü de aynıdır. Sürunlardan birine daya: bir minber, 
Kur'an'ın ayetleriyle meydana getirilen bir cfriz, duvarlar ərabesklerle süslü, kubbeyi 
ruran sütunların arasında gerili duran teller; bunlara sayısız lamba'ar asılmış, cepeden 
asılı duran deve kuşu yumurtaları, başak ve çiçek demerleri, yerde hasırlar veya kıymetli 
halılar... Kürsü, şeref sandalyesi, özel elarak ayrılmış ag diyebir şey görülmez. Bu boş 
onurların Tanrı'nın neadinde yeri yaktur. Camilerde, yoksullara yardım veya caminin 
bakımı için bağış toplanmaz; erada mümini, duadan ve murakabeden-alıkoyabilecek 
hiçbir fanliyere izin verilmez. Paez yardımseverlik denen şey kalmamıştır sanılmasın. 
Caminin alanı içinde, imamlano ve yole'ul öğrcacilecin edalannvın bulunduğu müştemilətin 
yanında, yoksullar ve yolcular için misafirhaneler, hasta ve sakarlar için hastaneler 
bulunmzktadır. Müslümanlar bakışlarını gökten yere indir meyi severler ve şu üç şeyi, 
din, sadaka ve bilimi asla birbirinden ayırmazlar. Kur'an-ı Kerim belirememiş mi: İyi 
insan, hemcinsine faydalı olan kişidir. Hazreti Peygamber şöyle dememiş mi: 'Bilginin 
mürekkebi ve şehidin kanı Allah nezdinde aynı derecede muteberdir. 


Medreseter ve genel kütüphaneler de camilerin müşec milatına dahil olup bakırslarını 
onlar sağlar. Bununla beraber bazı vezirler, müftüler ve harra sıradan kişiler tacatından 
kurulan, hiçbir camiyc bağlı olmayıp tümüyle bağımsız kimliğe sahip kitaplıklar da 
vardır. Bunlardan en ünlüsü, Vezir-i Âzam Ragıp Paşa'makidir, dış kapıdaki yazırran 
anlaşıldığı üzere 1762'de kurulrouştur. 
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Bu bina, İssenbullun en zarif abidelerinden biridir. Bahçeler içinde inşa edilmiş olup bir 
merkez kubbe ve yanları mermerden kemerlerle rurrurulan dörr ufak kubbeyle örtülü 
duvarlan, yazılarla, beyaz ve kitmizi çiçekli vaəo tasvitleriyle süslü çinilerle döşenmiştir. 
Okuma odaları safalarla çevrili olup dışarıdan çeşmenin suyunun şıpırzısından başka ses 
gelmez. Kusasası müvcrrihin dediği gibi el yazmalarını okumakla veya kopya etmekle 
meşgul olan efendilerin huzurunu hotsa bessa yalnızca kumruların velanma 1 kuğurmaları 
boaar. 


Türkler yazıyı severler ve bu sanacta ustedırlar. Bir cek sami, medcese, imaret, kervansaray, 
çeşme vs. yoktur ki cephesinde Kur'an-ı Kerim'den bic ayet, bir ahlaki kural veya 
harflerinin sayı değeriyle binanın inşa gayesini ve inşa yılını anlaran tarih denen bir 
kronoyram işlenraiş olmasın, Sulten LU, Ahıoct Çeşmesi'nin üzennde işte şu güzel saydı 
okuyoruz: "Bu çeşme Sulcan Ahmer'in şu mısralarıyla sana yaşını anlatıyor. Bu saydam 
ve durgun çeşmenin musluğunu Allab'in adını anarak aç, bu remiz vc tükenmez suyu 
iç ve Sultan Ahmet içiin dua et.” 


Sultan Ahmer Çeşmesi deyince akla bu güzel çeşmenin görünümünün süslediği seray 
gelir. H. Mehrner tarafından inşa edilmiş bulunan Saray bugün, eski Bizanrion'un alanını 
tümüyle kaplamaktadır. Burası Osnuanlı hükümdarlarının Keemlinlidir. Beniz tarafindan 
kare; kara tarafından da yuvarlak masif kulelerin yer yer yükseldiği sekiz-on merze 
yüksekliğinde duvarlar, bu sarayın çevresini dört fersah çapında bir daire şeklinde 
çevrelemektedir. Bu duvarlarda sekiz kapı bulunmaktadır, içlerinde belli başlısı Bab-ı 
Hümayun'dur. 


Uzaktan bakıldığında bu genişbina, daha doğrusu Ayasefya'nın ve Sulsen Ahrvet Camii'nin 
kubbelesinin hakim olduğu devasa'ağaçlarla ve yeşil bahçelerle çevrelenmiş karmakarışık 
ve düzensiz binalar yığını, sevimli ve göze hoş görünen birmanzarı meydam getirmekimdir. 
Fakat yaklaşıldığında yüksek surların ve issiz dehlizlerin gerisindeki sessizlik, insanın 
ruhuna melankolik ve hasverli bir erki yapmalcıdır. 


Gerçekten yeniçerilerin ortadan haldırılmasından sonra Sultan Mahmut oral ından rerk 
edilen, sulsenlarıo eski sarayı şimdi emekli baron ağların ve gözden düşmüş gözdelerin 
"inxival yeri halini aldığından bir hükümdar evinden çok, bir gömürlüğü andırmaknadır. 
Fahac şu duvarların bir dili olsaydı da anlatsaydı; gizli sar ili kim bilir ne dramarik ve 
korkunçtur! Ey duvarlar! Nice acılı olaylarının tanıklarısınız siz! 


Sarayı ilk ziyaretimde edindiğim ilk lead höl$ silinmiş değildir. Bahesız Sulssn Selim'in 
karline yardım eden karılarının releer ceker çıkarılıp Marmara'ya fırlacıldıkları gişe 
biçiminde basık hapının önünden kayıkla geçmiştik. Baha uzakta. sarayın birinci ve 
ikinci-avlulacı'arasında hapıcıların ve dilsizlerin, ellerinde o uğursuz kemenrle kurbanlarını 
bekledikleri daracık geçidi gösterdiler. Ve sonunda yeniden sarayın ana kapısırun önüne 
vardık. Bu kapımın iki yanındaki duvar oyuklarında malyk&miacın başları ibret elsun diye 
günlerce açıkta bırakılırdı. 


Elimde o İmayarak 1821 yılındaki hanlı anılar ve gırtlaklanan vezirler, diri diri çuvalları 
kon up denize atılan kadınlar, gece vakri sarayın behçesinde yakalanıp bosran&iların 
kılıçlarıyla man veren Feenider hakkında anlatılanlar aklıma geldi ve Orremekren kendimi 
alamadım. 


O sırada şarkı söyleyerek, daha doğrusu avazı çıktığı kadar bağısarak, birlenç Rum Isa yılaçı 
yanımızdan geçip gitriler. karşıda reforracu askerlerden birkaçı nöbet tutuyor, birkaç 
arkadaşı da oturmuş asvla oynuyor veya keyifli heyifli çubuğunu rütrürüyardu. Kulavuzum 
aklıradan geçenleri tahmin ederek: 


- Avrupalılar gibi giyinm'ış nöbet tutan şu askerlere bakırı, dedi, Oysa bir çeyrek yüzyıl 
önce yeniçerilerin orraları aynı yerde kazan kaldırırlardı. Bu arsız milisin ortadan 
kaldırılmasıyla Müslüman fanatizminin son saati de çaldı. Sultan Mahmut, canhçiletimizin 
deyimiyle soluğunu kesen ve saygınlığını kıran e dikenti ça ıyı biçriksen sonra reformlannı, 
ayağına çelme vakılmalasızın sürdürdü ve şimdi görüyorsunuz, manzara bir zamanlar 
Müslümanları bile dehşetsen denduran bu duvarların önünde Rum ve Ermeni şatıdalcıları 
şar la söyleyerek geçiyorlar. 


Bab-ı Hümayun ile Bab-ı Ali arasındaki mesafe kısadır. İk'wrisine Paşa Kapısı da denir. 
Çünkü ərası Vezir-i Âzamın resmi ihametgâhi, aynı zumanda öseki vezir.lerio bulundukarı 
yerdir. Bu sebepledir ki Osmanlı hükümen'ne aynı zamanda Bah-ı Âli de denmektedir. 
O ağırbaşlı ve mellankolik görünüm burada da göze çarpmaktadır. Tepesi dişli, badanalı 
yülesek duvarlar, parraaklıklı pencereler; biirtiniiyle saraydan çok ka eyi veya hapishaneyi 
andırıyor. 
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Türklerde binalları kireçle badanalama mânisi var, bu badaaslann çığ tonları gözü caharsız 
ediyor. Yeni binaarda haydi gene neyse ama eoarma zahmerine karlanmadıkları eski 
binaların delik deşik ve çatlak eepbelerine sürüldüğünde daha da çirkin görünüyor. Onlara 
baktıkça karşımda kırışıkları pudrayla delu boya küpüne batmış Fenerli kokena Marika 
ve kafadar.larını görür gibi oluyerum. 


Ayasofya'nın içi bile bu badanalama furyasından kendini kutraraməmiş: sütunları, 
mermerleri ve kubbeyi süsleyen möasikler, yüzyıllar boyunca kalın bir kireç gəbakasının 
alrında kaybolmuş. Ancak son yıllarda M. M. Fossari'nin yaptığı onarım çalışmaları 
seycsinde Bizans sanatının bu değerli kalıorılatı ortaya çıkarıldı. 


Divan, Vezir-i Âzam başkanlığı alrında Bab-ı Ali'de teplanmıkeedır. Divan, Farsça bir 
keTume elup 'konsey' demektir. Ve 'dı'v' (cin, peri) kelimesinden gelmektedir. Bir gün 
Pers krallarnıdan biri, vezitlerini teplu olarak gördüğünde gözdelerinden birine dönerek 
“İnan divan end' (Div bunlar) demiş. O gün bugündür bakanlar kuruluna divan adı 
verilmektedir. Andırışmayla yani perilerin devler adamlarına olduğu kadar şairlere de 
ilhamı vermesi gerektiğini göstermek için şiir derlemelerine de divan denilmektedir. 


Harbiye ve Bahriye bakanlıklerıyla Tophane"nin dişındaki baleonlıkların büreları da 
Bab-ı Âlitde ceplanmıştır. Bu bürolara giriş serbesttir. Bunlar halılarla döşenmiş geniş 
koridorlaca'sçılan salonlar olup girişleri kapı yerine sadere kalın bir perdeyle bapatılmıştıt. 
Salenda öder geteğince üç duvar baştan başa sefayla çevcelen miştic ve kalem efendileri 
burada, öəcl yerlerinde, beğdaş kurmuş otururlar, sol bacakları kürsü vazifəsi görmek 
üzere kalkık durur. 


Yazı için gerekli malzeroey i ve Oamanlı memurlarının kultandıklan birlaaç kirabı yanlarına, 
səfətın ügerine keyarlar. Çubuğu da unucmayalım, ensuz olmaz, otu da kicapların üzerine 
yerleştiricler ve arada bir işlerini bırakıp bir nefes çekerler. 


Bab-ı Âli'nin baş çevirmeni Emin Muhlis Efendi'yle canışmıştım; böylece memurun 
halkla ilişkisini yakından izleyebildim. Yukarıda da ded'iğim gibi bürosuna girmek 
serbestri; iş sahibi perdeyi kaldırıp içeri giriyor ve etrafa bir göz actıktan sonra uygun 
bir yeri gözüne kesrixdi mi geçip oturuyordu, yer gösterilmesini veya otutmaya davet 
edilmeyi bekleyen yoktu. 


Bacaklannı ve ayaklarını rediagorunun eteğinin a:cında ticizee sallayıp iyice yerleştitdikcen 
sonra bakışlarını orada bulunan öteki iş sahiplerinin üzerinde gezdiriyor, 'cemennalı' 
denen selamlar tvati' ediliyordu; soniz adam, cfendinin bakışlannı kendisine çevirmesini 
ve soru sarmasını bekliyordu. O suada beklemenin sıkanrısı hafifledimek isteniyormuşşasıoa 
bir hizmctləör laahvc ve hac:a çubuk getitiyerdu. 


Paşa Kapısı, İstanbul"un en güzel mahallelerinden biridir, Solaklar geniş ve düzgündür, 
güzel görünüşlü, beyaz veya cash renklerle boyanmış evler, aherikli elmakcan çek çekicidir. 
Uzaktan, koskoca bir markettir dersiniz. Burası aynı zamanda şehrin, sarihi anırlar 
bakımından en zengin kısmıdır. İki milkarelik bir alemin içinde İstanbul'un görmeye 
değer zenginliklerinin çoğunu bulursunuz. Saray, Bab-ı Ali, Ayasofya, Sulranabmer 
Camii, Hipudiom ve oradaki antik kalıntılar, bin sütunlu sarnıç ve çarşılar... 
Türkler, Ayasofya'nın bu Grekçe adını korudukları gibi binaya da saygı gösterme'şlerdir. 
Konstantiniyye'nio düştüğü gün, ünlü baziliğin önünde acından inen Fatih Sultan 
Mehmer, bir askerin, avludak: mermerleri kırdığını görür. "Ganimetleri size bıraktım, 
fakar binalar benimdir. der ve bir pala darbesiyle aslseri hanlar içinde yere serer. Ziyaretini 
birirdikren şenra maiyetindeki müezzinlerden birine, müminleri namaza çağırmasını 
söyler. Kendisi de örnek olur ve içeriye girip namaz kılar. 


Geek rarihçilerinio anlacıığına göre planını bir meleğin getirdiği, alcınını ve değerli 
malzemesini Allab'ın gönderdiği tapınak, Hastert Muhammed'in getirdiği kitaba 
inanlara böylece tahsis ədilmiş olur. 


Konsraotinus əsrafından inşa ectirilen, oğlu Konstance sarafından büyütülen, sonra bir 
ayaklanmada yangına verilen. depremle yıkılan; Justinianus tatafından zamanının en 
ünlü iki mimarı Tral'lı Arremius ve Milec'li İsidor"un yönetiminde on bin işçinin on 
alrı yıl içinde samarmladıkları Ayasofya, o güne kad.r Hıristiyanlığın kilise mimarisinin 
başyapıtıydı. Vetibeen sonra fazla bir değişikliğe uğramadı. Müslüman külrürünün ne 
derecede sade olduğunu biliyoruz. Namaz «nasında Kıble yönünü belli ermeye:yarayan 
mihrabın, hucbe okunması için bir minberin, vaaz için birleaç kürsünün dışında binanın 
iç düzeni hemen hemen aynı kalmıştır. Sadece kubbedeki Tanrı-Peder'in tasviri yok 
olmuş, onun yerine Kur'an-ı Kecim'den;şu yazı kənmuşrur: Tşığın kaynağı Allah'tır. 


Ayasofya, sırasıyla Sultan 11. Selim, DI. Murcac ve Abdülmecit tacefından onarılmıştır. 
Bu sonuncusu, resterasyon işine özellikle büyük özen göstermiş ve seleflerinin çok 
üstünde giderleri göze almışrır. Kubbenı'n cemelini pekişrirmeye yarayan iki demir 
çemberden, aynı amanda zaraf tini bezan dört masif payanda kemerinden de kurasrmıştır. 
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İyice eğilmiş bulunan “usggelcsinin on ik sütunu, büyük bir başarıyla doğrultulmuş've 
Bizans sanatının başyapıtı olan tavan mozaikleri, Müslümanların gözlerinden uzak 
bulunması için sürüler halın badanara balasının gerisindençıharılmışrır. Şimdi renkleri 
bütün canlılığıyla ortaya çıkan Meryem Ana'nın devasa sasviri tapınağa hakimdir. 


Bu başarılı restorasyon, mimar Fossari Kardeşler için bir onurdur. Ancak altın, antik 
yeşil, serpantin ve Doğu albatrıyla yapılma badanalarla yapılan göz aldatmacası, sevksiz 
ve kısa ömürlü olup yerini işgal ettiği başyapıtlara olan özlemi daha da kamçılıyor. 
Ayasafya ile Sulcanahmet Camii ve Ac Meydanı arasındala caddenin uzunluğu yarım mil 
bile değil. Ac Meydanı denilen yer, Bizanslılar devrinde yüzyıllar boyunca Maviler"in ve 
Yeşiller'in çekiştikleri Hipodreom'dur. Zaman, bubeş mücadeleleri'n hatıralarını ve aynı 
zarunnda meydanı süsleyen eski kapıları ve heykelleri de silip yok ermiş. Birinci İmpararorluk 
devrinde Paris'te Carrouscl Meydaru'nda gördüğümüz vc bugün yeniden Venodik'ecki 
San Maro Meydanı'nı süsleyen brenz atlar ocüda, Hipodrom'utı dört leğşesindeydi. 
Broazların ve mermerlerin de bir haderi vardır. Bununla beraber Tbeedosius'un dikilitaşı, 
granitten kaidesi üzerinde hâlâ duruyor. 


Plarea Zaferi'nden senra Grekler'in Apollon'a adadıkları Delf tapımağındarı getirilen 
Yılanlı Sürün, Bizans İmparatoru Konstanrinos Porfirogenetos'un bronz. levhalarla 
kaplattığı tuğladan bir piramit, aşağı imparatorluğun ihtişam ve sefuletinin sahnesi olan 
busirki'n eski haşmetini kanırlamakradır. 


Oradan az ötede, Ar Meydanı'nı Beyazır Camii'ne bağlayan geniş caddenin solunda, 
yalnızca iki yüz yirmi dört mermer siitunu kapsamak a beraber Binbirdirek diyc an lan 
sarnıç bulunmaktadır. 1. Konsrantinuş'un yapıtlarından biri olan bu eski su deposu, 
bugün bir sanayi merkezi halini alıruştar. 


Aynı devirden kalma daha ufak sarnıçlar da bulunmaktadır ve hepsi de doldurulmuş, 
aslından uzak amaçlarla kullanılmakaadır. Esas-amacına uygun olarak kullanılan sadece 
Yercbaran Sarayı diye arulanıdır (Crtema Basiliki). Burası, değişik çaplarda ve düzende 
mermer sütunlara tutturulmuş tuğlalardan oluşan, bir sacrıç elup kuraklık olduğunda 
kullanılmakra ve mayıs ayından (baren bic ay saray:o çeşmelerini beslemektedir. 
Xiraplarda ve gravütletde defalarca basılmış olan İsranbullun anırlarını ve görülmeye 
değer yerlerini tesvir etmeye devam edersem sonu gelmeyecek. 


Yeniçerilerin hadine sahne olan Ar Meydanı, Fatih Sulran Mehmer'in sarayının bulunduğu 
Eski Saray denen mahalde bulunan Secasberlik Sarə yı, onun yanında yükselen kule ki 
buradan yangınları gözetlerler ve gece bekçileri "yangin var" avazeleriyle bütün sche 
uyandırırlar. 


Roma'nın en parlak devirlerini harırlasan ve Konsranrinus Forumulnu süslemek tizere 
Bizans'a getirilmiş bulunan Yaruk Sürun'un halen mevcut olan kalıntılarının yüksekliği 
doksan ayaktır, Mərcicn Sütunu ki rivayevc göre bu impsratorun külleri bunun içindeymiş, 
tepelerinde Fatih'in ve Sultan Beyazatlın eamilerinin yükselidiği üçüncü ve dördüncü 
tepeyi birleştiren Valens Kemeri ki burada durulduğunda İssanbullun en güzel manzarası 
gözler önüne serilmekeedir, 


Cenevizlilerin inşa ecrikleri Galara Kulesi, Blakernae Sarayı'nın halınrıları, Yedikule 
Surları'nın eski kapısıru süsleyen bacolyefler vs. Ancak gözler önüne sermek steif um 
şey, iki deniz ve iki uygarlığın değdiği yerde kurulan bu yarı Avrupa yan Asya kentinin 
dış görünümlerinden çok meral fizyonomisidir.” (12) 
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İSTANBUL YANGINLARI (1856) - 


İyi eğitim görmüş bir Fransız as ıladesi olan Barenne Fonrmagne, 1856-1858 yılları 
a casında amamsı , P cansı2 elçisi Fbouvencel'in yanında İstanbul'da yaşamış ve Kırım Habi 
sənrasındakı” İsratıbul'un çak canlı bir msvirrni bizlere bırakmışrır. “İstanbul'daki Fransız 
Elçiliği'ndeki İkametim” (Un Sejour de L'Ambassade de France 3 Consrantinople) adlı 
eseri, 1902'de Paris'te asılmıştır. Reşir, Ali ve Fuar paşaları ve o sıcada tahtta bulunan 
Sultan Abdülmecid'i şahsen sanmış olan bu Fransız hanunefendisi, Süveyş Kamolı'nı açan 
F. Dc Lesseps'le tamşmış, İstanbul'da ve bazı yerleri ənun rehberliğinde gezmiştir. 


“İstanbul'da sık görülen yangınlar umumiyetle gecelleri çıkıyor. Gözcü denen adamlar 
etrafı kollamakla görevli, Ellerindeki Kan sopalarla sokak ceşlarını inleterek gece boyu 
dolaşıyor, en küçük allevi görünce de "Yaagın var” diye bağırarak ahaliyi uyandırıyor, bir 
yandan da yangının nereden başladığını bildiriyerlar, Ayrıca Galata Kulesi'nde ve 
Sesaskerllik'te bulunan diğer gözcüler de nöbet rutuyorlar, yangın çıkınca alarmı şaniyla 
haber veriyerlar. Soora da belirli top atışlarıyla felaketi her yere duyuruyorlar. İstanbul 
şehri yedi. semte ayrılmış, her semte de bir nuruara verilmiş. Yangın Cen semt, cumatası 
sayısıqca atılan səpla belirtiliyor. Galata'daki kulede ve Seraskeclikte yakılan yuvarlak 
aceşle de yangın olduğu bürün İstanbul'a bildiriliyor. Bu yuvarlak ışıklacm sayısı da 
yangın çıkan semti anlacmaya yetiyor. Olaydan haberdar olunca insan ne yapacağını 
biliyor, yangın uzaktaysa raharça yarıp uyuyer. Avrupa'da bu konuda böylesine iyi 
teşkilarlan miş bir şehir var mi asaba? 


Çok geceler, habercinin narasını ve topsesini dinleyerek bekledik. Bir seferinde sefarec 
binasının bulunduğu sokağın ucunda yangın çıktığını ve birçok binayı tahrip ettiğini 
öğrenince çok heyecanlandık. Zengin bir Ermeni de konağının etrafına serdiği ıslak 
balılar sayesinde bu felaketten güç bela kurtuloluştu, 


Söylendiğinc göte Türkleri koşturan, hareketlendiren tek şey yangınmış. Bizim 
iriaiyecilerimiz de fedalağndır. A ma buradakiler yangın yetine-çok daha çabuk varıyorlar. 
$traskerlik'ten gelen ilk yangın işaretinden sonra tulumbacı denen korkunç yapılı bir 
sürü adam bir anda ortaya çıkıveriyor. Talesirm'den, Yedikule'den, Eyüpten , Dolmabahçe'den 
çıplak ayakla fırlayarak yangın yerine koşuyodar. Dörc kişininu azunda taşıdığı tulumbalar 
hiç durmadan yükleniyor, yola çıketiliyer. Bu sürarli hareket sırasında tulumbacılar bile 
arhadaşlarının arasında ezilip halıyer. 


Osmanlı kanunlarına, göre amme hizmetinde çalışan bütün memurların yangın 
yerinc gelmeleri zsrtomug Bu hüküm, hususiyle iç işleriyle ilgili nâzını çok yakından 
ilgilendiriyormuş. Yangın ihbarı olmadan geçen cek bir gece elmadığı düşünülürse 
bunun küçümsenmeyecek bir mecburiyet olduğunu anlamak hiç de zor değil. 
Yangının hışmına uğrayan'acın ne yazık ki mallarını kurtaracak vakitleri olmuyor. Bu 
yüzden kiymetli mallar büyük ekseriyetle bedesrenlere emanet olacak bırakılıyor. 
İstanbul'da yangının faydaları da yok değil. Haik, eski eşyasını, eski elbiselerini nesilden 
nesile geçirerek her türlü mikrebun da yıllar yılı zararlı resirlerini sürdürmelerine engel 
oluyor. Yangın her şeyi kül ederken halk sağlığını da bir ölçüde korumuş oluyor. 
Yangın sıcasında ölüm olayı pek görülmüyor. Eşya ise sözü edilmeyecek kadar az. Orta 
halli bir ailenin eşyası bir çadır eşyasından daha kıymetli değil. Səfanın dışında kalan 
yerlerin eşyasını maşımak için iki kacır ye duer. 
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Alevler her şeyi yumırak ilerletken fazla bir üzüntü hissedilmiyor. Ne bir çığlık ne de bir 
haykırış duyuluyor. Du ülke insanının kadere böylesine teslim olmasında, her şeyi olduğu 
Bibi habul edişin rolü çok. 


Yanan evin arsası, üzerinde ev olduğu zamankinden daha değerli oluyor. Ev sahipleri 
yangırıdan bir süre sonsa eskisinden daha güzel yeni bir cv yapabiliyor. Aneak bu ahşap 
binalar ne yazık ki sonunda yine alevlere yem almaya mahikâm. Yangınlar aslında zenginler 
için en büyük yıkım oluyor, çünkü yangından sonra amme binalarının ve hususi şahısların 
evlerinin yapımı >€nginlere düşüyor. İmparatorluk idaresi, haksız: kasançı millet için 
barestmanın yolunu böyleee bulmuş. 


Camiler ve türbeler şok iyi yapıldıkları için şimdiye kadar pek azı yangından zarar görmüş. 
İstanbul'da artık yavaş yavaş evler de tahtadan beşka maddelerden yapılmaya başlanmış. 
İstanbul'da yangın, bir semrreki bütün evleri kül ettikten sonra gayrimüslim halk, 
muntazara sokaklarla yeni taş evler inşa ediyor. Yangına uğrayan Türk'ün, evi yeniden 
yaptığı nadir görülürmiiş. Ekseriyet, ailesini alıp İstanbul'dan gidermiş. 
Yangın sı rasında pek çok hursızlık vakası da olurmuş. Eski devirlerde hırsızlı ğa mâni 
olmak için tulumbacı başları gelmeden yangın söndürmeye girişmek yasak edilmiş. 
Kanuna göre suçüstü yakalanan hursızlar, yangın alevleri içine'atılarak cezalandırıırmış. 
Ama oldukça sert olan bu hüküm, yanlışlıklar olur korkusuyla pek uygulanmamış. 
İssanbul'da yangın, seyredilmeye değer bir manzara oluyor. Bir keresinde çıkıp seyrermek 
istedim, ama kimse gecenin bir hayli ilerlemiş sestinde beairale gelmek istemedi. Yanğının 
kızıl ışıklarıyla parlayan eamileriyle, üç yanı denizle çevrili İsranbut'un suya vuran aks'ınin 
ne kadar güzel olacağını hayal etmemek mümkün değil. 


Ne harikmlade ve eşsiz bir ışık şelalesi. Bunun ne hadar görülmeye değer olduğunu bilmek 
için Bizans'ı tanımak şatr, 


Bir İstanbul sözü vər, şöyle diyor: "Yanan evlerin yeniden yapılması için harcanan para 
ile İstanbul'un hec evi altın çivilerle inşa edilirdi. 1655'te bir ay içinde çıkanüç yanğından 
yalnızea biri, sekiz bin evi kül etmişti. 


Eskiden büyük yangınlarda, yangın yerine padişahın kavuğunu görürmek âdermiş. Bu 
başlık, hükümdarın şahsı gibi saygı göcür, batıl inançlı Müslümanlar onun görünüşünün 
Tanrı'nın gazabını yok ettiğine inarurlarmış. Acaba Sultan Abdülmecid de fesini gönderiyor 
mu? Pek sanmıyorum. Her şeyin yeniden değişmesi gerekir. Böyle bir olayda sultanın 
küçücük fesi çok gülünç ikalır herhalde. Yangın çok vahim bir ba alınca padişah da 
kurrarmz çalışmalarına nezaret etmek için yanın yerine giderm e, Abdülmecid'in böyle 
bir durum için her an hazır duran bir arı var, Bu çeşit angaryalar çoğu zama hükümda:ın 
uykusunu kaçırıyor. 
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26 Mayıs - Bayram sarihi, müneccimlere ve aya göre sayin ediliyor. Ramazan ayı sönüp 
kaybalduktun sonra Şevval ayı bekleniyor. Bu ay görülllüğü zəman Saraydan atılan toplarla 
bayram ilan ediliyor. Bürün ülkede bareket ve eğlence başlıyor. 


Bu bayram münasebetiyle hazırlanan alayı seycetmek b'izim için çok ilgi gekiciydi. Bayram 
ayı bu ülke için er önemli ay. Padişah, güneş doğarken camiye gidecekti, Alayın geb 
yerde zamanında bulunabilmek için gün ağara:lan kalktık. Geve yarısı saat üçre uzakrın 
gelen top sesleri, halka bayramın başladığını haber veriyordu. 
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Saat dörde beş kala hepimiz harekete hazır halde rıhtımda bekleyen A jaccio'ya bindik. 
Bu saarte ruruber, iasenın öylesine içine işliyor ki doğru salona indik. Ama ben içecide 
kapalı kalmak istçmiyordurn. Günün bu saatinde göğün ve yerin nasıl değiştiğini 
seyretmekten başka bic şey diişünmüyordum. 


Girrikçe berraklaşan gökyüyünde mavi sis petdesini yırtarak çıkan Asya ve Avrupa, 
büyülü bicer varlık gibi şekillenmeye başladı. Gemimiz ilededileçe kıyılar daha da belirgin 
bir hale geliyordu. Güneş ise henüz dağların ardındaydı. İstanbul'u bie anda aydınlararak 
bize sibirli bir masal âlemi hazırlıyordu. Her şey bir rüya gibiydi. Şafağın pembe dumanı 
içinden fışkıran şehir, bir ışık yağmuru altında yılsanıyordu. Tepelerden, saraylardan, 
camilerden ve zarif minarelerden sanki altın ve pirlanaa akıyerdu. Camlar, billur aynalar 
gibi bin bir renkle parlıyordu. Hiçbir şey gündüz olduğu gibi görünmüyordu; bin ere 
daha güzeldi. 


Aceleyle içilen bir fincan çaydan sonra Sarayburnu'nda haraya çıktık. Büyük bahçeden 
hızlı adımlarla geçtik, bizim için ayrılan diplomatik tribüne vardığımızda nefes nefeseydik, 
Alay yeni başlamıştı. Osmanlı Devleti'nin bürün ileri gelenlerini merasim kıyafetleri 
içinde hep birlikte görebilmek için rek fırsar, bu bayram alayıydı. Korrej çok göstetişli 
ve şatafatlıydı, Bütün reşelar, ulema, beyaz elbiseleri ve yeşil sacıklarıyla din büyükleri... 
En önde padişahın muhafız alayı geçu. Arlandan gelen hükümdanın hususi muhafızları, 
koyu kırmızı bajlıklanna sakaklan tavas tilyleri ile değişik bir görüntü içindeydiler, Bu, 
iki yana da.galanan koyu yeşil riiylerin seyri çok hoş bic naanzara eluyor. Ne yazık ki 
kıyafetin geti kalan kısmı eecoarocn değişmişti. Arkalarından bitün devler erkânı, gəşalar, 
amiraller geliyordu. Nihayet üç gözel atın arkasından Padişah'ın bindiği ac göründü. 
Sultan Abdülmecid, ar üstünde daha heybetli görünüyor. Fırsat buldukça bizim 
tcibünümüzü gözden kaçırmıyordu. 


Çikolara ve kahve ikram odilirken sam karşınızda görünen Eski-Saray'ın girişkapısının 
hara kalem krokisini çizdim. Burada vaktiyle idam edilenler m başları teşhir edilirmiş. 
Daha sonra bu bayram gününün en önemli bölümü olan el öpme merasimini seyretmeye 
gittük, Birkaç basamakla çıkılan taş bir tribüne halı ve kelcuklar-yerleştirilmişti, bucası 
Fransızsefarcti için hazırlanan köşeydi. Padişahın namazdan sonra gelip otusacağı tahtın 
ok yakınındayd.. Bütin ulema, bir yanı açık bir salenda hükümdana dönüşünü bekliyordu. 
Uzun, güzel salmlları, hafifçe dalgalanın beyaz, yeşil ve altın sırına işli elbiseleri ve 
sarıklarıyla çok heybetli bir görünüşleri vardı. Her halleriyle asaleri ve kudreti ifade 
ediyerlardı. Bu güzel kıyaferer, giyenlere öylesine bir haşmet ve seçkinlik vetiyerdu ki... 
Bizim için oldukça ilgi çekici ve değişik bu sahneyi seyrederken bize gölgelik veren 
büyük çınar ağacının üsründe biriken iosanlatın gittikçe rehlikeli bir hal alması bepümizi 
endişelendirmeye başlamışrı. Tepemizdekiler Türk değildi. Odlar böyle bir günde 
böylesine bir hafiflik yapmayasak kadar ağırbaşlıydılar. İstanbulda her millersen insan 
var. Üç günlük bayram süresinde de her şey serhe:r. Kavaslarımız ve biz” korumakla 
görevll mühafizlərin kumsadan, sayesinde pek berkulacak bir gey olmadı. Nihayet padişah 
göründü. Bu sefer atlı değil yayaydı. Taht, Dersaadet denen büyük laapının önüne 
kurulenuştu. Acıklı bir ünü olan bu kapıda sanki hâlâ kan damlayan lafalar sallaruyor 
gibiydi. B'ızans stilinde oyulmuş kolonlar, sivri kemerler ve resimler, seyrertiğimiz bu 
harikulade sahneyi, kudrerli bır.dekor gibi çevreliyordu. 


Sulaan Abdülmecid, bütün devlet erkanının tebrik ve saygılarını kabul ediyerdu. İlk 
olarak Sadrazam Reşid Paşa ilerledi. Tahıta bickaç adım kala duratak şerk usulü selam ile 
hükümdarı selam!adı. Ancak Sultan'ın elini ötcenaltın işlemeli örtüyü öpmedi. Padişah 
ise sadrazəm gelince başırı öbür yana çevirdi; onun, bakışlarını yalamlamasına müsaade 
ermedi. Bu, başvezitin gözden düşcüğünün açık bir ifadesiydi. Eskiden olsa muhakkak 
ki korku ile rirrerdi. 


Camiden çıktıktan sonra başta vezirler olmak üzcrealaya iştirak eden herlecs, Padişah'ın 
bayramıoı tebrik ederek saygılarını sundu. Vezirler geçip gitcikten sonra hükümdar, 
merasime ilgisiz kalan bir ravırla cahtında kaldı. Sıra şeyhülislama geldiğinde ayağa 
ləalkri, Buan şok güzeldi, müzik susru. Beyazlar giymiş elan şeyh, tahta birkaç adım 
kala durarak sulranı selamladı ve bir dua okudu. Sonra bürün halk buna karıldı. Şeyh 
yerine geçtikten sonra ulema da seker seker hükümdarı selamladı. Merasimin bu kısmı 
bir hayli uzun sürdü. Sonunda Padişah kalkarek Sarayına girdi. balk yavaş yavaş dağılmaya 
başladı, yeniden top sesleri işitildi. 
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3 Şubat 1858 - Yeğenimle birlike bir Ecmeni düğününe gicük, Dikləte değer merssim 
olduğunu söylemişlerdi. Ümidimiz hiç de boşa çıkmadı. Tören, İstanbul'un en zengin 
Ermeni evlerinden birinde oluyordu. Kapıda müzikle karşılandık. Merdiven eri çılsana 
haadar Marseillese de peşimizden geldi. Genç nişanlı kız, en dipreki edanın bir köşesinde 
oruruyordu. Yüzü, altın sarma Je dokunmup bir yaşmakla gözlenmişd. Kendisini selamlayıp 
tebrik etmeye gelenlerin ellerini öperek alnına görürüyərdu, Ermenilerin bu el öpme 
usulü, Türklerinkioden farksız. Erkeklerin de kadınların da elilerini aynı şekilde &püyerdu. 
Mangal ateşi üzerine atılan kokulu otların dumanı bütün salonu kaplarmıştı. İnsenın 
bazen midesi bulanır gibi oluyorduama seyrettiğiniz sahne öylesine alaka çekiciydi ki 
raharsızlığımızı unutuyorduk. Nikâh merasimi için papazlar gelince bürün davetliler, 
heyaz çiçeklerle süslenmiş ve özel olarak hazırlanmış bir sunağın bulunduğu biiyük salona 
geçtiler. Ermeniler dini” ayinlerde kilisenin ilk devirlerindeki usul veerkânı aynen tatbik 
ediyorlar. Mukacdes eşyalann şekil ve rengi bizimkilerden ferklıydt. 
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Papazın başında uzun, silindir şeklinde, ucuna doğru sivrilen bir külah vardı. 
Ayin boyunca okunan duaların usulü ve sırası Barı Kilisesi'nden oldukça farklı. 


Damar adayı ilk başta yalnız olarak ayinde bulunuyor. Önce dualar edilerek sır:ına beyaz 
bir ptlerin giydiriliyor, başına beyaz bir seç takılıyor. Sonra törenle genç nişanlı kizi 
almaya gidiyorlar. Bu an, çek güzel ve dakunaklı Genç kız, bizdeki gd inler gibi beyazlara 
bürüomüş olarak ayağa kalkıyor ama yüzündeki altın sırma peçesi açılmıyor. Hakiki 
beyoz zambaklar içine oturtulmuş büyük mumları raşıyan amaimeler de.çevresini alıyor. 
Damat oam2eti, genç gelini elinden tumrak sunağın önüne getiriyor. Parmağına yüzüğü 
rakrıktan sonra nikâh merasimi birçok sembolik ve güzel olayla sürüp giliyor. Genç 
evliler şerap dolu bir kupayı birlikte içiyorlar. Kupanın içine konanalcın para, murluluk 
ve refahın sembolüymüş. Ne yazik ki papazın Ermenice sözlerinden hiçbir şey anlamıyorum. 
Tören birrikcen senra genç damat, eşi elan genç kızın yüzündeki peçeyi açarak enu ilk 
defə gölüyor. Aslında Ermeniler, laazdlınlatın dışerıda yüzlerini arrmesini mecbur kilmiyotlar, 
Bu mevzuda daha sert davranan Türkler bile uzzktan beğendikleri kadının yüzünü gürmek 
için ellerinden geleni yapıyorlar. 


Bu davete bizi hayal kırıklığına uğratan şey, Ermeni kadınlann aym bizim gibi giyinmiş 
olmalarıydı. Ama mücevherleri ve diğer süs eşyalarını öylesine büyük bir xevksizlikle 
rakmışlardı ki güzelleşeceklerine çirkinleşrnişlerdi. Dörc yıl öncesine kadar kendi zengin 
ve güzel mill? kıyaletlerini giyiyorlarmış. Geçmişin bürün muheeşem güzellikleri ne 
yazık ki belki de çıkmamak üzere dolaplara girmişti. 


Selarere dönüşümüzde, renkli cüller ve çiçeklerle kaplı sepetler içinde şekerlec bizi 
bekliyerdu. Şatklılar, kiliselerinde bizim usul ve erkânunıza göredaha eski olan bu ayin 
raczını devam ettiriyerlar. Ayin sırasında kullandikları lisan bunun en güzel ifadesi. Ayru 
kiliseye bağlı kişilerin derin sadaləstine karşı aynı ırkın insanlarını etrafına toplayan 
kilisenin mahalli reşekkürü. 


İstanbul'daki Ermeniler, Yedikule ve eski Teodesyüs limanı civarında oturuyorlar. 
Beyoğlu'nda, Galara'da ve birlenç semtee daha Ermenilere casılanıyor. Her yerde dükleinları 
veiş yerleri var. Her kervanda, her qarşıda, her saneyi kuruluşunda Ermeniler var. Türklerin 
Ecmenilen Rumlara tercih etmesine sebep, Ermenilerin daha aengin ve daha güven verici 
olinaləri, Çaşıların bekçiliği ve köntrəlü de Errucnilere veriliyormuş. Yüksek mevkide 
bulunan Türklerin en büyük yaralımrısı da Ermeınler oluyormuş. Ermeni Patriği, ülkesini 
«consil eden bir hükümet vasfını taşıyor. 


İstanbu!'daki bütün Grncn: aileleri pederşəhi, Kadınlar, sofrada erkeklcse hizmet cdiyarlat. 
Allak anlayışları üstün ve saygılı. Yabancıların, Ermeni evlerine girnneleci imlânsız gibi 
bir şey. Ermeni milleri, bürün Şark ulusları içinde en değerlisi. 


Çalışkan, zeki, ülkesine bağlı, hürriyetlerine Sek bir roplum. Osmanlı vatandaşı olan 
Ermeniler, tiseret:e oldukşe ileri gitmişler. Barka işlerindeki" ve yabancı dil öğtenmedeki 
uscalikları dikkari çekecek vasıfta. Kazanca düşkün olmakla beraber dürüsrlül:ren 
ayrılınıyorlar. Yuvalanına çok bağlı oları Ermeniler, Aziz Greguvar caraEndan Hıristiyanlığı 
davet edilmiş. Ermeni Kilisesi'nin bir kısmı daha sonra Roma'dan ayrılmış. 
Şark'ra kiliseler yalnızca dini ayinlerin yapıldığı yer elmak'a kalmıyor, aynı zamanda 
m illiyerçi hareketlerin de doğup gelişriği bir kaynak vazifesini görüyor. Kilise patriği 
hem din? hem de mill? bir lider elarak kabul ediliyor. 
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Patrikler ve piskoposlat bazen dava konusu olan olaylar hakkında büküm vermeye de 
yetkili kılınmış. Bu sebepsen Papa'yı kabul ermek Şarklılatın çoğu için milli kişiliği” ve 
ülke fıkrini feda etmek manasına geliyor. Roma Kilisesi'nden ayrılan bürün Kavoliklerin 
dükünüendiği nekta burada, Dillerine, eski inanışlarına ve milli bağımsşızlıklarından arta 
lsslan her şeye karşı derin bir bağlılıkları var. 
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Fuad Paşa'nın davetini İm hu) ederek Madam Thouvenel ile dün öğieden saara Paşa'tun, 
Asya kıyısındaki yazlık evine gittik. Boğaz'da hiç rıhtım olmadığı için mühim kimselerin 
yalıları hemen belli oluyor. Kıyı boyunca uzanan duvar üstünde çıkıntılı bir ceras ve 
dışarıdan görülmeksi zin geçen lasyıklar.n raharşe seyredildiği sivri küçük pencereler. 
Bizim kayığımız yaklaştığı zaman bir kapının sürgüsü açıldı. Bunun ardında bulunan 
ikinci kapı, manastırlardakı gibi iç bahçenin dışarıdan görülmesine engel olan paravana 
benziyer'du. İkinci kapının ardında Fuad Paşa'nın hanımı ile yalıdeki diğer hanımlar 
vardı. Fuad Paşa cam anlamıyla Türk olduğu halde poligamiyi uygulamıyordu. 
Ufek tefek endamıyla serif görünüşlü bir hanım olan Fuad Paşa'nın eşi, ocuz beş yaşlarında 
görünüyordu. Bize iltifarlarda bulunuyordu. Ama ne yazık söylediklerinden hiçbir şey 
anlarayorduk. Evin hanımı, nazik bir el hareketiyle bizi evine davet ct. Bizim önümüzden 
birkaç basamak çıkarken kemerinden sarlesn eteğinin kuyruğu iki yana açılınca şeffaf 
kusaş alrında gizlenen pembe cenini gördük. Hava sıcak olunca ladınlanın bafif giyinmesine 
mtisaade ediliyor. Beğaz kıyılarında bulunan yalıların hepsi hemen hemen ayrı mede). 
Denizin havası ve manzarası, anlara neşe ve serinlik getiriyor. Sanki yalnızca rüya ve 
mutluluk işin yapılmış gibi geliyer, 
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Uzun bir koridordan sonra çiçek ve kuşlarla dolu iki salondan geçtik. Türk evlerinin 
döşeme tarzı, iklimi ve gelenekleri yakından takıp ediyer. Eşyalar alçak, yumuşuk ve çek 
təhat, Geniş divanlar ve otutunca insanın içine gömüldüğü kocaman yastıklar var, 
Zenginlerin evinde bu sadelik içinde bambaşka bir ihtişam hissediliyor. Döşeme için 
kiymecli” kumaşlar, alın, sim ve renkli iplikle işlenmiş beyaz sarenler kullanılıyor. Türk 
kadınları işleme konusunda birer sanatkâr kadar kabiliyetli. Duvar boyunca minderler 
yaslanmış. Baştakiler sonrakilere nazaran daha yüksek. Köşelerde üstüne va2o ya da güzel 
bakır kaplar konacak mermer etajerler var. 


Bu arada beş-elu yaşlarında bir çocukla karşılaştık. Kuş sesleri aaısındaki salonda geziniyor, 
elindeki be kılıcı sallayarak sözüm ona kuşların kafasını kesi yordu. Bu, Türk çocuklarına 
bas askercilik oyunuydu. Küçük oğlanın, Fuad Paşa'nın corunu olduğunu öğrendik. 
Bir süre sonra Fuad Paşa da geldi. Bizimle sofraya oturmak nezakctini gösterdi. Onun 
gelişiyle sohbet orl: bir havaya büründü. Türk sofrasını baştan anlatmayacağım. Hepsi 
birbirine benziyor. Ama ilk olarak evin hanırmı bize hizmet ediyerdu. Fuat Paşa'nın 
hanımım, yüzüklerle süslü narin elleriyle tavuğu parçılayarak zarif hareketle bizlere 
ikram edişini unutanuyerum, Yemekler arka arkaya çeşit çeşit geliyordu. Fuad Paşa 
deyduğumuzu anlayınca bir el işaretiyle yemek getiren hizmetkârları geri gönderdi. Bu 
ülkede her şey sessizce ve çek sekin ballediliyer. 


Yemekten sonra yanımusa gellen genç kadını, Fuad Paşa bizlere takdim etri: "Bu hanım 
geinimdir. Aslen Çerkes'tir, Oğlumuzla evlendirmek için alıp yetişcimlik. Görüyacunuz, 
bom kölelik anlayışımız sizinkinden farklı, 


Kayınpederi kendisinden bahsəderken ya da kendisi yle konuşurken genç hedin, zarif bir 
harekerle başını öbör yana çeviriyordu. Zira bu ülkede bır kadının yüzünün ar bölümünü 
kocasından başlan bir erkeğe göstetmesine izin verilmiyor. Türkler "Ağızda ifadenin ve 
çekiciliğin kudreti var.' derlermiş. İsmi Gülbiz olan genç kadın, İstanbul'da güzelliği 
ve zarafetiyle ün yapmışcı. Türk usulü dikilmiş elbisesi alcında, yülmek ökçeli, saman 
rengindeki pəbuçlarıyla havalı bir endamı vardı, 


Fuad Paşa'nın hareminde bir cəriyedaha vardı, Bu da 09 iki-on üç yaşlarındakı peri kizi 
kadar güzel, prensesler gibi süslü, bir irnpararozişe gibi gururlu bir Çerkes kızıydı. Saçları 
arasında pırlanta bir saç vardı. Bize bir göründü bir kayboldu. Ama e kadar zaman da 
onun, mensup olduğu ırkın kadın güzelliğini biirünüyle taşıdığını görmemize yetti. 
laciver gözleri, uzun, hoyu kirpikleri ve incecik kaşlarıyla getçekren baran olunacak 
bir güzelliğe ve endama sahipti. Fuad Poşa"nın banımına yürürken desrek oluyordu. Bir 
yandan da hanıraın, çok bol olduğu için durmadan düşen beyazi pek çoraplarını düzeltiyordu. 
Zenciler evdeyken çok sade görünüyer, ama dışarıda kadınlardan birinin Müslüman 
adabına uymayan bir hareketini görecek olursa acımasız; davcanmaktan çekinmiyor. 
Fuad Paşa daha sonta bizi almaya gelen Mösyö Tbheuyenel'i karşılamak için yanımızdan 
ayrıldı. Biz de bir süre sonra hanımlardan izin alarak selamlık marafına geçrik. Fuat 
Paşa'nın salenunda kahvemizi içip ufak tefek şeyler atıştırırken duvarıo arkasında bir 
hareker, bir fısıldaşme duyduk. Belli ki harem kadınları meraklarını rarmin ediyorlardı. 
Bir ara hate bir kapı bile aralandı, Paşa'ya baktım. Hiçbir şey duymamış gibi davıanıyordu. 
Büyük olsun küçük alsun, bürün evler iki ayrı bölümden oluşuyor. Bunlar, dar bir geçitle 
birbirine bağlanıyor. İlk bölüm, evin cfendisinc ait olan selamlık; ona görc daha iyi 
düzenleomiş olan diğeri ise harem. Haremden selamlığa çıkan kapıların şoğunda belli 
belirsiz delikler vər. 
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Meraklı batta kıskanç kadınlar buraya gözlerini uydurarak selamlıkra olup bitenleri 
seyredermiş, Çoğuniukla güzel şeyler görürlermi ş. Dokror Zografos bir keresinde şöyle 
bir olayı nakletti: Bir akşam, devlet ricalinden birçok kişiyle zengin bir Türk'ün evinde 
müsafir bulunuyormuş. Yenilipiçilip eğleniliyormuş. Birden harem kadınları selanılığa 
doluşmuşlar. Hiddet ve öfke içindeymişler. O günlerde Beyoğlu'nda remsiller veren bir 
İtalyan grubunun bütün kadınları da oradaymış. Siz düşünün aruk onları! Hanımlar 
kendilerini ruramayarak yabancı kadınları tokatlamışlar, hakaret ermişler, yüzlerine 
tükürmüşler, senunda dakapıdan dışarı atmışlar. 

- Peki, evin efendisi bu işe ne demiş, diye sorunca, Zografos, 

- Ne yapsın, kusurunu bildiği için ancak güler gbi yapmış. Akşamın tadı kaçmış. Hepsi 
bu kadar, diye cevap vermişti. 


Muscafa Paşa'nın Boğaz'daki güzel yalısını, Paşa sadeazamken gezip görmek imkânını 
bulduk. Reşid Paşa'nın düşürülmesinden sonra Musrafa Paşa sadarct caalsamuna geririlmişs. 
Paşa, eski repraktandı, yetmiş yaşında olmasına rağmen gayet dinç görünüyordu, sayıları 
yediyi bulan eşlerini de yanında ayırmıyordu. Bunlara, bize takdim etmedikleri bir 
sekizinci de eklenmişti. (Haremde diğer kadınların kıskandıkları bir gözde daima 
bulunurmuş.) Paşanın yedi hansının hiçbiri kıskandacak vasıfta değildi. Hiçbiri güzellikten 
nasibini almamıştı. Ancak bakımlı ve çok iyi giyimliydiler. Paşanın birinci eşi olan 
hanımın belinde anahearlar sallanıyocalu. Bu yaşını başını almış Rum kadını, bize nezaketen 
bir parça hizmet etmek lürhinda bulundu, o kadar, Hoşça vakir geçirecek bir şey 
hazırlanmamıştı. 


Selamlaşmatar, hatır sormalar, ikramlardan sonra bizim şerefimize 'selamhk! tarafı açıldı. 
Haremdekiherləss, sayıları üç yüze varan 2enc ve beyaz cariye, bizimle beraber hanımlarının 
peşinden efendilerinin lüks-ve iyi döşenmiş özel salenlatınadoluştular. Haremin selamlığa 
geçmesi yasaktı, böyle bır şey ilk defa oluyordu. Harem ağaları am.ayışlı davranıyordu. 
Kümesten salıverilen tavuklar gibi sağa sola kaçışan, her şeyi garip seslec çıkararak elleyen 
kadınları idare ermek de hayii zordu. Şark usulü döşenmiş'olan geniş salonlarda birçok 
kiymetli biblo da vardı. Bu değerli parşalar o gön sanırım oldukça büyük bir tehlike 
arlacmışrı. Hayarımda hiç bu kadar eğlenceli birşey gördüğümü hatırlamıyorum. Bu 
kadar çok cariye ve hizmetleârların ne işe yaradığını bir rürlii anlayamadım. 
Bar söresonra Mustafa Paşa'nın yalısında büyük bir düğün şenliği oldu, bizi çok önceden 
davet etmişlerdi. Ama o arada Türklerle olan anlaşınazlığımız or beya çıkmışv. Bu dururoda 
davete uymamız imkânsız olduğu için gidemedik. Madam Balsche, törenden biraz söz 
etmiş Onu che been sona gidemediğimiz için &zla üzülmrdire. 
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Üçüncü gin genç sulaan hanımlar saraydan çıkıp sessiz, hareketsiz, belki de bürün gece 
uyumamış halkın aralarından geçiyordu. Alaym başında askerler ve mızılerılar var, Paşalar 
ile yüksek zevar ikişer ikişer yürilyorlar. Aralarından, kupa arabaları içinde sulran 
hanımlar ilc anneleri geliyor. Sulcan hanımların arabalamot alrı beyaz at çekiyor, bunları, 
prensesleri'n hizmeckâelarının arabaları mkip ediyor. Kızllar ağası piri pırıl güzel bir at 
üzerinde ilerliyor. En arlanda dörr arın çektiği arabalarda paşa hanımlar, var. Kadınların 
hepsi hususi bir itine ile süslenmiş, en şık feracelerinc bürünmüş, en kıymetli mücevherlerini 
takmışlar. 


Genç damadın, konağın kapısında diz Deg çökerek nişanlısının arabasını karşılaması ve 
ona çiçek vermesi güzel bir adet olarak devam ediyor. Buna kacşılık nişanlı genç kız, 
yapmacık bir ura.oma havası ile müstakbel eşinin, zor kullanarak onu, arabasından 


kaçırmasım bekliyor. Damar, gelini konağın hapısından içeri alınca top sesleri, bu güzel 
haberi bütün İstanbul'a duyuruyor. Birinci kara çıkınsa genç damak, eşiru'n yüzünü açıp 
ilk olarak onu görüyor. Bundan sonraki üç gün boyunca genç evliler bulundukları mevki 
dolayısıyla gelen tebrikleri kabul ediyorlar, Ancak bundan sonra gerçek evli bir lsan-koca 
sayıyorlar. Bu atada Boğaz ışıklarla donatılıyor. Her iki sabilde evler teker ceker renkli 
ışıklarla süsleniyor. Bin bir gece masallarını andıran bu mananrayı seyacımck için kayıkla 
çıkıyoruz. Arada bir patlayan havai tişekler mavi ve kırmızı ışıkları ile yüzümüzü 
aydınlatıyor. Deniz bir alev nehrini andırıyordu. 
On gün beyunca süren bu eğlenceler smasında 
bir yabancı İstanbul'u tanıyamaz oluyor. Herkes 
istediğini yapıyor, istediğini söylüyor, yasak yek: 
Bürün kanunlar gece gündüz askıya alınıyor. 
Herkesin eğlenmesi emrediliyor. işçiler 
çalışmıyor. Hizmekârlar da her zamanki kadar 
sıkı ve titiz bir düzen içinde halınıyorlar. Gün 
bəyu halk, Dolmabahçe sırılarındaki Ermeni” ve 
Fransız mezarlıklarında toplanıp eğleniyor. 
Hekkabazlar, cambazlar hünerlerini gösteriyor. 
Sefarer hötibi M. De Sain-Ouentin bir seferinde 
həlkin arasına karışmış, gördüklerini bize de 
anlactı, bir hayli eğlendik. Yuvarlak, silindir 
şapkalı bir İngiliz geçiyormuş. Halk ilk defa 
böyle bir şapka görüyormuş, bunu önce bir 
tenccreye benzctmişler. Çocuklar da İngiliz'in 
etrofini almış. Gülüşmeler, alay etmeler başlamış, 
Gürültü ile ilgilenen yaşlı bir kadın, İngiliz'deri 
şapkasını çıkarıp vermesini rica etmiş. O da gayet 
ciddi bir savır:a şaplayı çıkararak uzatmış, Yaşlı 
kadın şapkayı evirip çevirmiş, bakmış, senra 
bunun bir cencere alraadğını görmcnin şaşkınl ğı 
ile iade etmiş. 


Padişahm kız kardeşleri veya kızlacı, eşlerini 
kendileri seçebiliyərlar, aileleri de buou kabul 
ediyor. Ama ne yazık ki damarların kaderi hiç 
de parlak değil. Birçok Türk erkeği, bir sultan 
baue, kendisine fazla diklarle bake ku rouen 
kaçmakta buluyor. Ama aman olurmuş; ister 
mutlu bir aile babasıolsun ister dört harısi olsun; 
Türk erkeği, sultan hanımın eşi olmak için bütün 
bunları cerk ermek mecburiyetinde kalırmış. 
Sultan banım ister genç, ister yaşlı, ister güzel, 
isrer çirka'n, ister kız, ister on kere dul kalmış 
olsun, crlecğin tereddüt ctmuyc hakkı yokmuş. 
Mevkii ne olursa olsun sultan hanımla evlenen 
erkek, gelenek ve kanunlara göre yalnız onun 
kölesi olur, ancak o çağırırsa yarına girebilitmiş. 
Ananeye gere de yarağa ancak ayak ucu varafindan 
girebilirmu ş. Etcafında asil eşinin cspı'yenları da 


hiç eksik olmazmış. 
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Sulsen hanımların eler ne yaptıkları zülüm bununla da kalıruyor. Eşler baste oldukları 
zaman harılarının baberi olardan tedavi göremezlerm iş, zira 'prensesin kecasının vücudu 
yalnız peensese aictir" inancı vazimış, Abdülmecid'in kiz kerdest Adile Sultan'ın eşi Mehmed 
Ali Paşa'nın böbrek sancıları tuttuğu zaman Sultan Hanını izin vermediği için sülük 
yapıştırılamamış, yak: yapıştırılmasına da müsaade etmemiş, yalnıaca lokman ruhu tatbiki 
mümkün olab"lmı ş. (Belki de en iyisini yaptıımış.) 


Osmanlı prenseslerinin map aman istediklerini eş olarak seçebilmelerini mümkün 
kılan en önemli unsur, bu ülkede değişik, birbirinden ayrı kastların bulunmayışı. Hepsi 
aynı dili konuşuyorlar ve hepsi aynı ailenin £er-leri, İsme tanınan herhangi bir özellik 
de yok. Halk arasında hükümdarın gözü bir gün birine takılırsa o kişi 'Padişah bana 
baktı, belki beni yarın vezir yapar. diye içinden geçirebilir. Büyük vezirlerin, e Jenna 
çoğu önceden yalnız birer köleymiş, yüksek mevkiye onurunra da oraya layık seçkin ve 
saygı uyandıran kişiler olmayı bilirlermiş. Türk ırkında eski çağların irfanı ve sınırsız 
meziyetler hissediliyer. Alınlarında kök»en gelen bir assletin aydınlığı var, anaaelerinde 
de aynı şey hissedilyor. 


Yüleek mevki sahibi genç adamlar, isimsiz fakir aile kızları ile kolaylıkla evlenebiliy orlar. 
Umumiyetle de gençlik, glisellik ve sıhbarren başlan hiçbir zenginliği olmayan aeriyeler 
ile evleniyorlar. Padişahlar da aynı şekilde hareket ediyorlar. Osmanlı İmparətorulna 
zaman zaman kölenin oğlu" denmesi, bir gerçeğe dayaruyor; bu ise onun kudretinden, 
tahta geçme hakkındatı hiçbir şey eksilemiyoc. Hükümdarın büyük Türk silelen ile 
alerobalık kücmasının, retenbet ve entrikalar yaratmak bakımından, mabzurları var. Herkes 
sara gt sırlarını öğrenmek için elinden geleni yapacaktır. Ha buki Çerkez illerinden gelen 
genç kızlar için böyk bir şey bahis konusu olmuyordu.” (13 


MARC TVVA İN 


İSTANBUL MACERASI 118671 


1835'te Florida'da doğan M. Twsin, (asıl adiS. Clemens) çalışmaya on iki yaşında, bir 
basunevinde çırak alacak başladı, Gazrarlerde muhabirlik, Missisipi deki buhar gemilerde 
kılsvuz yardımcılığı, madencilik yaptı,hile&yeler yazdı. Avrupa'yı gezdi. Kumsal sapıcakları 
dünenlenen bir gezi sayesinde İstanbul'a geldi. Romanlan ile uluslararası bir üne kavuşan 
Marc Twain, ilk büyük Amerikan yazatı sayılır. 1910'da ölmüştür. Twain'in bindiği 
Quzleec Ciry gemisi, muheemelen 1867 yılı Ağustos ayının ikinci yarısında İsraıbulla 
gelm'işir. O sırada Osmanlı padişahı elan Sulran Abdiilaziz, DI Napolyen'un daverlisi 
olarak Uluslaratası Paris Fuarı'na girmiş ve İstanbul'a 7 Ağustos 1867'de dönmüştür. 
İstiklal Caddesi'nde bir orelde kalan Twain, eleştirel bir bakışla sur içi İscanbul, Haliç 
ve Üsküzdar çevcesini gezmiş, Qualaer City, Karadeniz rurundan İsmnbulla dönene kadar 
(belki Eylül başı) İsesnbul'daki gezileri sürmüştür. 


“Erresi sabah güneş doğarken Haliç'in ağzında demir arrık. (...) Haliç, denizin Boğaz'dan 
(Marmara ile Kararleniz'i bağlayan bir tür geniş nehir) ayrılan dar bir kolu. İçeri doğru 
dönerek şehri ikiye ayırıyor. Boğaz'ın bir yanında Galata ile Pera, ortada Haliç, öbür 
yanda İstanbul (eski Bizans) yer alıyor. Boğaz'ın karşı yakasında Üsküdar ve 
Konsranrinopnl'un öseki banliyöleri var. Bu büyük şehirde bir milyon kişi yaşıyor ama 
solasklar öyle dar, evler öyle bicbir. içinde ki New York'un yatısı kadar bir alanı bile 
kaplamıyor. Boğaz'da, kıyıya yaklaşık bir mil uzaklıkta demirlediğimiz yerden bakınca 
şimdiye kadar gürdiiğümüz en güzel şehir. Sıkışık düzendeki evler, kıyıdan yükselerek 
tepelerin doruklarına uaenıyer, sağdan soldan başını çıkatan bahçeler, camilerin devasa 
kubbeleri ve her yerde göze şarpan sayısız minarcluT, metcopele insanın, Doğu'ya ilişkin 
gezi kisaplarıru okurken düşlediği o eski, garip ama çekici eryansel şebreyi veri yor, Soylu 
bir görüntüsü var Kons tanr:nopel'un. Ama çekiciliği, bu eski ve renkli güzellikle başladığı 
gibi bitiyor. Kıyıya doğtu yola çıkışınızdan geci dönüşünüzc kadar geçen zaman içinde 
nefret ediyorsunuz bu şehirden. Kara, uçsuz bucaksız bir sickri. Daracık sokakları, arı 
kovanlarından daha halabalıkcı. CA Giyimde uygulanmayacak hiçbiz çılgınlık, 
katlsulmayacak hiçbir saçmalık, alcıl alınayacak hiçbir bcaeyan tallmamış gibiydi, Kıyafeti 
birbirinc benzer iki kişi görmek olanaksızdı. Kimi büyükbaşlar beyberli sarıklarla 
dolaşıyordu, ama purperest sürüsünün çoğunun başında fes" dedikleri kızıl renkli bir 
takke vardı. Geri kalan giysileri tariflere sığacak gibi değildi. 


Buradaki. dükkânların hepsi zemin karlarda birer kafes, kutu, banyo, dolap -ne derseniz 
deyin- öyle şeyler işte. İçlerinde Türkler bağdaş kurup oturmuş, çalışıyor, alışveriş ediyor, 
uzun çubuklarla tütün içiyor ve kakuyorlar - Türk gibi, Bu açıklama yeter sanırım. 
Dükkânlar arasındaki dar solasıkları, devamlı dilenen ama pek bir şey alamayan dilenciler, 
insan demeye bin şahit isteyen olağanüstü sakarlar, yüklü eşekleri süren serseriler, 
sırtlarında bir kulübe kadar büyük sandıklar taşıyan hamallar, zebaniler gibi haykırarak 
üzüm, sek mısır, kabak çekirdeği ve daha bin türlü şey satan seyyar sacıcılar, koşuşturanı 
ayaklar altında büyük bir huzur ve mucluluk içinde uyuyan ünlü Konstancinnpol ipekleri 
ve yüz hatlarını hayal meyal gösteren buğulu peçeleri dışında kendilerini tepeden tımuağa 
örten bol giysileriyle sessizce oradan oraya sürüklencn kadın mangalan dolduruyor. (...) 
Konstantinopol'de bir sokak, insanın görmesi gercken bir yer ama sadece bir kez. 


Ben Ayasofya Camii'nden pek erkilenmədim. Zevksizin bitiyim, ondan herhslde. Neyse, 
lafı uzatmayalım. Ayasofya, kâfir diyarının en yaşlı, en külüsrür ahırı, İlgi çekrnesinin 
cek nedeni, bir Hıristiyan kilisesi elarak yapılıp Müslüman farihler carafından pek fazla 
değiştirilmeden carniye çevrilmesi. Ayakkabılarımı çıkkarttıtıp çotupla soktulat beni içeri 
L.A Kubbenin, Saim Picrreinkinden daha muhrcşcm olduğu söyleniyor ama pisliği 
kubbesinden daha mürhüş - bundan hiç söz eden yok. 
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Kilisenin içinde hepsi çok değerli mermer türlerinden yapılmış yüz yermiş yekpare sürün 
var. Ama Baalbek, Heliopolis, Arina ve Efes'ceki eski rapınaklardan gecurildikleri için 
eski suratlı, çirkin, iğrenç şeyler. Bu kilise yeniyken onlar bin yaşındaydı. Justirüanus'un 
mimarlarından biraz perdah yemedilerse kerkunç bir çelişki yaratmış olmalılar. Kubbenin 
içi tamamiyle altın moasiklerle, gömme kueman Türk yazılarıyla kaplı. Sirk afişleri gibi 
psrlıyorlar, Döşeme ve mermer trabzanlar da eski ve pis, tozlu, kirli ve.desvedi. Her yer, 
ak saçlı geçmişin izlerini taşıyor; ama güzellikten yoksun, duygu yaratmakran uzak. (...) 
Ayasofya'yı kendinden geçerek övenler, o lafları, her kiliseyi 'değerli eleştirmenlerin pek 
çok yəndendünyada-eşi görülmedik, fevlaslade bye yapı-olarak kabul ertikleri' diye anlatan 
gezi rebberlecinden ezberlemişlerdir mutlaka, 


Binbir Dircki görmeye gittik, Başlangıçba nc araçla yapıldığını bilmiyorum, ama sarnıç 
olduğunu söylediler. Kooscantinopol'üo merkezinde çorak bir arazide merdivenlerden 
iniyor ve kendinizi yerin on metre airında Blzaas mimarisinin inee uzun granit sücun.arı 
arasında tam bir ıssızlık içinde buluyorsunuz. Nerede durursanız durun, cephenixi 
istediğiniz kadar değiştirin, belli bir uzaklıköz alacakaranlıkae gözden kaybəlar bir düzine 
lermes ve sütunun merkezi oluyotsunuz hep. Bir gees bana, sünulardan birinin yukansında 
bir yere kazınmış bir haç gösterdi. Herhalde buranın Türklerin işgalinden önce var 
olduğunu söylemek isriyordu. 


İsranbul'daki Büyük Çarşı'yı cek bir çarı alcında belki binlerce küçük dükddinin roplandığı 
ve üstü kemerli, dar seheklar tarafından sayısız küçük bleklars bölünmüş dev bir kovan 
diye anla mak yeter. Parlak renkli Doğu kumaşlaq nın her çeşidinin sergilendi ği düldinlanyla 
İsmobullun Böyük Çarşı sı görülmeye değes yerlecden biri. 


Çarşı, bayar, hareləet, cicacer, pislik, dilenci, eşek, seyyar satıcı, hamal, derviş, alışver işe 
çıkmış soylu Türk kadınları, Yunanlılar ve dağlardan, en uzak yöcelerden gelen garip 
kılıklı, garip görünüşlü Müslümanlarla dolu. 


Müslümanlara içmesine Kur'an, ahlaklı olmalanna da doğal içgüdülai izin veimiyor. 
Sultao'in sekiz yüz karısı elduğunu söylüyorlar. Tiicklye'de böyle şeylere izin verildiğini 
gölüne utançran yüzümüz kazatıyor. Ne var ki aynı Şey Salt Lalecise olunsa pek aldıcmıyezuz. 
Kosraminapol'da Çerkez ve Gürcü kızları, ana babaları tarafından hâlâ ama el altından, 
satılıyer. Hepimizin kitaplardan bildiği ə büyük esir pazarları; taptaze kızların soyularak 
muayenc edildiği, carım fəarindaki atlar gibi eleştirilip rartışıldığı yerler artık mevcut 
değil. Sergileme ve satışlar ösel olarak yapılıyor. Şu sırada fiyarlar yüksek. Bu, kısmen 
Avıupa'dan kısa bir sürc önce dönen Sultan'ın yarattığı talepten, kısmen alağanüstü sahil 
bolluğunun, mal sahiplerine tok satıcı olma imiainı vermesinden, kısmen de alıcıların 
pazara göre güçsüz, satıcıların ise spekülatif alımlarla piyasayı yükseltmeye hazır 
olmalarından kaynaklanıyor. 


İki üç yı. öncesine kadar açlıkran kıvranan ana babalar, her kendilerin: kursarmak hem 
de çecuklarını ölüme terk etmemek için genç kızlarıru buraya getirip yirmi-otuz dolar 
gibi düşük fiyatlara setıyorlatmış. Bu kadar elim bir şeyi düşünmek bile üzücü, Ben 
kendi hesabıma fiyarların yeniden yükselmiş olmasından memnunum. 
Özellikle ticuri ahlak bezuk. Bunu kimse inköc edemez. Yunan, Türk ve Ermenilerin 
ahlakı, haftanın bir günü ibadet edip geri elan günlerde on emri çiğ nemekten ibarer. 
Her şeyden önce yalan söylemek ve aldacmak onlara çok dəğal geliyor. Bu yeteneklerini 
mükemmelliğc varana dek geliştiriyorlar. Hayranlık besledikleri bir insandan 
"A, o mu? Ne tatl bir dolandırıcı, ne eşsiz bir yalancıdır.' diye söz ediyerlar. Herkes yaları 
söylüyor vc aldatıyor - daha doğrusu iş yapao herkes. Yabancılar bile sonunda ülkenin 
aderlerine uymak əorunda kalıyotlar, çünkü bir Yunanlı, Rum gibi yalan söyleyip hile 
yapmadıkları takdirde Kenstantine pol'deki iş bayadatı pek fazla uzun sürmüyor. Bir 
Yucaolı gibi diyorum çünkü Yunanlıların bu konuda hiçbir sınır sanımadıkları söyleniyor. 
Epeydir Kenstantinepel'de oturan bazı Amerikalılara göre Türkler oldukça güvenilir 
insanlar ama Yunanlılarda herhangi bir erdem bulunabileceğini, en azından steşlc 
sınamadıkça, iddia edebilenler pek az. 


Kostanrinopol"ün ünlü köpekler '»nin yanlış ranırıldiğına, anlı ifüra edildiğine inanmış 
gibiyim. Okuduklarımdan gelen birşartlanmayla bu köpeklerin yelları tikayacak kadar 
lenlabalık olduğunu, müfrezeler, bölükler ve alaylar halinde dolaşıp istediklerini vahşi 
ve kararlı saldırılarla elde erriklerini, geceleri kerkunç ulumalarıyla bürün sesleri 
bastırdıklarını sanıyordum. Oysa burada gördüklerimin, okuduklarımla aynı köpekler 
olmasına imkân yok. Her yerde köpek görüyərum, doğru, ama öyle kalabalik gruplar 
halinde değil, Ea çok on veya vim tanesini bir arada gördüm. Bunların büyük kısmı 
gece-gündüz uynuyorlar. Ayaksakiler de uyumak ister miş gibi geziyor. Hayatımda hiç bu 
kadar perişan, aç, sefil, mahzun bakışlı, kaihi kınık sekak ləğpekleri görmedim, Selasklarda 
uyuyan leöpekler bana rehberlik yapıyor, benim pusulam oluyorlar. İnsanlar, koyunlar, 
kazlar, çevrelerinde dolaşır ya da yanlarından geçerken këtekler sakin sakin uyumaya 
devam ediyorlarsa otelin bulunduğu Büyük Cadde'de olmadığımı, biraz daha ilerlemem 
gecekriğini anlıyorum. Büyük Cadde'deki köpeklerin daha dikkarli bir havaları var; her 
gün bir sürü arabamn önünden kaçma getekliliğinden doğan bir bava. Bu ifedeyi insan 
anında fark ediyor. Büyük Cadde sınırları dıştıdaki hiçbir köpekce bulunmuyor bu ifade, 
Köpekler, şehrin çöpçületi. Resmi görevleri bu ve oldukça da zor bir görev. Ama 
lsocunrualarını buna borçlular. O korkunç səlmikların semizlenmesine karkıda bulunmasalar 


kimse onlara fazla tahammül göstermez. 
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Bosc ve akrabalatının leşleri dışında önlerine çıkan her şeyi, kavun kabuklarından çürük 
üzümlere'dek her türlü pislik ve çöpü, yiyorlar. İnsanlar da oaları.ğidürmek istemiyor; 
gerçekten de öldürmüyorlar. Türkler.n hayvan öldürmeye kaeşı doğuştan bir tepkileri 
olduğu söyleniyor. Ever öldür müyorlar, ama öldürmekten berer ediyorlar. Bu zavallı 
köpekleri ölesiye cekmeleyip caşlıyor, haşlıyor; sonra eziyec içinde yaşamaya bırakıyorlar. 


Bic zamanlar bir sulnan, buradaki bütün köpekleri öldürmeye karar vermiş ve bunu 
uygulamsya'da başlamış. Ama halk öyle b ugüzülrü kapamış ki hacliamı dondurmakıan 
başlan çare kalmamış. Bir süre sonra stlcan, köpekleri Marmara'da bir adaya nakletmeye 
karar vermiş. Buna kimse ses çıkarmamış. Ama bir ya da iki gemi dolusu köpek 
göcütüldükacn sonra köpeklerin aslaaday'a varmadığı, gece vakti denize acılıp boğuldukları 
duyulunca bir vaveyla daha kopmuş ve taşıma. işi de yarmış. Köpekler sokakların bacışçı 
sahipleri olmayı siledürliyorlar. Geceleri havlamadıklacını ya da başında fes olmayanlara 
saldınmadıklarını söylemek istemiyarum. Ama enları gözlerimle görmediğim, kulaklarımla 
duymadığım şeylerle suçlarsam da-ayıp ermiş olurum. 


Böyle bic düşler ülkesinde gazete savan çocuklar görmek insana bir garip geliyor. Zaten 
olay da oldukça yeni. Konstaatinopol'sokaklarında gazete satışı, bir yıl kadar önce Prusya- 
Avusrurya savaşının bir sonucu alarak başlamış. Üç beş rane Yunanca, bir iki cane 
Fransızca, bir tane de İngilizce (The Levaot Herald) yayın yapan gazete var. Bunlar, 
yayınlarını düşe ka e sürdür üyorlar çünkü sultanın hükümeti gazetelerden pek İvoşlanmıyvr. 
Gazeteciliğin ne olduğundan haberleri yok. "Bilinmeyen, her zaman büyük görünür. 
deenir. Sarayın gözünde de gazete, esrarengiz ve münasebetsiz, bir kutum. (...) Yoldan 
çıkanın soluğunu, hiç uyarmadan kesiyorlar, fozlaca usiu duranın da, melanet hazırlığı 
içindedir kuşkusuyla, tepesine biri yorlar. Konssanrinopol”de gazetecilik, zahmerli bir 
üş Birkaç gün arayla Yunanca yayın yapan iki, Fcansızca yayın yapan bir gasctc kaparıldı. 
Gintlilerin kazandığı aeferlerin yayımlanması yasak. Sadrasam zaman zamen Cer di yayın 
yönetmenlerine, Gicit ayaklanmasının a&mamza bastırıldığı yolunda bildiriler gönderiyor. 
Yönermen, gerçeği çok iyi bildiği halde, bu bildr'rileri yayınlamak zorunda. Levant 
Herald, Sulsanın gözüne girebilmek için Amerikalılar hakkında hep iyi şeyler yazıyor. 
Amabizim Giritlilece yakınlık göstermemiz, Sultan'ın hoşuna ginmediğinden bu gazete, 
başını belaya sakmarmak için çok ihtiyatlı davranmak aorunda, Bir keresinde yönetmen, 
Gititlilerin ezildiğini beliren resmi açıklamayı unutup Gicir'teki Ameriken konsolosunun 
bambaşka bir telden çalan mekcubunu yayımlamış ve iki yüz elli dolar para cerası &lemeye 
mahküm olmuş. Bir süre sonra aynı heynağın bir diğer mekrubunu yayınlayınca da 
zahmetine kaşşılık üç ay hapsi boylamış, Levaor Herald'a yönetmen yardımcısı olabilirdim, 
ama ekreeğimi şimdilik başka yoldan kazanmakta fayda var galiba. Burada bir gazenin 


lsipacılması, yayıncının hemen hemen yılcımı demek. 


Değu'yu anlaran gezi kitaplarıyla nasıl aldarıldığımı düşündükçe sabah hahva'tısında bir 
seyyalu yiyesim geliyer. Yıllar boyu Türk haroamının mucizeler'aii düşleyip durmuş, bir 
gün kendime bir hamam sefası çekmeye söz vermiştim. Beni mermer herolarla hsaplı, 
büyük biravluyaaldılar. Avluyu çevreleyen bal kon tarzındaki geniş-bölmelerin çcabzunllerı 
boyasız, yollukları köhneydi. Bölinelerdeki büyük, harap sandalyelerin kieli şilteleri, 
üzerlerinden geçendokwz kuşağın izler mi taşıyordu. Geniş,çıplak, iç karartıcı bir yerdi 
burası. Avlu, ambara, bölümler, ahıra benziyordu. Kaf eslerden birine girip seyundum. 
Beline çiğ tenkli bir mass örcüsü sarmış olan, kadidi çıkmış pis bir hizmcddir omuzlanmma 
beyaz bic paşevraattı. 


Zindan şimdi sısak havayla dolmuştu. Beni daha yüksek ısıya dayanacak kadar isirtiktan 
sonra ıslak, kaygan, buhar dolu bir odayaalıp ortasındaki plarfərmun üzerine yarrdılar. 
Taş gayet sıcaktı. Bir süre sənra bana hizmer eden adam gelip-beni bir kaxan sıcak suyun 
yanına oturtru. Bir güzcl ıslanuktan sonra clinc parmaksız, ser bir eldiven geçitip bununla 
vücudumu pecdahlamaya girişrı. Körü körü kokmaya başladım. Perdahlama devam ettikçe 
kaku da-arıyordu. Çok geçmeden bedenimin küçülmekte olduğunu farkecim, Adam 
eldivenle bastırdıkça altcan caharna gibi silindirler çıkıyerdu. Bunlar da kir olamazdı 
çünkü çok beyazdılar. Adam beni epey bir aman böyle yenteu. Bir süre sonra gidip bir 
leğen, sabun ve at kuyruğuna benzer bir şey geririldı. Sabunu iyiceköpürrüp gözlerimi 
hapatmam için bir uyarıda bulunmadan beni cepeden tırnağa köpüğe boğdu, sonra ar 
kuynığuyla tahta siler gibi haince sildi. Sıcak sulacı seller gibi üzerime dökrükten sonca 
başıma bir sarık sardı, vücudumu da kuru masa örtüleriyle kundak'adı. Bölmelerdeki 
tavuk kümesi gibi yerlerden birine götürüp Arkansas gibi yaseklardan bitini rer etc, 
Sıslan hizmerkâr yine nargile getirdi ama hemen geri postaladım, Ardından şairlerin 
kuşaklar beyu vecd ile övdükleri dünyaca ünlü Türk kahvesi geldi. Değu lüksüne ilişkin 
düşlerimden kalan son umurla hahveye sarıldım. Bu da başka bir aldarmasıydı, Oudaklanıma 
değen hâtir içecekleri arasında en berbacı Türk hahvesi idi dersem, hiç de ya:an:saylemiş 
olmam." (14) 


İSTANBUL 


ÇAMLICA'DAN ISTANBUL (18731 


1820'de Almanya'da doğan Gustav Rasch, hukuk öğtenimi yapmış, Almanya'daki 1848 
Devrimi'ne katılmış, Paris'e kaçmış, Mac ve Engels'le mnışmış, sonra Prusya'ya geri 
dönmüş, halkı devlet aleyhine kışkırttığı için bir yıl hapis yatmıştır. Ünlü bir seyahat 
yazarı olan Rasch, otuz civarında eser haleme alınmıştır. Cezayir ve İralya hakkında da 
eserleri olan Rasch'ın “Türken in Europa” (Avrupa'da Türkler) adlı cseri Pragida 1873'tc 
basılmıştır. 500 yıldır Avrupa'da Ballaan yarımadasında yaşayan Türkler, Avrupa'ya karşı 
yüzderi faz.a savaş açmışlardır. Rasch'a göre sayısı, Ballaan yarımadasında ancak sekiz yüz 
bin əlan bu göçebe replum, 500 yıldan beri on beş milyen Yunan ve'$lav Hıcıstiyanını 
baskı-alrında yönermekredir, Çare, güney Slavlarla Yunanlıların birlikte ayaklanması ve 
Türklerin Avrupa'dan çılsarılmasıdıt. Karadağ Prensi'ne ithaf edilen “Avrupa'daki Türkler" 
kirabı, bir Almanın, 132 yıl önce Türkiye'ye ve Türklere bakışını yansıtması açısından 
çok ilgi çekicidir. 1878'de Berlin'de ölen Rasch'ın kirabı, genelde Türkleri öven kia plar 
Türkçe'ye çevrildiği için, yererince bilinmemektedir. “Bir fil nasıl hanarya olarnazsa 
Türkler de öyle: Avrupalı olamazlar." diye düşünen Gusrav Basch, değerlendirmelerinde 


nesnelliği elden bırakmış, her olumsuzluğun sorumlusu olarak Tlirkleri gösrermişr'ir. 


“Şabah saat yedide at, eyerlenmiş olarak kapının önünde duruyordu. Küçük Asya'ya at 
sıcrında bir gezi yapıp iyi bir görü; sağlayacak noktaya çıkmak, ölü bir Türk şebrini 
görmek ve Üsküdar üzerinden Kadıköy'deki sayfiye evime dönmek istiyərdum. 
Sessizliğe gömülü Türk evleri, hepsinin a'r pencereleri parmaklıklı, eraf çişek bahşeleriyle 
çevrili birlsç Avrupa villası, yüksek, koyu seviler, sağda ve solda zengin tarla ve bahçeler 
izliyor birbirini". Sonra yüksek duvarla çevrili bir parka geldim. Zengin birki'çeşitlerirn', 
şahane ağaç gruplarını vc İngiliz raranda çimlendirilen pack mcydanını doyasıya görebilmek 
için arı, yavaş adımlarla sürmeye başlarım. Duvarları, uçları yaldızh dernir parmaklıklı 
olan ve fenerle hezenmiş çift: kanarlı bir kapı kes iyordu. Pasmaklıklı hapıdan, İtalyan 
zevkine göre yapılmış bir köşke bakıyecdum. Bu konutta, yolu yaptıran adam oturuyer. 
Adı Ausgabe Fazil Paşa'dır. Misir kral yardımcısının yakın akrabası Mustafa, Türkiye'yi 
yeniden referme edecek kişiler arasında yer alıyor. Kendisi tan olacak Avrupa eğitimi 
almış bir kişi, Kızları, parmaklıklı pencereler arlaasındaki kadın odalarında orurmuyor, 
alışılmışın setsinc Avrupa giysileri giyinip atla gezintiye çıkıyotlar, Franz, ze İsonuoşuyerlar 
ve milzik yapıyorlar. Hacumlardan belki birini görebilirim diye boş yere köşkün 
merdivenlerinin önündeki çiçek bahçesine baktım. Ama vakit çok erlecadi, saarim henüz 
yedi buçuğu gösteriyordu. Park; ceviz ağaçları, incir ağaçları, beyaz park duvarlarının 
üzerinde başını çıkaran söğüt ağaçları ile doluydu ama bunların bepsini siyah, yülasek 
serviler geçiyordu. 


Musaaf a'nın konutunu geride bıraktım. Ne var ki onu yeniden hatırlamam pereleecekti, 
Onun büyük köşkünün yanından geçen cadde, daha geniş bir caddeyle birleşiyor. Bu 
cadde, Boğaz kıyısından geliyor ve tırmanacağım Bulgur'lu tepesine doğru çıkıyor. Ama 
hiç İsmse Türkiye'nin her yerinde böyle güzel caddeler olduğunu düşünmesin. Caddenin 
sadece birkaç saatlik bir mesafesi olup Üsküdar'dan Sultan'ın köşklerinden birine kadar 
uzanıyer. Köşkün yanında ise bitiyor. Am: dört nala koşturmaya başladım. Büyük ve 
güzcl bahçenin yansna-geldim. Bahçe, bafif parmaklıklarla çevrilmişci, gezinti yolları, 
çim meydanları, şadırvanları, gölgeli bulvarları, akaşya ağaçlan ve zarif köşkleri vardı. 
(Yine Mustafa Fazıl Paşa'run eseri!) Burası, Üsküdar'daki halkın gittiği packt ya da daha 
çək Mustafa, bu halk parkını yoksan yaratıp Üsküdar şebrı'ne hediye etmişti, Parkın sen 
ağaçlıklarını ve yeşilliklerini arkada bırakınca caddeden ayrılarak sel tarafeeki bir yan 


yola saptıra. Bu yel un beni tayranlıklar tepsine götürme gi söylenmiş. 


Harap bir Türk köyünden, bir Türk mezarlığının ve birkaç katlübenio'yanından devamlı 
tepe yukarı gittim, Her sarf koyu serviler! Yolumu kaybettiğimi sanırken ıhlamurların, 
çınarların ve kestane ağaçlarının gölgesinde bir çeşme gördüm; önümde küçük bir plaro 
vardı. Hedefe ulaşnuştım. Çeşmc, Üsküdar'ın yakınındaki şahane suyu veren Çamlıca 
çeşmesiydı. Sultan bu çeşmenin suyunu içiyor. Arran inip üç kez 'Kahveci' diye çağırıp 
üç kez de ellerimi şaklarrım. Çeşmenin arkasındaki plarodan çıkıp tcpeden aşağıya, 
sırtında Türk giysileri elan bir adam gelip atı aldı. Bu kişi, çeşmeye de gölge yapan 
büyük ağaçların yaprakları adansında:saklanan küçük bir kahvehanenin sahibi ydi. Üç kez 
elçırpma ve 'Kahveci! diye çağırma, ortaya çıkmasının işaretiydi. Kadıköy'de bana öyle 
cembih etmişlerdi. 


Nihayet dar patika yoldan |sranbul'daki bilinen adı "Bulgurlu" olan dağın harika repe'sine 
yalnız başıma çıktım. Yazım saat sonra üç sedirin, taç gibi süslediği tepede buldum 
kendimi. Bu üç sedir ağacının altında durunca nasıl da güzel bir ganarama açıldı etrafımda 1 
Dünyada bu tepenin bir gi yok! Bir bakoşse Asya ile Ayupa'yı ve aralanından akan denizi 
görebiliyordum. Marmara Denizi'oi, İzmit Körfezi'ni, Boğazlı ve dünyanın en büyük ve 
en şahane Türk şehrini ya da dört şehrini görüyordum: İstanbul'u, Galata'yı, Pera'yı ve 
Üsküdar". Sabah güneşinin kızıl ve altın rengindeki işinlarının altında denizin lacivert 
aynası, parlayarak ve ışıldayacak yeşil kayıların arasından uzarvp köşklerden, yalılardan 
ve höy evlerinden pıtıldayan beyaz Ser ter oluşturuyordu. Bunlar, atka arkaya bahçeleri 
ve ağaç danukdarıyla cepeye doğru yükseliyordu. 
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Benizin mavi aynası yüzlerce gemiyle örtülmüştü, gemiler, yelkenliler, zırhlıler, büyük 
gemilerin etrafında dalanan küçük rengarenk kayıklar, köprüniin Karşısında mavi deniz 
üzerine siyah bir bant gibi yaran İssarıbullun tiseri ve askeri limanı, Köprünün bu tarafinda 
İsranbul, serler biçiminde samileri, minareleri ve servileriyle yükseliyordu. Camilerin 
meral kubbeleri, minarelerin uçlar vc bilalier, altın ve gümüşten yapılmış gi bi pırıldayıp 
ışıldıyerdu. Eski sarayın servileri, kestaneleri ve çınarları, onların altını çevreliyordu. 
Köprünün öbür sarafında, karşıda, eski Ceneviz kenti Galara ile Hıristiyan kenti Pera'nın 
evleri, ar: arda tepenin üstüne kadar uzanıyordu, Tam altında kasvetli bir ölüler şehri; 
Üsküdar'ın millerce uzunluğundaki mezarlığı, mezarlığın koyu servi ormanı, hepsi dik 
dutan, başında renkli sarı.kları olan mezar taşları ve onun yanında caddeleri ve evleri 
Boğaz'a uzanan Türk kenti Üsküdar. Sola döndüğüm zaman Marmara Denizi'nin açık 
mavi yüzünde Adalar, kuyu yeşil çamlar arasında beyaz köy evleriyle ışıldıyordu. Ve eski 
Rum kilisesi, koyu renk repelerden bakıyerdu bana. İleride Marmara Adaları gri kaya 
parçaları gibi suyun içinde yüzüyorlardı. İzmir Körfezi'nin karşı sarafındaki mavi sıra 
dağlar, ufku kesiyordu. Tekrar Asya tarafına doğru buluyerdum. Mavi sıradağların 
arasından beyaz koraman bir dağ yükseliyordu; tepesi ve omuzları parıldayan karlarla 
kaplı Uludağ'ı görüyordum. İşte bu, Bulgurlu'dan elde edilen görüntü! Ona 'bas'ka tepe" 
dersem haksızlık mı ermiş olurum? Hangi dağ, insarun gözüne böylesine bır harikayı, 
hem Avrupa'nın hem de Asya'aın eşsiz güzelliğini, sabəb güneşinde ya da kızaran akyem 
güneşi alunda ve mulhreşem ilkbahar yeşilliği içinde gösterir? Bu-harikulacde manzarayı 
seyretmeye doyamıyorum. Üç saatten fazla bir süre o üç sedirin altıda kaldım. ©ndan 
sonra cekrar Çamlıca çeşmesine doğru yürüdüm, acımıa ve katıvecinin yanına indim. 
Kahveri bana koyu Türk kahvesi ve çeşmesinden kristal parlaklığında su ikcam etti, 
"egnem için çubuk verip benimle Türkçe konuştu, ama ben tek kelime bile anlamadım. 
Tekrar ara binip Üsküdar'a giden caddeye çıktım. Şimdi cadde sabahıkine yani yulearı 
çıktığım zamankine kıyasla daha çanlıydı. Ach kimselerin bir manda sürüsünü Üsküdar'a 
görürdüklerini gördüm. Maadaları süren atların cenkli ünifermalatından oruanın, Sulun'a 
air oldukları anlaşılıyordu. Duha senta bir süvari bölüğünc taşrladım, elime gidiyorlardı, 
güzel, şık atların üzerinde güçlü kuvvecli adamlar oruruyordu. "Hasaa adam", vücurluoun 
Avıupa'daki hasta kısmını becerikli bir orduyla ayakta tutuyor. İstanbul'da edindiğim 
bilgilere göre harika repeden bakarken Boğaz'da gördüğüm küçük zırhlı filonun bir 
eksiği yok. Yüzü ve başı beyaz peçeli Türk kadınları, küçük ve rengarenk arabalarda, 
belki de bir sahah gezincisinde. Ve Doğu'nun yük hayvanı o.an eşeği'n yüzlereesi, sırrlarında 
ber rütlü yük.e, sebze seperleri, direkler, caşlar, sayıf gövdesinin her ki sarafına asılmış, 
sürücü de genelde ortasına orurmuş. Bu arada yaya olarak her cinsten ayak rakımı, qaddede 
yukarı koşturan atlılar, İstanbul'un tüm caddelerinde görülen sahipsiz sarı köpekler. 
Ondan sonta Üsküdar'ın ilk evlerine geldim, Bu evler Ermeni varoşuna aire. Sağ ruha 
mezarlıklar; mezar taşlarının hepsi yere yatık bir vaziyerte duruyor, buna karşın Türk 
mezarlığındaki mezar taşları dimdik ayakta, Sonra Ermeni vatoşu içinden arımı sürüp 
gittim. Buradakı evlerin tümü de abşapıı, ama parmaklıklı peneereleri yoktu. Evlerin 
kapıları açıktı, atın üzerinden odalann içini görebiliyordum. Brrneni varuşunun son evleri, 
büyük mezarlığın duvarlarına kadar devam ediyordu. 


Bu naşıl bir mezarlık! Üsküdar Mezarlığı'na haklı olarak 'ölüler gebei deniyer, çünkü 
genişliği üç milden fazla. İssenbul'da oturan Türkler, Üsküdar Mezarlığı'nda gömülmeyi 
tercih ediyorlar. Üsküdar Mezarlığı Asya topraklarında bulunuyor, yani Müslümanların 
memleketinde; Muhammed'in oğlu, kendini Avrupa'da yabancı hissediyor. Asya, 
Müslümanların kutsall teprağıdır. 
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Bir Türk Mezarlığı, belirlenmiş amacın dışında bir amaçla kullanılamaz, aynı mezatu 
ikinci bir ölü defmedilernez. Bu nedenle Türk meaerlıklarırun hepsi böylesine büyüktür. 
Her mezarın üzcünc ölünün arkada bıtaktıklan tarafından koyu bir selvi dikiliyor ve ona 
büyük bir özenle bakılıyor. Ayrıca hepsinin üzerinde mermerden, beyaz bir mezar taşı 
yükselmektedir. Measr aşının üəeriodeki kivabode, altında yatanın adı yazılıdır, goğunlukla 
Kur'an'dan bir sure de ilâve edilmektedir. Mezar taşının ucu ya da daha çok dik duran 
süruoun ucu bir sarık ya da fesle bezenmiştir. Sarık ve kitabe çoğunlukla yaldızlıdır ya 
da rengarenk boyanmıştır. Mezar saşının altında yaşan bir kadm ise uçta lotus çiçeği 
bulunuyor. Üsküdar meaarlığı tamamen bu «arz ve biçimde dekore edilmiş. Millerce 
uzunluktaki mezarlık, yüz binlerce koyu selvileri ve yüz binlerce beyaz meaar raşlarıyla 
insana aşırı monoton ve kasvetli bir erki yapıyor, daha körüsü her mezarın görünüşü 
öbürünün tıpatıp aynıdır! Hepsinde aynı çim reprak, hepsinde birb”une benzeyen aynı 
mezat raşları ki insan, aralarından geçebilmek için bayağı uğcaş veriyor. Mezarlığın 
içindeki yollar bezuk ve berbar. Bu kasverli ölüler şehrinin karşısında İngiliz mezarlığı 
ne Jeder güzel, ne kadar canb ve iç açıcı götünüyer! Üsküdar'ın Kadıköy rarafinda olan 
bu mezarlıkea Kırım Savaşı'nın kurbanları yarıyor. O yeşil, kusa kesilmiş çim alanlar 
rengarenk çiçekleriyle, aralarından yükselen beyaz mezer caşlacıyla, sarı, bakımlı çakıl 
yollarıyla ve sarmaşık dolanmış duvarlarıyla ne kadar da iç açıcı ve caolı bir görüncü 
veriyor! İngiliz mezarlığı iç açıcı bir çiçek bahçesine benzerken Üskildar mezarlığı kesverli 
biz ışsızlığın damgasını taşıyor. 


Atımla ölüler şehrini çaprazlamasına geçrim. Tek tük parmaklıkla, Çitlerle çevtilmiş aile 
meaarlıklarına rastladım, Onlar cek mezaclatdan daha bakımlıydı, Kahvelerin yanından 
geçtim: oralarda şekerlemeler satılıyor, kahve veriliyordu. Kabwe önlerinde yere çömelerek 
çubuk tütrüren Türkler, gevşek bir kayıtsızlıkla selviliklere bakıyorlardı. 
Yanım Saat sonra ölüler şehrinin çevic duvarlarını getide bırakmıştım. Önüme birdenbire 
bambaşka bir manaera çıktı. Üsküdar'ın en geniş ve cn sanlı saddesine, çarşıya doğru 
aşağıya bakıyordum. Çarşı, mezarlığın duvanadan hemen hemen düz bir hatla gemilerin 
yükleme alanına, Boğaz'a kadar uzanıyerdu. Nasıl bir çelişki! 


Üsküdar'ın yarısı, çarşıda randevulaşımış gibi görünüyordu. Her tarafa ren gasenk, konuşan, 
alışveriş eden gruplar, erkekler, kadınlar... Kadınların yüz ve başları beyaz peçeli, 
sırrlarında, kırmızı, yeşil, mavi, sarı ve beyaz renkteki geniş mantolar, ayaklarına kadar 
uzanıyor. Caddenin her il:i taraf», önlerine şadır örrüler gerilm ışolan ahşap dükkânlarla 
dekore ed ilmiş, Satış yapılan dükletnların ön kısmi her rürlü ricaci mal, kurmuşlar, sebzeler, 
meyveler, yiyecekler ve yemek öncesi yiyecek maddeleriyle doluydu. Sarıcı, dükkânın 
arka kısmında, mallarının arkasından bakıp dükleğninin önüne müşceriler gelesiye kadar 
bekliyordu. Dükk&nların arasına kebapçılar da yerleşmişti. Demir ravalarda setli yiyecekler 
kaynactıyor, binlerce pacça keyun etini şişe geçirmiş olarak bir metal delabın önünde 
çeviriyərlardı. Dolabın göz eri, yanan kömürle deldurulmuşru. Bir maşrapa ayran aldım. 
Sür, car alacak gibi değildi. Tücklerin, sürü önce pişirdikleri ve sonra da ekşitr ikleini 
bilmiyordum. Ekmek dahi körüydü. Türk mutfağı için Türk midesi lazım. İçi kuru 
üzümlc doldurulmuş olarak kızastılan balığı vasıl yiyebilirsiniz? Bana Türklerin pilavırın 
tadı, Arapların kuskusu gibi körü geldi, Birkaç adım aşağıda bir yazıcı, tezgahını 
kurmuştu. İş yaptığı baralaanın a çık tatafı, istisna ollsak bir İpi vecamla kaparılm.iştı, 
Pencetetin sanılan, yaptığı işi belirmek iç.n çelik həkim uçları ve yazılı kağıt parçalarıyla 
dekore edilmişti. Kendimi oraya gidip bakmaktan alıkoyamadım. Alçak bir divanın 
üzerinde küçük, yaşlı bir adam oturuyordu. Önünde yazı malzemeleti bulunan bir məss, 
masanın ettafında iki adam, düşüncelerimi dikte cttiriyordu. Masada koyu kahve fincanı 
ile yarunda çubuk clesik değildi; değerli yazı al imibir yandan da sigara içiyordu. Bir de 
'han'a uğradım. Atımı açık hepidan iç avluya sürdüm. Giriş kapısılun se £ enraflında biçbir 
yerde ehsik elmayan ilkel görünümüyle kahvehane, sol rarafta, yarı karanlık bir delikte 
bana merakla Delen bir insan, sanırım kapıcıyı remsil ediyordu. 


İç avlu iki ah şap galeriyle çevriliydi, galerilere, ışığı kapıdan alan küçük odalar açılıyordu. 
Türk oselcisi yolcuya böyle bir eda veriyor, yaraksız, mobilyasız ve hiçbir şeysiz. Konuk 
kendi ibtiyacını kendi kərşilamak zerunda. Atı ahıra koyabilir, Cəm öğle yemeki yemek 
isterse çalşıdaki kebapçıya gidebilir. Atımı çevirip sevimsiz 'han'dan ayrıldım ve çarşıdan 
aşağıya doğru sürdüm. Şık bir cəminin ve sonra liman yanından geçerek Kadıköy'deki 
güzel sayfiyemde Avrupa" bir öğle yemeği yemeye gittim. Yedi saat at sıtcında dolaşmıştım. 
Limana geldiğim zəman kacşı sarafta Pcra'dan yanın dumanlarının çıktığını gördüm. 
Arlesindən kirmüzi alevler göründü. Pera'da yine yanın çıkmıştı. Alışılmış bir olay! Bu 
kurumuş ahşap evler çıra gibi yanıyor. Plaredakı büyük kışlanın yanından geçerken 
Pera'da üç ayrı yerde yangın vardı. İkametgöhimin önünde aran inince Pera'dan yeni 
gelen bir Alman rüccar, köprüde çatanzya bindiği zaman çokteo elli evin yanmış olduğunu 
söyleyip ekledi: "Bizim acınacak söndüsmme ceşkilacırmızı biliyorsunuz, yüz cv yanmadan 
bu yangın çok zor durdurulur. Evvelki gün şehrin yarısının yanışının yıldönümüydü. 
Unutmayın ki biz Asyadayız." (3) 
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ÜÇ KITANIN PAYİTAHTI (18741 


1846'da Sardunya Adası'nda doğdu- Önce askeri akademide eğitim gördü. Şöhterini, 
çocuklar için yazdığı kitaplara ve seyahat notlarına borçludur. En meşhur eseri “Çocuk 
Kalbi”dir. 1908'de ölmüştür. 


“İstaobul'a yaklaştığımız ne kadar hissediliyordu. Gemide alışılmamış bir canlılık 
başlamıştı. Fenerlerin ışığında zar zor seçilebilen çehrelerin hemen hepsi sevinçliydi. 
Küçük Rus kızları, annelerinin eccafında İstanbul'un Rusça eski ismini söyleyerek 
“Zavegored, Zavegorod" diye sıçrıyorlardı. Kümeleşmiş insanların yanından geçerken 
orada burada, ateşlenmeye hazır büyük bir havai fişeğin ilk kıvılcınıları gibi bayalimde 
parlayan Galata, Pera, Üsküdar, Büyükdere, Tarabya adları duyuluyordu. Denizciler de 
hayazın bürün elemlerinin hiç değilse bir saat için unutulduğunu söyledikleri bu şehre 
yaklaşmaktan memnundular. Geminin bilhasse baş tarabnda, bütün bu beyaz sanıkların 
arasında, ruhafbir hareker vardı. Bu sakin Müslümaalar bile Kur'an'ın, bir rarafi haraya, 
iki racafi denize bakan şehir' dediği Ümm-ü Dünya, dünyanın anası olan schen hayret 
verici çizgilerinin ufuksa dalgakındığını ksip gözüyle görüyorlardı. Gemi, buhara lüzum 
kalmadan, kendiliğinden, güvertesinde peyda olan ərzu ve sabırsızlık gücüyle 
ilerleyebi lecekmiş gibi geliyordu. Atada birdenize bakmak için küpeşteye dayanıyor ve 
birbirrne karışmış seslerin, suların şıpıttısıyla konuştuğunu zannediyordum. Bu sesler, 
beni sevenlerin sesiydi, “Haydi! Haydi! Oğul, kardeş, dosr, aydi Git sevgili İstanbul'unun 
keyfine bak, istediğine kavuştur, bahü'yar ol ve Tanrı seniale beraber olsun” diyorlardı. 
Sür renginde, giuntiş parlaklığında şeffaf semanın altında hec şey fevkalade bicaçıklıkla 
or:aya çıkıyor; erguvani şamandıralarla dolu safir renkli denizde minarelerin uzun, beyaz 
akisleri cirriyor, kubbeler pırıldıyor; uçsuz bucaksız ağaçlar, sabab rüzgöriyla sellanıp 
Licreşiyər, camilerin errafır.da güvercin bulurları uçuyor, binlerce boyalı ve yaldızlı kayık 
suyun üstünde kayıyor, Karadeniz'den gelen rüzgâr, on bin bahçenin kokusunu getiriyor 
ve geri halan her şeyi unutmuş, bu ccnncele sarhoş olmuş bir halde arkaya bakınca yeni 
bir hayranlıkla, Üsküdar'ın debdeheli güzelliği ve Birhyria Olympos'unun karlı zrveleriyle 
panetamayı kaçaran Aşya sahili gözülüyər. İçinde yer yer adalar oan, yelkenlerle beyazlaşmış 
Marmara denizi, sonsuz iki dizə halindeki köşklerin, saray veyalıların arasında yılan gibi 
kıvrılan ve Şark”ıo en larif repelerinin içinde esrarlı bir şekilde kaybolan gemilerle örülü 
Boğaz. Oh! Ever! Bu, dünyanın en guzel manzarasıdır: bunu inlair eden, Tancı'ya karşı 
aamksörlük eder ve küf retıniş gibi olur: bundan daha büyük bir güzellik insan aklını aşar! 
İlk heyecan geçince yolculara baktım; dilleri tutulmuş gibiydi. İki genç Atinalı kızın 
gözleri nemliydi, Rus hanım, şu tanranalı anda, küçük Olga'yı göğsüne bastırmıştı ve 
buz gibi soğuk İngiliz rahip ilk defa sesini duyuruyor, atman zaman “Wonderful! 
Wonderful! KFevlealade!) diye bağırıyordu. Gemi, köprüye yakın durmuştu; bir anda 
etrafi mizi küçük sandal lar çevirdi ve güvertenin üzerinde, anlaşılmaz, asayip bir İmlyanca 
konuşarak eşyarmızın ve bizim üstümüze atan Türk, Rum, Ecmeni ve Yahudi hamallar 
gördük, Beyhude bir mukavtroct seşe bbissünden sunrs Olga yı öptüm, süvari yi kueakladım, 
yol arkadaşlarımın hepsiyle vedalaştım ve arlaadaşımla beraber bizi gümrüğe götürecek 
olan iki çifte bir kayığa bindik. Sonca Pera tepesinio en yukarısıodaki Bizans oteline 
haadar birbirine dolaşmış, küçük sokakları tırmandık. 


Bu sabah, kurduğum hayal uçup gitti. Baştan başa ışık ve güzellik olan İstanbul, artık 
tepelere, vödilere dağılmış korkunç bir şehirden başka bir şey degil, bir kacınca yuvası 
gibi kaynaşan yerler, bir meserlık, bir harabe, bir inziva çıkmazı! Dünyanın bütün 
şehirlerini tesvir eden, insan hayatının bütün şekillerini bir-araya getiren “şid irmemiş bir 
medeniyet ve barbazlık hatışımı- 


Büyük bir şehrin ancak iskeleri xira kâr gir binalar pek az; gerisi, sayımı hiçbir saman 
yapılmamış, her ırktan ve her dinden bir balkın uğuldadı ğı. Asya usulü büyük bir çadırlı 
ordu gah, kom an bir baraka yığını Silinip giden eski kasabalardan, henüz dəğmuş ve 
doğma kan olanlardan meydana gelmiş, değişen büyük bir şehir. Her şey adr alan Der Date 
her yerde dev gibi bir çalışmanın ileri görülüyor; delinmiş dağlar, yıkılınış tepeler, yerle 
bir edilmiş köyler, açılmış büyük yollar; insan elinin durmadan nğcaşcğı bir sahaya 
dağılmış büyük taş yığınları ve yan gın cnkazı, Bir düzensizlik, bir tuhaf karışıklık, peş 
peşe giden acayip, şaşırtıcı manzaralar; başı dönüyər insanın. Güzel bir sokaktan geçin, 
sonu uçurumdur; tiyateodan çıkın, kendinizi mezarların ortasında btulursunuz; bir tepeye 
cırmanın, ayaklarınızın altında bir orman, karşıdaki tepede de bir başka bir kasaba vardır; 
içinden geçtiğiniz köyü, birden dönersiniz, derin bır vadinin dibinde, ağaçların alrına 
gizlenmiş olarak görürsünüz. Bir evin errafını dolaşın, işte bir işkele; bie eokakou inin, 
elveda şehir? An cak gükyüzünü gördüğünüz ıssız bir dağ geçidinin içindesiniz; İsasabalar 
başınızın üstünde, ayağınızın dibinde, iki yanınızda, orada burada, güneşte, gölgede, 
ermanlarda, denizde, birden gözükür, birden kayboiur, birden doğar, ileriye doğru bir 
adım atın, kocamatı bir manzara görücsünüz: bir adım gtsiye gidin. hiçbir şey kalmaz. 
Başınızı kaldırın, bin tane minare; biraz inin, hepsi kaybolur. Karmakarışık sokaklar, 
fundalıkların , kayalıkların, hatzbekrin, kumlukların arasında, küçük dağlarda kıvalıp 
bükülür, doldurulmuş re pecikleri aşar, uçurumların kenarından, su benrlerin inal ından 
geçer vedar, küçük yəllaraay alarak ser set iner. Koca şehir zaman aaman ıssız kırlarda 
dinlenirmiş gibi olur, sonra daha sreşli, daha renkli, daha canlı görünür; burada genişler; 
orada cımıanıp yükselir, daha uzakra alçalır, kaybəlur, yeni den orsaya çıkar; bir tarafra 
dumanlar içinde kalır, kaynar, başlan bir tarafca uykuya dalar: bic yerde kıpkıtınızı, başka 
bir yerde bembeyazdır; üçüncü kısmı alun reokli, dördüncüsü bir çiçek dağı görünüşündedir. 


Bazı re pelerden bir eyaletin bürün çeşirlilikleri bir bakışta görülebilecek şekilde, Dot 
şehir, köy, kır, bahçe, liman, sahra, çarşı, mezarlık, hat kat yükselerek birbir.ni takip 
eder. Sonu gelmeyen ruhaf şekiller semada, sularda, her yanda, mimarinin fevkalade 
değişikliğiyle öyle belli ve öyle tür'lü türlü yırtılıp dantelleşir ki sanki iç işe giriyormuş 
gəbi birbirine karışıp dolaşır. Küçük Türk evlecinin orraşından Avrupaf saray, miaarenin 
arkasından çan kulesi, tacaçanın üstünden kubbe, kubbenin gerisinden mazgallı sur, 
tiyacco cephelerinin üstünden köşklerin Çin tarzı getıları yükselir; haremlerin demirli 
balkonları, camlı pencereler; Mağrip tarzı küçük pencereler, parmaklıklı seraşaların 
karşısındadır. 


Meryem heykelleri Arap usulü kmcr kubbelerin altına sığınmıştır; hebirler avlularda, 
kuleler mezarlan n arasındadır. Camiler, havralar, Rum, Katolik, Ermeni kiliseleri üstün 
gelmek için yalvatırmış gibi birbin'nin üzerindedir ve her boşlukta, dallarını, çatıların 
üstüne uzanan selviler, f.stik şamları, incir ağaçları, çınarlar vardır. Dimdik veya baş aşağı 
edilmiş, köprü, payanda ve hendeklerle çevr lmiş, parçalanmış bir dağ cakazı gibi öylece 
bir araya roplarınış üç köşeli kuleler, ehramlar şeklinde bir sürü evler, duamaran değişen 
zem ne uymuş, tarifi mümkün olmayan rastgele bir miman”, Her yüz adımda bir her şey 
değişiyor. Burada bic Marsilya mahâllesinin sokağındasınız, dönün, işee bir Asya köyü, 
rekrar dönün, bir Rum mahallesi, bir daha.dönün, bir Trabzon mahallesi. Konuşuları 
dilden, görünen Fransa'dan, İtalya'dan, İogiltere ve Rusya'dan yama parçalan. Şehrin 
geniş çeluesinde, onu yeniden ele geçirmek isteyen Hıristiyan ailesi ile son gücünü 
kullanacak bu mühaddis toprağı koruyan Müslüman aileletin arasındaki amansız mücadele, 
mimari ve üslüpla ortaya çıkar. Eskiden tamamen Türk olan İstanbul, dört bir yandan, 
Heliç ve Marmara Denizi kıyıları boyunca kendisini yavaş yavaş kemiren Hırisriyao 
mahallelerin recavüzüne maruz kalmışrır. Diğer taraftan, şehir daha büiytik bir şidderle 
ele geçirilmektedir; Kiliseler, saraylar, hastaneler, parklar, işçi kadınların çalıştığı 
müesseseler, meksepler, Müslüman mahallelerini parçalamakra, mezarlıkları istila ermekte 
ve o tepeden bu tepeye ilerlemekredir. Bugün Haliç kıyılarını kaplayan şehir bir gün 
Boğazın Rumeli sahilini de kaplayaeak, Fakat her an yeni bir şeyle karşılaşıp bu umum? 
düşüncelerden uzaklaşılıyar: Bir sokağın içinde bir rekke, başka bir sakakta Mağrip 
usulünce yapılmış bir kışla, Türk kahvehanesi, çarşı, şeşmc, su bendi, Çeytek saatte, on 
defa yürüyüş değiştirmek lazım; inmek, çıkmak, bır yokuşta yuvarlanmak, hayıklara 
tırmazmak, çamurun içinde yüzmek ve göh bir k:labalığı yararak gâlı çalıların veya 
kururulmek için asılmış çamaşırların arasından geçerek basen burnunuzu tıkayıp bazen 
müs gibi bir hava reneffüs ederek bin engeli aşmak icap eder. 


Boğaz'ın, Asya'nın ve sonu olmayan bir semaoa görüldüğü gen iş güzel bir manzaranın. 
aydınlığından birkaç adım-senra kenarına, harabe haline gelmiş evlerin dizildiği ve bir 
dere yatağı gibi çakur çukur olmuş girift, dar solakların hüzünlü karanlığına düşülür, 
taze ve gölgeli bir yeşillikten güneş içinde boğucu bir to2e girilir, gürültülü ve renkli 
lalahalıldarcdan hiçb'ır insan seet om duyulmadıkı mezar sessizliğindeki yerlere, rüyalanmızın 
ilâhi Şark'ından ber türlü kötü hayali aşan hesvetli, pis, düşküa başka bir Şerk"a geçilir. 
Birkaç suarlik bir gezinriden snoca aklını şaşırır insan. İşranbul'un ne olduğunu binlenbire 
sorana, kakarruzdaki fırtınayı dindirebilmck için elimizi şakağımıza dayamadan cevap 
vetemeyiz, İstanbul bir Babil dir, bir dünyadır, alemin yararılmasından önceki karışıklıktır. 
Güzel midir? Harikuladedir! Çirkin midir? Korkunçrur! Haşa gider mi? Sarhoş eder! 
Orada kale mısınız? Kimbilir! Başla bir yıldızda yaşayacağını kim söyleyebilir? Geciye 
heyecan içnde ve hayal kızıklığıyla mest olmuş, nefret erm iş, şaşırmış, sersemlemiş bir 
balde, yavaş yavaş büyük bir bitkinlik ve öldürücü bir can sıkıntısına dönen ve bir beyin 
ibrikanı başlangıcına benzeyen bir zihin karışıklığı ile dönülür, Acele yaşayan insan 
kendisini yaşlanmış gibi hisseder. 
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Ya bu korkunç şehrin halkı nasıldır? İstanbul halkını görmek için, Galata'nın başından 
Haliç'in karşı sahiline uzanan, büyük Valide Sultan Camii'nin karşısunqaki ve çeyrek mil 
uzunluğundaki dubalacın üzerine oturtulmuş köprüyc gitmek icap eder, Her iki sahil 
de Avrupa'dadır fakar ləbprünün, Avrupa'yı Asya'ya bağladığı söylenebilir, zira İstanbul'da 
Avrupab olan sadece roprakrır, etcafını çeviren küçük Hıristiyan mahallelerinin bile 
Asyalı bir hai ve karakteri vardır. Bir nehre benzeyen Alrın Des ous. ki dünyayı, ekyanus 
gibi, birbirinden ayırır, Galata ile Beyoğlu'nda hararerle, açık açık, referruarıyla ve sefsir 
edilerek dəlaşan haberler, karşı sahile ancak kopuk kopuk ve anlaşılmaz bir surette, uzak 
bir aks-i sada gibi gelir; Bav'nın en büyük adamlarının ve en büyük hadiselerinin şöhreti, 
ele geçitilmesi hayal olan bir surmuş gibi şu bir avuç suyun önünde kalıverir; günde yüz 
bin kişinin geçtiği şu kəpcüden on senede bir bile bir fikir geçmez. 


Köprüde durunca bir saat içinde bürün İscenbul'un geçir yapı göcülür. Bu, güneşin 
doğuşundan batışına kadar dunmadan dinleamcden karşılaşıp karışan, bitmez tükcamcz 
bir insan akınrısıdır. Hindistan çacşılacı, Nijini- Novgorod panayırlatı, Pekin bayramları 
bunun yanında hiç kalır, Bır şey görebilmek için köprünün küçük bir yerini seçmeli ve 
hep oraya bakma'ıdır. Oraya buraya bəkinca göz iyi göremez olur, zihin kene Kalahalık, 
her grubu bir halkı temsil eden, bin rekli karaman dalgalar halinde geçer. En garip tip, 
kulık kiyafeç ve her sıcuftan insan copluluğu boşu boşuna hayal edilir, yini adımlık bir 
yerde, eve on dakikalık bir zamanda ocada görülen efsanevi kargaşalık üzerinde bir fikir 
edinmek, düşünülecek şey değildir. Koskose yüklerin altında iki büklüm olmuş, koşacak 
geçen bir step Türk hamal ın ae kasında, ercafa kaçamak bakan bir Ermeni ladının bindiği 
sedef ve fildişi Le kaal: bir sahtırevan ilerler. Yanda beyaz burnuslu bir bedevi ile ipek 
sarıklı ve mavi kaafaorlı ihtiyar bir Türk'ün yanı sıra peşinde, işlemeli bir ceker giymiş 
tercümaniyla genç bir Ruro, arırun üstünde geçer ve önünden sırma şeritli bir vardacının 
koştuğu Avrupalı bir sefirin arabasına yol vermek için mahruri koca külahlı, deverüyü 
hırkalı bir derviş kenara çekilir. Bütün bunlar görülmez an ərk hissedilir. Daha geriye 
dönmeden kendinizi kecaman-asıcagan kalpaklı bir sürü İranlı'nın ortasında bulursunuz, 
bunların arkasından da iki yanı yırtmaçlı harar gibi sarı bir cübbe giymiş bır Yahudi 
çıkagelir, sırtındaki çuvalda çocuğun taşıyan, saçı başı darmadağınık bir Çingene kansı, 
asası ve dua kiaabıyla bir Kacolık papazı, Rum, Türk ve Ermeni kalahalığının içinde: 
"Destur! Savulun!" diye bağıran koca bir barem ağası, mor ve yeşil feraceler 
giymiş, beyaz yaşmak örtünmliş harem kadınlarını taşıyan, çiçek ve kuş 
cesimleriyle süslü bir Türk arabasının önünde anıyla gider. Bunun arkeasından 
Beyəğlu hastanelerinden birinin rahibesi, kucağında maymunuyla Afrikalı 
bir esir ve falcı kılıklı bir lafazan. Her zaman olan bir 
şeydit bu ama İstanbul'a yeni gelenlere acayip görünür, 
birbirinden bu kadar farklı olan bu insanlar burun buruna 
geldikleri halde Lendra hallı gibi birbirlerine bakmadan 
geçip giderler; kimse durmaz, acele acele yürürler ve 
yüzlerce insandan birinin bile tebessüm crtiği görülmez. 
Beyaz erekli, kuşağı p'ışsevlu bir Arnavur, hoytin postuna 
sarınmış bit Tatar'ın yanından geçer; süslü püslü eşeğine 
binmiş bir Türk, iki sıra devenin arasında relaşlı celaşlı 
gider; bir Arap atının üscündeki küçük bir şehaadem'n 

lalasının arkasında, bir Türk evine sir garip eşyalarla 

dolu bir yük arabası sarsıla sarstla iletler. 


Yaya Müslüman, peçeli esirc, kırmızı bereli, uzun saç örgülü um, siyah faldec:asını 
başından geçirmiş.Maltalı, eski Yahuda kıyaterinde Musevi, alacalı bulacalı bir Kahire 
şalma sarınmış zenci, hayaler gibi baştan aşağı İsapkara giyinmiş Trabzoolu E:meni... 
Bürün bu kadınlar sanki oraya karşılıklı olarak birbirlerini göstermek için bilhassa 
sooulmuşlar gibi bazen birbiri adasırıdan geçerler. Bu, aneak rakip edilebilen bir süracle, 
durmadan bir araya gelen ve durmadan bezulup değişen bir irk ve din memaiğ'ıdir. 
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Gözü,köprünün döşemesine dikip sadece ayaklara bakmalı; Adem baba ayağından Pacs'in 
son meda fotinlerine kadar dünya yüzünde mevcut bürün pabuçların geçtiği göcülür; 
Türklerin sarı, Ermenilerin kırmızı, Rumların mavi, Musevilerin siyah pabuçları, açık 
küçiik isharpinler, Küçük Asya süvanlcrinin reagarcak paçalıkları, sırma işli pantuflalar, 
İspanyol çarıkları, kadife, ip, bax, cahra pabuçlar, o kadar çek pabuç vardır ki birine 
balaarken yüz ranesi görülür. Dikkatli olunmazse-her adımda sırtüstü düşmek işcen bile 
değildir. Bazen sıttmda dev gibi kurbasıyla bir saka, bazen ara binmiş bir Rus kadını, 
bazen hücuma kalkışmış gibi görünen ve Cezayir askerlerine benzeyen impatarorluk 
askerleri. Senra omuzlannda ikişer ikişer, üzerlerine koca koca denkler asılmış uzun 
suaklar taşıyan bir Ermeni hamallar güruhu geçer; nihayet vapura binmek için köprünün 
sağına soluna inen Türkler. Bu, zaman zaman kulağa çarpan ve koyu karanlıklardakı 
ışıklı nektmlara benzeyen bırkaç Fransızca ve İtalyanca kelimenin karışrığı bir patırtı, bir 
gürültü, yabana sesler, boğazdan gelen notalar, acfesler, anlaşılmaz kelimcice konseridit. 
Bu kalabalıksa en çok dikkati çeken, ekseriya üçü beşi bir arada gezen ve ağır ağır yürüyen 
Çerkezlerdir. Bunlar, 1. Napol&on'un muhafızları gibi büyük kürk kalpaklar, siyah 
kaftanlar giyen, bellerindc bır hançer, göğüslerinde dc gümüşten bir fışcklik taşıyan 
saləlli, korkunç, güçlü kuvvetli adamlar, İstanbul'a kızlarını veya kız katdeşlerini satmaya 
gelmiş, elleri Rus haruna bulanmış gibi görünen eşkıya surarlı insanlardır, Sonra Bizans 
papazlarınnı libaslarına benzeyen elbiseleri ve başlarını örten sırma çubuklu yağlıklarıyla 
Suriyeliler, dize kadar inen kabe cekerleo” ve etcəfi kürklü külahlarıyla Bulgərlar, parlak 
meşin kaskerli ve beli madeni bir kemerle sıkılmış gömlekleriyle Gürcüler, baştan aşağıya 
nakışlar, püsküller ve parlak düğmelerle örtölü Ege saraflarından gelmiş Rumlar... 
Kalabalık arada bir azalır ama birden başka yığınlar ilerler; kırmızı fes ve beyaz 
sarık dalgaları ile bu Müslüman selinin üzerinde yüzüyotmuş gibi duran silindir 
şapkalar, Avrupalı kadınların şemsiyeleri ve ehram şeklindeki saç tuvaletleri görülür. 


Sadece miller vedin çeşitliliğine dikkar ermek bile insanı sersemlerir. Burada Aziz 
François rarikarinden bir rahibin parlayan kafası, ocada ulemanın yeniçeri usulü kule gibi 
sarığı, daha ötede bir Ermeni papezənun dalgalanan kara örcüsü... Beyaz gömlekli imama, 
rahibeler, Türk ordusunun yeşil elbiseli, Gas 3 din adamları, Aziz Dominicus carilacinden 
sabipler, boyunlarında cılsımlarıyla Mekke'den gelmiş hacılar, cizvirler, dervişler geçip 
gider. 


Hanımının arabasını mecakla seyreden şık bir Hırisciyan'a gözlerini devire devire balan 
bir harem ağası, cldivenli ve mücevherli bir gaşamdeye cilve yapan son meda giyinmiş 
bir Fransız yosması, Peralı bir kadının eteğini süzmek için yaşmağını düzeltiyormuş gibi 
yapan İstanbullu bir hanım, köprünün arra yerinde durup burnunu, iki parmağının 
asasında sümküsren, resmi günlere mahsus üniforma giymiş bir süvari çavuşu, ürperir 
insan! 


Zavallı bitinin clindeki Gase en əorla aldıktan sonra yüzünc göz ağrısından kurtaracak 
esrarlı bir işarer yapan bic Şaclasan, bir sürü Asyalı külhaninin er:asında şeşirip kalan, o 
gün gelmiş, küçüklü büyük-ü bir yolcu ailesi; ana, feryar eden çocuklarını arar, erkekler 
yol açmak için itişip kakışırllar. Develer, atlar, tahtırevanlar, arabalar, öküzler, yük 
arabaları, yuvarlanan fıçılar, kızıl renkli eşekler, uyuz köpekler, alabalığı ikiye bölen 
uzun diziler meydana ger'wrirler. 


Bazen fevkalade güzel bit acabaya kurulmuş, peşinden yütüyecek gelen çubukçusu, 
muhafızı ve zenci kölesiyle üç cağlu şişman bic paşa geçer; bürün Türklerellerini alınlarına 
ve göğüslerine götürerek temenoa ederler. korkunç cadılata benzeyen, göğsü bağrı açık, 
başı örrülü dilenciler sadaka iscemek için arabanın kapılarına atılırlar. İşi olmayan harem 
ağaları ağızlarında çubuklarıyla ikili, üçlü, beşli gruplar halinde geçerler. Harem ağaları, 
abullabur vücurlarından, uzun kollarından, uzun siyah elbiselerinden aanınırlar. Erkek 
çecukları gibi yeşil şalvarlar, pembe veya sarı cepleenler giymiş güzel küçük Türk kızları, 
kınalı üfak eller yle insanları yararak kedi çevikliği; ile hoşup sıçrarlar. Yaldızlı sandıklarıyla 
kundura boyacıları, arkalıksız taht iskemleleri ve leğenleriyle seyyar berberler, sucular, 
şerbetçilet, Türkçe ve Rumca bağırarak kalahulığın içinde (ass buraya se ër dururlar, 
Adım başında pırıl pırıl bit üniforma görülür; fesli, kızıl pantolonlu, göğsü nışanlarla 
kaplı zabitler, paşa zannedilebilecek saray sey'wsleri, silah depasuna benzeyen zaptiyeler, 
yandan, arkası kabarık kocaman şalvarla Hotanto Venüs'ü gibi görünen zeybekler, 
serpuşları uzun, beyaz bir tüyle süslenmiş, göğüsleri sırma şeritli bünkâr muhafızları, 
ellerinde helepçelerle dolaşan za pr.yeler... İstanbul'da sapriyelert, Takriben Acfas okyanusunu 
zaptü rapt altında turabilecek adamlar, Bütün bu sırma: şeylerle yamalı elbiseler, seyyar 
çarşıyı andıran süslü püslü insanlarla hemen çıplak halabalıik arasındaki cesarcan daha 
cuhaf bir şey yoktur. Sadece çıplaklık bile insanı bayrete düşürür. 
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Çarpınca tunç vazelar gibi tınlayasak veya toprak heykeller gibi kırılacak zənnedilen 
göğüsler, yağlı, taşlaşınış, odunlaşmış, yaban domuzu sırrı gibi kıllı sıcrlar, çiçek, dal 
şekilleti, Kur'an yazıları, kaba saba gemi ve bir okla delinmiş kalp resimleri'yle, kirmizi 
ve mavi arabesklerle örtülü kəllar göze çarpar. Bununla beraber köprünün üzerinde 
yapılacak ilk gezintide bürün bu ecfcrıuatı görmeye nc saman yeter oc de men vardır. 
Siz, bir kelun üzerladeki nakışlara bahərken rehberimiz bir Şırp'ın, bir Karədağlının, bir 
Edaklının, bir Ukrayna Kazak”ının, bir Don Kazak'ıma, bir Mısırlının, bir Tunuslunun 
gexip gittiğini haber verir. Milletler ancak kaşla göz arasında Ərk edilir. 


İstanbul eslsiden ne idiyse şimdi de odur denebilir; üç kıtanın payitahtı ve yirmi tâbi 
memleketin kraliçesi. Falaar bu fikir bile manzaranın büyüklüğünü anlatmaya yemez, 
eslci kıtayı altüst eden büyük bir öfcün sebep olduğu göçlerin kaşılaşması gibi bir şeydir 
bu. Bilen bir göz, bu ummanın içinde Karaman ve Anadolu, Kıbcıs ve Girit, Şam ve 
Kudüs kıyafetlerini, Düzü'yü, Kürrü, Marani'yi, Hat ve Nil"den Tuna'ya, Firaran 
Adriyarik Denizi'ne kadar yayılan karmakarışık cemiyetlerin, sayılamayacak kadar çok 
olan başlan çeşitlerini birbirinden ayırabilir. Güzeli arayanla korkuncu arayan, burada en 
cüretli aczularının bile geride kaldığını görür, Raphael kendini kaybedebilir, Rembrandt 
da saçlarını yolabilirdi. 


Yunanisaa ın ve Kaflas irklarırın en saf güzelliği, basık burunlara ve yassı suraclara 
erer, insanın yanından bir bakarsınız kraliyeler, bir balsərsiniz vadalozlar; bir boyanmış, 
süslenmiş, bır hasmılıkiz, yara bereyle bozulmuş yüzler, bir salapurya gibi ayaklar, bir el 
kadar Çerkes ayakları, bir dev gibi hamallar, bir şişman Türkler, bir iskcller gibi bir deri 
bir kemik, korku ve merhamet uyandıran zenciler geçer; velhasıl keşiş hayatının, ifcat 
derecede şehvetin, büyük yorgunlukların, saltanat süren zenginliğin, can çekişen sefalerin 
görülebildiği en garip man»aralar... Kıyafetler ise insenların çeşitliliği ile mukayese 
edilemeyecek kadar şasırtıcıdır. Renkler üzerinde bir &kir sahibi olan insanın aklı başından 
gider, Aynı şekilde giyinm  işiki kişiye rasılanamaz. Başa sarılmış şallar, vahşi sacgılar, 
palaspareler, palyaçe elbisesi gibi çizgili, kareli minran ve cepkenler, kəlnik alana kadar 
çıkan bıçaklı kuşaklar, Mısırlı süvari askerlerinin şalvarlarına benzeyen şalvarlar, kısa 
donlar, küçük erekler, abrarnlar, yerlere sürünen kumaşlar, kakım pestuyla süslenmiş 
elbiseler,altından yapılmış zıchlaza benzeyen ceketler, geniş ve sarkık yenler, ruhban 
kıyafetleri, kadın kılığına girmiş erkekler, erkeğe benzeyen kadınlar, prensleri andıran 
dilenciler, paçavralar içinde bir zarafet, bir senk coşkunluğu, bir saçak, sırma şerit, kırma 
dantelli bol etek, tiyatro ve çecuk süsleri bolluğu, dünyadaki bürün bitpazarı eskicilerinin 
aeleo var ocko yaksa orasya dökrükles karaman bir enlaoda venlen balo, 


Bu halabalıkran doğan anlaşılmaz uğulrunun üstünde, her dilde gazete saran Rum 
çocuklarının tiz çığlıkları, hamalların gür avızı, sadınıların kahkahaları, harem ağalarının 
çecuk gibi sesleri, Kur”an”danayerler okuyan'ârnâların tirrek cağimeleri, sallanan köprünün 
boğuk gürültüsü, rüzgârla savrulan ve birkaç dakikada göz gözü görmez bar getiren 
kara dumanı, kalabalığın iisriine çöken buharlı gemilerin diidlik ve çan sesleri... 
Çingenelerin yapakları cambazlıkları mı, bir Arap efsanesini anlatan şairi mi, Rum 
tiyatroşunu mu, vaaz eden bir imamı mı, sultanın geçişini mi; seyrermek, dinlemek, 
görmek iscersiniz; isteyin, emredin. Bütün milletler emrinize muntazırdır: Ermeni, traş 
etmek; Yahudi, kunduralarını bəyamak: Türk, sandalla dolaştırmak; zenci, hamamda 
keselemek; Rum, kahve pişirmek ve hepsi de sizi handırmak üzere. Gezinciletinizde 
susuzluğunuzu gidermck için ©lympos karıyla yapılınış şerbetler bulursunuz; boğazınıza 
düşkünseniz, Suiran gibi, siz de Nil suyunu, midemiz hassassa Fırat, asabi iseniz Tuna 
suyunu içebilirsiniz. İster çöl Arabı gibi yemek yer, isser Maison-Dorfe'deymişiz gibi 
kendinize ağız tadıyla bir ziyatec çekersiniz. 


” 


Şekerl eme yap mak için mezarlıklar var, gam dağıtmak için Galasa-Köprüsü, hayal kurmak 
için Boğaziçi, Pazar gününü geçirmek için Prens Adaları, Anadolu'yu görmek için 
Bulgurlu tepesi, Haliç'i seytermek için Galata Kulesi, her tarafı görmek için de Serasker 
Kulesi. Falar garipliği, güzelliğinden de fazla olan bir şehirdir İscanbul, Aklımızın 
ucundan bile geçmeyen şeylerin hepsi burada hep beraber gözümüzün önüne serilir. 
Ösküdar'dan Mekke'ye kervan girriği gibi eski payisabr Bursa'yada ekspres tren kalkar, 
Toplaapı Sarayı'nın estarlı surlarının arasından Sofya'ya giden derniryolu geçer. müladdes 
şaraplı ek mehi asşiyan Katolik papaza Tütk askerleri refakat eder, halk, mezarlıklarında 
eğlenir; bayar, ölüm, zevk ve safa birbirine sarılır, birbirine karışır. 


Bu londra'nın harekeri ile Doğu'nun ateleri, aleni bir cerniyer hayarı ile hususi hayattaki 
akıl ermez estat, bir mutlakə yet idaresi ile dizginsiz bir büttiyettir. İlk günlerde hiçbir 
şey anlamaz insan; bu kargaşalık çek geçmeden biresek veya peşinden bir ihtilal olarakm.ş 
gibi gelir, akşam geri dönerken bir seyahatten dönüyormuşsunuz gibi olursunuz. Her 
sabah şöyle düşüniilür, İsranbul buraya sahiden yakın mıdır? Şaşırıp kalırsınız, bir intiba 
ötekini yok eder, arzular üst üste yığılır ve zaman akıp gider, insan, bir ömür orada 
yaşamak, ersesi gün ayrılıp girmek ister. Ya bürün bu karışıklığı keleme almak isteyince 
ne olur? Şeytan, bazen masanın üzerindeki bütün kitaplarla kâğıtları copla, pencereden 
fırlatar, diyor. 


İSTANBUL 


Müslüman tüccarlar tamamen başlas bir inceleme sehası içindedir. Avalanada Fatihler'in, 
Bayezidler'in devrini tesla eden, eski Osmanlı İmpamcorluğu'ndan kalma ve bugün 
İstanbul sokaklarında attık pek rastlanmayan ihtiyar Türkler bulunur. Sultan Mahmud 
inkılaplarının ilk darbeyi indirdiği bu cani hacıralar, günden güne caş taş harap olmakta, 
şekil değiştirmektedirler, SulranSüleymanzamanını, sami kubbesine benaeyen muceşem 
aarığını, sakin çehrelerini, cam gibi göz-eri, kanca burunları, uzun ak sakalları, turuncv 
veya erguvan renkli eski kaftanları, beli kocaman kuşaklarla sıkılmış kivrimkivrim bol 
şelvarları, hükmetmeye alışmış eski bir milletin mağrur ve hüsünlü tavırlarını, afyonla 
sersemlemiş-veya kuvverli bir imanla nurlanmış sünaları 
bulabilmek için çarşıya gelip en içerlek solsakların, en 
loş, eski dükkânlarının dip rarafına bakmanız gerekir. 
Orada, bağdaş kurup kollarını kavuştorurak mabut gibi 
harekemsiz ve vakur oturur, ağızlarını açmadan kaderin 
yollayacağı müşterileri beklerler. İşleri yolundaysa 
“Maşnallah!', değilse Olsun", derler ve başlarını revekkdülle 
eğerler. Birleaçı Kur'an okur, bazıları İsm-i Celil'in yüz 
sıfazını dalgın dalgın mırıldanarak tesbih şeker, iyi iş 
yapmış olanlar etraflarına şehverli ve hülyalı gözlerle 
balarak Türkçe təbin yle nargile içerler, bazıları da derin 
dilşüncelere dalmış insanlar gibi yarı kapalı gözleri ve 
karışık alırlarıyla eğik dururlar. Ne düşünürler? Belki 
Sivastopel önünde şehir düşmüş oğullarını! Belki dağılmış 
kcrvaalacını, belki cski aşklarını, belki de Peygamber'in 
vaad eriği cenner bahçelerinde hurma ve nar ağaçlarının 
altında evlenecekler, ne erkek ne decin eli değmiş kera 
gözlü hurileri düşünürler. 


Hepsinin de bambaşka bir tarafları vardır, hepsi de 
seyredilmeye değer derecede garip ve güzeldir; her 
dükkân, maceralı ve hayret verici bir hayat hikâyesini düşündüren renk ve his dolu bir 
sablonun çerçevesidir. Şu kuru, yanık cenli, cürerkâr görünüşlü adam, mücevher ve 
mermcr yüklü devclerini, uzaklarda kalmış vatanın ücra köşelerinden bizzat kendisi 
gerirmiş ve çöl haramilerinin, kulağının dibinden vızlayarak geçen kurşunlarını bir çok 
defe duymuş olan bir Arap'tır. Sacı sarıklı ve zarif savır.lısı, Sur ve Sayda ipeklileriyle 
yüklü o.arak Şuriye'nin ıssız topraklarını ar sırtında aşmıştır. Başını eski bir Acer şalıyla 
sarmış, alnında, büyücülerin ölümden korumak için yaprıkları yara izleri olan ve böla 
'Teb heykellerinin başlarına ve ehramların repelerine bakıyormuş gibi kafası dik duran 
şu zenci, Nübye'den gelmiştir. Soluk yüzlü, hara gözlü, beyaz burnuslu şu yakşıklı Faslı, 
maşlahlarını ve halılaanı Atlas sira dağlacının batıdaki son sır:larından get miştir. Yeşil 
satıklı, yorgun görünüşlü bu Türk, bu'sene hacca girmiş, Anadolu'nuo bitmez Güken mez 
ovalarında akraba ve arkadaşlarının susuzluktan öldüklerini gördükten sonta bitmiş 
rüləenun bir baide Mekke'ye varınış, Kabe'yi diz üstünde yedi defa ravaf ermiş ve Haser- 
i Esved'i öpe öpe bayılmıştır. Beyaz yüzlü, yay haşlı, ateş gözlü, tüccardan çok muharibe 
benxeyen ve başran aşağı hırs ve gurur olan şu iri yarı adam, kürklerini, hayatının güzel 
senelerinde, birçok Kazak'ın kafasını kestiği Kafesya'nın kuzey bölgelerinden getimiştir. 
Yassı suratlı, küçük, çekik gözü, bir pehlivan gibi güçlü kuvvetli Oo an şu zavallı yapağı 
Cüsmc, daha yakınlarda Timur'un cürbesini muhafaza eden mühreşem kümberin gölgesinde 
ibadet etmiştir, Semetkand'dan vola koyulmuş, büyük Bubara çöllerini aşmış, Türkmen 
kabileler min arasından geçmiş, &lüdeniz'in bir rarafındas girmiş bir asrafından çıkmış, 
Çerkes kurşunlarından kur:ulmuş, Trabzon camilerinde Allah'a hamdetmiş, sonunda 
ibriyarladığı vakir, her zaman gönlünde yaşeyam Tasarisran'a dönmek üzere server sahibi 
olmak için İseanbul'a gelimiştir. 


Her şeyden evvel, ışık! İstanbul'da en büyük zevklerimden biri, Galata Köprüsü'nden 
güneşin doğuşunu vc batışını seytetmekti. Şafek vaktinde, sonbaharda, Haliç hernen 
darma ince bir sis rabakasıyla örtülüdür. Şehir, bir oyunun hazırlıkların: gizlemek için 
sahnerün üstüne gecilen beyaz tüllerin arasından görü düğü gibi, sisin arkasından hayal 
meyal görülür. 


Üsküdar samamen sis a'cındadır ancak repelerinin karanlık ve belli belirsiz şekilleri seçilir. 
Köprü ve deniz kenarları ıssızdır; İstanbul uyur; yalnızlık ve sessizlikte manzara daha da 
debdeheli götünür. Gökyüzü, Üsküdar tepelerinin arkasından yaldızlanmaya başlar. Bu 
ışıklı şeridin üzerinde, büyük mezarlığın selvileri, tepelere dizilmiş devler erdusu gibi 
bir bir, kata beta, açık açık ortaya çıkar ve Altın Boynuz'un bir başından diğer başına 
yeniden doğan muhteşem şehrin ilk cirremesi, bir ışık ürperrisi geçer. Sonra Asya 
yakasındaki selvilerin gezisi nden, ateşten bir göz yülselir ve aynı anda Ayasufya"nın dört 
minaresinin beyaz tepeleri pembeye boyanır. Birkaç saniye içinde Hal'ıç'in nihayerine 
adar, repeden tepeyc, camiden eamiye, birbiri arkasına bütün minarcler kıpkırmızı bir 
renk alır, birbiri arkasına bütün kubbeler gümüşlenir, gül rengi, setren sete iner, aydınlık 
büyür, sis örrüsü haller ve İstanbul, tepelerde pespembe ve pırıl pırıl, sahillerde mavimsi 
ve morumsu, zarif ve taptaae, olduğu gibi gözükür, sulardan ç.kıysınuş gibi olur, Güneş 
yükseldikçe ilk renklerin nefaseri büyük bir aydınlığın içinde erir ve her şey alaşıma 
kadar ışığın beyszlığıyla örülmüş gibi kalır. İşte o zaman ilshi manəara tekcar başlar, 
İstanbul'un bütün büyük çizgileri semada öyle 
berrak harlarla ve öyle kuvverli renklerle ormaya 
çıkar ki Saraybumnu”ndan Byüp mezarlığına kadar 
sirve eicve bütün kuleler, tepeleri uçlandıtan bütün 
selviler sayılabilir. Altm Boynuz ile Boğaz fevkelsde 
bir çivit rengine girer. Doğuda ametist renginde 
olan gökyüzü; ufku, kainatın yaratıldığı ilk günü 
düşündüren sayısız yakut pirleılatıyla bəyayarak 


İstanbul'un arhasında tutuşur. 


İstanbul karanlıklaşır, Galara yaldızlanır ve basan 
güneşin vusduğu Üsküdar, yanıyormaş gibi duran 
peneereleriyle perlayarak alev almış bir şehre benzer. 
Bu, İstanbul'u seyrermek için en güzel andır. 
Peş peşe geçen son derecede rarlı renkler, seluk 
alem, gül ve leylak renkler,, şehrin kâh şu sarafına 
kâh bu tataf'ına bir güzellik üstünlüğü vecipalarak 
ve manzaranın, kendisini gün ortasında göstermeye 
cesatvt edemeyen binlerce ufak tefek ve mahcup 
zaraletini meydanə çılımrarık yamaçlarda ve suların 
üstünderitreşip kaçar. Gölgeli vadilerde kaybolmuş 
hüzünlü büyük mahalleler, repelerde gülen erguvan 
cenkli küçük kasabalar, hayatı sönmüş gibi harclecrsiz duran şehirler ve köyler, yangında 
beğulmuş gibi birden ölen, ölit zannedilirken ateş içinde birden dirilen ve güneşin sen 
ışığında birkaç saniye daha şenlik eden başka şehirler ve köyler götü'ür. Sonra Asya 
yakasında Pard pırıl parlayan iki se peden başka bir şey kalmaz artık. Bulgurlu Tepesi ve 
Marmara'nın girişini koruyan burun; bunlar evvela iki alrın raç, sonra erguvan renkli iki 
bere, daha sonra iki yakutcor, nihayet bütün İsasnbul karan likte kalır ve on bin miaacaden 


on bin ses, güneşin batımını haher verir," (16) 
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İSTANBUL'UN ÇARŞILARI 11888) 


1853'de Avusmuş'a- Maeeriscan İmpararorluğu”nun, bügün Çek Cumhuriyeti'nde yer alan 
Menlik kentinde değdu. Edebiyarçı R. M. Rille”nin kuzinidir. Beş yaşında piyano dersi 
almaya başladı. Leipzig kənscrvatuarım bitirdi. Liszt'in talebesi ve dostu oldu. Gazeteci 
liszr L Grosser ile evlenerek Berlin'e yerleşti. Dvorjak ve Brahmmıs'la ranışrı. Devrinin en 
meşhur kadın kənsef piyanistlerinden biri elarak Avrupa saraylacında konserler verdi, 
1888'de eşinin işi dolayısıyla İscanbul'a taşındı. Ocuz yılını geçirdiği İscanbul'da şehzade 
konaklarında ve Osmanlı sərayında Padişah'ın ve şehzadelerin hüzurunda piyono çaldı. 
1. Düaya Savaşı”nın sonunda, ülkedeki Almanlar ve Axrusturyalılarla birlikte sınır dışı 
edildi. Alnıanya'ya yerleşti. 1936'da hatıralarını kaleme aldı ve 1938'de öldü. 


“Köprüdeki İarmaşadan ve cenkli dünyadan sonra Eıninönü'nde da her birinin altında 
bicer küçük dükkân olan ahşap evletiyle daracık sekaklardan geçiyorsunuz. İnsanlar 
işlerini düklainının dışında sokakta yapiyor. aynı zamanda yemek de pişiriyor. 


Acıkmışım, em da bir kebapçı düldeânının önündeyim, hemen girişinde odun ateşi 
üzerinde bir şişe geçitilmiş kuzu eti dönüyor. Kokusu isısanı cezbediyor, ben de Türk 
aşçıyatlimle işaret edip, o şeyden yemek istediğ imianlatmaya çalışıyorum. Sakin ve 
cerbiyeli, remiz bir masada bır iskemle göstererek, “Buyurun hanımefendim!” diyor. 
Sena içetiye gidip ellerini yı kıyor, bir rabakla keskin bit biçek alacak bula şişte dönmekte 
olan etren küçük parçalar kesiyor. Yanına da bir küçük ekmek koyuyor. Hiç bu hadar 
lezzerli bir kuzu eti yememiştim. Çasal bıçak yek. Et parçalarını ekmekle birlikce ağzınıza 
aeebiliyorsunuz. Hemen bir Persi yon daha ısmarlayınca, ecrbiycliadamcağızın yüzünde 
bir gülümseme yayılıyor. Karnım doyunca daha bir güçlenmiş olarak dolaşmaya devam 
ediyorum. 


Geniş gövdeli bir çınar ağacınınaltında bir kəhvecinin mekân edindiği Küçük bir meydana 
geldim. Meydana, küçük caburelerle minik masalar konmuşru. Şərkcaki bütün kahveler 
gibi geleni çoktu, ama hep erkekti. Çünkü çınarın aıtındaki bahçeli meydan aynı zamanda 
bir berber dükk”anıydı da, Bir eebureye iliştim, şekerli bir kahvc ısmarladım, sigaramı 
yaktım, bayağı keyiflenmiştım. Bana metakla bakıyorlardı, ama raharsız edici bir durum 
yoktu: bir anda etrafını dilencilerle köpekler sarıverdi, dilencilere ©smanlı pacasıyla 
birlaç kuruş uaarcım, köpeklere de ekmek parçacıkları arm. O kadar çok görecek, 
gözlemleyecek şey vardı ki, bu küçük kahveden bir tötlü ayrılmak istemiyordum. 
Ne yazık ki Türklerle konuşamıyordum; bana bir yığın soru soruyorlardı, ama yanır 
veremiyordum. Artik son hedefim elan çarşıya gitme zamanım gelmişti. Yel beni mis 
kankularının yayıldığı Mısır Çatşısı'da götürdü. Daha içeri girer girmez insanı mistik bir 
hava sarmalıyordu, içerinin etkileyici, pitoresk biraydınlarması vardı. Işık, ravandaki 
pencerelerden geliyordu, dışatıdaki kO sıcağa erm burası sezindi. Türkler düklanlannın 
önünde bilgece, vakur, sakin, yere çömelmiş oturuyorlardı; ne bir bağıctı, gürültü ne 
telaş vardı. Bu kutsal mekânda olmaktan sonsuz hoşnuttum, gerşek Şark butasıydı. 
Hemen hepsi Türk olan satıcılardan yaşlı olanların başlarındaki fesleri, beyaz yumuşak 
bir bezle şarmalanmışrı, Ne gi'zel insanlar görmüşrülm orada, uzun ak sakallarıyla nasıl 
da saygı uyandırıyerlardı! Dünyanın bütün balıaratları bucada sanlıyordu, en kıymecrlisiyse 
gül suyuydu. Yeniden dışarıya gün ışığına çıktım, bu yakanın en büyük alışveriş 
merkezindeydim. Yan yana dükkânlar dünyanın en harika halılatıyla nka basa deluydu. 
Çarşıdan dışarıya uzanan yolun çevresini her rürden küçük sarıcılar sacmıştı. Sucular, 
kafasında dengelemeye çalıştığı büyücek tablasında leziz tarlılarla dolanan şekerci, bir 
çeşi puding saran muhallebici, yoğurtçu, mevsimine göre kavun şeşitleri, saze incir, 
üzüm, çilek saran sarıcıları gördükçe dayanamıyordunuz, hepsinden tadıyardunuz, 
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Tıka basa doymuştum, yorgun birkin bir balde sonunda çarşıların en büyüğüne, 
Kapalıçarşı'ya geldim. Ana kapıdan girer girmez, bir antikacı kolumdan yalaiayıverdi, 
Rusasıllı bir Musevi'ydi, oldukça iyi Almaoca konuşuyordu. Buhara işlemeli bir divana 
orurur orurmaz, hemen üzerine serili olan ğıtü gözümü ısırdı, benira piyanonun üzerinde 
bir benzerini görmüştüm. 


Burznınalışveriş adabına henüz yaba ncıydım, Kumaz satıcı -Spickbock diye komik bir 
adı vardı ve üzerine basa basa dükkârun sahibi olduğunu söylüyordu- benim sadece 
işlemeleri ilgilendiğimi fark etmişti, ama yine de but usanmadan bana değerli antika:arı 
gösteriyor, durmadan da çay ikramı ediyordu: Se nraver #okurduyurdu , çay da çok İcazetliydi. 
Sonunda divanın üzerindeki işlemeli örtünün fiyaunı sormaya cesarer ettim, “Sarılık 
değil, diin bir Osmanlı prensesi satın aldı.” dedi. B'iriin saflığımla ona inandım, dönüp 
gitmek üsereydim ki, dehşetle yerinden fıtlayıp arkamdan gelerek, Prenses yirmi lira 
ödedi, sen yirmi bit ver bu kıymetli parça senin olsun.” dedi, Aldatıldığunu anlamıştım, 
bu kez pazarlık başladı. Gülmekten kırılıyordum, pazarlıkta giderek cürerimi 
artırıyerdum. Son olarak bir buçuk lira teklifettim, Ahlayıp poflayarak parçayı bana bir 
liraya bıraktı, muzaffer bir cdayla, ucuz alışverişimden guturlanarak evin yelunu tuttum. 


Bay ve Bayan E. ve H. kocamlaçay masasındaydılar, o harikulade parçayı açıp gösterince, 
benimle bir güzel alay erter. Aldarılmıştım, ötrü, makine işiydi ve Madc in Getmany” 
damgalıydı (Almanya'da yapılmıştı). Üzezine kahve sürülüp, birkaç yeri de yıprar:larak 
eski görünümü verilmişti. Bir yarım lira &ızladan ödemiştim. İnsan zarar ercilaçe ak Ilanıyor, 
bu ilk leçon peur marchanderden çok şey #ğrtnmiştim. Alışverişlerde bu tür kandıcmasılar 
bursda insa aldatmakTan sayılmıyondu, satıcılann yabancılata uyguladıkları alışılagelmiş 
bir sarış yönremiydi, Ticarerin püfnokaslarıydı. Sakin, kibar ve mesafeli olanlar sadece 
yaşlı Türklerdi, ama onlar da yabancıların deneyimsizliklerinden yararlanmayı fırsat 
biliyorlardı. Bu konuda cn hararetli vc becerikli olanlar Ermcrulerle Rumlardı; tam 
anlamıyla laf ebesiydıler, kumazdılar, müchiş bir ikaa erme yetenekleri vardı, Fakar en 
kurnazları Musevfierdi. 


Bu kerr turlarında, sadece Kapalışsışı'yı görmekle kalınıyordum, Bizans döneminin 
oldu ğu kadar Orez Çağ'ın Venedik tacirlerinin izlerini taşıyan bür unİsranbul yakasını 
da tanıyor. Türklere git sayısız gem, serzy ve suru da tanıma fırsatını buluyordum. 
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İSTANBUL'DAKİ KÜTÜPHANELER 11892) 


Hindi bir yazar vc tarihçi olan Şibl: Numani 1857'de doğdu, 1914'tc velar etti. İslam 
filozeflarının ve müsasavviflarırun eserlerini inceledi, hayatları hakkında kicaplar yazdı. 
Daha çak biyografi alanında çalıştı. “Kürüphane-i İskenderiyye” (1891), “Sefermâme" 
(1893), “El Faruk" (1899), “El Gazali” (1903), “İlm'ül Kelam” (1903), *Şi'rü'l Acem" 
(1912) gibi eserleri kaleme aldı. Orijinal adı "Sefern3me-i Rum o Şam u Misir” əlan 
eserini'n amaçı aslında gezi netlarım yazmak değil, Müslümanlar arasında bir bilgilendirme 
ve iletişim kutmaktı, Çek ekuyan, çek ekutan vc geniş H degen coptakları içinde 
Müslümanların sorunlarını çözmek için koşan Şibli, 1880'li yıllarda Atigar Müslüman 
Üniversitesi'nin (Dar'ül Ulum) kurucuları arasında yer aldı. Hindistan Türk 
İmpatacorluğu'nun, yani 'Timuroğulları Devleti'nin son bulduğu; İngilizlerin, Hindisaan, 
Pakistan, Nepall, Afganistan, Bangladeş, Seylan, Burma vc Malezya'yı baştan başa cle 
geçirdiği ve bir varafann ahaliyi Hırisriyanlaşrır maya çalışıcken bir varafano da yüzyılların 
dest yaşamış Hindularla Müslümanları birbirine düşürdüğü ülkesinde 866 yıllık Hindissar. 
Müslümanlan, şimdi de karşılarında İngiliz kini ve Hindu ihanetini buluyordu. İslam 
biliminin her dalında söz sahibi olan, Atap ve Fars diline dair eserler yazan Numani, 
Hindu ve İngiliz kültürlerini de çek iyi biliyordu. 1892'de Muhammed İkbal"m de horası 
olan ve “İslam'ın Yetyüzüne Yayılışı” (he Preaching ef Islam) adlı esen kaleme alan 
İngiliz bilgini Aməld ile yola çıktı. İstanbul'da üç ay kalan Numaoi, gicüği şehirleri bir 
bütün olarak tanımak istemiş, exrnilere, çarşılara hatca riyatrolara girmiştir. Ancak 
İngilizler'in baskısı yüzünden her gördüğünü ve bürün düşündüklerini yazıyadökmemişür, 
Aslında o, Hint Müslümanlarırın, Sultan'a gelen elçisi olarak İsvanbu.'da Plevnc kahramanı 
Gazi Osman Paşa ile görüşmüştür. D. Abdülhamid, kendisine madalya vermiştir. Soncadan 
İngilizler bu nişanı kullanmasını yaşaklamışlardır. Bir silre sonra da madalya, meçhul 
kişilerce çalınınıştıt. Şiblinin “El Faruk” cscrini ekuyan Mahatma Gandbi, “Hazreti 
Ömer in dünya devlet adamlarının örnek alasağı bir kişi olduğunu endan öğrendim." 
dem'iştir. Türkçeye “Asr-ı Saadet” adlı eseri cercünae edilen Nedvi, onun ralebesidlr. Şibli 
o günkü siyaset oceamında Müslümanların tek güvencesinin Osmanlı Devleci olduğunu 
gösteriyor, yeryüzü Müslümanlarınıo, Osmanlı evrafında siyası” bir bağ ve birlik kurmasnı 
istiyerdu. 1876 Osmanb-Rus savaşı sırasında Şibli Numaoi, kendi bâlgesi'nden topladığı 
pataları, Osmanlı şehbenderi Hüseyin Hasib Bey aracılığıyla İsaanbul'a göndermişcir. 


“Türkler'in ilmi başarıları arasında en çok övünecekleri, kürüphanelerdir. Bugün İslam 
dünyasının öğrenim ve öğretim mücadelesi verdiği ülkelerl, Hindistan, Arabistan. Mısır, 
Suriyc, Fas, Tunus, Marakeş ve İran'dır. Bunlardan şəğunun ilmi bidkimlerini ve değerli 
kisaplarını inceledim, kendi gözlerimle gördüm. Görmediklerim içinse öyle sağlam 
yollarla onlar hakkında bilgi edindim ki görmemle beraberdir. O bakımdan ram bir 
kesinlikle söyleyebilirim ki bücün İslam dünyasında İscuabul, Arapşe yazılmış eserlerin 
en büyük mcılsezidir. 


Bu şehirde bulunan kürüphanelerin adedi kırk beştir. Yildiz Sarayı'ndaki Sultan 
Kücüphanesi çok eski kitaplan içine almaktadır. Bu özel kütüphanelerin bütün kitapları 
seksen heş bindir. Bu sayı şok büyük bir cakam değil. Bizim Hindistan'dalar kütüphanelerin 
kirapları bundan daha fazla tutarsa da İstanbul'un hepsine üsrün gelmesi, kitapların ax 
bulunurluğu ve taşıdığı önem icibariyledir. Bu kürüphanclerden bazılarının adları şu 
şekildedir: Ayasefya Camii Kürüphanesi, Beyazıt Camii Kütüphanesi, Yel Camii 
Kürüphanesi, Eski Hamidiye K ücüphanesi, Şeyhilislam Aşırefendi Kttli phaaesi, Nalribü”1- 
Eşraf Esad Efendi Kücüpbanesi, Farih Camp Kütüphanesi, Yeni Hamidiye Kütüpbanesi, 
Şehid Ali Paşa Kücüphanesi, Nur-i Osmaniye Kütüphanesi, Laleli Kücüphancsi, 


K— 


Kılıç Ali Paşa Kürüpbanesi, Veliyüddin Efendi Kürüphanesi, Selimiye Kürüphanesi, 
Feyzullah Efendi Kütüphancsi, Kadızade Sultan Mehmet Kütüphanesi, Valide Sultan 
Camii Kürüphanesi, Arıf Efendi Kütüphanesi, Damar (rahim Paşa Kürüpüanesi, Hüsrev 
Paşa Kütüpbanesi, Mihrişah Kütüphancsi, Mehmet Efendi Kütüphanesi, Mustafa Efendi 
Kütüphanesi, Tevfik Efendi Kütüphanesi, Süleymaniye Kücüpbanesi, Mehmer Murat 
Efendi Kütüphanesi, Ragıp Paşa Kütüphanesi. 


Bunlardan on dörc kürüphənenin kisap fihristleri cafsilatlı olarak basılıp yayınlandı. 
Galiba ##manla geri kalanlarının kitap liseesi de yayınlanacaktıt. 


Kütüphanelerin adlarından da anlaşıldığı gibi bunlar, paşaların ve üst düzey devlet 
yetkililerinin kurdukları kürüpbanelerdir. Hepsi de halkın hizmedne vakfedilm erdir. 
Her kütüphaneye o kadar çok gelir aktarılmıştır ki bu gelirlerle o kütüphanenin nocmal 
masrafları, yani b'nanın yenilenrnesi ve semiti, denaaımı ve normal mobilyaları, görevlilerin 
maaşları karşılənmakradır. Bu gibi önemli işler açısından itiraf etmek gerekiyor ki ilim 
yolundaki cömerclikce Türklerin derecesi bütün Müslüman millerlerin derecesinden daha 
östündür. Hindisten'da uzun süre İslaro devleri hüküm sürdü. Hem de büyük bir ihtişam 
ve azametle hüküm sürdü. Azametli, namlı, şaalı sadıazamlar, komusanlar, genel valiler 
geçri. Ama bugün onlara ait, bürün insanların yararlanacağı bir rane dahi olsa önemli 
bir hatıra eser yektur. 


Bu kürüphaneler, adlarından da anlaşıldığı gibi, Türkler içindeki üst kademe idareci ve 
vezirler zütnresinin (aşka milletlerde bu zümce, nispeten bir cahiller kitlesidir) üstün 
eğitim görmüş ve bilgi derecesi yüksek kimseler olduklarının ispatıdır. Pek çok kürüphane 
de onları vakfedenlerin herdi eserleri ya da onların değerli ilim acvkini vc gediş bakış 
açılarını anlaran belgelerdir. 


Bu kürüphaneler, bina yapıları ve görünüşleri açısından basir ölçüde inşe edilmişlerdir. 
O derece ki bazı kütüpbanelende kitap dolapları, kicap caflan bile yoktur. EtcaB demirden 
pazmak çıtalarla çevrilmiş sedirler üzen'ne kitaplar yığılmışcır. Bürün kütüphanelerde 
zemin, bir cakım yaygılarla döşelidir. İnsanların okuması için üzerlerine kitapların 
keoduğu #ahlellec yerleştirilmesizahmerine lütfen katlanılmıştır. Yeni kunılan ve Muhteşem 
Sulran'ın mübacek dönemının bir hatırası olan Hamidiye Kürüphanesi dahi ne kadar 
şatafatlı ve muhteşem görünüşlü, güzl ve geniş birbina is ve her nc hadar masa, satıdalye, 
helcaldacı bütünüyle ipekli örtülerle kaplıysa da velhasıl her konuda diğer kürü phanelesden 
tamamen farklıysa da yine de Hindistan'ın İlahabad şehrindeki halk kütüphanesine denk 


olamaz. 


Bürün evkaf işlerinin yönetimi hükümete aıt olduğundan kütüphaneler de devlecin bakım 
ve yönetimi altındadır. Bu yüzdendir ki uzun zaman geçmesine rağmen bugüne kadar 
bir tek kimp bile kaybolmayacak şekilde önemle kosumasktedir. Görevlilet, osaşlarının 
azlığına rağmen son derece dindar ve dürüst insanlardır. Aşir Efendi kütüphanesine 
vakfedilen cınlakın-geliri o kadar azdir ki memurlarına basit gıdalat ve iki rupye aylıktan 
fazla bir şey verilememektedir. Fakat burada görevlendirilen kişiler o kadar dindar ve o 
kadar görevine bağlı kimselerdir ki daha fazlası olamaz. Kütüphancain duvarlarına üziun 
asmalan asılmış ve üzerinde bal miktarda üzüm salkımları vardı. Bir gün ben kürüphanenin 
yönerr'cisine “Bu üzümleri satsan bayağı gelir elde edebilirsin!” dedim. Buna karşılık o 
'Burayı vakfedenin koyduğu sara göre bu üzümleri sadece kütüphaneye kitap okumak 
ve'araşrıcroa yapmak için gelen kimseler yiyebilir. O bakımdan ben bunlardan hiç bir 
şekilde yararlanamam. dedi. Maaşının azlığından dolayı zavallı adam eylevememiş bile, 
Başını sokup balam$ı birevi de yok. Gecelerin. kücüphanenin bir köşesinde geçirmektedir. 
Bu kütüphanclerin en büyük özelliği, buralarda bulunan kitapların genellikle çok eskiden 
yazılmış ve yazarının yazısının cıpkısı ve önceki büyük bilg inerin tashih erükleri kitaplar 
olmasıdır, Mısır kütüphanelerinde de çok eskiden yazılmış kitaplar az değildir. Ama 
çoğu, yeni dönemde isrinsah edilen kitaplardır. O bakımdan yeserli derecede sağlam ve 
kusursuz yazıldıklarına güvenilemez. İstanbul kötüphanelerindeki kitapları gördükcen 
sonra bu kitapların böyle enter€san ve emsalsiz örneklerinin, nereden ve nasıl elde 
edildiklerine insan tayrer ecmeksedir. Uzun süreden beri Abdülkedir Cütcani'nin Esror'ül- 
Belaga kisəbinaramaksaydım, Hindistan'da sadece tek düshsnın bulunduğu anlaşıldı. 
Gittim, inceledim ama son derece bozuk, yazıları yanlış ve güvenilebilir bir kisap değildi. 
İsaanbul'da o kitabın çeşitli düshalarım gördüm. Hepsi sotı detece sağlam, eksiksiz ve 
çok eskiden yazılmıştı. Aynı şekilde Caluz'ın Kik el-Beyan ve't-Tebyin, İbn Hamdun 
tezkinesi, Yakut Hamevi”nin Mü'cemel-Üde'be'sı, Belazüci'nin Kirab el-Bşraf:i, İmam 
Buhaca'nın Tarih-i Keb'ır'i ve diğer kirapların buradaki nüshaları son derece sağlam ve 
güvenilirdir. Eski Hamu'diye gibi bazı kütüphanelcıde kicapların çoğunun kâğıtlarıun 
yaldızlı veya altın suyu ile cezhipli oluşları ve yaprak kenarlarının altın suyu ile söslemeli 
oluşları bir özelliğidir. Bu şaşaalarla birlikce yazı son derece güzeldir. Kütüphaneleri 
kuranlar bu kitapların çoğunu bizzat kendi gayretleriyle hazırlarmışlardır. İçlerinde 
İbn-i Sinarun Şifa” kicabının eksiksiz yazılmış nüshasının da bulunduğu çeşirli kisapları 
çıkartarak baktım ve kürüphane sahibinin kitap zevkini içten gelerek sakdir ve tebrik 
eztim. 


Abbasi döneminde tercüme edilerek yazılmış eski Yunan ve Mısır dönemlerine ait 
kirapların, dünyada izine rasrlanmadığını ve tamamen yok'olduğunu zannediyordum. 
Ama İstanbul'a geldikten sonta bu düşüncemin yanlış olduğu orcaya çıktı. Eski Yunart 
ve Mısır dönemine ait kitapların, çok mikearda cercümeleri yapıldığı göz önüne alınınca 
şuanda elde bulunanlar yok denecek kukır azdir. Bununla birlikce elde bulunan birkaç 
nüsha bile büyük kazançtır. Türkletin, eski döncmlecdc yazılmış cscrlere büyük önem 
verip olan korudukları anlaşılıyor. Nitekim onlar bu konuda Avvupalıların şalışınalamndan 
da yacarlanmışlardır. İbn Rüşd, Aristo'nun bütün kitaplarının çok faydalı bir özerini 
yazmıştı. Bu özetin aslı yok olmuş, biçbir yerde izine rəstlanmıyordu. Fakar cok eck) 
L&tinceye tercümesi yapılmış ve bu tercüme şu anda Avrupa kütüphanelerinde 
bulunmaktadır. Es'ad Efendi adında bir Türk alimi, bu Lâcinceye tercüme edilmiş özet, 
Arapçaya cercüme etmiş ve yet yer bazı eklemeler yapmıştır. Ben bu cercüroeyi Ragıp 
Paşa Kütüpbanısi'nde gördüm. Büyük bir derleme Geridir. Türklerin ilmi çalışmalarının 


güzel bir örneğidir. 


Tarih ve edebiyat dallarında birekuro kendine özgü yenilikler taşıyan öyle kitaplar gördüm 
ki uzun süredir enları aramaktaydım. Avrupalıların bugünlerde yazdıkları kitapların 
dışında bu tür yazılınış kitaplara hiçbir yerde cəstləmamaktaydım. Mesela kadıların 
(hökdimlerin) durumlarını anlatan pek çok kitaplar yazılmıştır. Ama hiçbir kimse onların 
hayatlarını anlatırken aynı zamanda onlarin kararlarına ve verdikleti bükümlecc de dikhar 
ermemiş ve bugün davaların birbirindenayrılma aarzıyla birlikre onun karşılaşrırılması 
yapılabilmesi için ə kadılatın verdiği herərları nakletme nişt'r. Yeni Cəmi: Kütüphanesi'nde 
bu rür bir kirap vardır. Kitabın yazarının adı Ebu Bekir Muhammed b. Halef Veki'dir. 
Eset çok eski dönemde yazılmış bir kitaptır. Bütün olayları kesinr'1siz bir senetle 
anlatmaktadır. Kitapta yazar, her kişinin (kadının, hâkimin) durumunu anlatırken onun 
verdiği pek çok kararı da naklecmeyf ve davaların biçimini anlatmayı da gecekli görmüştür. 


Edebiyar dalında kendisinden bahsedeceğim şu kitap gibi hiçbir kirap görmemiştim. 
Hatta şür konulatının tarihinden bahseden böyle bir kissbın Müslümanlar tarafından bu 
şekilde yazılmış olduğunu ak.ımın kenarına bile getirmemişrim. Bu kirap: filan konuyu 
filan şair yazmıştı, son zamanlarda filan filan saider şu şu ilaveleri yaptılar veya şu şekilde 
Sun şeklini değiştirdiler gibi konuları işlemektedir. Aşir Efendi Kütüphanesi'nde ben 
çok büyük hacimde bu kenu üzerine İsleme slınmış o kitabı göcdim. Yazarı, o kirapta 
diyot ki: Şiir dallanını ve şiitde işlenen konulan, cahiliyc dönemi Arapları bulmuşlar, 
sonra arkadan gelenler bunu geliştirerek yeni kalıplar ortaya çıkarmışlardır. Baştan aşağıya, 
kitap bu iddiayı ispata çalışmaktadır. Klrabın yazarı her bir şiir dalı ve konusu için de 
Cahiliye dünemi Arap şairlerinden ömek bir şiir naklermekte ve İslam dönemi şsiderinden 
filan şaic, bu konuyu biraz değiştirerek şöyle yazmışur, sonra Emevi Devleri ve Abbasiler 
dönemi şairleri, işte bu değiştirmeyle oxtaya çıkan şekilden daha başlar şekiller ortaya 
çıkacmışlardır, demektedir. Bu kitabı okuduktan sonra insan, yazarıo derin görüşüne, 
geniş bilgisine ve konuyu en ince noktasına kadar işlemesine hayret ediyor. Böyle bir 
eser ortaya konmuş olduğu halde ne acıdır ki arkadan gelenler böyle eşine rasılaamaz 
örnek kitakı takip edememişler, daha aycıntılı yeni kitaplar yaxamamışlardır. Yoksa 
bugün bukonuda'pek çok kirap elde olurdu. 


İstanbul kütüphanelerinde bulunan dünyaca ünlü hâkimlerin (filozofların) ve değişik 
bilim dalı önderlerinin kirapları o kadar çoktur ki başka bic yerde bu hadac çok kitap 
bulunması ünhansisdir, Sadece İbni Hallekan ve benzerlerinin eserletinde adları geçen 
Gazali'nin, İbn Sina'nın, Fahreddin-i Razi ve Farabi'nin, hiçb uryerde başka nüshası 
bulunmayan kiseplatının çoğu bucadabulunmakaadır, Mariferlec ve hakikatler hakkında 
İbn Sina ile Sultan Ebu Sud Ebu'l Hayrarasında yapılan yazışmalar da risaleler şeklini: 
burada vardır. 


Uzun zamandan beri İbn Sina'nın Yunan felsefesine bir rakım katkılar yapıp yapmadığı 
konusunda tartışmalar yapılageliyordu. Ibn Sina, Kitahü'ş Şifa adındaki eserinde Şöyle 
yazmaktadır: "Benim bu kitepsa yazdıklarımın hepsi Aristo felsefesi dir. Ben kendime air 
felsefeyi, Hikmerü'l.Meşrikıyye adlı kitabımda yazdım. Bar:lılar bu kitabı yani Hikmetü'l 
Meşrikiyye adlı İbn Sina'nın kitabını durmadan bulmaya çalışmaktadırlar. Bu kitabı ele 
geçiremedikleri için Prof. Mung, Yahudi ve İslam Felsefesinin. Arasındaki Bağ adlı 
kitabında şöyle yazmaktadır: "İbn Sins oe Hikmet cl-Meşcikiyye adlı eseri elimize 
geçmemiştir. Elimize geçen kiraplardan ise; İbn Sina'nın Yunan felsefesine bir kackı 
yapmadığı kesin olarak anlaşılmaktadır." A yasefya Camii Kütüphenesi”nde bu güne kadar 
dünyanın hiçbir yerinde ele geçmeyen o kitabın çok güzel bir nüshası bulunmakamdır. 
Takin bunu okuyacak ve Yunan felsefesiyle karşılaştırma zahmetine harlanarak adamlarımız 
nerde! Ama eğer bu kitapBatılıların elinc geçseydi hiç şüphesiz Müslümanların Yunan 
fefsefesi'ne birtakım laadalaz yapıp yapmadıkları sartışması kes'ınlikle bir karara bağlanırdı, 
Ben fırsat buləmadığımdan ve az bic zaman içinde pek çok şeyleri incelemek zorunda 
olduğumdan bu kiraba hizlıca bir göz actım. Belki de bu yüzeysel ve hızlı incelememden 
dolayı kitapta öyle bir harikuladelik, bilinmeyen, yeni bir şey göremedim. Çok 
daha derinden inceleme fırsatı bulabilseydim bir fikir ve kannaat ileri sürebilirdim. 


Bu kütüphaneler konusunu anlatırken bu kadar eşine rastlanmayan ve hiçbir yerde 
bulunmayan kisapların burada bir kenacda böyle öksüz, kimsesiz gibi bırakılmasına tarif 
edilmez üzüncü duyduğumu söylemek zotundayım. Birincisi, bu kütüphaneler günde 
sadece iki-üç saat için açıktır. İş böyleyken het sene iki-üç ay sücen rariller olmaktadır. 
Bunlarla birlikəc bunları inceleyecek üstün ilim adamlarının azlığındatı dolayı bu tarihi 
ve eşinc rastlanmayan, paha biçilmez kitaplar kendi başlarına terk edilmişler. Hiçbir 
kimse bunlara başını haldirip bakmuyor bile. Kürüphanelerde kitap okuyan insanların 
neler okuduğunu, hangi tür kitaplara ilgi gösterdiklerini merak eder dururdum. Her 
zaman da kayıdan köşeden öğrenmeye çalışıyordum. Bu konuda sonunda gördüm ki 
insanlar Muhvasar el Maani, İsaguci, Şerh-i Vikaye, Celaleyn ve besen kitaplacdan başka 
bir eserle ilgilenmiyorlar, Ancak ara-sıra yabancı bilginler, dünyaca meşhur araştırıcılar 
çıkıp gelmekteler, o eşi bulunmaz mühreşem kitapları araşurmaktadırlar, Gerçek şu ki 
bütün İslam dünyasında cğirim ve öğretim öyle perişan bir hale getirildi ki okullarda 
okunan birkaç ders kirabının dışında kitaplar alarak insanlar yeni birtakım bilgiler 
edinmeye hiç yönelmiyorlar. Bunun sonucu olarak da İslam ümmetinde yenilenme ve 
yeni görüşler orraya koyma yereneği yok olup gidiyor. Bazı yerlerde çok az miksarda 
bulunanların da gelecekte ele geçeceğini ümir etmiyorum. 


Hatırlarma: Kürüpharısleri uzun uzun anlarmamın bir sebebi vardır. Ben, İslam millerinin 
bu noktaya yönelmesini, ilgi duymasını istiyorum. Avsupa'da birtakım dernekler 
kurulmuştur. Bunların amaçları, önemli, tarihi, eski kirapları, kimsenin bilmediği 
yerlerden bulup ortaya çıkarmak ve onları basarak yayınlamaktır. İşte ansak o dernekler 
sayesinde Arape yazılmış, eşine casdanmaz o kitaplar elimize geçmektedir. Onlar bu 
kinapları yayınlamasalardı bize ulaşmaları hayal bilç edilemezdi. İşe sadeee bu demekler, 
Ebu Cafer Cerir Taberi'ain Tarih-i Kebir isimli kitabının elesiksiz şeklini ele geçirmişler 
vc pek çok cildini basarak yayınlamışlardır. Halbuki Osmanlı ve Mısır slimlec, hiçbir 
yerde ikinci nüshası bulunmayan bu cat oe rastlarımaz hazı'nclere ulaşılmasıodaa ümutlerini 
tamamen kesmişlesdi. Şah Abdülaziz Bey bu eserin yirdğ”ıneve dünyanın hiçbir yerinde 
bulunmadığına beni inandırmıştı. Şüphesiz Batılıların bize bu büyük iyiliğini kabul 
etmemiz-ve onu açılaça söylememiz gerekir. Ümmerin ileri gelenlerinden benim dileğim; 
Batılıların yaptığı gibi büyük bir'dernek kurmaları, bu dernek aracılığıyla milletten 
yeterli bir sermaye biriktirmeleridir ve basıl asek kisapların seçimi için yetenekli yazarları 
ve bilginleri belirleyerek İstanbul ve Mısır'dan işcinsah ettirilerek gerirrmeleri ve 
yayınlamalandır. 


İSTANHUL 


İSTANBUL 


Yapılacak iş çok zor, toplumumuzun şu anki mali durumu açısından imkânsız gibi 
görülmekredir. Fahar perşekre durum öyle değildir. Eğer kırk milyon (1892'deki oifusa 
göte) Hindistan Müslümanlarından yüzü dahi bu işc hazır olurlarsa: ve az 
miktarda da olsa para vermeyi kabul ederlerse, bu işi sonuca ulaştırmak pek aor olmaz. 


Ben İstanbul'da kesintisiz üç ay kaldım. Fakar dile yabancı oluşum yüz ünden Tücklerle 
haynaşmam, onlarla doğrudan görüşüp konuşabilmem çok az oldu. Ne kadar kendileriyle 
sohbet ettiğim, devamlı konuştuğum dostlarım olduysa hepsi Suriyeli Araplardı. Bu 
yüzden Türklerin karakreci, ahlak ve âdetleri hakkındaki bilgim yüzeysel ve özectir. 
Ayrınrılı bilgilere sahip değilim. Bu konuda benim yazacaklarım, ancak harşılaştığım, 
içinde bulunduğum bazı olaylardır. Bu olaylarda ben kıyısından köşesinden insanların 
özelliklerini, Türklerin kendilerine has huylarını, karakterlerini ve daha şok nelerden 
hoşlandıklanmı, hoşlanmadıklarını öğrenmeye çalıştım. Kaışılaşuğun fusarlar da şunlardı: 
Ben çok kcrc okullara, yüksek okul ve fakültelere, bazen de iş vc sanac mecrleezlcrinc 
giderek oraları görür ve incelerdim. Bazı çek değerli üst düzey ülhe yerkilileriyle görüşür, 
hatea onların davetine giderdim. Bazen biriyle çayhane ve hahvehanede görüşür, bazen 
de tramvay ve tünelde hetharıgı' bicisiyle tanışırdım. 


Firsatlar her ne kedsr bunlarla sımrlı ise de bazı konularda onlerla ilgili kanaatim ve 
Türklerhakkındaki görüşüm, kesinlikle değrudur, en ufak bir yanılma payı da yoktur. 
Bu karar ve kanaatlerimden en başta geleni; Türkler'io konukseverliği ve genel olarak 
iyi huylu, güzell ahlaklı oluşlarıdır. Şüphe götürmez bir gerçektir ki Türkler çok geniş 
cəmcctliğe ve bdakâna, yiği eçc, ah cecaplığadayalı ahinlan sabiptirlet, Kasılma, büyüklenme, 
başkafarını aşağı görme, gucurlanma gibi köcü huyların, onlarda izine bile rastlanmaz. 
Ben zengin-falar, işçi-amür, asil-sade varandaş, cahil-allim, ber derece ve sınıftan insanlarla 
göc'uşme Resatı buldum. İyi huylulukaa, güzel ahlakta cömet: ve -alicenap yapıda olmakta 
sanki hepsi aynı okulun yetişrirduği #ğrenciler ve aynı halıpta şekillenmiş kimselerdir. 


Plevne Savaşı'nda gösterdiği yiğidi klerden dolayı bürün dünyanın yakından tanıdığı 
Gazi Osman Paşa ile tanıştım ve torunu, padişahın damadı olma şrefioe sahip olan Derviş 
Paşa ile görüşüp dost oldum. Hindistan'da genel vali veya ordu başkomumanı dlizeyinde 
olan biz her iki insanla sohbet ettim. Gördüğüm alçak gönüllülük, insana yakınlık, aczaket 
ve glizel ahlakın bende bıraktığı tesir, her zaman gönlümde devam edip gidecektir. 


Burada herlesre görebileceğiniz güzel âderlerden biri de şudur; çarşıda pazarda yürürken 
hangi sınıften ve düzeyden olursa olsun rasıladığınız bir adama adres sorsanız, gideceğiniz 
yere hangi yoldan ulaşacağınızı leendisinden öğtenrnek isteseniz bütün samimiyetiyle 
sizinle ilgileneeek, size yol gösterecekrir. Öyle zaman.ar oldu ki çok dar ve dolambaçlı 
salaklardan geçmek zorunda kaldım, yolu şaşırdım ve uzun süte şaşkın şaşkın dəlaştım 
durdum. O sırada karşıma b'ır Türk çıkıp gelince bana yol göstermesini istediğimde o, 
sadece yolu göstcimekle yetinmedi, yanıma düştü, gideceğim yese ladar beni alıp götürdü, 
tam yetime ulaştırdı. 


Fedalirlık ve misafirperveclik Türklerin genel karaktecidı r, En aşağı düzeyden insanlar 
bile son derece tokgözlü ve cömertrirler. Yaygın bir âdet va:dır; üç-dör: ene birbirini 
tanıyan insan, bir lokantada veya çoyhanede tesadüfen karşılaşırlar, çay, kahve ve benzeri 


şeylerin masrafını bir tek kişi herkes adına öder. Hünkâr suyu gez ode Hosa Efendi de 
bizimle birlikteydi". Gideceğimiz o yer İsranbul'dan otuz beş-kirk kilometre uzakra 
olduğundan benimle birlikte bırleç dosrum da geldi ve gemi, araba, yiyecek vesmire iç un 
birtakım masraflar yapıldı ve yapılan bürün bunları Hoca Efendi karşıladı. Suriyelli 
dosrlarım, bizatihi ödeme gücü olan ëmer karakterli kimseler olup Hoca Efendinin 
ikramının minneti altında kalmaya razı olmazlardı ama ülkede yaygın elan bu öder 
yüzünden "ille b izödeyeceğ'iz' diye israr edemediler. 


Bir keresynde ben Berviş Paşa'nın köşküne gittim. Benden önce birkaç kuşi ve önemli 
insan gelmişler, ocanıyorlardı. Hepsiyle tanıştım, uzun süre sohbetimiz devam eri. O 
âna kadar ben Türk tarzı ayakkabı kullanmaya başlamamışrım. İngiliz biçimi" ayakkabı 
giyiyordum. Ayaklaabı ile evlerin sinde dolaşmak ayıp kabul edildiğinden kapının önünde 
onlacı çıkarıp koydum, Türklere göre ayakkabıyı çıkardıknan sonra çıplak ayakla durmak 
görgüsüzlük ve nezakesizlik olduğu için (sıcak ülke olduğu için Hindistan'da çorap 
kullarıılmaz, ə bakımdan yazar ə anda kendisinin çorapsız olduğunu ima ermektedir.) 


m 
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acemi bir şey yapmış olmalıyım ki orada bulunanlardan, önemli bir okulun öğretmu.'ni 
olan ve berlaacin değer vetdiği önemli bir kişi sessizce yerinden kalktı ve Bir rerlik getirerek 
önüme koydu. Bu önemli kişi, Kazım Bey denilen kişiydi. Kendisi genç bir insandır. 
Matematik dalında yazdığı önemli eser, Padişah Hazretlerinin huzuruna arz edilip 
görüşüne sunulmuştur. Bir sürc sohbcrecn sonra aradan ayrılırken bana “Hindistanı geri 
dönünce bizi uvutmayınız, İstanbul'da Kazım adında bir hürmerkötinizin olduğunu 
hatırınızdan çıkarmayınız.” dedi, 


Emniyet nazın olan ve Dest rütbe bir devler adamı olan Hüseyin Hasib Bey'le görüştüğüm 
sıralarda onun gösterdiği sevgi, alaka ve nezaketi anlatabilmem imkânsızdır. Onun 
karakterini ve insanlık değerini ne bilim ifade edebilir, ne de kalemu'm yazabilir. Zorla 
bana yemek yedin, meşrubatlar ikram et:i ve köşkünün ərka babçesini gcadirdi, Önecden 
haber verip redbir aldıktan senra köşkün, kadınlara özgö olan bölümünün bilrün odzlarını 
gösterdi. Kendisinden izin isteyip ayrılmak istediğimde “Ben de otisimc gitmek 
zorundaydım, birlikte gidelı'm.” dedi. Böyleee beni arabasına bindirerek uzun bir mssafeye 
kadar yanında getirdi. Enteresan olan şu ki bu alicenap insan, o sırada beni Hindistanlı 
olduğum ve bir Müxlüman kardeşi olduğum için önemsiyərdu, başka bir sıfarımla 
tarumuyordu. Bu rür başımdan geçen birçok olaydan dolayı kesinlikle biliyorum ki 
Türklerdeki bu karakter ve alilək güzelliği, bazı kişilere öz gü değil her vasəndaşa aittir. 
İnsanlara iyi muamele göstermek için yakından tanımaya veya o kişinin şan şöhret sahibi 
olmasına hiç yerek yoktur. 


Türklerin toplum düzeni içindeki davranışları ve ahlaki yapıları, çok boşa giden ve 
başkalarının da kendilerine aktarması gereken güzel şeylerdir. Üst düzey yetkililer ve 
herkes sarafından saygı duyulan kimseler bir tarafa, basit bir insan bile öyle düzenli, 
tertipli, temiz hayat yaşamakta ve bu özelliklere öyle titizlik göstermektedir ki bunu 
bizim memleleer iasanına hakkıyla anlarmam unlansızlır. Ülkemizdeki pek çok zengin 
ınsanların ve ailelerin bu özelliklerden nasibi yek. Ben, on bin lira aylık alanlardan tut 
da yirmi lira geliri olana kadar pek şok farklı insanın evlerini gördüm. On bin lira ile 
yirmi lira arasındaki o büyük korkunç farla rağmen on binlira alanın evi ile yümi lira 
alanın evi arasında olması gereken tertip, dilzen ve temizlik bakımından bir farkı yoktu. 


Orra dereceli ailelerde hâlâ devam eden ozurma odası (misafir kabul ezme odası) şöyle 
düzenlenmektedir: Duvara bitişik, aşağı yulan bir metre eninde, duvarın uzunluğuna 
eşit uzunlukaa sedirler bulunmakta, üzerlerine minderler serilmektedir. Açtık şiwdi 
sandalye ve masa kullanma adeti çok yay gınlaşmışsa da önemli kişilerin evlerinde alimler, 
dervişler $ıleça gelip gittiklerinden büyüleç e bir adanın bu tarzda döşenmesi gerekmmekeadit. 
Ben, Osmaa Paşa ve Derviş Paşa'nın muhreşem konaklarında da bu biçimde odalar 
gördüm. Bu günlerde Avrupa tarz: eşya ve döşemeler daha çok kullanılsa da ve genel bir 
görenek haline gelmiş olsada Türkler bunu kendi zevklerine uygun şekilde düzeltinişler 
ve değiştirmişlerdir. Aslında bu değiştirmeler beğenilecek şeylerdir. Çoğu fevkalade güzel 
Türk halılarıyla döşeli olan ozurma odalarına giden sofsiarda bir baştan bir başa kadar 
yolluk olarak halı serilmiştir. ©dzlara giren insanlar bunların üzcrindc yürümekte, oraya 
buraya ayaklarını hasmamak tadır. Yemek, Avrupa ısrzında yani sandalye ve masa üzecinde 
yenmektedir. Kuşkusuz bazı noktalarda &arklılık vardir. Yemek meselesinde genel prensip 
şudur: Herlees masa etrafındaki sandalyelere oturunca hizmetkâr gelerek herkesin önüne 
boş bir tabak koymaktadır. Bundan sonrasırasıyla değişik yemek sabakları getirilerek 
bu önceki beş sebaklanın üzerine konmaksadır. 


Məsan.nortasırıa konan yemek senceresinden berkesin yemeği, sabakfacına İanamaktadır. 
Çatal bıçak da konulmasına rağmen yemekler elle yenmektedir. Sen Emniyet Nazırı 
Hüseyin Hasip Bey'in ve Derviş Paşa hazterlecinin evinde yemek yedim. Berg Paşa'nın 
oğlu Almer Paşa, Padişalı bazectlerinin dünürüdür. Yemekte o da bizimle beraberdi. O 
şekilde yemek yiyordu. Ocadakilec artik böyle yemek yeme rarzının het geçen gün terk 
edildiğini, şimdiki eğitim görmüş kişilerin Dan tarzında yemek yediğini söylediler. 


Hindistan'ın alesine burada herkesçe uygulanan bir prensip olarak evlerin kapıları her 
zəma nkapalı turulmaktadır. Kapı haparılınca kapının iç tarafında: kendi kendine yerine 
oturan bir mandal, dış rarafta işe demir bir hallan bulunmaktadır. Biriyle görüşmeye 
giden kimse, dıştaki hallan ile kapıyı tıklatmakta, sesi duyan hizmetçi veya ev sahibi ise 
mandalı açmaktadır. Devler büyüklerinin ve zenginlerin evlerinsn kapılarının dış yüzünde 
sarı pirinçten Yapılmış bir düğme bulunmakta, ons bastırdığınız zaman iç tarafta zil 
çalmakas ve hizmetçi, kapının çalındığını haber almakcadır. Bu öder çok yaygındır. O 
derecede ki en fakir bir insanı evinin kapısı bile mandalsız, kilicsiz durmamakra, hep 
bu şekilde kapalı turulmakradır. Aslında kapılar kapa.ı rurularak soğukran korunmak 
için böyle bir yol seçilmişse de toplum düzeninde kendiliğinden böyle bir medeni 
uygulayış ve güzel bir âdet ortaya çılomıştır, O bakimdan herkez Allah'ın, "Kendi evlerinizin 
dışında başka bir eve, size izin verilinceye kadar girmeyiniz." buyruğuna uymaya mecbur 


kalmaktadır. 


Yukarıdan beri anlamyeld'ığm gibi Türklerde kıyafet taraamen Avrupa tarzıdır. Ama 
şüpbesiz ayakkabı meselesinde kendilerine bas bir adetleri vardır. Türklerde ayakkabı 
tarzı; deri çorap ve terliğin bilcşimidir. Bu deri çorap Uapçi 9-tamamen ayakkabı gibi 
göcülamekəe ama ökçesi olmamaktadır. Sandaler:gibi olan, arkası açık kundura ayakkabıda 
ise ökçenin üstünden bağlanan bir parça bulunmaktadır. Bu deri çorabı giydikcen sonra 
kundutayı da giyince birlikte güzel bir ayakkabı şeklini almaktadır. Herkes çarşıda 
pazerda bunları giyinmektedir. Yaygılar üzerinde yürürleense kundurayı çılaarıyorlar, 
sadece deri çorap (lapçin) ayakta kalıyor. Bu da tez təpsakvan arumış olduğu için yaygılar 
üzeni'nde en ufak b'ırkir ve leke bırakmıyor. 


Burada insanlarla buluşma, görüşme ve sohbet etme tarz: da çok güzel ve medenidir. 
Biriyle görüşmeye gittiğinizde kapısını cıklacır tıklatmaz hemen o anda hizmetçi gelip 
kapıyı size açacaktır. Hizmetçi sizi, mu'safirlerin beklemesi için ayarlamış olan ve bekleme 
odası-denen yere alır, kahve ya da çay wledim ertikren sonra ev sahibine haber verir. Ev 
sahibi görüşmek üzere misafir odasına geçer, misafiri de oraya aldırır, En değerli kişilerin 
ve önemli devler adamlarının evlerinde misafir kabul etme carzı böyledir. İngilizlerinki 
gibi evin çevre duvarlarının ta dışında gezinerek insan uzun süre beklemek zorunda 


kalmaz. 


İstanbul'da selamlaşmanın ence cesan bir şekli var. El önce göğüs üzerine, sonraalın üzerine 
değdiriliyor. Ellerin bu organlara değmesi şart değil, hizasına getin'p işaret edilmesi 
yeterlidir. Böyle selam verirken üç kademelli hareker ermek gerekiyorsa da tecrübe ve 
alışkanlıktan dolayı üç kademeli bu hareket o kadar süratle yapılmaktadır ki normal 
selamdan daha fazla xaman almamaktadır. Böyle bir selamlaşma tarzında fayda, başın 
eğilmemesi, vürağun öne bükülmermesi ve Asyamillederine öz gü saygı ve hürmer şeklinin 
kaybedilmemesidir, Toplantılarda selamlaşma usulü da:1ada gösterişlidir, Yani oturduktat 
sonra orada bulunan berkeseaycı ayrı "merhaba” diye birap ederek selamlaşmak getekir. 
Bizim Hindisasn'ın Lucknow şehrindeki o malum gösterişli merasi mletin aynısıdır. 
Bilmiyorum; asker yapılı Türklere bu Lucknow ripi zoraki merasimi kim öğretri? 
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Tückletin toplum düzeninde en çok beğendiğim şey, zerafetc ve ince düşünmeye önem 
vermelerine rağmen gereksiz şah ve şöhrete hiç önem verroemeleridir. Kibar ve ince 
düşünceli insanlar oldukları halde gösterişe, lüzumsuz şatafetlara yanaşmazlar. Koskoca 
vezirler ve devlet idacecileri çarşı pazara veya dışanya çıktıklarında normal iassn kiyəferiyle 
çıkarlar veya sade bir görüntüyle geçip giderler. Ben defalarca sadrazamın arabasının 
geçtiğini gördüm. Yanında sadcee iki üç arlı bulunuyordu. Ordular başlcomutarı Ali 
Rıza Paşa'nın arabasının yanında baş atlıdan başles kimse yoktu. Evlerde ve bürün toplantı 
yerlerinde sadelik görülmektedir. Gəzi Osman Paşa, Derviş Paşa, Zeki Paşa o derece üst 
düzey devlet adamlarıdır ki makam ve mevkilerine, seviyellerine göre onlann köşkleri, 
en azıodan bizim ülkedeki Haydacabad"ın Feleknüma denen sarayı, balışeleri ve Beşirbağ 
denen muhseşem pa:kı gbi olmalıydı. Ama o paşalar m köşkleri bizim Mehdi Ali Heca'run 
konağına denk bile değil. Doğrusu şu ki 600 sene böyünsa büyük bir impararorluğun 
gölgesinde yerişmelerine rağmen askerce bir ciddiyeri terk ermeyen Türkler saledire 
layıktırlar. Abbasiler, Farimfler, Endülüs Emevileri, Hindisran Tiümuroğulları Devleri 
198-200 sene içinde çok büyük ölçüde karakterlerini kaybermelerine rağmen ve ayyaş, 
zevkine düşkün bır eoplum haline geldikleri balde kendi öz insaoi değerleri ve göizel 
ahlaklarını bozmayan Türk milleri bundan dolayı ne kadar övünse yeridir. 
Türklerin medeniyer ve ilerlemelerinde çok rakdır edilecek ve taklir edilmeye layık elan 
şey, kadınların eğirim-öğretimi ve rəplum düzeni içindeki davranış aarzlarıdır. Dünya 
üzerinde Asyalı vc Avrupalı: olarak çok büyük iki millet diyebileceğimiz iki rür insan 
topluluğu bu konuda ifrat ve rei olarak en aşın iki uç noktadadırlar. Bu yüaden ik"sinin 
de durumu Isbul edilemeyecek şekildedir. Türkler öyle bir orta yol bulmuşlar ki bu iki 
insan topluluğunun güzelliklerini almışlar. kusurlatından, yanlışlarından da uzak 
kalmışlardır. Osmanlı'da Türk kadınları eğirim görmüş kimselerdir. Ama utatuvazlıkta, 
cilveleşmekte, yersiz özgürlükte, dans edip oynamakta (bem de kocasının dışında başka 
erkeklerle) eğitimsizdirller. Bu edep dışı davranışlarda öğretim görmemişler, eğitim 
almamışlardır. Ör:ünmeyc bağlıdırlar, ama cahil, dünyadan habersiz, bir hefes içinde 
kapatılmış insanlar da değildirler. Kuzların öğrenim görmesi için cesmi vc özcl okulları 
vardır. Öyle güzel bir öctünmeterzı bulmuşlardır ki terbiyeli ve şecefli insanlar o kıyafede 
kızlarını okula veya dışarıya göndermekte bir sakınca görmezler, 


Eğicim programının dersleri arasında Fransızca da ders pregramı içindedir. Birtak.m 
okullarda müzik de öğretilmekredir. Hanım öğretmen yerişrirmek için özel bir okul 
olarak kız.öğrermen okulu kurulmuşru:. Bu fakülce ayarındaki. okulun müdiresi Refikə 
Hanım'dır. Refika Hanım yüksek tahsil yapmış, çok geniş çaplı eğitim görmüş bir 
kadındır. Kendsi"ne Padişah hazrerleri tarafından ikinci dereceden madalya lürfed:lmişrir. 
Sanat okulları listesiode çok yüksek düzeyde, fakülre denebilecek kadar önemli bir okul 
vardır. Müdürü Aziz Efendi'dir. Bu okulun yanmda yarıl: yurduda vardır. Yanlı idaresinin 
başında Fransız bir hanım, Madam Hanly vardır. Yarılı reşkilarının, Hasan Bey alında 
iyi ekirim görmüş bir de Türk sekreteri vardır. Büyük bir kız sanat okulu da İlsküdər"da 
vardır, müdiresi Haycıye Hanım'dır. Bu ekuller sayesinde öğretim o kadar yaygınlaşmıştır 
ki bugünlerde belli bir:akım seviyelerde eğitim almamış kadına zor restlayabilirsiniz. 
Pek çok kadın yazı yazıyor, ünlü gazetelerde makaleleri yayınlanıyor. Gevder Paşa'nın 
kizi Fatma Hanım ünlü bir yazardır. Bugünlerde kendisinin harikulade bir kitabı 
yayınlandı. “İslam Kadınları” adındaki bu eser Arapça'ya ercümeedildi ve Beyrut'ta 
basıldı. Ülkede böyle eğitim görmüş kadınlar hayli fazladır. 


Kadınları: gezip dolaşmaları için gencl bir serbestlik vardır. Her seviyeden kadın çarşıya 
pama çıluyor, gezi yerlerine gidiyor, davctlere vc bilimsel oturumlara katılıyor. Arma 
bu özgürlüklerine rağmen tedbirli hacclect erme çizgisinden kıl payı ileri girmiyor. Her 
toplantıda kadınlar ropluluğu, erkeklerden ayrı oturnyor. Hiçbir kadın çok 
mecbur lenlmadığı özel ducumlar dışında yabancı erkeklerle rastgele konuşamıyor. 


Kıyaferleri ramamen Avcupa biçimindedir. Ama dışacı çıktıkları zaman çok geniş ve 
bolca ipekli bir üstlük giymektedirler. Bu üstlük, boyundan başlayacak ayaklara kadar 
inmektedir ve yukarıdan aşağıya kadar düğmelidir. Bu öcrü ile yüzün dışında bürün 
vücur öyle örülmektedir ki vücudun şekli dışarıdan kesinlikle belli almamaktadır. 
Başlarında kendilerine özgü bir baş örrüsü vardır. Yüz ise bun kökünden şeneye kadar 
inen bir yaşmıakla gizlenmekcedir. Iki göz ve bunu ve bir ölçüde gözlerin ale carafindaki 
yüzey açık kalmaktadır. Bu yaşmak ince rülden olup bir kişi, yakından dikkarlice bakarsa 
ancak çehresinin rengini fərk edecek şekildedir. Falar böyle terbiyesizliğe kimse cesarer 
edemez. 


Bir keresinde ben, Aşir Efendi Kücü phanesi'nde otururken orada tanıştığım bir Türk de 
yarımda oturuyerdu. Kendisiyle aranızda iyi bir tanışıklık vardı. Bir gür cesadüfen oraya 
iki genç kız babalarını görmeye geldi. Bici evliydi. Arkadaşım kızlarını buna gem), Bu 
Masum, edep timsali hanımlar öyle bir zeg, utangaçlık ve ciddiyetle kaqunda duruyoda edi 
ki sanld bunlar kadın değil de namus, edep ve ifkr mrleğiydiler.* (18) 
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EORGINA ADELAIDE MAX MÜLI 


YILDIZ SARAYI'NI ZİYARET 11897) 


Yakın tarihimiz açısından büyük değer taşıyaiı bu eser, kocası ile beraber sefaret katibi 
olen oğlunu görmeye İstanbul'a gelen bir İngiliz banım sərafından keleme alınmıştır. O 
dönemde padişah olan Sulcan Abdülhamid'in iltifacırın mazhar olan Mrs. Georgina 
Adelaide Max Müller, Türkiyede kaldığı üç ay zarfında her yerde kendisine uefalət eden 
bir saray yaveri sayesinde İsraobul'un pek az kişiye nasip olan köşelerini görmüş ve “Sanki 
Stockholm, Vencdik ve Napoli'uin ayrı aycı güzellikleri bir bütün olarak İstanbul'da 


toplanmış." dediği İsenabul'u bir hadın dikkatiyle cbodileştirmiştir. 


"Daha önse Selamlık merasiminden sonra Padişah mrafindan kabul edileceğimizi yazmışam. 
İç we odalardan geçerek zengin halılar dışında gayet sade döşenmiş küçük bir kabul 
salonuna alındık. Burada Zar-ı Şahaneletinr, Teşrifat Nazıtı'nı, İngiliz sefirini ve bize 
rercümanlık edecek baş rercümanı bulduk. Zira Padişahın, gayer iyi Fransızca bilmesine 
rağmen prorokol icabı Türkçeden başka hiçbir lisan kullanmaması harra anlamış 
görünmemesi lazımdır. Haşmerlu Padişahın, orada kaman ma karşı göseerdikleti iyi kabulden, 
bana ve oğluma karşı nazik davranışlarından daha büyük bir iltifar casaywır edemem. 
İkcamedilen sigaralanmız, bizzat kendileri yalayorlardı. Hepimiz daire halinde onurmauştuk. 
Beni sağ caraflamnaalmışlardı. Kocamın kimplarından b'ırinin Fransıacasını okumuşlar; 
bizim bu güzel hükümet merkezinden sisayişle ve hayranlıkla bəhsedişimizden çok 
memnun kalmışlardı. Gitmem'ise müsaade buyurduklacı saman ayağa kalktılar ve kocams 
en yüksek nişan olan Mecidiye nişanını verdiler. Beni de kolunda kapıya kadar teşyi 
ettiler. Bu en büyük ilrifar demek idi. Ertesi sabah bütün gazeteler bu lütuftan bahsederek 
birçek mütalaalarda bulundu, 


Padişəh, hususi kütüphanesini, müzesini ve bahçesini görmemizi söylemişti. Çıkarken 
kapıda bir mabeyn katibi ve ahırlar emitini bizi bekler bulduk. Padişahın samimi bir 
dostu olan meşhur seyyah Yambery istisnaedilecek olursa sarayın bu kısımlarını ilk gören 
yabancı hiz oluyorduk. SeBrlerin selamlıkte kullarıdıkları odanın hemen arkasında bulunan 
bu köşkten çlarak Padişahırı eamiye indikleri dik yokuşu tırmandık ve Yıldız'ın Mabeyn 
Kapısı'ndan geçtik. Sala döndük, sağ cacafımuzda hacem daicesiru'n duvarları yüleeliyordu. 
Bunlar İngiltere'deki bütün hapishane duvarlacından daha yüksekti. Çok büyük bir 
dikkerlc korunmakta olan kapalı bir kapıdan bu duvarların ae tarafına girdik. Güzel 
bir köşkü sol sa rafımızda bırakarak dar bir geçir:en geçtik ve birdenbire.çok nefis bir 
manzarayla karşılaşrık, Yıldız, bu bükümec merkezinin en yüksek sepesinin üstünde 
kurulmuştur. Buradaönümüzde her çeşir ke yıklar ve sandallarla dolu bir büyük göl veya 
suni bir nehir uzənuyordu. Bunların arasında bir de elektrikli bir moror vardı, Bəhşenin 
her sərafından göle inili yordu. Çimenler en iyi İngiliz bahçelerindeki kadar yeşil ve 
bakımlı idi. Her taraf palmiyeler ve nefis fidanlarla dolu Kenarlara ekilmiş çiçekler sanki 
bir cenk alevi. Havada ağır bir portali çiçeği kokusu vardı. Hec dönemeçte çimleri bam. 
çakıl döşeli yolları sulamakla meşgul bahçıvanlar gördük. Sağ sarafa düşen harem dairesinin 
duvaclacı, tepesine Jeder sacı ve beyaz sacmaşık gülleri, salkımlar, mu'nelec ve hec cins 
sacmaşıklarla ötcülii, binlerce beyaz ve gümüşi güvercin duvar içinde yapılmış ve 
sasmaşıklarla öc:ülmüş yuvalarından een dışacı uçuşuyarlardı. Birün bu manzara, insanda 
mesafe mefbumunu yok ettiren o parlak güneş altında «m manasıyla cecessilm ed.yordu. 
Gölün nihayetinde sultanın ördek avladığı bir sazlık var. Park, Boğaz'a kadar uzanıyor. 
Kumruhaneyi geçtikeen sonra çok büyük tek bir odadan seşekkül eden Padişahın husus? 
müzesi olan binaya girdik, Burası hazinelerle dolu idi. Sultanın şabsına verilmiş kıymetli 
hediyeler yanı ac esdadından kalma nadide eşyalar butads şek düzenli bir şekilde teşhir 
edilmiş:i, sayısız cep ve duvar suarleri, müsevher işlemeli zırblar, yeşil ocrmerden eşyalar, 
çekmeceler, çek güzel ciltlenmu'ş kitaplar, her cins porselen eşya, resimler, minyatürler, 
her türlü mücevher ve ziynet eşyası... Hepsi kutularıta o kadar güzel yerleştirilmiş ki 
insan onları büyük bir zevkle seyredebiliyor. 


Bu Topkapı Sarayı'ndaki o karışık yığırıile ne büyük bir tezar teşkil ediyor. Diklemesine 
konulmuş bir mahfaza içinde İmgarasrr Napoleon tacaf ından hediye edilmiş nefis laciverr 
renkre dört düzine Sevre tabağı, kadife bölmeler içinde, yirmi dörder cane olarak 
yerleşririlmişrir. Her rabak büyük bir itina ile rek cek seçilmiş, Eşya az üzerineilişcirilen 
isimler hususunda bazı hatalar vardı. Mesela Lord Palmerston'a air olduğundan 
emio olduğumuz bir minyarürün üsrüne Prens Consorr ismi konmuştur. Her şeyi 
tetkik edebilmek için burada saaclerce halabilirdik, fakat zaman kısıclanmıştı. 


Bizi yine sarayın ku kısmında bulunan husus? ahırlara götürdüler. Burada Padişahın 
Yıldız Parkı'ndaki gezilezinde bindiği en iyi cinsten O iki tane Arap atını gördük. Bunlar 
beyaz ve gri cenkte idiler. Şarkra pek makbul sayılmadığından olacak, hiç köpeğe 
tastlamadık. Ancak Padişahın çok sevdiği iyi cins beyaz Ankana kedileri olduğunu 
söylediler. Bunların yavnılarından bazen dostlarına verirlermiş. Ama ctrafta bunlara 
benatr de hiçbir şey görmedik. Burada gördüğümüz cek şey harem kapısında asılı kakesseki 
değişik cinsten büyük bir papağatıdı, Biz geşedern zannederim Türkçe olacak, anlamadığımız 
bazı sesler çıkardı. 


Mabeyn kâtibinin bizden ayrıldığı hacem hapısının dışında, bizi ahırlara götürecek iki 

araba bulduk. Harem kapısını duvarlarını dış cacaftan takiben nefis ağaçların yetişt ığı 
yerlerden geçtik. Tamamiyle İngilcere'deki parklap haudaran bu yerin cek farklı hususiyeti, 

uzaktan görünen Boğaz manasrasıydı. Nihayet kısrakların bulunduğu uzun bir taş binaya 

geldik. 


Güzel kıyafetleriyle siyah ve beyaz seyisler etrafta duruyorlardı. Biz orra yerden yürüyerek 
her iki yanda yumuşak örtüleri alında zarif bacaklı, tarlı ve zeki bakışlı bu mahlukları, 
durdukları bölmelerinde hayran hayran seyrettik. Ahırlar emiri içlerinden en güzelini, 
tipki resimlerde Türklerin binmiş olduğu alara benzryen, bembeyaz, kıvrık uzun kuyruklu 
bir kısrağın eyerlenerek önümüzden geçirilmesini emretti. 


Hayvan, veşhir edildiğini biliyor ve her şahane gilzelliğe sahip kişi gıbi harelect ediyordu. 
Buradan aygırların bulunduğu diğer büyük bic ahıra göcürüldük. Çeşirli menşelerden 
gelen bu atlar, güzel oldukları kadar da yabancılara haçı kaprisli idiler. Padişahın arabasını? 
camiden geriren iki beyaz Avusrurya arı da bunlar arasında idi. Çok ser mizaçlı olan iki 
siyah Rus aygırına yanaşmamarvz tenbih edildi. Ahırlar son derccc modern usullere 
uygun əlarak ranzım edilmişti. Burada da güzel bir ar, seyisi ile önümüzden bir aşağı 
bir yukarı geçirildi. Alurların ösesinde, üsderi damlı, etraflac açık birçok bina gördük. 
Bunlar Ramazan Bayramı'nda, padişah sarahndan yemek verilen fılataların barınması 
çin yapılmış yerler ümiş. Her gece b nileree ker burada veglen yemeğe gelirmiş. Geldiğim'ız 
yoldan geri döndük. Yıldız Sarayı'nın kapısında abırlar emirine, gördükleri miz katşısında 
duyduğurasz büyük hayranlığı ifade ederek veda ettik ve arabalarımıza binerek oradan 


uzaklaşcık. 


İki gün sonra sarayda kocamın vc oğlumun davcıli bulundukları bir yemek esnasında 
kocam, Sulrana Yıldız'da bize gösserilen şeylere karşı duyduğu ilgi ve haycanlığı ifade 
ederken Padişah ona "Benim hususi kürüphanemi görmediniz, onu bilhassa görmenizi 
arzu ederim." demiş. Biz Şadık Bey'e bundan bahsettik. Sadık Bey, Hünkârın bizimle 
meşgul olması ve kaldığımız müdderçe bize her yeri göstermesi için vazifelendirdiği 
nazik saray yaveri idi. İstanbul'da geçirdiğimiz birçok güzel günler hep enun ilgisi 
ve dostane turumu neticesidir. Sadık Bey hemen ertesi gün için bir gezi rerrip etri. 


Gene Yıldız kapısından içeri girdik. Baler bu sefer hacem da resi duvarlacının dışında, 
hemen sağadöndük vc biraz sonra çok büyük, tek odalı bir köşke vardık. Burası Padişahın 
hususi kürüphanesi idi. Türkçeden başka bic lisan bilmeyen çok nazik, yaşlı kitiiphane 
memuru, vazifesiyle ifrihar ediyor ve uhdesindeki bu kiraplara karşı büyük bir bağlılık 
duyuyerdu. Yedi-gekiz tane çok zeki yardımcısı vardı. Hemen bir maşa başına oturtulduk. 
Önümüzde çok iyi hazırlanmış zengin, büyük bir karalog, yan.mızda ise tercüman ık 
yapmaya hazır destumuz Sadık Bey bulunuyordu. İhtiyac kütüphanecinin, kocamın 
görmek istediği heshangi bir kisebı bulmak için gösterdiği içten gayret cidden dokunaklı 
idi, Yardımcıları ona gayet bilinçli olarak yardım ediyorlardı. Bize evvela çek güzcl 
cesimlendicilmiş minyarürler ve cilelenmiş nefis İran el yazmaları getirdiler. Ben ənlaca 
kocamın, kürüphanede Hindistan'dan getirilmiş ne gibi kitaplər bulunduğunu görmek 
istediğini anlartığım zaman ellerinde ne varsa hemen önümüze döktüler. Ama bunlar 
daha ziyade müzı Be at eserler idi. Şerh ve cefsirleriyle birlikce Kur'an'dan bazı nefis el 
yazmaları getirdikten sonra etrafaa dolaşıp mevcut eseeleri umumi olarak bizzat setkik 
etmemizi iscediler, Kisa plıklar müseharrik raflarıyla en güzel yapım tarzı idi, Bir köşede 
Fransız, İngiliz ve Alman klasiklerinin çok g'uzel bir koleksiyenunu bulduk, Odanın orca 
kısmında ise içlerinde ekserisi sulrana hediye olan muhteşem resimli cilder bulunan cam 
muhafazalar duruyordu, Kecam, Sadık Bey'in yardımıyla yaşlı kütüphane memuruyla 
konuşurken yardımcıları, bana ve oğluma Osmarılı lm pararorluğu'nun dahilinde bulunan 
bazı nefis yerlerin vc İstanbul'daki bazı umumi biozlacın resimlerini gösterdiler. 
Hiçbir kimse bunlardan daha nazik ve bizimle dahailgili olamazdı. Ziyaretimizi bizim 
için kıymetlendirme arzuları gayet açıkt.. Padişab bazretleri geleceğimizi bildirmişti. 
Kittüphane memurundan, Zat-ı Şahanelerinin, küciiphanc sanzimi ile bizzar meşgul 
olduklarını ve hemen her gün burayı ziyaret ettiklerini öğrendim. Sulran, kocamın 
kendisinden habulünü cica et:iği kitaplarının, vasıl oldukları zaman müstesne bir köşeye 
yerleştirilmelerini emir buyurmuşlar. Buradan isremeyerek de olsa ayrıldık. Mührerem 
kütüphaneci ve bütün yardımcılar Türk usulü nazik ve derin bir selamlama ik bizi kapıda 
uğurladılar. Sağ elin göğüs üstünden başa kalkarken vücudun yere eğilmesi şeklinde olan 
bu selam, bir bağlılık alametidir. Esasen bizimle meşgul olduklar; bu iki sazı zarfında 
ne hadac nazik ve candan olduklarını göstermişlerdi." (19) 
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CUMA SEL AMLIĞINDAN EYÜP SULTAN'A (1899) 


1859'da Norveç'te doğdu. Çəcukluğu 'sorluklar içinde geçti; çeşicli işlere girip çıktı, 
Amcrilea'ya göç dalgasına kapılıp iki kerc ABD'ye gitti, dönüşre Kopcnhag'a yerleşti. 
Otobiyografık remanı “Açlık” ile dünya çapında bir ün kazandı. Hayatın gürelliğinden 
coşku duyması, çocuklara ve kırılgan ruhlara esirgeyici bir bakışla bakması onu geniş 
kirlelere yaklaştırdı. 1899'da geldiği İsunbul'la ilgili batıralan 1905'se basıldı, Osmanlı'ya 
yargılayıcı değil olumlu bir baluşla yaklaştı. Kafkasya ve Türkiye yolculuğuna çıkış 
nedeni, “gizemli, özgün, el değmemiş olana lasışı duyduğu ilgi" idi. 1920'de Nobel 
Edebiyat Ödülü'nü kazandı. Bemokrasiyi “kirlelerin dranlığı” alazak nireleyen Hamsun'un 
ideal toplumu, düzen ve disiplinin hüküm sürdüğü ataerkil coplumdur. ABD eleştirisini, 
“Medern Amerikan Ruhu” kitabında yapan Hamsuo, Yabudi düşmaru olduğu için 
Hicler Almanya'smı descekledi. Nazi işbirlikçisi olmakla suçlanan yaşarın siyasi 
eğilimleri hâlâ rarrışma konusudur. Başlıca eserleri “Gizemler”, “Hilalin Altında”, 
“Toprağın Bereleri”, "Dünya Nimet”, “Odarın Büyüdüğü Patikalar"dır. 1952'de öldü. 


“Bir anda bandolardao verilen bir işaret üzerine etrafımız nefesli ve vurgulu çalgılardan 
çıkan seslerle tirteşi vor: tama o sireda sarayın cümle kapısı açılıyor ve beş am be arka arlesya 
meyilli yoldan aşağıya doğru inmeye başlıyor. Bu arabalarda paşalar, küçüklü büyüklü 
prensler, prensesler, ön tərafrada yüksek rütbeli aabidler onumakralar, Kadınları taşıyan 
iki araba sımsıkı kapalı. Tepeden turnağa sırma brokar giym'ış haberciler, arabaları yaya 
olarak takip ediyorlar, 


Aradan iki dakiles daha geçiyor. Caminin saari tam alcı buçuğu gösterirken bölükler 
canlanıyer. Tek ve uzun bir trompet sesi yükseliyor, Yıldız Sarayı'oın cümle kapısından 
bir zabir çıkıyor ve yokuş aşağıya değru yürüyor, arlaasından bir aebir daha... İkisinin de 
kılıçları kıolarından çekilmiş. Aşağıya, caminin yanına kadar geldiklerinde askerler hazır 
ol vaziyetine geçiyorlar ve Sultanın arabası cümle kapısında görünüyər, Sulasnın arabasını 
rahvan giden iki Arap arı çekmekte. Bu harikuladu.cins atlarm rahvan gitmesi nerodeysc 
imleânsızdır zira bu bayvanlar #deva dans ederler, açık burun delikletioden solur, hoplar, 
təptakla oynaşırlat. Arap atlarının yeleleri, göğüslerinin altına kadar sarkıyor, kuyrukları 
yerleri süpürmekte. Arabacı, oturduğu yerden sanki birer insanmışlar gibi arlarla alçak 
seslekonuşuyor. Bir an tam yüzlerini görüyoruz, gözleri parlamakta. Üzerlerinde harikulade 
güzel koşutn takımları var. 


Arabanın boyası siyaha yakın koyu yeşil, əldukça sade. Avrupa bir nakil vasıtası. Üstü 
yarı kapatılmış, yarı açık duruyor. Sultan süküner içinde oturmakta ve arada sırada 
eldivenli elini kitmuzi Kesine götürerek esraf sclamlamakta, Ön koltukta vezirlerden ikisi 
oturuyor. Sarmalar içinde uşak.ar, mabeyinciler, zabirler ve haberciler arabanın arkasından 
yaya olacak yürüyorlar. 


Sultan bize doğru yaklaşıyor. Lacivert bir setre giymuş, üzerine de:gri renkli, eraf siyah 
şerirlerle çevrili askeS bir pelerin almış. "Tam bizim pencerelerin önünden geçerken başını 
kaldırarak bize bakıyor; Cuma günleri bu pencerelerin, kendinden müthiş nefrer eden 
bazı Garplılarla delup taştığını biliyer zira. Sultanın bakışı seri ve açıktı, bakışlarını 
bizden uzaklaşrırırken göz kapağının titredi $i nazar-ı dikkarimi çekri, Abdülhamid 
or:alama bir Türk cüssesinc sahip; kanee butunlu, gri sakallı sıradan bir şehtesi var. 
Kulağının errafındaki saçları hafifçe dağınık. 
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Araba, Sulsanın muhafızlarının selam duruşum geçmişeolduktarı caminin önünde duruyor. 
Hükümdar arabadan inip basamaklar. çıkmaya başlıyor. Kendini yerlere kadar eğilerek 
selamlayan imamı geçiyor, caminin içine girerek gözden kayboluyor. Tam o sırada 
minarenin şccefesinden molla, müminleri duaya çağırmak üşerc czan okumsya başlıyor. 
Askerler rahar vaziyete geçiyor, zabitlerden bazıları si gaca yakıyorlar. Camiden aca ara 
bir şarkı duyuluyor. 


Hiç dekorkunç bir adama benzemiyordu! diyor Yankee hanımlarından birr, Sükur-u 
bayale mi uğradılar acaba? Ben şahsen, buadamı zaten insan? bir çebre ve vakuc bic tavra 
layık bulmaktaydım. Sansasyonel neşriyacın Türk Sultanı hakkındaki hükümlerine kaçı 
beslediğim şüpheler kuvvetlenmediyse de ottadan da kalkmış olmuyor. Bu adamın 
orkunçluğu neredeydi? Neredeydi kurnaz, zalim katil? &nu sonradan bir kere daha 
gördüğümde de kahverengi bakışları, açık vc iyi niyvtli ifadesiyle beni cezbedecekri, 
Sultan yorgun görünüyordu. Askerlerin selam duruşunu, Asyalı bir kayırsızlıkla 
cuvaplandırdı. Ancak bu iade-i selam bile kendisi ratafından vazifc edinilmişti. Selc& 
Abdülariz selamlara asla cevap vermaemiş. Burarla adil olunacaksa bu küçük bususiyer, 
Sultanın vahşi trabiacı hanesine eksi, insani carafları hanesine ise bir artı olarak 
kaydedilmektedir. Geçenlerde birajans haberinden Sultanın pek sinicli ve öldürülme 
şüpheleri içinde olduğunu, bu sebeple yarağının önünde bançerler bulundurduğunu 
okumuştum. Zevcesinin uykusunda kıpırdanması üzerine Sulsanın ketkuyla fırlayıp 
Je dini hançerlediğini yazıyorlardı. Sanki Türk Sultanı, “sesim zamanı et bolluğunda bir 
sosisin leh mı olur' diyen Norveç atasözünü ez berine almış gibi: nasılsa 299 ranc daha 
kacısı var; gelsin bir diğeci! 


Yıllar yılı mecmualar, Sultanın gayci insani raraflarını yazdılar. Gazececilerin Sultan 
bakkandaki genel hükümlerinin cidden dışına çıkarı makalelere ise çok ender cesadüf 
ediliyor. Bunlardan birincisi Bab-ı Âli'deki eski Ametikan sefiri Terell'e air, ikincisi 
'Benhur'un yazarı General Wallace, üçüncüsü eski bir Kostanrinop'lü olan ve Sultanı 
şahsen taniyan Pierre loti, dördüncüsü "Türkiye şartlarını gayet iyi bilen" yazar Sydney 
Whirman tarafından yazılmış. Neşriyat denizinde sadece birer damla da olsalar yine de 
birağırlıkları var şüphesiz. Bile getirdikleri fikirler neler? Sultan Abdülhamid “çok nadir 
tesadüf edilebilecek entelekrüel meziyetleri olan”, "bilerek ve isreyerek zalim ce davcanmak 
kabiliyeti olmayan” bir adamdı. “Hiçbir Avrupalı hükümdar misafirlerini daha hücnetkir, 
daha hibar bır şeklde kacşılayamazab" “Halkının aydınlanması için seleflecinin hepsinden 
daha fazla gayret sarf etmişti ve bundan dolayı cakdire layıktı." "Ermeni hearliam.' bizzar 
Ermeniler tarafından ve bu “kan banyosu ileride tahrik maksadıyla kullanmak üzere 
yaptırılmıştı. Büyük devlerler Ermenilerin çığlıklarını işirriler ve Ermenistan'da acil 
reformlar calep ettiler. Geformlar, Ermenileri silablandırmaktan ve daha evvel himaye 
altında yaşayan ancak kendilerine uygulanan baskı sebebiyle maneviyatı bozulan ve 
müehakkim Türkleree hakir gârüler bu ırka, memlekette hükümranlık taklan vecaeken 
ibaretri. Hikimiyer'in el değiştirmesi, kuvvetli ve mücehakkim bic ırk tarafindan kolayca 
kabul edilemezdi. Sulcan bunu büyük devletlere anlatmaya teşebbüs riese de itirazları 
dikkace alınmadı ve reformların başlatılması için emir vermek mecburiyetinde 
bıralaldı. Bunun üzerine karliamlar başladı. Ve gazeteciler de hükümlerini verdiler, 


Sultan camiye gireli yarım saat olmuştu. Askerler talim olsun diye tekrar merasim 
vaziyetini alıyorlar; müzik ve davullacın eşliğinde piyadeler geri çekiliyər ve dört bin 
kişilik süvari bölüğüne yer açıyorlar. Bütün bando rakımları birleşmiş, kulakları sağır 
cden bir şiddette çalıyorlar. 
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© sırada miden bir erer veriliyor ve bu büyük otkestra birden susuyor. Muhafızlar 
hazır ol vaziyerine geçiyozlar, zabirler selam duruyor ve Sultan camiden dışarı çıkıyor. 
Sulranın ibadeti sona etmiş bulunuyor. Kapıdan götünmesiyle de müzik yeniden başlıyor. 
Sulran, sarayına yalnız dönilyor. Gelmiş olduğundan daha küçük bir-acabaya biniyor, 
üzcrini yarım kapattırıyor vc dizginleri clinc alıyor. Şimdiki akları beyaz. Dizginleri soplar 
ve kırbacı eline alırken hayvanları güçlükle səpe ecriği görünliyor; arlar burunlarındarı 
soluyarak toprağı eşeliyorlar. 


Sultan, arabayı harekete geçiriyer. Atlar tırissa giderken yanından geçen süvari zabirlerini 
selamlamaya firser bulunuyor. İlerleyen arabanın açtığı yolda, inişce de peşi sıra gelmiş 
bulunan sırmalı uşaklar, mabeyinciler ve zabitler, nefes nefese yokuş yulaarı koşacak 
sultanı sekip etmeye çalışıyotlar. Sulcan, Yıldız Sarayı'nın cümle kapısından giten:k 
yüksek ağaçlar ve çiçeklerin arasında kayboluyor. Onu takip eden zabirler kapıya gelince 
duruyor ve arlassından bakıyorlar. 


Şimdi sıra samiden cen prens, prenses ve diğer 
saraylı hadinları taşıyan arabalarda: arabalurı, yaya 
habercller ve adlı hadım ağaları cefakar ermekte. 
Onlar da yokuşu çıkıp cümle kapısından geçcikten 
sonra merası'm sona eriyor. Askerlec çekiliyorlar; 
bando yan sokaklaradağılıyor ve sesleri tedricen 
duyulmaz oluyor. Halk, evlerine girmek üzece 
i oradan ayrılıyor. Ve cami meydanı, merasimden 
önceki halin aliyor: Geniş ve şesşix. 
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Bu günü dervişlere ayırdık. Senelerdir kitaplardan 
okuduğunuz mukaddes Eyüp'ü ziyaret edeceğiz. 


Gişeden biler almakra biraz zahmer çekiyoruz, 
ne konuşmasını, ne para saymasını, ne de iki biler 
isrediğimi'zi söylemeyi biliyaruz, Bizle meşgul 
olmak, gişedeki adamın epey vaktini alıyor, 
arkamızda halk sıkış repg bekleşiyorsa da 
gözlecinde bize karşı hiçbir memduniyersizlik 
ifadesi götünmüyor. Nihayet her ikinizin de 
elinde birer yeşil kâğıt parçası, vapura doğru giden 
kalabalığı takip ediyoruz. 


Sakin birakşam üzeri. Etrafı mızı kayıklar, küçük 
istimbotlar vc vapurlardan oluşan bir kalabalık 
çevreliyar, diğer bürün sahil yerlerinde olduğu 
gibi burada da kısa kelli mintanlarıyla genç 
delikanlılar kürek çekiyorlar. Şucada bir sandal, 
butada mücbiş uzun, hano benzeri bir sekne, bazı 
süslü rekneler, alc:n ya.dızlı burunlarıyla haayıklar. 
Hadım ağaların kürek çektiği kayıklanda yaşmaklı hanımlar. Bana refakat eden bayat, 
yaşmaklı hanımlara el sallıyor, onlar da el sallayarak cevap veriyorlar. Harikulade 
kıyaferler içinde, kayılkıaki yasrıklaca uzanmışlar, başlacını küpeşreden uzacıyorlar. 


Vapurda Levant'ın bütün ırklarını görmek mümkün. Kadınlar, erkekler, çecuklar ve 
müehiş güzel yüzleriyle genç kızlar. Vapur hareker edip de rlizgâr esmeye başlayınca 
güvcrəcdeki güzellerden bazılarıtın yaşmakları uçuşuyor ancak yaşmağı tekrar örmek 
için pek de acele edilmiyor. Rüzgâr şiddetini arrcırdıkça göze ayan olan güzellerin miktarı 
da arıyor. Şork'tan bildiğimiz kurnazas bir oyun bu. Yaşlı bir kadın, peçesi yüzüne daha 
da yapışsın diye yüzünü dosdoğru rüzgâra tutar, güzel bir hadın ise münasip bur vaziyet 
alarak ocurur. Yaşmaklar uçuştuğunda kaç efendinin gözlerinde kıvılcımlar çaktığı 
görülmeye layık bir manzaraydı doğrusu. 


Vapur iskeleye yanaşıyor; inip bir araba çeviriyoruz. 

— Eyüp, diyorum. 

Türkçesi de Eylip ama arabacı benim telaff uzumu anlayamıyor. Çok sarih bir şekilde 
tekrarlıyersam da fayda ermiyor. Şimdi ben söyleyeceğim. diyer refakasçim ve Eyüp, 
diyor. Biraz usanıyorum, her ne kadar bambaşısa bir kelime gibi telaffuz ettiyse ve de 
benim kadar bağırmadıysa da ne dediği hemen anlaşılıyor. Arabacı kendi kendine 
tektərliyər, Eyüp” Refaleerçim, adamın anladığını başını sallayarak tasdik ediyor. Yanlış 
bir Eyüp'e gideceğimizden hatiyctlc eminim ama şimdilik susmayı tercih ediyorum. Şu 
ikisi durmuş Türkçe konuşup anlaşıyorlar ve bir irrifak kuruyorlar bana harşı. Arabaya 
binip yola koyuluyoruz. 


Doğru Eyüp'e gelmisiz. Bütün dünyayı görmedim, ama zannederim rek bir Eyüp vardır 
dünyada. İşre bu mukaddes yer. Arabacı buraya daha başlan seyyahlar de gerirmiş ve 
onların ne görmek ee di Em biliyer olmallı ki bizi İkinci Mehmed'in camiine götürecek 
olan cümle kapısının yakınında bırakıyor. Arna biz caminin yanından geçip gidiyoruz. 
Eyüp, me>afların dünyası; selvilerin, çınarların ve çiçeklerin dünyası. Errafta camiler, 
ölüm mabetler, türbeler, mer taşları. Ve her yerde huzur, Serviler kipirtisiz, dimdik 
kuleler gibi, palmiyelerin yaprakları rüzgârda hafifçe ritreşiyor, başkaca ses işitilmiyor. 
Biz bile şehirden ve caddeden uzaklaşarak içerilere doğru sokuldukça adımlarımızı daha 
hafıf semayı başlıyer ve ölüm diyarında Fısıltıyla konuşuyoruz, Yavaş sesle konuşmanuzın 
sebebi, korkuyor olmamız. Bizler kâftriz ve belki de Byüp'ün çok içlerinde, mukaddes 
bir korunun kuyruluklarına sokulmuş bulunuyoruz. I.zkin daha da içerilere doğru 
ilerlemeye devam ediyoruz, cansız bir dünya bizi sarıp sarmalıyor. Oturuyoruz. 
Canlılar da habristana huzur bulmak üzere gelebilirler. Burası Pasifik ©kyanusu'ndaki 
ıssız bir ada gibidir. Fakat hayat hiçbir yerde, burada olduğu kadar müsadele vermez, 
muzaBer olmaz; En yüce ağaçlar ve en sanlı kuruar burada bulunur. Bizim memlekerceki 
kabrissanda ahududular yetişirdi kendiliğinden, Het sene yeniden fışkıtırlaşdı ve biz 
çecukiz,, ahududuların bulunduklari yeri gayec iyi bilirdik. Her biri bir ağız dolusu şarap 
gibiydi... 


Yunanlılar ölülerini gömmezden önce yakarlardı. Mezar abidesi olarak bir meşeleyi 
ayağıyla söndüren koruyucu ruhun heykelini yaparlardı. Hayar böyleydi işte: Bir meşale 
Bibi parlar ve sönerdi. Yahudiler ve Hıristiyanlar, ölülerini yeniden dirilebilsinler diye 
bütün olarak gömerler. Cenaze merasimi ölülerin kendilerini bir bütün elarak yeniden 
bulmalarını kolaylaştırmak anlamına gelir. Aacak rüzpâr toprağın cozunu dört bir yana 


dağıtır. 


Zerdüşt, yırtıcı kuşların, ölülerin peşinde olduğunu öğrenmişti. Vadide insanlar öldüğünde 
kuşlar, dağların zirvelerinden aşağılara akın ederler, diyotdu. Hütmüz'e soratb: Toprağımızı 
raharsı eden ve bereketini kaçıran üçüncü şey nedir? Hürmüz eevap verirdi: Üçüncü şey, 
coprağı hazıp insan cesetlerini içince koymalan. 


Sadece Masırlıların hiçleşmeyc tahamunülleri. yoktu. Cenazelerini otlarla doldururlar, 
ebediyyen baki malar baline getirirlerdi, Təprağa heykeller gibi gömerlerdi ölülerini, 
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Lakin Muhammed, “kabrisasn münbit olur” diyor. Bemek ki hayata kıymet veriyordu... 
Mezar vaşlarındarı ibacer bic şehir uzanıyor gezlerimizin önünde. Kabirlerin her birinin 
üzerine dikilmiş bulunan ikişer taş, birer sanat şaheseri, emsalsiz sabır işleri. Hepsinin 
üzerinde Kuran'dan ayetler bulunuyor, bazıları altın yaldızla yazılmış. Başucu taşları 
sarık ya da fes şeklinde yapılmış. Yeşil sarıklar, yüksek mertebe işareti, Kadınların 
mezaclacının başları na da taşlar dikilmiş fakar bunlar ne sarıklı ne de yeşil cenkte. 
Ölüler zengin bir diyarda yarıyorlar. Zenginliği yatasan kendileri zaten; 'kabristan münbir 
olur", Ölüler, cruflanada temiz ve ale bir çevte, engin neberat ve ber şeyin yetişmesine 
müsair münbir bir toprak yaratıyorlar. Ölüler saoki orada uzanmış, yüzlerinde trağik bir 
tebessümle, kadavtənin hijyeni gibi sabit bir fikrin tatbikasını yapıyorlar. Süköcl Ölü 
diyarında muhalaeme yapılmaz. 


Arkamızda bir selvi konusu var. Surcımızı oraya vermiş gibiyiz. Sely yaprakları en sakin 
izvada bile hafıf hafif sallanır ve korudan belli belirsiz bir hışıctı yükselir daima. İşte bizi 
dilsizleştiren bu hışırcı, bu yapraklar ve bu muhaeşem yeşillik. rada orurerken mazide 
halan ranıdık bir şeyle ya da önceden girtiğimiz bir memlekette ya da rüyada veya bir 
evvelki hayatımızda yaşadığımız bie olayla aramızda ei bar kuruluyor. Belka' de beş kimiz 
selviler diyarında bizi yavaş yavaş sallayan bir lorus çiçeğiydi bir zamanlar... 
Kalkıp yürüyeruz. Bu es nadace naze taşıyan iki adama tesad üf ediyotuz. Şapleemi çıkarıyor 
ve elime alıyorum. İki adam bize aldırış ermeden yanımızdan geçip gidiyor. Taşıdıklam 
bir #akirin cenazesi; ne cabutu var, ne Kuran'dan ayetlerle bezeli örtüsü, ne de pat nden 
ağlayarak giden kadınlar. İki adam b ırkuytuluk köşe arıyorlac ve yüklerini indiriyorlar. 
Ve bir çukur kazmaya başlıyorlar, 


Bakışlarımız: semaya çeviriyotuz, tepemizde kuş çığlıkları. Ne çeşit bir kuş bunlar? 
Oldukça iriler, hilal şeklinde kanarlar var. Çaylaklar. Eyüp'ün üzerinde uçuşuyor. cenazeyi 
tanıyor ve sekip ediyorlar. Daha şimdiden çürümüşlüğün, fosfor asitinin kokusunu 
almışlar, birbirletine haber veriyorlar. Namuslu Şaylaklar gibi uçmuyotlac şimdi, hafıf 
hafif hanat çırparak havada sallanıyorlac, Bundan sonra olasak her şey iki adamın cenazeyi 
ne kadar derine gömeeckierine bağlı!" BU 


1. E. Raczyinski, 1814'te İstanbul ve Çanakkale'ye Seyahat, çev. K. Tutan, Tercüman 
1001 Temel Eser, İstanbul, 1980, s. 81-83. 


2. Necari Güngör, Şehr-i Şirin İsmabul, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 1996, s. 77-82. 


3. Julia Pardoe, Yabancı Gözü ile 125 Yıl Önce İstanbul, Sultan a Şehri ve Türklerin 
Aile Hayarındaki Gelenekler., çev. B. Şanda, İnkılap ve Anka Kitapevleri, İscanbul, 


4. Feldmarcşal H. Von Molekc, Türkiye Mektupları, çev. H. Örs, Remzi Kitapevi, 
İscanbul, 1969, s. 39-42. 


5. 1. Ph. Fall Merayer, Doğu'dan Fragmanlar, çev. H. Salihoğlu, İmge; Aaler, 2002, 
s, 495-500. 


6. K. Hamsuo vc HK Andcısen, İstanbul"da İki İskandinav Seyyab, çev. B. Gürsalar 
Syvettsen, YKY, İstanbul, 1993. 


7. Gerard De Nerval, Muhreşem İstanbul, çev. R. Özdek, Boğaziçi Yayınları, İstanbul, 
1974, s. 91-94. 


8. Alıntılar VVandetungen Nach Südosten adlıresceden akaacılmış olup, metnin tercümesi 
için bkz. CG Basch, XIX. Yüzyıl Sonlarında Avcupa'da Türkler, çev. H. Salihoğlu, 
Yeditepe Yayınları, İstanbul, 2004, s. 118-121. 


9, Prens P. DeTcihazchef, İstənbul ve Boğaziçi, çev, A. Berkay, Tarih Vakh Yurt Yayınlan, 
İstanbul, 2000. 


10. Theophile Gautier, Constantineple 1852, Isis Press, İstanbu), 1990 ve eercümesi için 
bkz. İstanbul Seyaharn£ mesi, çev. N. Berk, İstanbul Kitaplığı s. 112-116. 


11. A. Özgürel, Osmanlı'ya Hasret Topraklar, Ufuk Kisepları, İstanbul 2005. Necari 
Güngör, Şehe-i Şirin, Doğan Kitapçılık, İstanbul, 1996, s.107. 


12. A. Ubicini, Türkiye 1850, 2 cilr, çev. C. Karaağaçlı, Tercüman, 1001 Temel Eser, 
carıhsiz. Necari Güngör, Şehr-i Şirin, Doğan Kisapçılık, İstanbul, 1996, s. 141-150. 


13.La Barenne Durend De Fontmagne, Kırım Harbi Sonrasında İstənbul, çev. G, Söytürk, 
Tereiman 1001 Temel Eser, İstanbul, 1977, s. 126-129, 185-187, 227, 253-257. 


14. M. Twain, H. Finn'in İstanbul Macerası, çev. T. Balkan. İssanbul İçin Şehtengiz, 
YKY, İstanbul, 1991, s. 209-213. 


15. G, Rasch, XIX, Yüzyıl Sonlarında Avrupa'da Türkler, çev, H. Salihoğlu, Yedirepe 
Yayınları, İsranbul, 2004, s. 118-121. 


16. E. D. Amicis, İstanbul 1874, çev. B. Akyavaş, Kültür Bakanlığı Yayınları, Anlarra, 
1981,s. 17-27, 54.57, 101-103, 116-117. 


17. A. Grosser Rilke, İstanbul da Bir Hoş Sada, çev. D. Banoğlu, İş Bankası Kültür 
Yayınları, İstanbul, 2009. 


İSTANBUL 


İSTANBUL 


18. Ş. Numani, Anadelu, Suriye, Mısır Seyabatnömesi, çev. Y. Karaca, Risale Yayınları, 
s, 96-99, 115-122. 


19. Mrs. Max Müller, İseenbul"dan Mektuplar, çev. Afife Buğra, Tezcüman 1001 Temel 
eser, İsranbul, 1978, s. 47-52. 


20. K. Harosun ve H. K. Andersen, İstanbul'da İki İskandinav Seyyah, çev, 8. Gürsalar 
Syvertscn, YKY, İstanbul, 1993, s. 32-41, 48-52. 


. . 0 YÜZYILDAN 
GÜNÜMÜZE İSTANBUL 


XX. YÜZYILDAN GÜNÜMÜZE İSTANBUL SEYYAHLARI 


BİR KÖPEK HİKÂYESİ 11983) 


1876'da Lyoo'dadoğdu. Beniz Okulu'nu bitirdi. Fransa Deniz Kuvvetleri'ndesgörev aldı. 
Binbaşı iken ordudan ayrıldı. Fransız: Akademisi'ne seçildi. Konusu uzak ve yabancı 
ülkelerde geçen romanlar yazdı. İstaobul”a geldi. İttihar ve Terakki Cemiyeti'ne karşı H. 
Abdülhamid"i savundu. Millf mücadele yıllarında da Türkiye'nin yanında yer oldı. 1957'de 
Paris'te öldü. 


“Türkiye'nin sokek köpekleri ilk bakışta aklınıza geleceği gibi, öyle an'anesiz, örf ve 
adetsiz, hanunsuz, nizazosiz, warşist bir hayat süsmez. Onlann cumhuriyeti, rem aksine 
harikulade bır düzeniçindedir. İstanbul, hür köpek nüfusuna sahipken, ben İsmanbul'un 
pitoresk medeniyetine hayrandım. Parıs'ten biraz büyük bir hükümet merkezi olan 
İsranbul, yüz kadar mahalleye ayrılır. Aynı şekilde, solak köpekleri de yöz kadar sürüye 
ayrılmıştır. Bunların her biri kendı mahallesinde oturur, asla oradan çıkmaz ve başka 
köpeklerinde kendi mahallesine girmelerine izin vermez. Böylece cumhuriyet, sulh içinde 
hayatını sördürüp gider. Her aile annesi, yavculanın) rahar rahar büyürür Ve teikın, fakir 
varlığından ayırıp sttıklarından meydana gelen çöplükee, en iyi yeri edinme hakkını elde 
eder. Ever... Doğrusu orada ziyafet, yahut öyle hol yiyceek filan yoktur, ama Türkiye”nin 
köpeği kanasiködir. Zavallı köpekler, iki metcliklik laera ekmek alacak yabancıyı büyük 
bir sabırla bekler. Böyle bir ikram ise bürün bir dile için efsanevi bir ziyafet olur, arak 
günlerce oyalanır durarlar. 


İşte, bu hikâyeyi yazan ben, günün birinde, ca ekmeği alan o yabancı oldum... 
Çek iyi hatırlıyorum, güneşli bir gündit. Aradan yıllar geçmi, bir Temmuz güntiydih. 
Evet; 20 Temmuz 1904... Hikâyem gerçektir, görüyorsunuz ya uydurmuyorum. 
Vakit öğle sularıydı, Süleymaniye Ca mii'ni n avlusuna gitmek üzereydim. Burssı, mühreşem 
İstanbul'un cmileriniD en muhtşeraidir. Taş duvadarla çevrili çok geniş bir avlusu vardır. 


Avluya girmek üzereydim. Yalnız da değildim: Bir destum vardı yanımda, İkimiz de 
yorulmuştuk. Avlunun bir kenarında, yerde, üç büyük porfir sütun vatdı, Asırların kahrını 
çekerek devrilmiş üç sütun... İşre bu üç sürundao birine yorgun argıo oturduk. 


Biraz sonra, sittuoun altındak. bir delikten bir sokak köpeği çıktı. Gencecik bir dişi 
köpekti; sarkık ve yassı memeleri, yavrularına süt vermeyi yeni bitirdiğini gösteriyordu. 
Zavallının kemiklerr, derisinin altından sivri sivri görünüyərcdu. Herhalde mahallede 
yiyecek pek azdı, hele yavrularını besleyen, onlarıkoruyan bir anneye yermiyordu. Belli 
ki açtı hayearı, 


Dostum. köpeği çağırdı: köpek, önee bir düşündü, sonra yaklaştı. Tam o sırada bu 
malsana dülaşan bir sera ekmek sarıcısı geçiyordu. Çağırdım adam) ve dostum, şok, pek 
çok era ekmek setin aldı. Şaşkınılıkasn deliye dönen hayvan, bir anda, ayaklarının altında, 


kendisine bir bafta yetebilecek ekmeği bulu ver mişri. 
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Büyük bir minnercadık hisseden köpek, sevincini ve Itimodını hemen göstermek istedi. 
Ve-bunu belirrmek için de, yeryüzündeki diğer bürün annelerin yapabileceği şeyi yapı: 
Alelacele sütunun altındaki deliğine girdi ve çok geçmeden, ağzında iki minik yavruyla 
çıku. Kendi yavculacıydı bunlar. Ve onları bize gayet meras:imli bir şekilde rakdim etti, 
Güzel yavrulardı. Annelerinin aksine yumuk yumuk, tombul hayvanlards. Besbelli ki bu 
hal, anneye bir gurur veriyordu. Bu xayıflığın sebebini belki de yanlış anlarız diye, 
gözlerimizin önünde, aldığımız ekmekleri iki yavrusuna paylaştırdı, &azla kalanları bir 
kenara ayırdı. Yavtularından srsaoları da kendi yedi ki, zaren pek fazlı bir şey arımamışrı. 
Nibayet bütün aile tekrar yuvaya çekildiler. 


O zaman dostum; 

— Buradan ayrıldığım zaman da, dedi, buraya dönüp, bu yavrulara ve hayvanlara ekmek 
vetceclssiniz değil mi? Söz veriyer musunuz? (Zira uzak. çok uzak bir ülkeye geti dönecekti; 
kardan, buzdan daha soğuk bir ülkeye...) 


Söz verdim ve sözümü tuctum. Tekrar geldim. On beş günsutta yine aynı yerdeydim. 
Aynı sütuna oturdum. Ecraf yine muhteşemdi”. Güneş yine aynı şekilde parıldıyordu. 
Ama bu defa, yalnızdım, eskiden beraber olduğumuz yerde yalnızdun. Ve bana çevcodeki 
ihtişam azalmış gibi geldi. 


Sürunun altındaki delik yine duruyordu. Ama anneköpek yoktu ortada. Uzağa girmiş 
olmayacağını tahmnin ectim; çünkü köpeklerin hanununa göre, arahelleden dışarı çılanmazdı. 
Beklemeye karar verdim. Bu arada, elimi deliğe sokup içini bir yoklamak aklıma geldi. 
Ever, gerçekten içecide yumuşacık rüylere dokundu elim. © zaman hayvanları göreyim 
diye ikisini de rurnun, dışarı çılaardım. Ağlayıp, viyakladılar. 


Pek fazla çıkınadı sesleri; biraz viyaklama. Ama çok geçmeden, muhtemel bir cinayeci 
önlernek maksadıyla, mahallenin bürün köpekleri imdada koşmuştu. Bir anda kendimi 
beş yüz köpekreo meydana gelm"ş bir darenin içinde buldum. Hepsi de bırlıyordu. Ama 
hiçbiri dişlecini gösterrniyordu. Çünkü, gayet rahat, ayaklarımın dibinde duran yavrular, 
məsumiyetimi gösteriyordu onlara. Amu ben, kendi"mi suçlu buldum ve baklıclarımın 
tehlikeyle karşı karşıya olduğunu hissettim. İşte o sırada gerçek bir tiyatre salınesi 
oynanmaya başladı... 


Tehlikeden haberdar edilen anne köpek, yavnılatını kurtarmak için hadise yerine yerişmeye 
gelişiyor: en kötü ihtimali düşünerek, dili bir kens dışarıda deli gibi koşuyordu. Ama 
birdenbire beni gördü ve tanıdı. 


O zaman en tuhaf, en batikulade sahane eran etmeye başladı! Bican içinde etrafımdaki 
köpekler yok oluverdi. Ana köpeğin bir havlaması, onlara tehlike olmadığını ve dağıl maları 
gerektiğini aalaumıştı. Ve kendisi... Karus yore dakurumcasına yere eğilmiş, ayaklanbı lanımı 
yalayaruk, aşikâr bir şekilde arkadaşlarının yapcığı muamele için benden özür diliyordu. 
Bana nasıl yapmışlardı bunu ve yavruları, şaşkın küçükler, nasıl olmuş da beni 
tanımamışlardı. Olur şey değildi bul Unutmam lazımdı bunu. 


Zavallı hayvanın başını olaşadıkran sonra, kaca ekmek satıcısını şağırınca, birden leelku 
ve çeşicli masiaralıklarla sevincini göstermeye başladı. Ama hemen ardından, analık 
vazifesini hac.rladı ve başka hiçbir hayvan dünyasında göcülmeyesek bir zekâ ve medeniyec 
örneği vecerek, arr arda iki yavcusunu dişleri acasına alarak hırsla gözlerlmin önünde 
bıcpalad,, şüphesiz or-lacı cezalandırıyordu. Kendilerine kara ekmek alan bir hısandan 
korkmamak gerektiğini onlara anlarıyor, bu faydalı gerçeği yavcu köpeklerin kafasına 
sokmaya çalışıyordu. Kulaklacındaki bir-iki diş darbesi onlara iyi bir ders olacaktı. 
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Burada, 1910 yılında, İsaanbtl köpeklerini onadan kıldıran o korkunç, menfur karliamı 
hacrlaunayalüzum yok. Ancak, bu aptalca cinayetcen Türkleri, gerçek Müslüman Türkleri 
ecnzih emek yerinde olur. O devir, iktidarsızlığı yüzünden Osmanlı İmparatorluğu'nu 
slirarle mahva götüren İttihat ve Terakki Komitesi'nin istibdar devriydi. Ve, hu zacarsız 
yüz bin köpeği oreadan kaldırmaya katar veren İsranbul Belediyesi asası, çok çeşitli 
unsurlatdan meydana geliyordu; bunlar arasında, Türkler eksetiyette değildi. Hem Türk 
var, Türk sanılan var... Yarı Garplı Türk, Jön-Türk, her devirde Türkiye'nin İsörüruhu 
olan Levancenlerle düşe kalka çok değişmiştir. Bunlar bana, hiçbir saman işe yarar bir 
şey söyleyememiştir. 


Ve öbür Türk, siyaserle alakası olmayan eski Türk; tariasını bellemekren, sürüsünü 
otlarmaktanı, bazı küçük cl sanatlarıyla uğcaşmakran back bir şey bilmeyen, sade ve rarl: 
Türk... Tanıdığım, Asya ve Avrupa köylerinde evlerine gitip çıkzığım Tüzk... Ah, inanın 
bana... Dünyada hiçbir kimse onun kadar sevilmeye, hürmet edilmeye, icibar edilmeye 
layık değildir. Beşeriyerin varlığıyla ifrihər edebileceği ondan başla insan yoktur." 0) 


35 rul s CET e "RU ei fren epes İz d weem attan Sep a eşe Ağla 
ii ül iğ gil si hünğuğ xar üm Zeg gesi Pi b ini 1 
.——.——.......-...... 2.22” 20: ken 3 Son le Sep äh Rer Me 


İSTANBUL 


DEĞİŞEN ISTANBUL (1904) 


Alexander van Milliagen (1840-1915), İsvanbul'un an og hekimlerinden Julius van 
Millingen'in (1800-1878) oğludur. Babası, Lozd Byron'ın erkisiyle Yunan bağımsızlık 
harclactine katıldı, 11. Mahmud döneminin çalkantılı ortamında Bab-ı Ali rcfərmlarıyla 
Güzlenen Balken m'iliyetçiliğini'n, Osmanlı seet hayatındaki remel figürlerinden bir is 
oldu. XIX. yüzyılın ikinci yarısında İstanbul'daki külrürel etkinlikleriyic hem Avrupalı 
köklerini imparatorluk başkentinin uygarlık karmanları arasında arayan, hem de 
modernleşme çağında geçirdiği sarsıcı dönüşümlerle geleneksel özünden hız.a umklaşan 
Osmanlı bayat tarzına turkuyla bağlanmış Batılı aydın tipinin çarpıcı bir portcesini 
sundu. 


Alexander van Millingen, aile mirası olan zengin bir kültür ottaroında yetişinişti. Osmanlı 
sopsaklarına hızla giren Prerestan kültürü ve babasından devraldığı antik kitabe bilgisi, 
onun yürüyeceği yolu daha gençlik çağında bclicicmişri, Millingen, bu zalımetli yola ilk 
adımını, Malra'daki Preresman Keleji'nde arrı. Bunu İngiltere'de rarih, di ve klasik 
filoloji dallanında aldığı eğitim yılları izledi. Bu dönemde Blair Lodge Amderuy ve yüksek 
Bğtenimini tamamladığı Edinburgh Üniversitesi, ena gelecekteki hayarı için en temel 
dayacak nokessı olan bilimsel alt yapıyı kazandırdı. Ruhu Doğu'nun külrür hazinelerini 
keşferme arzusuyla dolu, ama kalbi Reseorusyon Avrupası'aın dünya sahnesindeki yükselişi 
için çarpan Millingen”ınilk görev yeri, Cenova'daki Bağımsız: İskoç Kilisesi'ydi. Rahip 
Millin gen, bu görevini daha sonra İstanbul'da sürdürdü ve bir Protestan kuruluşu olan 
Bağyziçi surlanınlaki Raherr Kolej'de uzun yıllar sarih dersleri verdi. 


: VE teg A 
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Bizans dönemi raribsel topegrafyası üzerine yapcığı ilk çalışmalarını bestırdıksan sonıa 
İsənbulln giindelik hayatına duyduğu ilgiyi ve şebrın hızla değişen kültür dokusunu, 
bar senakçı inccliğiyle “Censtancinople" adlı eserine yansıtmıştı. Millingen'in men) ile 
XV. Goble'un sulu baya resimlerinden oluşan İstanbul kimabı, dünya kültür tarihine 
damgasını vurmuş bir şehrin gündelik hayatında bir yazarla bir cessaru buluşturmayı 
amaçlamıştır. Hayatının önemli bir bölümünü İstanbul'da geçiren Millingen, İsranbul"u 
birimparatorluk merkezi olarak değerlendirmiş, kendisinin de harıldığı, şebrin iç eki 
külcürel yolculuğunu, çağdaş bir şehir efsanesi yaramrak nmumlamıştır. 


“Ecmeru ve Yahudi kadınlarının genel giyinişlerinde feck yəşmaldar cakəcak dolaştıkları, 
yaşayan kimselerin hafızalarındarlır. Caddelerin görünümünü çok degişləen bir hale geciren 
ve orada içinden çıkılmaz bir şekilde birbirine katışmış milletleri kolayca tanımayı 
sağlayan sarkık şalvarlar, başörtüler, çarpıcı renkler, işlemeli celəeder, rürbanlar, şehrin 
gayrimüslim sakinleri arasında modaydı, Giyimde orâek bir üslübun moda olmasından 
sonra da, bir İsranbullunun karşılaşcı ğı kimselecin milllyerlecinı nasıl respir edebildiği 
şaşırtıcıdır. Falaat çok uzakra kalmayan günlerde her yerli, giyd:ğiyle kendi memleketini 
belli ederdi. ©nun giysisi, onun ırkının ve milletinin alametiydi. Şimdi günün mədəsi 
'alaftanga'dır. 


Ayrıca saray binasının üzlülmada da ne çok değişim olmuşrur. Sulsanın sarayları Avrupa 
örneğinde yapılmıştır. Boğeziçi'nin kıyıları boyunca bir aşağı bir yulaarı gidip gelmenin, 
Boğu'nun büyüleyici ilkelliği ve masa'sılığının. doğanın cazibesini arttırdığı bir manzara 
içinde gezinti yapma anlamına geldiği günler kaybolup gitmu ştir. Altında baklava biçimli 
küçük sam levhalara doldurulmuş tavan atası pencerelerin yer adı ğı geniş saçaklı, koyu 
kırmızıya boyanmış ya da geriye ahşabın doğal gri rengi kalmış gibi görünen pencereli 
katları olmadan neredeyse bir hiç əlan, esk) meda büyük Türk evi yek olmakza ya da 
hızla çürümeye yüz tutmaktadır. Türk evine pek çok gizem katan hafesli pencerelerin 
yerini Venedik panjurları almakta, çarrakal ve limon ağaçlı eski setaların yerini limenluklar 
ruvmaktadır. En körüsü de Avrupa formundaki tekneler; bir deniz kuşu gibi böylesi bafif, 
böylesi arif bir şekilde suyun üzerinde giden ve Boğaziçi'nin periler ülkesindeki bir 
alavsu gibi görünmesini sağlayan kayıkları ayağını kaydızmakıaılır. 


Şehirde ya da Boğaz'da olsun, değişimin işareti belki de hiçbir yerde ulaşım araçları 
konusundan daha aşikâr değildir. Avcupe'ya giden hara yolunu biçimlendiren demir yolu 
bəyunca şehir sınırları içinde bu yolun uzağıcıda kalan bölgelerin istifadesi için yapılmış 
beşistasyon vardır. Çoğu kez gerektiğinde kadınların saşındığı rabrirevanlar, şimdilerde 
onları ak$am toplantılarına götürmekte kullanılmaktadır. Sizi mecdivenli bir sokaktan 
yukarı çılsartmak ya da uzaksaki bir mahalleye götürmek için elinde tucruğu sopasıyla 
hayvanını harekete geçiren ve yolculuğun sonuna doğru yavaşlasan, yanınızda koşan 
sürücüsüyle şehrin büyük caddelerinde duran at kümeleri, yerlerini faycon duraklarına 
ve'Galeta tepesini geçen bir tünele barakmakcadır. Bir tramvay, Galata ve Pera daq Şişli 
adar uzak olan bir banliyöye yolcu teşirken, bir başka tramvay Köprü'den kıyıya yakın 
geçerek ©raköy”e yolcu taşır. Geçen yüzyılın kırklı yıllannda Boğaziçi'nde işletilen ilk 
buharlı gemiyi hatırlayan kimseler hâlâ yaşamakradır. O gemininasıl görevi, beğızlardan 
yulanya cen ya da aşağıya inen gemileri çekmekti, ama yazları, günde bir kez Tarabya 
ve Büyükdere köyleriyle şehir arasında yelcu taşımaktaydı. Bunu çek geçmeden ikinci 
bir buharlı gemi izlemiş ve geminin izlediği har başına on bir kuruş iicrer alıomışrır. 
Kayıkçıların karşı çıkmalatı nedeniyle gemi iskelleye yanaşamamış, yolcular bir kucuş 
ödeyerek yelculuğun başında ve sonunda hayıklara binerek gemiye ulaşmaya ve gemiden 
kayalıklara basarak haraya çıkmaya mwcbur kalmışlardır. Bundan dolayı şimdi bir şilin 
ve sekiz pens rutan bir dönüş yolculuğu, o zamanlarda dör: şilin dörr penslik bir barcaruayı 
gerektiriyordu. 


Elbecre ki hiç kimse buharlı gemi yolculuğunun avantajlarını hafife almamakss ya da 
yelkenli gemilere dönmeyi aklına getirmemektedir. İnsanların, sıları buharlı gemi lerle 
durulan Boğaziçi'nin bu kadar güzell göründüğü günleri yeniden asla göremeyecekleri 
bir gerçektir. Bu bölgelerde kuzey rüzgörlarının büküm sürmesi nedeniyle Karadeniz'e 
giden gemiler, Akdeniz'den yuharıya. doğru uzanan sotaları üzerinde uzun süreli bir 
gecikmeyle kaışılaşırlardı. Büyük rüccar fileları uygun süzgârı beklemek için Çanakkele 
Boğazında ve Haliç're toplanma eğiliminde elurlardı. Basen harekete geçmeden önce 
alnı hafın beklemek aocunda kalırlardı. En-sonunda güney rüzgârı esmeye başladığında 
gemilerin taşıyabileceği yelkenler en küçük parşasına kadar açılır ve güney tüzgâr: estiği 
sütece, deniz kuşlarının uçsuz bucaksız geçişi Boğaziçi'ni beşten sona heplardı. Bütün 
amacı rüzgâr kesilmeden önce açık deniac çıkmak olan ve oraya bir an önce varmak için 
birbirleriyle yarışan yüz-iki yüz tekne bir saat içinde 
belirli bir nokrayı geçebil'idi. Bir kıyıdan diğerini aşıp 
mavi sular üzerine gerilen beyaz kanatlarıyla üç direkli 
büyük tiçaret gemileri 'yüzen efendiler ve zengin 
kasabalılar” uskucadar, bukler, mavnalar, kayıklar önemsiz 
kapkaççılar', donanmış ve yelleen açınış ber büyüklükte 
ve her biçimde Avrupalı ve Doğulu gemiler, rüzgârın 
önünde hızla gider, kroliyer törenindekine ya da dinsel 
bir törendekine benzer ağırbaşlı ve haşmerli bir manzara 
oluştururdu. Bu renk, hareket ve hiçim çeşitliliğinden, 
bts ve başandan meydana gelen görkemli bir manaataydı. 


Dış dünyayla olan ulaşım araçların düşündüğümüzde 
değişim olağanüstüdür. İngiltere'deri İstanbul'a yelkee nli 
bir sekneyle yapılan yolculuk genellikle enz ilâ altmış 
gün sücecdi. 1845'te bir İngiliz, deniz yoluyla İngilrete'den 
İstanbul'a yapılan yolculuk Oe at da geliyordu. Bugün 
de öyle, Amabugün bir kimsenin demir yoluyla Londra"ya 
seyahati üç buçuk gün sücmektedir. İngiltere'den 
gönderilen mekrupların ulaşması on gün alırdı. 
Avrupa'dan posra, Trieste yoluyla haftada bir, Matsilya 
yoluylaaydaüç kez gelirdi. Şimdi Avrupa'dan göndetilen 
posra, günlük olarak ulaşmaktadır. Bir mektup başına 
düşen posta masrafı bir şilin dört pens iken şimdi iki 
penstir. Barı dünyasıyla demir yolu ve buharlı gemiyle 
sağlanan bu yakın bağlancı nedeniyle şehrin yaşamı 
(erine yapılan eckiyi abartmak imkânsızdır. Türkiye'deki 
dervir yollarının Avrupa'daki demir yolları sistemiyle 
birleştirilmesine harşı çıkriklannda Osmanlı otoritt'leti 
bütünüyle yaculmamışlardı. Bu birleşmenin, ülkenin 
askeri açıdan iscilasıru kəlaylaşrıcasəğı düşünülmüştür. 
Anaak askerler kadar fikirler de demir yeluyla asşınır, 
Bir ülkenin yeni düşüncelerle met Jee bir ordunun orduya 
çıkarabileceği kadar keckunç ve gens kapsamlı sonuçlara 
sahip olabilir. 1888'de İssanbul ile Viyana arasındaki 
demir yəlunun eamamlaaınası, şehrin yabancı fikirler ve yatırımlar tarafından ele geçirilişi 
alarak değerlendiriebilir. O yılın 14 A ğusəos"unda İsranbul gaanda, Avusturya başkentinden 
gelem ük cenin, gara varışına tanıklık ermek 'ıçırı toplanan kalabalıklar, bu elayın önemini 
belki de pek idrak etmemişlerdi, Ama bu olay İstanbul'un Batı dünyasına eklenişiydi. 
İyi de olsa, körü de olsa şimdi yeni düşünceler, yeni modalar baskın çıkmaktadır. Bu eski 
Doğu şehrinin kusurları vc cazibesi çok geçmeden geçmişe ait bir süya olacaktır, 
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Ağır yüklerin, şehrin içinde tekerlekli araçlar yardımıyla taşınmaları, İstanbul sokaklarının 
darlığı ve dik oluşu nedeniyle her zaman güç ve çəğu kez imkânsız biciş olmaktadır. 
Son yıllarda ana caddeleri genişlermek ve islah etmek için pek çok çalışma yapılmışur. 
Yetkililer de bazen yasılasıtı kor uyucul'uğuna sığınarak darama pitotesk bir suleak boyunca 
uzanan evleri ateşe vermek ve sokakları bu yolla genişletmekle suçlaomakradır. Bir ev 
yeniden inşa edildiğinde belediye, arsa sahibinc bedelini vermeden cski evin arsasının 
bir kışmını, yolu genişletmek için kendıne tahsis etmek hakkına sahiptir. Ayrıca 1876- 
1877 Osmanlı-Rus Savaşı sırasında Bulgarisean'dan gelen mülteciler, bir at racafındarı 
çekilen dörr cekerlekli kaba bir araba kullanmaalışkanlığını kense sekmuştur. Bu arabadan 
şimdilerde taşımacılıkta yaygın bir şekilde yararlanılmaktadır. Hunların ülkeyi baştan 
başa geçerken arkalarında bıraktıkları dör teketlekli yük arabalarının olabileceği kadar 
ilkel olan, bir çift öküz ya da manda tarafından çekilen, eski moda, uzun, dar, dëtt 
tekerlekli yük arabaları bir evden diğerine, kentten köye veya köyden kente taşınan bir 
ailenin ev eşyalarından oluşan yığınlarının altında hâlâ gıcırdaya gıcırdaya, ağır ağır 
gitmektedir. Faler bu bölgenin en karakreristik taşıma araçları, hayvanların ve insanlann 
sırrıdır. Caddeler, başka hiçbir yerde görülmediği kasar, en azından Avrupa'da görülmədi ki 
kadar inşaaclara kalaslar, taşlar, kireç, ruğlalar saşıyan ya da yeni yük almak için aceleyle 
geri dönen eşek ve atların oluşturduğu sürüler tarafından tıkanmıştır. Bununla 
beraber insanın yük hayvanı olarak kullanılmasında İseanbul başı çekmektedir. 


İster deniz yoluyla, ister karadan gelsin bir yolcu, çok geçmeden kente varır vaxroaz yük 
taşımak için çağrıldıklarında bu hamallarla tanışır. Bir çift atlı arabayla gideceği yere 
giderken gens zu üzerine eşyaları kooan ve deyim yerindeyse ayakları üzerinde oraya 
doğru yollanan adama hayrccle bakar. Bu eğilen vücudun üzerine konabilen eşyaların ve 
ağırlığın miktarı karşında duyuları hayrer, merak halinde bilyür. 


Dahası, bu heterojen nüfus ne kadar da geniş bir manzara ortaya koymaktadır? İster 
solaklarda dolaşın, ister evde oturun, garşı pazar alışverişlerinde, bürün büyük toplanularda, 
tüm halka açık iş yerlerinde, çeşit çeşit uluslar ve ırklarla temas edersiniz. Her yerde ve 
her zaman kozmopolit bir atmosfer yaşamınızı hsplar. Ev işlerinizle ilgilenen hizmeri 
bir Rum, diğeri bir Ermeni, üçüncüsü bir Alraan ya da bir İngiliz olacaktır. Bahçıvanınız, 
diişmanlarına karşı ne kadar serrse çiçeklere karşı o kadar şefkatli bir Hırvartır. 
Kayılaçılarınız Türk'tür. Bir evin inşaatında temeller Lazlar tarafındarı kazılır, taşçı ustaları 
Hurvat olmalı, duvarcılar ve matangeelar Bum ve Ermeni, ruğla ve harç taşıyanlar Kär, 
hamallar Türk, tesisatçılar İralyan, mimar İngiliz ya da Amel: yada başla bir millereen 
yabano, camcılar Yahudilerden olmalıdır. On dör: ulustarı öğrenci ve həcalar uluslararası 
bir üniversitede temsil edilmektedir. 


Hac mevsimi geldiğinde solaklar, Mekke ve Medine'ye girmek için buraiara gelen, 
gördükleri yenilikler: metakla ve bir çocuğun saflığıyla bakan, ufak tefek şeyleri sankı 
hazineleri satın alıyormuşçasına alan, arada sırada durup dilencilere sadaka veren, körii 
äre dahe varsıl bir yaşamın peşinde koşarıTazarlar, Çerkezler, İranlılar, Türkmenlerden 
oluşan kaba-fakar pitoresk kıyafetler içinde yaban? göriinümlüsacdamlarla dolmaktadır. 


Geçmi şe çok büyük bir rol eynamuş ve yaklaşan zaman içinde daha büyük bir tol oynamaya 
mukredir olan bir şehrin gelecekteki kaderi, burada yaşamın niçin bu kadar büyük 
olduğunun bir diğer sebebidir. Diğer başka bir şehir böyle bir sorun ortaya çıkarmakta 
mıdır? Nasıl okyanusun kıyısında yaşayan biri ya da gökyüzüne yükselen zirvelerin 
karşısında duran biri, isəer istemez dünyanın ihtişamının farkına varırsa İstanbul'da 
yaşayan biri de insanlığa dair konu ve sorunların boyurlarını görmezden gelemez.” o) 
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Vicente Blasco Ibanez (1867-1928), İspanyol edebiyatının şabcser: Don Kişor'un yazarı 
Cervames'ten sonra dünyada en çok tanınan İspanyol veer, olarak ün yapmıştır. İlk 
romanlarında, doğduğu şehir Valencia'dan bahseden yazarın, roman ve seyaharnâme 
türiinde altmışa yakın eseri birçək dünya diline çevrilmiştir. Romanlarından ikisi Türkçe 
olarak "Kan ve Kum” ve "Bahar Açarken" adlarıyla yayınlanmıştır. Dağrudan Türkiye'den 
ve Türklerden bahsettiği “Oticnee" (Doğu) adlı seyahatnâmesi ise henüz Türkçeye 
çevrilmemiğrir. 
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1907 yılının A ğustos'undan Kasım'ına kadar İstanbul'da kalan Ibanez, izlenimlerini 
İspanya, Arjantin ve Meksika'nın belli başlı gazetelerine günü gününe göndermiştir. 
Sonradan kirap halinde coplanan bu eser oruz üç bölümden ibarer olup, ilk bölümleri 
Türkiyeye gelinceye kadarki Avrupa gezisi, son on dokuz bölümü ise Türkiye gezisi ile 


ilgilidir. 


“Aletin Beynuz'un akıntısı kayığı terli zatlı süriskliiyordu, gerinriyi tamamlayabilmek 
için layıkçının, küreği hafifçe oynarması yeterliydi. Güneş leaybolmuştu. İstanbul'un 
minareleri, beyaz çizgileriyle pembe ve menekşe rengine dönüşen yumuşak bir gökyüzünü 
kesmekteydiler. Bır yıldız, bu geniş, ipekten perdenin ortasında kaybolmuş bir pırlanca 
gibi yanıp yanıp sönüyordu. Göğün üst kısmında hilal biçiminde bir ay parçası psrildıyordu; 
tıpkı Osmanlı armasında olduğu gibi: Türklerin yarım ayı. 


Geniş şehir, bir ciyacrosu kul"si gibi kısımlara bölünmüşe benziyordu. Kuyıya yakın 
simsiyah semtler, aydunlanan pence:clerin ışıklarıyla bafifcen bir kızıllı a boyanmışlardı; 
daha gerideki kısım da gurubun yansımalarıyla pembemsi bir tenk almıştı; en ger'sdeki 
kısımlar, uzaklardaki dağlar gibi mavimsi ve belirsiadi. 


Balkenların səmlarında, görülmeyen bir güneşin son ışınları, bir yangının parıltısını 
yansıtıyordu. Alacakatanlığın esrarına bürünmüş bu yığının üzerinde fildişinden sivri 
minareler ormanı ve camiletin, iri yumurtaları andıran beyazımsı kubbeleri seçiliyordu. 
Karanlıkla birlikte gökyüzünden inen kutsal bir sessizlik, şehir ve su üzerine yayıldıkça 
yayılıyordu. 


Yüzer İmhvehanelerin önlerinde »emini kacranla katarrılınış reraslar yer almakta, burada 
sakalları göbeklerine kadar uzanan yaşlı Tüdder bağdaş kurmuş vaziyette gie içerken 
busağır edici gürültü ve henga me arasında sakin ve kayıtsız almanın tadına warıyerlardı. 
Kırmızı başlıklar ve maske takmış gibi görünen feraceli kadınlar, yolcu vapurlarının 
iskelelerine güruh halinde'akın ediyorlardı. 


Köprüye yapışık bu iskelelerin her iki yanında yiyecek ve meştubar satan barskalar 
bulunuyor. Tuhaf bir İspənyolcayla konuşan Yahudiler dalaşərak Müslüman tespihleri, 
çeşicli şerbetler, susamlı simitler ve İsranbul'da İspanya ckmcği (pandispanya) adı verileri 
çörekleri sarıyorlar. Bu dükkânların la pılarının önünde sar: kavunlar ve keraman yeşil 
karpuz piramirleri yühseli yor. Kahvehanelerin önünde, içinde limonata ve porsekal suyu 
bulunan iri göbekli şişeler görülüyor, bir limon, hapək olarak kullanılmış ve içerde küçük 
fincanlarla sanrılara layık enfes bir içeceğin, Türk kahvesinin dumanı rürüyor. Başıboş 
köpekler, İstanbul'da hayırsever insanlar tarafırıdan beslendikleri için halkın basakları 
arasında uysal uysal dolaşarak yiyesek ar:yorlar. 


İSTANBUL 


Kadın geceliğini andıran, uzun beyaz gömlek giymiş, Türklere mahsus adalcleriyle iri 
yapılı bir takım gençler, ellerini uzatarak yolcunun yolunu kesiyorlar. Bunlar köprü 
tahsildarları, geçiş ücreti olan on parayı istiyorlar. Köprüden bütün İscanbul geçiyor. 
Eski İstanbul'un Türk sakinleri, banlaaların, konsolosluk ve elçiliklerin ve büyük 
mağazaların bulunduğu Galata'ya ve Beyoğlu'na girmek zorundalar; bu iki Avrupai 
semtte oturanlar da Türklerin yerleşik olduğu eski İscenbul"a geçmek zorundelar, zirə 
Ceman, hükürerinin idadi merkezi olan Bah-ı Âli, sayısız bakanlık ve daireleriyle öbür 
kıyıda yer alıyer. 
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Köprünün her iki yanında bulunan çeşirli ülkelere air gemiler, ikinci bir yüzer şehir 

oluşturmakta, Günün erken ssaclerinde köprünün bir sarafı açılacak Boğaz'a gidcəck olan 

büyük savaş gemilerine ve Haliç'te demirlemiş ricarer vapurlarına yol veriliyor. Boğaz dak? 

yerleşim merkezlerine, Adalar'a ve Bursa'ya gidecek yolcu vapurları devamlı olarak 

köprünün iskelelerinden kalkıyorlar. Her on beş dakilaada bir cacesi, iki güverresi de 

kırmızı başlıklarla dolu halide çarklarını hareket ettirerek iskeleden ayrılıyor. Düdükler 

çalınıyor, bacalardan dumanlar çıkıyor, bu arada sürarli reknelerin değmesiyle iskeleler 

sarsılıyor. Alantılana ve çarkların ya da pervanelerin devamlı olarak şıdderle dal gatamdırdığı 

yeşilimsi sular üzetinde hafif kayıklar ok gibi geçiyərlar, bunların muvazeneleri pek 

yerinde olmadığından, bir o yana bir bu yana devamlı sallanıp çılgınlar gibi dans edip 

ducurlarken bir de bakıyorsunuz, kiç tarafa doğru kımıldamadan uzunmuş yolcunun en 

küçük'dikkamcizli ğinde alabora oluyorlar. 


Korsan hadırgalarını hatırlatan eski rip Türk cicarer gemileri yelkenlerini şişirirken, 
yerinde duramayan sinek' vapurları arasında bir o tarafa bir bu tarafa yalpalıyorlar ve 
sürat motorları denizlerin bn ihtiyarlarıyla sanki alay etmek iscer gibi önlerinden, 
yanlarından devamlı olacak geçiyorlar. Sakin günlerde Haliç üzerinde bir sis tabakası 
halinde kömür dumanları dolaşıyor ve güneşin, altın renklli yansıma:ar meydana getirdiği 
bu kahverengimsi bulurun üzerinden eski İsəsnbul”un beyaz ve kırmızı minareleri ve 
kubbeleri upkı havada uşan bir rowsaj şebri gibi görünüyor. 


Halı'ç'se veya Boğaz'da bir gemi idare etmek ya dahayık çekmek İscanbut'da araba sürmek 
kadar mshaaet isteyen bir iş, zira yollar cek bir arabanın geçeceği şekilde yapılmış, ama 
gelgelelim ayrı istihamerte iki arabanın geçciki sik sık görülüyor. Daha önce bahsedilmiş 
olan bu su yollarında ilk defa yolculuk edildiğinde insanın yüreği ağzına geliyor. Ceviz 
kuhuğu gibi yerinde dutamayan, çılgınca dans eden sefil kayığın her an çarklar; ya da 
pervanelere yapışması işsen bile değil. Bazen bu hayıkların, seyir halindeki büyük bir 
geminin önünden çarpışmaya kıl payı kalacak şekilde geçtikleri oluyor, Biraz daha 
geci kmiş alsalar suyun dib iniboylayacıklar) muhakkmic Küçük vapurlar, yelkenli gemilerin 
üzerlerine doğru gidiyorlar ve çarpışmaları leaçınılmaz gibi göründüğünde bir de 
bakıyorsunuz yanlarından sıyırırcasına geçmiş oluyorlar. 


İSTANBUL 


Buharlı elsun yelkenli elsun bütün gemiler zikzak çizecek yol alıyerlar, tıpkı İstanbul 
sokaklarında ilk kez dolaşan bir yolcu gibi biiyük bir dikkar sarf ederek önerine sık sık 
çıkan engelleri arlararak ilerlemek zorundalar. Gemi kaptanı, güzcr gâbıtun üzerine doğcu 
gelen diğer gemilerce kapanmış olduğunu gördiiğiinde yolunu kesenlerden kurrulmak 
için sık sık.dümen kırmak dununundadır; buna bir de bir kıyıdan ötckinc yolcu taşıyan 
sücüler halindeki kayıkları, kıç tacafında her mülleceen bayrağın asılı olduğu "inek" 
vapurlarını ve sadece boyalı gözleri görülen esrarengiz hanımları taşıyan beyaz ve altın 
yaldıza boyanmış, siyah kütekli uzun gendelları da ilave ermek gerekiyer. Tekneciler her 
lisanda bağırıyorlar, bir gemiden diğerine her dilde küfürler yağıyor, ıslıklar şalınıyor, 
sirenler küktüyor, kısa ve şiddetli dalgalar üzerinde nefes kesici bir rüzgâr, duman 
bulutlacını sürüklüyor, bir dıklasısizliği , yani önemsiz bir süzrünmeyi ceza.andırmak için 
bir kürek, eem kastedici bir istekle bir diğerine do ët havaya kalkıyor, her an bir çarpışma 
kaçınılmaz gibi görünüyor, ama bir kimsen'in boğulması veya bir geminin basması hiç 
de sik görülen bic hadise değil,” © 


İSTANBUL'UN SOSYAL VE MEDENİ BURUMU (19101 


1865'de Osmanlı Devleti'nin o aamzaki Beyrut vilayetinin Tişblusşam sancağında doğdu. 
Ailesi Hazreti Hüseyin in evyundan-ıə, Çağdaş Islam düşüncesinin en aanıamış simalarından 
birdir. Sultan Abdulhamid yönetiminin baskısından heçarak yerleştiği Kahirc'de, 
1898'den vefarına kadar çıkardığı ve Fax'ran, Java'ya, İstanbul'dan Sibizya'yakadar geniş 
bir coğrafyada takip edilen Menar Dergisi, İslam dünyasının en etkili yayın organlarının 
başında gelir. 1935'de vefar etmiştir. 


“Bu şchrin konumu, çekiciliği ve tabiat güzellikleri meşhurdur. Yüzyıllar boyu Şehre 
h3kim olan bu devler, bir umran ve medeniyet devleti olsaydı burasını yeryüzünün süsü 
ve milletlerin buluşma noktası yapar, şehir ahalisi en değerli zengünlik kaynaklarından 
best olan seyyahlar sayesinde bir gelir elde ederdi. Fakat bucada devleder zapt eden 
geçmişin sulranlarının yaptırdığı camilerden başka bir eski meden yet eserinin izi yuknur, 
Modern medeniyere air de hiçbir eser yoktur, ordugâh ve okullardan başka. Bulgərların 
başkenti Sofya, Yunanlıfarın başkenri Atina, Mısır'ın başkenri Kahire gibi şehirler Osmanl 
Devleri”nin payisahı.ndan daha mamurdurlar. İstanbul güzel bir kenumdadır, koskecarnan 
bir karar gahrır. Bir anlığına bile olsa askerin görülmediği bır saman dilimi yoktur. 
Umulur ki Allah memleketi mamur kılacak kimseler nasip eder ve bu kimseler bunu 
yabancıların onları kendilerine daha bağımlı kılmak ve müdahalelerine açık hale getirmek 


için verdikleri faizli borç paralara değil, ülkemin imlenlzaylz yaparlar. 


İlim ve edepten oluşan manevi umran bakımıodaq ise burası Mısır ve Suriye'ye üstündür. 
Burada öğretim daha yaygın ve daha kapsamlıdır. Kadınların eğirimi üsr düzeyde ve 
seçkindir, Bu durumun sebebi memleket amılanmın buraya geririlmesidir. Her vilayette 
rüşvet, yağma ve çapulla aradan kaynayanların ve vilayetlere bırakılan zaruri mikaarın 
dışındaki her şey buraya geririlmekre, bu sebeple de erkek ve hadinlar için açılan okulların 
sayısı çoğalmaktadır. Ancak şunu da söylemek gerekmektedir ki, kadim Islam? adap 
halihazırda bu şehrin evlerinde Mısır'ın evlerinde olduğundan çok daha kuvvetlidir. 
Herhangi bir evin pencetesinde veya evlecin çatılarında görünen tüm hadınlar, çarşıda 
olduğu gibi bürün bedenleri ve başları resertürlü bir ba'dedi'r. Kahire"nin madde ve 
sokaklanndakinin aksinc buradaki cadde ve sulaklanda bağınş çağınş ve kaba söz işitilmez. 
Buradaki kadınlar, kimi mevsimlerde, söz gelimi Ramzan günleri akşamlarında Şehuadebaşı 
sarafında (Dircklerarası) -ziynerlerini göstererek gezip eğlendikleri bazı mesire yerleri 
dışında. Mısır'daki gibi açılıp şaçılarak delaşmazlar. 


Birçok hadın endde ve salaklarda yüzleri açık bir şekilde dolaşırlar. Falaac böyle olmalarında 
tağmeo Allah'ın emrine uyatak bakışlarını haramdan sakınırlstr. Gece vakti ev gezmesine 
gidecekleri vakir dış elbisesi veya Arap abiyesi alarak bilinen elbiseyle ve beyaz peşeleriyle 
çıkarlar. Mesire yerletinde de giy umarzları çoğunlukla bu şekildedir. Özetle söylemek 
gerekirse onların çəçşı ve şakaklara çıkafkenki edepleri güzeldir, evleri cemiz ve düsenli'dir. 
Çocukları da bu temizlik ve düzenden büyük oranda nasipderdırlar. Schon sakini olan 
veyahut burada ilamet eden yabancı kişilerin gözlemlerine göre, öğrenim görmeyen ya 
da eski tarz öğrenim görmüş olan kadınların edepleri modern Batılı tarz öğrenim 
görcolerden çok daha üstündür; onlardan daha iffetli ve kendilerine söz getirmekten 
uzaktırlar. Aynı şekilde temizliğe de daha fazla özen göscermekcedirler. Evlerdeki 
Bacılılaşma gerçeksen büyük bit sehlibedir vc hem bu beldedeki hem de diğer beldelerdeki 
Müslüman tanelerini fesada uğrarma cehlikesi bulunmaktadır. Denildiğine göre Mebusan 
Məclisi başlsam Ahmed Kıza Bey Müslüman kız çocuklarım, inşa etmeye çalıştığı bir 
oku'da, Avcapelı (Levanten), Rum ve Ermeni kuzlarıyla birlikte, üstelik din? hiçbu'r emare 
olmalasızın eğitmek istiyormuş! Bu amacına crcssr bu beldenin hanelerini, olabilecek en 
böyük köcülük olan maarvi yılın ve feşarla müjdelemek gerekecekrir. 


İsnanıbul'ur Müslüman kadınlarının ilmi, Avrupalı hadınlarınkinden dahadüşül: seviyededir; 
ancak enların dini ve edebi serbiyeleri Avrupalı kadınlarıakinden daha üscündür bazıları 
Bacılılaşmanın Türk kadınlarını ifsat eden bir aber oldu ğunu açık bir şekilde ifade 
ermişlerdir. Ancak, dine gösrerilen özen ilme gösrerilen özenin üstünde olmalıdır. 
Avrupa'da kiz çecuklarını inaoçsızlık veya dinin terk edilmesi prensibi üzcrine eğiten 
bir halk bulunmamaktadır. Avrupalı halklar içerisinde en medeni olanları, kadınlorını 
ve çocuklarısu dini bir terbiye üzere yetiştirmeye en fazla özen gösteren halklerdır. 


İstan bul ile Galata ve Beyoğlu rarafları arasında'adetler, maişet düzeni ve uran durumu 
açısından büyük bir farklılık bulunmaktadır. Halbuki iki taraf arasındaki mesafe birkaç 
dakilalıktır. Zira aralarını meşhur Haliç ayırmakradır ve Haliç üzerinde yayalar ve 
bineklerine binenler için iki köprü bulunmaktadır. Bu mesafe ayrıca kayıklarla da kar 
edilir. İstanbul, adetleri açısından Trablusşam gibi kadin Müslüman doğu şehirlerine 
benzemekeedir. Kadınların buradaki kıyafetleri yukatıda zikrettiklerimiz dişinda Suriye 
şehirlerindeki kadınların leyaferlerine beozemektedir. Erkeklerin kıyaferleri de Suriye 
şehirlerindeki gibidir: Fes, beyaz sarık, işlemeli sarık, yeşil sarik ve renkli meodiller... 
Tüm bunlar başa ek ve ramamı sıklıkla güzülür. Anc ak Galata zaraflarında meskün 
olanlar arasında silindir ve melon şapkanın sarıksız fesle çekişmesine sıklıkla rastlanır. 


İstanbullular tıpkı Suriyeliler gibi alaşam yemeklerini namazdan sonca yerler. Yatsı 
namazından hemen-sonra da lokantaların pek çeğu kapanır. Halbuki bu esnada diğer 
caraf (Galara saraf ).yemeğine yeni başlamıs,rır. Bu tarafın lolaantaları gece yarısına kadar 
açık kalır. İnsanların pek çeğv sabaha kadar uyanık kalırken, İstanbul tarafinda çok az 
insan sabahlar. Galaz tarafinda hek, açığı ve gizlisiyle sıkça göcülürken, İsuanbul casafında 
aleni fısk yasakianmıştır. 


Erkeklerin gencladabı tıpkı kadınlarınki gibi mazbutrur. Seviycsi ne olursa olsun, ister 
(sr tabakadan, ister alt tabakadan olsun, neredeyse hiçbi risinden argo së, kibir ve 
büyüklenme kabilinden yadırganasek davtanışa rasr.anmaz. Ansak erleeklerin birpoğunda 
sözünde durmsma ve buna benzer yanlış davranışlara rastlamak. mümkündür, Hatra bir 
konuyu araştırın bir kişı'nın işirriği bir söze güvenmesi nadirdir. Bu durumun sebebi ve 
Abdulhamid devrindeki şiddetli istibdat yönetimi ile bəski ve murakabenin etkisidir. 


İSTANBUL 


İSTANBUL 


Bu durum bur millete yallanın, sözünde durmamanın ve kargaşanın yayılmasının doğal 
sebebidir. Bu sebepten yalan, sözünde durmama, kargaşa ve sebatsızlık om Osmanlı 
beldelerinde yaygın bir hal almıştır. Buna benzer bir durumrözellikle Hidiv İsmail Paşa 
zamanında (1869-1879) Misır"da çoğalmışcı. 


Ben Merur'da yazmış ve geçen yil Suri ye beldelerindeki hutbelerimde Osmanlı beldelerinin 
en gelişmiş olanının İsranbul ve buraya yakın Rumeli vilayetleri olduğunu, orta karar 
elanların Suriye olduğunu, en düşük seviyede olanın ise Irak, Hicaz ve Yemen olduğunu 
söylemişrim. Buraya gelinse anladım ki, bu düşünce hatalıdır. İssanbul Suriye'den daha 
üstün değildir, yalnızca yuhutıda da zikretriğim üzere burada öğrenim gönmüş erkek ve 
kadınlacın sayısı fazladır ve burası sosyal edepler açısından üsründür. İsəanbul modern 
medeniyet bakımından Beyrurtan, kadim umran bakımından ise Şem'dan daha ileri 
değildir. Buradaki İslam? ilimler, Avcupai bilim ve fenler, edebiyar, Graser ve ziraar 
sahssındaki seçkin zeleslar Suri ye"deki seçkin zelaslar gibi değildir. İdari vc yargı işlerine 
bakan kimseler de Mısır"da ve sayıları az da olsa Devler'in beldelerinde bu vazifelere 
yükselen kimselerden daha üstün değillerdir. Yine Harbiye Mek-ebi"nde öğrenim gören 
İstanbullu subaylar harp tekniklezinde Şutiyeli ve Iraklı subaylardan daha ilerideğillerdir, 
Ancak bunların sayıları fezladır. Rumeli vilayerleri ve Anadolu ise esas iribariye Suriye 
beldelerinden daha düşük seviyededir. 


İssanbul ile Mısır arasında ise şöyle bir durum söz lsonusudur. Asitane ahalisinin geneli 
Kabhirelilerden daha ileri seviyededir. Ancak Kahire"nin seçkin rabahası, askerlik: dışında, 
İsəarıbullulardan deha ileri seviyededir. Zenginlik ve umran bakımından er Misir daha 
zengin ve mamurdur. 


Tüm hu yazdıklarım bu aylarda. edindiğim izlenimlerdir. Bunları herhangi bie tarafa 
eğilim gösrermeden, herhangi bir sopluluğu kayırmadan yazdım. Allab doğruyu söyler 
ve doğru yela iletir.” “© 


İSTANBUL'DA SABAH (1911) 


Asıl adı Çharles-Eduard Jeaneret olan Le Corbusier, 1887'de İsviçre asıllı bir Eransız 
ailesinin çocuğu olarak dünyaya geldi. 1911'de Berlin'de desrnatör olarak çalışırken bir 
arkadaşı ile beraber hedefi İsranbul olan bir yolculuğa çıkmaya karar verdi, Mayıs'tan 
Ekim'e kadar Bohemya, Sırbismarı, Romanya, Bulgarisrarı ve Türkiye'yi dolaşu. Biçimlerin 
ışık altındaki görkemli oyununu, aklın uyumlu sistemini Drsden'den İstanbul'a, Atina'dan 
Pompei'ye uzanan bürün bu yolculuk boyunca keşfetti. Le Corbusier, yol boyunca bir 
seyahatnâme tuttu. İzlenimlerini yazdığı bu notlar daha sonra “Boğu'ya Yolculuk" 
başlığını saşıyan bir kizapra toplandı. Le Corbusier, bakınasını ve görmesini kend"sine 
öğreten bu scyahatten sonra Paris'c yerleşti ve XX. yüzyılın en büyük mimarlacından 
biri sayılmasına yel açacak olan eserlere (Şainte-Marie de la Teurteree Munastırı ve 
Ronrbarın Şapeli) imzasını artı, 1965"e ölen Le.Corbusier'nin, mimarlık üzerine topladığı 
kitaplar, mimatlık öğrencilecinin başucu kitapları olmuştur. 


“Şafaka eciştiğimu'z e ssatlerde yine de yıldızlar köstebekler gibi göz kıtpıştırıyorlar ve 
ay, ayak sürümekre, Bu arada Boğaz'ın buz gibi havasının kamçıladığı vapur, İstanbul'a 
döğru yel alıyor. Üsküdar'dan geliyorduk. silme mcəar Gë ekili Karamatımce'te a) TOZ 
devedikenlerinden helak olmuşru. Beksaşi dervişlerinin eoşkulu ayinin!" izlem işrik, aradı. 
geçirdiğimiz saatc ilişkin hiçbir şey söylemeyeceğim çünkü asla sonunu getiremem. 


Vapur Beşikraş'raki berbar sərayların açıklarına gelmişti. Hey gidi genç Türkiye, nasıl 
bir başlangıç ki bu binaller! Ama o da ne? İssanbul teptsinia enida, gökyüzüne asılmış 
pırlanta kolyeler vər. Üstünde, belli bellrsiz fark edilen kaymak taşından bir sivri ve 
altında o bulanık saatin sulu boya renklerinden çıkma uzun beyaz bir gövde var. Esasen 
Haliç e gıriyoruz ve hava yumuşuşeç; kurtları n ve sari saçlı Kimrilecin olduğu bozkırlardan 
kopup'geliniş ser: tokar:an kurtuluyoruz. 


Hava yumuşak ve bir Türk kadar sakin. Sonuncu vapur bu ve ışıklarIz delinmiş hapkara 
Pera'nın vahşi yarığına karşı İsenbul tepesinin tamamının üstünde, kaymak saşından 
kuğu boyunlarını kolyeler çevteliyor. Pacıldıyorlar; tıpkı gece lambalarının, akşəmları, 


camilerin kubbeleri alrında pacıldadıklan gibi. 


Bu Kolyeler, altından ve areşten döc sıra halindeler ve biz yürüdükçe gece giderek 
haratiyor, saflaşıyor. Alrin sarisi ve kara, zarafetin en tepe nokessi, en fisrin güç! Ve ne 
türlü bir dinginlik! Dahs başler kesinlikle hiçbir şey görünmüyer ve hiçbir gürültü 
işitilmiyer. İyide bu ne xaman? Türkler bayramı kurluyerlar. Cəmilerin, geeenin bu 
vaktinde edilen duaları, yaşlı Türklerin anlattıkları ve diz çökmüş bir halde dinledikleri 
menkıbeleri mərildandığını hissedebiliyəruə: üstlerinde bezen pembe ama ö'<dlikle hara, 
uzun rübbeler var, beyaz rürbanların arasında yeşil türbaalar... 


Tam sağda üsr üsre Mmamuş üç kolyeden oluşan al dizi var, çünkü orası büyük Sultan 
Ahmet Camii. Şuradaki mühscşem dörckenar, gökyüzünden yelip honomuş Pegesus, devasa 
bir açıklığın ayırdığı şu dän birim, Ayasofya. Nuruesmaniye, Beyazır Carnii'ni gizliyor. 
Sonra hepsi birden Sfcnles'e, Süleymaniye'nin dört minatesinin hangileri olduğunu işa 
ediyorlar. O zaman perspektif, uzaklık nedeniyle bir karmaşa oluyer: Şehzadebaşı, Sulran 
Mehmed, Sulan Selim diye rastgele sayıyorum. Ve sam harşıda, köprünün başında, Valide 
Camii'nin minareleri parby'er. 


Sabahın dördü, Pera ile İssenbul-arasındaki yeni köprünün üstü. Sis tabakaları yukarıda, 
dağınık, kavisli, yırrık ve beyaz, yüzeyde alabildiğine saydamsız bir grilikre. Haliç te 
belki de su var; götünmüyor ki. Yeğun dumanlar dal galanıyer, soluklaşıyor, yir iliyor, 
kar haline geliyor. Derken ağır, koyu, topalak, som kuş cüyleri düşüyor kecaman. 
Ezil:yorlar, ber şeyi örtüyerlar, her şeyi saklyerlar, sabahın dördünde, kalın sis da galları, 
gece olduğundan da daha keyu renkte. Dağınıklık yeniden başlıyor, havisler çoğalıyor, 
açılma, parlak'ıklar ve koyruluklar arasında gerilmiş bir halde, yulaarılarla yelpazeleşiyor. 
Birbirine omuz veren, güçlü buharlar bunlar. Orsasından açılmış olan köprünün tam 
kenarındayım, bariyersiz boşluğun ucwudayım. Neredeyse baş döndürücü bir boşluk. 
Aşağıdan gelen baykırmaları duyuyor, sonra gemi denanımlarının geçtiğini görüyorum, 
eğil: direkleri, çırpınan, koyu renkli büyük yelkenleri. Sisi'n yırtığı arasından, sağda veya 
solda hekleşen teknelerin yelkenlerini çekip ayının köprünün yol verdiği açıklığa deër 
çabumbk yöneldiklerini görüyarum. Sürrüneveler, sonuçsuz manevralar oluyor, mühreşem 
çığlıklar duyuluyor, hayret verici gayretler izleniyor. Ve hiç durmadan o direkler, ipler 
ve balarlardan oluşan o donanımlar ve yelker-ler geçiyor ve artık güneşin aydınlarmaya 
koyulduğu saydamsızlığa gömülüyorlar. Güneş eps o aydınlatıyor, dolayısıyla sisi daha 
da saydamısız kılıyor. O dağınık sis bulurlarını daha bir dağınyor, derin yarma hareketleri 
yapamk aaferler kazanıyor, ama sis bulutları Haliç'in derin! iklerhden, göçebe sürüleri 
gibi coşkuyla geti geliyorlar. Orada, mesəclikların servilerine tutunmuş bir ba de bekleyen 
daha niceleri olmalı. 
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Birdenbire köprünün ucunda Valide Camii'ni gördüm: bütünüyle vc kapkara. Sənra 
ayboldu, O zaman yukan ya baktım, Sitleymaniye'nin kepkeyu Sfenksi geçiyordu aradan. 
Sənra sol caraftaki serenlerden oluşan ormanın tamamı güneşle sarardı veardından su 
təzlarinin içinde bəğuldu. Güneş kazanıyordu, muhacebe daha da şiddetleniyordu. Sis 
dumanları şaşkına dönüyordu, gemilerin he psi de dışacı çıkmak istiyorlardı, aaman zaman 
Marmara yönünden dəğcu, suyun ıslak düzlüğü hissediliyordu. Ve harikulade üçgenler 
oluşturan tirrek yelkenlerin cek renkli resm, görülüyərdu. Köprünün yol verdiği aralıkta 
tekaeler ivecenleşiyorlardı. İlyada'daki teknelerin beyuclarındaki reknelerde, mürettebat 
olarak çeğunluk bir rek adam bulunuyer, ayakları çıplak, dommen um yekesini, oqlardan 
güç aldığı bacaklarının arasında tutuyor, clleriyle halarları çekiştiriyot sonra bir bamlede 
arlayıp rüzgârı rersren alan ve çarpıp duran kocaman yelkeni kavriyər, daha sənra devasa 
bir sırığı kavradığı gibi. Öteki reknelerle birlikte ilerliyorlardı. Güneş tülecniyordu. 
Valide Camii hâlâ karanlık bir halde belirmekteydi ve Pera yönünde hiçbir şey 
görünmüyordu. Orası yine de tepede pembeleşiyərdu. Valide Camri, gelip konumuna 
yerleşmişti. Ardından tek biçemli ve küçücük, sevimli Rüssem Paşa Camii görünüyordu. 
Süleymaniye'yi biç bu denli yüksek görmedim; senki bir dağın tepesine kuruluydu ve 
bir gece içinde inanılmaz büyük hale gelmişti. Geriye döndüm; mavi ve mercan cenkli 
köpükten bir salınım içinde Galata Kulesi duruyordu. Fantastik bir görüntü. Eğilmiş, 
bacadan dikenlerle kaplı yüksek evlerin omzuna dayanıyor, silindir biçiminde, tek 
penceresi bile yok ve bir roakine parşası gibi çıkıntılı, Jatpalı, küc ve karı bir raç raşıyor. 
Bu kopkoyu devasa aygıt, bütünüyle bir trajik zırh gibi duruyordu. Bir vapur düdüğü 
duyduğumu sandım ve sanki kötü bir şey elacakmış gibi bir duyguya kapıldım, çünkü 
biraz kendimden geçmiş haldeydim. 


İSTANBUL 


Büyük, pembe bir sis bulutu görüntüyü temizledi. Yine geldi ve bir daha kayboldu. 
Sonm. kırmız: bir kuş kendini gösterdi; korkunç kargılae savuruyordu, sis bulurlarını 
deldi, zafere erişti. Ve camiler aklaşçılar ve İstanbul belitdi. Galata Kulesi, gölgeden 
omzunun ucundaki kızıl ve acımasız Pera'ya doğru ar koşturuyordu. 


Buğulu eşsrpların senuncuları da sallandığında düş gördüğümü sandım. Yelkenliler 
hayboluyorlardı, Üskürlar"dan bir vapur gelmişti. Köprü yeniden kaçanauştı ve İstanbul'un 
sebaecileri ve hamalları, sel halinde atıldılar, eşekler aşma yaprakları arasındaki domateslerle 
çelebice ilerliyorlardı, hamallar am dr de tere barmış bir balde akıl almaz yüklerin altında 
eziliyorlardı, cuhaf şalvarlanaın bin bir kivriminda sıkışmış incecik bacakları üstünde 
titreyerek Galata'ya açıları huninin, ra kuleni'n yanına merdivenler ha'inde çıkan o sokağın 
başında yığıldılar. Bir gerçek peydahlandı, kaçınılmaz olarak! Gidiyorduk. Fethedilmiş 
ve ga pılmış kenti terk ediyorduk. Bize yirmi dër saarlik bir mnehil vermişlerdi, yani 
Karadeniz girişinde "yön Türk” usulü bir harənrinadanı siyahi bacılar, baskılardan lesçan 
Yahudiler, Acemler, Kafkasya'dan gelen ve ripki tiyarredaki gibi giyinmiş (ama çok daha 
iyisi) insanlarla ıklım klen delu bir Rus gemisindeydik. İstanbulaçıklarından bir daha 
geçecektik. Bu kez ışıltılı öğle sonrasında geçtik. Dümen suyu, bakışlarımızı çabucak 
Boğaz'ın yeşil kryılarıca ve kara sevdamızı, da galara gömülen ahşap yalılara raşıyordu. 
Yelkenliler önümüz sıra oynaşıyerlardı ve bunlar görüntünün öncüleri oldular; bizi, 
Asya'nın birdenbire Avrupa'dan uzaklaşrığı yere doğru yönlendindiler, hem de o unuanlmaz 
şeyin önünde. İşık, İsranbul"un arkasmda kalmıştı ve şehir bu yüzden tek bir taştan 
yontulmuş gibiydi. İşığın rirreşiini onu, suyun yüzünde beyaz bir kaideye dönüştürüyor, 
bu yeller liler oradan geçip gidiyodar ve derrir atmış suskun gemiler ocada soluklanıyorlardı. 
Pruvada, Toplapı Sarayının çazıları, servilerin ve çınarların ortasında kar beer yükseliyerdu 
- şiirsel saray, öylesine incelikli bir şaheser ki insan bir ikincisini göremez. Aydınlığın 
su üstündeki buğusu, bu vers ışık-içinde eriyordu ve Mihrrmah Casnüi'ne kadar uzanmış 
olan bu ters ışık, aydınlığa barmış bir gökten aycılmakraydı. Böylesi bir birliği yeniden 
görebileceğimi hiç sarmıyordum! Çabucak geçtik. Denizin tirşesinden başka bir şeye 
bakmak istemedim artık, orada, geminin gölgesi, ölçülemez derialikleri belidiyordu. Ve 
benim için küçük tapınağımın öcüsü yırtılmış gibi bir şey oldul" © 


İŞGAL ALTINDAKİ İSTANBUL (1919) 


1898'de ABD'nin Illinois eyalerindelri gak Park”na doğan Ernest Hemingway, varlıklı 
birdokgonun oğlu idi. Çocukluk ve gençlik yıllarında cətillerini Michigeo gölü yakınlarında 
bır ormanda ailesiyle geçirirdi. 1$25're Paris'»e yayımlanan ilk hikâyeleri bu dekor içinde 
gcçri. Neslinin birçok yazarı gibi ünivcrsıre öğrenimi görmedi. 1917'de bir gazcreye 
muluabir olarak girdi, İralya cephesine gönüllü girti. “Silahlam Vede” savaş sırasındaki 
tecrübelerini anları. Sonra Paris e yerleşti. İspanya'da boğa güreşleriyle, Aftika'da avcılıkla 
ilgilendi. “Afrika"nın Yeşil Tepeleri" (1936) ve “Klimanjare'nun Karları"nı yazdı. “Çanlar 
Kimin İçin Çalıyor"da (1949) İspanyel iç savaşını anlara. İkinci Dünya Savaşı'nda İn giltese 
ve Fransa'da savaş muhabirliği yaptı. 1952'de “İhtiyar Balıkçı"yı yazdı. 1961'de Sun 
Valley”de öldü. 


“İstanbul'da kaç kişinin yaşadığını kimse doğru dilrüsr bilmiyor. Şimdiye kadar sayım 
yapılmamış. Tahminlere göre, bir buçuk milyon insan yaşıyormuş. Parçalanan Çar 
ordusunun her riizlü üniformasını giymiş kırk bin Rus milleeçisiyle sivil olarak şehre 
sızan ve batış konferansı oe sonuç verirse veisin şehrin Musrafs Kemsl'cilere geçmesini 
sağlamakla görevli bir o kadar da röilliyetçi bu sayıya dahil değil. Bunlar, son kahminlerden 
sonra şehre sızanlar. 


Yağmur yağmaılığı saman İstanbul'da o hadar çok toz oluyor ki Pera'ya pamlel sepelerin 
üzerindeki soleklandan geçen köpeklerin ayaklarından havaya sanki bir toz bulutu 
yükseliyor. İnsanlar da ayak bileklecine kadar toza batıyorlar ve rüzgör esti mi, arada sam 
ve yoğun bir bulut oluşuyer. Yağmur yağınca da her taraf çamur içinde kalıyor. Kaldırımlar 
öylesine dar ki herkes sokakta yürüyor, sokaklar da deceden farksız. Geliş- gidiş kureli 
diye bır şey yok. Motorlu araçlar, adı arabalar, cramvaylar, sırrlarında ağır yükleri raşıyan 
hamallar hep birlikte gidip ge'liyorlar. Sadeve iki ana gece var, Ger kalanların hepsi ara 
sokak. Ana caddeler de ara sokaklardan daha ahım şehim değil. 


Hindi, Türklerin milli yemeği. Bu iri kümes hayvanları, güneşli yakındoğu tepelerinde 
yoğun bir yaşantı sürüyorlar ve hepsi de birer kat Jeder inatçı. Büyük baş hayvanların 
eti kötü çünkü Türkler sığır beslemiyor. Sığırların en işe yarayanları Musetfa Kemal'in 
ordularına silah ve cephane taşıyan kağnıları çeken iri, ay boynuzlu öküzler, Türk etlerini 
çiğnemekten çene laeslarım bir buldog köpeğinin kasları kadar sağlamlaştı. Balıkları iyi, 
genellikle içki mezesi olarak yeniyor. Üç defa üst üste balık yiyen biri, yüzerek bile olsa 
İstanbul'u derhal ecrk etmek ister. 


İstanbul'da tam yüz altmış sekiz resmi izin günü var. Cumaları Müslü manların, 
Cumarresrleri Yahudilerin, Pazarları da Hıristiyaoların roi) günü. Ayrıca Katoliklerin, 
Müslümanların vc Rumların hafta içlerinde dirü bayramları var. Yahudilerin dini 
bayramları da cahaşı, Bu yüzden İscənbul”da her delilsənl:nin en büyük emeli, bir pundurua 
getirip bank memuru olmak. 
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Geleneklere ayak uydurmakta direnmeyen kişi, İseanbul'da gece saat dokuz oldu mu 
yemeğini yiyor. Tiyacrelar səat onda açılıyor. Gece kulüpleti ikide, tabii gözde olan 
kulüpler. Adı kötüye çıkmış gece kulüpleri ise ancak sabaha karşı dörrte hapılarını 
açıyorlar. Bütün gecc boyuna köftecilerle başlama patetes satanlar kaldırımları kaplıyor, 
kömür yaktıkları ocaklarında, sabaha kadar müşteri bekleyen faytənrulara yiyecek 
hazırlıyorlar. Her türlü çılgınlığa, kumara, dansa, gece kulüplerine paydos demck için 
kararlı Mustafa Kemal şehre girinceye kadar Isranbul bir çeşir ölüm dansına dalmış. 


Limandan yukatı chan yekuşun orta yerindeki Gelana semti, Barbafy Cesst'un en dehşerli 
eski günlerine taş çıkaracak hadar düşük bir yer. Her milletin ve bütün müttefiklerin 
askerleri burada kurulu tuzağa düşürülüyor. 


Türkler günün her saatinde dar yolların kenarlarındaki kahvelerde oturup nargilelerini 
fokurdaniyor, bir yandan da insanın midesini yakıp havuran rakılarını yudum yudum 
demleniyorlar, Bu içki o hadar serr ki yanında meze olmadan içmek imkânsız gibi bir 
şey. Güneş doğmadan kara ve yumuşek topraklı İstanbul sekaklarında yürüyecek olursanız 
fareler önünüzden kaçışır, sıska sokak köpekleri çöp tenekelerini karıştırır. Bir barın 
kapısından uzan ışık sekağa düşerken içerden parlayan sarhoş kahkahaları duyarsınız. 
Sarhoşun kahkahası, müezzinin güzel, dokunaklı, içli çağrısı ile cam bir çelişki 
balindedir. Ve İstaabul'un kara yüzlü, çerpık, pis pis kokun sokakllarında sabahın ilk 
saarleri'nde göreceğiniz şeyler, sihirli Doğu'nun cam anlamıyla gerçek yüzüdür.” Gei 


CENNETİN YANSI MASI 11924) 


Azerbayesn'ın en önemli ailelerinden birinin kızı olarak dünyaya gelen Banine, 1924'e 
bir süre kaldığı İssanbul üzerinden Patis'e göç ermiş bir yazardır. 1920'li yıllarda 
Azerbaycan'da Timarer Balanlığı da yapmış olan babasının babası, bugün Bakü'de Bilimler 
Alasdemisi olarak kullanılan ünlü İsmailiye bi"qasını yaptırsan Musa Efendi'nin oğluydu. 
Percel :zengiru Müslüman bir ailenin kız əlarak dadıların elinde büyüyen Banine, pek 
çok yabancı dil öğrenme imkânı buldu. Paris'e yerleştikten sonra yazdığı kiraplar onu 
üne kavuşrurdu. “Nami”, “Paris Günleri”, “Afyonu Seçrim”, “Jüngen'in Poctresi” gibi 
roman ve anı kiraplarının yanı sıra Dostoyevski ve Tolstoy'dan yaprığı çevirilerle de 
tanındı, 


“Setil vapurun Karadeniz'i kar ettiği sl gün boyunca mide bulantısı bir an bile beni 
rerk ermedi. Türk:'ye'ye ayak bastığımda samamiyle bitap bir haldeydim. Ama kendi 
halime dönmem topu topu on beş dakika tuttu. 


Yeni korulmuş Türk Curmhuriycti'nin ilk görünür etkisi, peçclerin boyunun kısalması 
harra kadınların yüzlerinin erraya çıkmasıydı. Pek çəğu yalnızca küçük bir rül ile 
örtüyorlardı yüzlerini, dahası bu rül, hemşirelerin kullandıklarını andırıyordu. Tek farkla 
ki çeşitli renkler ve biçimler göze çarpıyordu. 


İSTANBUL 
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Havalar açısındao da şansım yaver gitti. Masmavi gökyüzü beni şehirde son bir-iki gezi 
yapmaya yöneltri: Büyükada'ya, Tarabyaya ve başka birkaç yere daha gitme Fızsatını 
böylece buldum. Ama İscaobul'ds beni en çok heyecanlandıran, dirnd"k servileri ve mezar 
taşlarıyla mezarlıklat edu. Hiçbir yerde kendimi buralarda hissettiğim kadar Müslüman 
hissetmedim. Ebedi isticahasa ayrılmış bir mekânda Hıristiyanların genellikle yaptığı 
gibi karmaşık zenginlikteki mezar düzenlemeleri ve görkemli haçlar kadar bana inci 
gelen bir şey olmamıştır. Ölümde sadeliği sevdiğim için Müslüman mezarlığının tipik 
özellikleri bana çok uygun geldi, İslam ülkelerinde ziyaret ettiğim son mezarlık da 
Boğaziçi'ne kuşbakışı bakan bir tepede yer alıyordu. Gökyüzilnlin ve bulunduğum, 
tcpeden gözüken denizin orraklaşa güzelliği öylesinc dev boyutlarda bir yansıma 
eluşturdu ki, bu mtikemmellik beni kıvaodıraçağına yiireğimi acıyla doldurdu. 


Servilerin altında yeni yeni ısınmış havanın buaaltıcılığını fark etmiyerdunuz. Bu 
mezarlıkların ilginç bir yanı da herhangi bir melaokoli duygusunu insanda 
uyaodırmamalarıydı. Tersine bir türlü mutlu uyku çağrışımı doğuruyor.lardı insanda. 
Ölüm, burada, bütün yaşayanların şeflaatli annesi olarak dutuyordu. Boğaziçi'nin öteki” 
yalsesindak: caraileri de, sakakları da, insanları da uoutttm. Sen benim için, dikey mezar 
raşlarımıo söslediği bir repe olarak kaldın İstanbul: sen benim için suyun üzetindeki 
pürüzsüz mavi gökyüzü vc ona Yâasıyan güzelliğin kendini salıvenşisin, cennetin dingin 
yansıması. O tepede yaşadığım anlar beni ölene kadar berk etmey'esek. Hafisama çakılıp 
kaldıkları günden benim ölümüme haedar yaşama haklarına sahipler. Eğer umduğum gibi 
yaşanılmış.gözellikler ölümden sonra sensuzluğa devtoluyersa, İstanbul'da geçitdiğim 
o akşamüstünün izlenimleri de sonsuzluğa yansıyacaktır.” (7) 


İSTANBUL'DA ÜÇ KENT 11944) 


Michel Butor, 1926'da Fransada doğdu. Sorbonne'da felsefe öğrenimini bitirdikten 
sonra Sens, Mısır, Selanik ve Cenevre'de dersler verdi. Türkiye'de birkaç konferansa 
katıldı. Hem kendini hem dünyayı tanıtmak yolunda romanı bit araç olucak kabul ec. 


“Uyandığımda tren yol alma ya devem ediyordu. Bışacıya bakmak için perdeyi kaldırdım. 
Daha önce hiç böyle bir perişanlıkla karşılaşmamışıım. Tek bir ağacın bulunmadığı, 
iğneli çalılıklanın araladığı çakıllarla ve çiriş otlarıyla kaplı Trakya yaylasına yağmur 
yakıyordu. Şurada burada dikenli rellerle çevrili arazilerindeki sacdan batınaklacının 
yanında bekleyen Türk askerleri, Batı'dan gelen vagonları bakışlarıyla izliyorlardı. 
Şimdiden saatleree gecikmiştik. Tekrar uykuya dalmak için perdeyi kapattım. Daha senra 
Marmara kıyıları boyunea uzanan banliyö, havaalanı ve kumsallar, ardından çaclamış 
beyaz mermerden iki kıvrımıyla büyük patlak kapı, deniz kıyısında, kivrlarak 
arasından geçtiği miz surlar, gri sahradan yüksek evler, düzensiz, yıkınularla dolu, farklı 
yülsekliklerde yapılar, yokuşlu solasklar, kalabalık, büyük kalemlere benzeyen minaceler.... 


Ganlan çıkmak zor oldu. Rihtim ocanmdayd.. Taş yığınlan arasından göçmek gerekiyordi. 
Biraz zaman geçmişri. Kendimi meydanda bulduğumda kentin kulak parçalayıcı 
sesine hapıldım ve hiçbir şey duyamaz hale geldim. Her tarafta taksilerin ve malaslarını 
gicirdatan kırmızı, sari ya da yeşil eramvayların gürülcüsü ve bu Boğulu Liverpəol"un 
siyah cepbelerinde bankaların değerlerini ilan eden, dörr bir yana yayılmış afişler... 
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Onlgalanan Galata Köprüsü'nden ne zaman bir iğ morkör geçse ayaklarınızın alında soluk 
alıp veren, iki Iech, demir merdivenlerle dolu, kenarında iskelesi bulunan, Boğaziçi'ne, 
Panz Adaları'na ya da Biyüp'e seferler yapılan bir köprü-yardan, gişeleri, bekleme salonları, 
dikkinları ve lsəf eleri olan, korkuluklardan sarlaan ya da kenarlarda çömelmiş, naylnn 
ipliklerini sallandıran bir balıleçı yığınıyla ve sepetleri cllerinde yolcular ya da kürk 
başlıkları hariç Avrupa tarzında giyinmiş yoldan geçen kimseletle ama çoğunluğu 
bütünüyle yabancı, zeycin rengine çalan cenli, elmacık kemikleri birbirinden oldukça 
uzak, kararsız veağır aksak yütüyüşlü insanlarla dolu bir köprüden ilk defa yağmur ve 
sis alrında geçmek mutluluk vericiydi. 


Asya kıyısı ancak sezilebiliyordu. Çok yürümekten sırılsıklam olmuş, yorgun düşmüş 
bir balde bir bardak çay içmek için yeşile boyalı küçük kare masalara otutmuştum. Sache 
bazı Türkçe ilanlarla dekore edilmi; salenda sessiz, İçriklerinin keyfini çıkaran başka 
müşteriler de vardı. Onla da benira gibi önlerinden geçen ciddi, koyu renk giyinmiş ve 
üsril başı təz toprak olmuş sopluluğu izliyorlardı; önlerinde aşırı yüklenmiş biçimde 
kıyıya yanaşen çatanalar, yeni tutulan balıkların bir ocakta ktəartilip, ikiye bölünüp, 
yuvarlak ekmeklerin arasına koyulup satıldığı küçük kayıklar, beyalı ve hatta kimisi 
işlenmiş darbelerin etkisini azalcınak için eski lastiklerle çevrelenmiş küçük sandallar, 
büyük yelkenli kayıklar, üzün yoldaki siyah ma walar, sağda İzmir ve İskenderiye seferi 
yapan büyük gemiler, solda vinçler, crenlerin dumanı, Gülhane Parkı'nın ağaçlamı, yulanda 
tuhaf Fransız kilisesine özgü çanıyla sarayın çatıları, Aya İcini'nin kubbesi ve ardında 
yükseklerden bahan, çok yavaş, soğuklenlı bir uçuşla, dec büyük payandasından turulup 
götürülrüş gibi duran Ayasofya. 


Bu canlı, uçsuz'busaksız.ve görkemli manzara, bu liman kan vşağı, bu yerleşik tören, hiç 
şüphesiz, kendimi daha önce hiçbit saman buradaki Leder, vapurların iniltileri ve düdükleri 
arasında, orobaların kuru gürültüsü, gemi hancalarırun ve küreklerin çarpışmaları, suyun 
çallantısı, elim bunların üstüne bir de martıların çiğlkları arasında arlarını unutan bu 
eski göçebelerin üzgün ve yumuşak yabansılığını şiddetle vurgulayan bu kuzeyli ve 
sevimsiz kıyıdaki İssdar tutulmuş hissetmemiştim ve yine de onu, hayrab olunacak biçimde 
yayılan, yansıyan, her yerde kendin" gösteren suyun hazelenmesiyle ricreşen, amber ve 
inci ışığıyla coşmuş halde gördüm. Tepelerde, şatafatlı bir konaklara yerinin çadır 
direklerine, melekler gölündeki gül uğaçlarına benzeyen minareler... Sonra geceleyin her 
şey biçim değişririyordu. Gökyüzünden alen, Avrupa'nın içlerine uzanan bu görkemli 
ışık, boynuzdan 'işkıran, kiliseleri ve ambarları rendendiren, insanlann yüzünü renklendiren, 
aanlanna süzülen, benim beruma, sadece runca dönüşmekle kalmayıp uyk uya dalmış bir 
vabşinin titremeletini taşıyan, korkuluğu sıkı sikiya tutan, artık r#nıyamadığım ellerime 
süzülen altın seline dönüşüyor. 


İstiklal Caddesi'nin ışıklı işarerler inin, havacılık aceotelerinin, kitapçılarının, restoranlarının 
ve garaylarınını, kendine güvenmek, geçmişten sıynlmak, değişmek ve iscikraza ha vuşmak 
için verdiği çabanın üstünde du elen ama bununla birlikre yağmurlu günlerde bileklere 
adar çıkan yapışkan çamurunnD. düzersizliğinin, dolandırıcılarının, her yerinde kendini 
hissettiren güvensizlik duygusunun, akşamları çek erken saatte kapatılan kapılarının, 
geceleyin sokaklarının büründüğü çirkin yalnızlığın, bahçelerinin ve gazinolarının 
etrafında dolaşan korku havasının da üstünde duralım, 


Alçın Boynuz'un sel kıyısında bu denli güçlü bir biçimde gelişen bu Beğu Liverpeəl"u, 
ötekikıyıda da eski İstanbul'un, yüzyıllardan beti çürümekre olan büyük Osmanlı kentinin 
içine sızdı, bir bakıms kendi köklerini, beslendiği kollacını bura gevşek ve eskimiş 
dokusunun aralıklarına sokarak kuvveti'ni roplayarak ilerledi. Hiç şüphesiz-daha sağlam 
olan beton yapılar, yavaş yavaş; balkonları, çakıllı ve aşınmış sokaklara yan gelecek 
konumda düzenlenmiş sayısız pencereleri, eskimiş küçük silcunları, dış merdivenleri, 
yonca şeklinde oyulmuş konsolları, giriş kapılarının üst kısmındaki Arap harfleriyle 
yazılmış yaxılarıyla, arduvaz renkli büyük ahşap evlerin, bu yanan, çarlayan, kurtların 
kemirdiği, bosranların, meaarlıkların ya da çocukların uçurrmalarını daha yükseklere, 
çaylakların herhangy bir çöpün üstüne arılmaya hazır uçuşup durdukları gökyüzünün 
yüksek bölgelerine çıkarmak için sonu gelmez iplerini çekiştirerek koşuşrurduğu geniş 
arazilerin ertasına kutulu evlerin yerini alıyer, 


Bu yerleşik bir konut tipi, ama yerince sağlam değil; büyüyct, gelişen ve rahat bir bal 
alan ama geçicilik özelliğini yitirmeyen kulübe ve baralaslardan ibarer. Türk İstanbul, 
olağanüstü bir başarısızlık; büyümesi durduğu anda kendi üstüne gölecn bu impararotluğuo 
ifadesi. Her bir repenin ucunda, onları ylikselren, saçlandıran, tamamlayan bülyilk billurlar, 
im paracotluk earoileri yülseliyordu ve aşağılardaki semrlerde fayans kaplama arı ve geniş 
go cepheleriyle bu camilerin ineeltilmiş kardeşleri bulunuyordu. 
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Ve zafer sonrasındaki büyüklük ve gözü peklik döoemlerinde, Fatih Sulran Mehmer'in, 
Muhteşem Süleyman'ın ve miman Sioan'ın zamanında, XV. yüzyıl sonu ve XVI, yüzyıl 
bnyunca, yıkıntıları Üzerine yerleştiği kenze denk olması için bu iki sultarın adını taşıyan 
göz kamaştırıcı yapıların gösterdiği gibi o sırada Avrupa'da tüm yapılanlardan ileride 
olan bir kent kuruluyordu, Fatih'inki XVİL yüzyilda yeniden yapıldı, ama hemen hemen 
eski plana göte! Sonra bu çalışmalar birden sonlandı, kısa soluklu bir çaba olarak haldı. 
Gelenek, XVİT yüzyılda Ahmet'in Mavi Camii ile kendini devam etti rdi, SVUL yüzyılda 
Nucunsmaniye ve Laleli Carnii'yle yenilenmesi denendi, ama bu çabalar kısır kaldı, 
gittikçe azaldı, bersinliğini yirirdi ve düzetin iki büyük əopluluğu hiçbir hideşmedi. 
Kosranrinopelis'in yıkıntıları dağılmaya, yıkılmaya devam ederken, depremler yeni 
yapılara da aarar vermeye başladı. 


O halde hayalet kenre gelelim, her adımda yıkıntıları, ruğla alt yapıları, kaleleri, açık 
hava sarnıcı olarak kullanılmışolanbüyük dikdörtgen çukurları, sonunda birer mağaraya 
dönüşen kiliseleriyle laxşılaşılan, yıkılmasına, küçülmesine rağmen eksilmeyen saygınlığı 
kendi düşüşüne de neden olan bu kentten. ziyatceçinin usunda, bu görkemli hazı alanı 
hemen hemen keşfedilmemiş kaldığı için pek anlaşüması da kısa zamanda kendisinden 
sonra gelen her şeYi silen bu kentten bahsedelim, Tüm bunların kökeninde o var, 
hepsinin üstüne damgasını vurmuş. Bu olağanüstü mekân, kentin kendisi içinkendisinin 
seçtiği söylenebilir. Çünkü Bizans'ın gelişme döneminde değil, Doğu'ya yayılan Roma 
İmpararorluğu"nun başkentinin kesin olarak taşınmasıyla birlikre doğuyor. Yapıyı 
vurgulayan dör: minaresı ele hemen hemen bozulmuş bir görünüm saşıyan, eşsiz, kesinlikle 
ayır: edilen büyük kilisesi Ayasofya, Osmanlı mimarlarının hafaşını kurcalayıp durdu. 


Yerini almak istedikleri uygarlığın simgesi halindeki bu binayı taklit emnekren bir süre 
kaçmdıktan sənra bu göz ardı edile mez yapı Kerşısında, onun yapısını kendi zevklerine 
uydurmak, araştırmalara temel almak zoründa kaldılar ve sonrasında erkisinden kurulmak 
için olası tüm değişiklikleri denediler. Bu durgun havuzlar, Rüstem Paşa'nın ya da 
Sakullu Mehmet Paşa'nın esmile-ri, tüm müheramellikleriyle, Pusrinianus ve Kormatinus'un 
arasında duran Meryem mozaiğinin altından geçtiğinizde üstünüze çöken sessizliğin, bu 
ukuldayan altın sessizliğini, rüm gök gürültülerin, ərmanlardaki yaprakların çıkardığı 
rüm hışırtılacı, layılardaki dalgaların tüm çarpma seslerini yutan busessizliğin yanında 
nedir? Sizə dör: bir yandan çeviren ve sizden kaçan bu büyülü derinliğin yanında, haffçe 
kiriları bu kemerlerin ayrımının, bu usa uygun, iç açıcı, beliggin inceliğin, bu iyi üsl&bun 
değer. nedir? Ve Ferhiye Camii'ndeki, Kariye Camii'ndeki bu görkem 2e00i0ine, bizim 
ezilmemuz, bürünüyle büyülenmemuz için daracık kubbelerinde gizemli bir biçimde 
uaaklaşan bu iyilik simgeleri ekleniyor. 


Tüm bu parçalar birleştirildiğinde, uzaklıklar ölçüldüğünde düş, yavaş yavaş bedenc 
blirün'iyor ve bu geniş alanların Üzerinde tüm bu minarelerin arasından Koştantinopolis'in 
hayali beliriyor. Mangana”daki Aziz Georgos Kilisesi yeniden yapılanıyor; altından 
yeniden. Pselles'in tanımına uygutı olarak merkezi bir kaynaktan fışkırırcasına rüm yüzeyi 
boyunca akıyor; yeniden ek yapılarında, galeriler ve atlar, kırlar, kanallar, fıskiyeler, 
koruluklar ve havuzlar; yeniden Məğnsura Sarayı'oda Süleymaın'ırı tahtı; Khalke yen iden 
tunç kiremi tleriyle kaplanıyor, sarnıçlar su.arına, repeler raraçalarına ve merdivenlerine 
avuşoyor, Kuruluşundan itibaren yaylalardan, butalarıtı derinliklerinden gelenlerin 
cehdidi atında bulunan bu kemin, zaren uzun süredirkendi yıkınaları üzecinde yaşamakra 
aları bu kentin, duvarlarında bir gedik açıldığında ıssız semtlerin, ecek edilmiş ve harabeye 
dönüşmüş görkemli sarayların arasındaki birkaç küçük makarayı güçlükle savunan, 
Bittileçe daha da yalnız halan, kendi başına bir imparatorluk olan bu kentin hayali beliriyor. 


Galata Köprüsü ayaklarımın alrında nefes alıyor, buradan ayrılmadım, gece yaklaşıyor. 
Vinçleri ve oenlert izliyetum, Asya'nın sisini, Arges gemisinin geçip durduğu Bəğaz da 
dalgalanan ışıklan izliyerom; bu kalabalık, görkemli, zevkli ve kaygılı Boğaz”: izliyorum.” 5” 


İSTANBUL LOKANTALARI (1964) 


1934're İralyan-İspanyol bir aileden dünyaya geldi. Roma La Sapienzo Üniversite 
Edebiyat Fakülcesi'nden Türkolog Pcof. B. Rossi”nin son öğrencisi olarak mezun oldu. 
Roma Şarkiyar Enstitüsü'nde 1968-1972 arasında Türk dili öğretti. 1972'de Rema 
Üniversicesi'nde Türk Dili ve Edebi yarı Profesörü oldu ve 1980'de ordinaıyüs profesör 
ünvanını aldi, Eserleri arasında "Melen Türk Şiiri”, "Yunus Enge", “Oğuz Kaan Desrunı" 
ve “Türkiye'ye Aşk Mekrnuplanm” bulunmaktadır. 


"Şehir bugün beş yıldızlı büyük orellerinkinden başka, eskisinden çok lüks lolaanaslarla 
dolu. Bazıları eski Chez Maxim'e eş, Bu lokaotalacda smural gibi garsonlar, beyaz kolalı 
başlıklı aşçılar, bembeyaz masa örtüleri, gümüş çaml bıçak, yanan mumlar görebilirsiniz 
ve girişte kibrit kutuları, azar boncukları ve çikolasa hediye ederler. 
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Bu lokantalarda yengin iş adamları, bazı millervekilleri, sanarçılar ve sengin yabancılara 
rastlanırdı. Bazcn piyanist Gersbwin çalardı. Boğaz'da Bebck'c, Sarıyer'e doğru balığıyla 
meşbur lokancalar vanlı, Pahalı Dat her zaman dolu lokancalar, Bu ləl lara desuarımla 
gitmeyi severim ama doğrusunu isterseniz daha sade yerleri de severim; adı "restoran" 
değil de 'lokanta' olanlar... Mavi masəli lokantaları beğenirim, masaör:üleri hafıf eskimiş 
ama bembeyaz, garsonlar Fransrəse ve İngilizce konuşmaz, ama çok kibandırlar; “ommelere 
aus champignons, ban filet", 'bots d'oeuvre bulunmaz ama si yara böreği, döner kebap, 
çoban salatası, ayron ve tatlıların âlâ bulunur. Şişli'de bahçeli bir lolaanta vardı; burada 
kuşlar benim masada ekmek yemeye gelirdi. 


Anacm balığı çok severdi, İstanbul'a gidince onu ber zaman Boğaz'da balık yemeye 
görürürdüm, Bir gün bir dosrum annemi balık yemeye Beykoz'a görürmemi söyledi. 
Boğaz vapuruna bindik, harırladığıma göre güzel, güneşli bir gündü. Bir Əsmanlı 
kayığında gibiydik; selda Rumeli Hisarı, sağda Anadolu Hisarı. Beylerbeyi hâlâ TI. 
Mabmud'un racıydı ve Camii Rabia Sufran'dan bahsediyordu. Bürün yalılar, bütün 
ağaçlar; hepsi bir ksarrpestal gibiydi. Henüz köprüler yoktu, betonsume daha yalıları 
vuam, Vapurda anneme çay ikram ettim. Sonra Beykoz'a vardık. Tam iskelede bir 
lokanee vardı. Balık, tabakta oynayacak deiecede tazeydi, Raku, bulutlar gibi beyazdı; 
börekler, alrın yaprakla rıtıdan yapılma gibiydi. 


Masada İtalyanca konuşuyorduk, garsonla ben Türkçe konuşuyorduk. O zamanlokantanın 
sahibi ceketinin düğmelerini ilikleyerek yaklaşrı ve sordu: 'Anaz Masla ilemi götüşüyonun 
acaba?" Hayretle "Ever dedim. "Türk dostu musunuz”” "Tabii, bana Türk dostu derler." 
"O zaman müsaade ederscniz bir orurayım.” dedi ve biraz konuşruk. Hidiv Kasrı"ndan 
bahsertik. Oadap, 1854'rc Mısır Valisi Kavalalı Mehmet Ali Paşa'nın ölümü üzerine 
oğlu Mısır Hıdivi Sait Paşa tacaf ından dokuz yıl içinde yaptırılmış olduğunu öğcendim. 
Beykoz'un güzellikletinden bahsettik ama sah bet çok uzamaya başlamıştı ve Karadeniz den 
soğuk bir rüzgâr esiyordu, hunun için hesabı istedim, misafirim diye vermek istemedi. 
O zaman kendine üzerinde Rema haritası bulunan bir bilik hediye errim ve hızlı adımlarla 
iskeleye doğru girmeye başladık. Ancak adam arkanu:zdan koşarak küçük bir tabak 
üzerinde bize dört tane dönüş bileti verdi, Beykoz'a bir daha dönemedim ama lokanra 
sahibini, Karâdeniz'den gelen rüzgarı ve dötr vapur bilerinl hiçbir zaman unutmadım. 


Beyazıt Meydanı'nda sık sık Türk dostlarımla Beyaz Saray'a giderdik. Üçüncü veya 
dördüncü hara çıkıp büyük bir rerasra yemek yeri rk, Genim masam çarçabuk bir ahademi 
oluverirdi. Kimler mi gelirdi? Profesör.er, yazerlar ve gescecciler, Bdebiyat Fakültesi'nin 
yansı gelirdi. Bir kcbapla bir çorba srasında bir sonraki gün için bir makale hazırlayan 


Ahmet Kabaklı gelirdi. 


Bir akşam bir davul zurna cümbüşü duyduk; garsenlar “Aşağı katra bir düğün var, hepiniz 
davetlisiniz." dediler. Yemeğimizi birirmiş, kahvelerimizi de içntişrik, ama yine de indik. 
Gelin, güsel ve gençti; damar, güzel, genç ve çok mutluydu. Zengin veya önemli bir aile 
değildi ama sofca, bır paşanınki kadar zengindi. O akşam kasap havası oynamayı 
öğrendim ve çok eğlendim. Çocuklarla oynadım, gelinin ninesinin elini öptüm. Bir Naro 
albayıyla Napoli'den bahsettik ve tanımadığım bir adama bir sonraki seçimlerde oy 
kullanacağuna söz verdim. Falast İtalyan pasaportum olduğu için sözümde durmadım. 


Müzikli lolesnaelar hoşuma gidiyordu. Beyaz Saray'a bazen İstanbul radyosundan şarkıcı 
Güven Yapar da gelirdi ve her aman Hekimoğlu türküsünü söylemek zarında balılırdı. 
Müzikli lokantalarda Münir Nurettin Scloskran bit şarkı dinlerlecə bir başkasında Benz 
Madço'nun sesi vardı, daha başl ləkantalerda ise eski İstaobul şack-lan duyulurdu. 
Türkiye'de müzik çok önemlidir. Taksilerde her zaman “aralbesk” deen müzik türü, 
Anadolu otobüslerinde bağlama duyulurdu. Ben de güzel bir bağlama almıştım, ama 
hiçbir zəman çalmayı öğrenemedim. İsranbul”dabürün seferberlik türküler.ni, Konya'da 
bürün ilahileri öğrendim. Sağcı arkadaşlarımla "Tuna nehri akmam diyor”, solcu 
arhadaşlarımla Pir Sultan Abdal söylüyorduk. Bürün Türk müziği hoşuma gidiyor. Teri 
Efendi'yi Beethoven gibi görürüm. Mehter maşlarını da çek beğenirim. Birisine kızdığım 
zaman Köroğlu'nun sözleriyle alçak sesle “Benden selam olsun Bolu Beyi'ne' diye 
geçer içimden. Zeki Müren dinlemeyi çok severin, Roma'da da yağmur yağdığı 
zamanlarda "Ab buyağmur' gelir aklımz. Bir gün ben dc bağlama çalmayı öğreneceğim... 


Alemışlı yılisran sonuna doğru büyük bir tasavvuf merkezi olmuş olan şerefli Galeta 
Mevlevihanesi henüz "Bivən Edebiyatı Müxssi' olmamıştı. “Mevlevtbane kapalı” diyodan. 
Bemir kapı her zaman yarı açıktı ve dışarıdan, içerde kimseler yok gibi görünüyordu. 
Ama içerde yalnız Meylâna'nın-ruhu değil onu meşhur eden diğer büyükler.n ruhları da 
yaşıyerdu; Galip Dede, Şah İsmail Ankatavf, dosrum Humbaracı Ahmer Paşa yani Le 
Comte de Bonneval... Sonra o yıllarda Konya'daki Mevlâoa Müzesi'ode müdür olmuş 
olan Necati Elgin, meslekraşlarıyla birlikce Galara Müzesi'nin açılışını hazırlıyordu, 
cexgrəsyun işlerini kenmol ediyorlar, zengin kücüphənede şalışıyadlanb. Yine o yıllar Galata 
Mevlevihaaesi'nde büyük bir sır gizliydi. Sabahlan sık sık oraya giderdim. Babamla ben 
yarı açık hapıdan Neen Bey'in çalışuğı, giriş katındaki küçük odaya girerdik ve sessimce, 
teker sciecr,soo büyük Mevleviler, dodeler, neyarnler bir de bazı gençler gelirdi. Üsküdar'daki 
evinden neyəcn Niyazi Sayın Bey gelirdi. Öğleden evvel de Abdülbaki Gölpinatlı'yı 
görürdük, 
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Nesohbetlerdoğardı! O zaman babam Le Figəro"sunu alıp bahçedeki” yaşlı incir ağacının 
altına otururdu ve hemen bic delikanlı ona bir bardak çay götürür, onun “çin kursal 
ağaçtan birkaç incir toplardı. Ben “se sohbe:e hacılırdım. Tek kadın ve tek yabancıydım, 
hayır yahancı değildim, orada gerçekten Türk'tüm. Bit bardak çayla bir sigara (bazen 
baklava da gelirdi) arasında her şeyden bahsederdik; tarih, edebiyac... Necaci Bey bize 
tarihi el yazmaları gösterirdi. Bir kere benim için hâlâ evimde bulunan çok güzel bir 
besmele yazdı. Necati Bey, Mevlâna'ya aşık ve DI. Selim hayranıydı. Abdülbaki Bey de 
Mevlâna'ya aşıktı ama sık sık Yunus Emre'den bahseder ve onunilabilerini cekcarlardı. 
Ondan ve Beyanı Ünivcısı tesi'odeki hosam Abdülkadir Karahao”dan Yunus Erare'nin birçok 
ilahisini öğrendim. Bazı ilahileti söylemeyi de bilirim: “Severim ben seni candan içcrü'... 


Müezzin öğle ezanını ekurken toplantı biserdi, Ben, incir ağacının altında oturan babama 
doğru giderken semahanenin kapısında bir selaro vecirdim, bazen de çıkmadan, görünmeyen 
bir neyzen, bic taksim üflerken dostum Humbaracı Paşa'nın mezacı başında bic Fatiha 
okumak için küçük mezarlığın önünden geçerim. Babamı, incic ağacının altından alışımı 
tarırladılaşı beren duyanm çünkü incir ağacını oldum alası sevesim, özelliklede evliyaların 


copraklarından olan o kursal incir bana "And olsun incire, zeytine, Sina dağına” der. 


Dışarıda trəfiğiyle İstiklal Caddesi ve günlük bayar vardır. Biz Tünel'e gider, Karaköy'e 
inerdik, Hâlâbir Tünel jeconum var ki oradaki garip limon kokusunu duyarım. Karalsöy, 
kalabalık, vapurların düdük sesleri ve marular... Hasretin gözleriyle bücün bunları 
görüyorum...” 


PALİMPSEST KENTİ (1985) 


1931'de Barselona'da doğdu. Annesi 1938'de milliyetçilerin bava saldırısı sırasında öldü. 
Patis'te hukuk okudu. Esecleri “Kimlik Belirtileri" “Kent Don Julian Aklan məsi", 
"Yurtsuz Juan”, “Savaş Sonrası Görünümleri", “Sarazen Güneşi” ve “Yeryüzünde Bir 


Sürgün”dür. 


Veğu-Batı il işgleri üzerinde durarak Avrupa'nın rek merkezli uygarlık görüşüne sert 
eleştiriler yönelren Goyr'isolo, “Barı ile Beğu'nun ortasında bir garip marjinal Avrupalı” 
olarak ranırır kendini. Bir diyardan öbürüne kişisel taribçesinin keynaklarından kaçarak 
vazgeçilmez bir şeyleri kevalar. Bir yandan Sokrares”ten beri süregelen Batı düşünce 
geleneklerinin çetin micasçısıdır. Öre yandan kar paşa.ı posrmodernizm şağının, kuralları 
küçümseyen, türleri kaynaştıran, özgün, vedirgin ve tedirginlik verici yatıcısıdır. 
Goytisola için Avrupa, “ölü geçmiş'i temsil etmektedir. Üçüncü Dünya ise “güçlü ve 
perlak bir gelcecği", 


Pacis'rc, Fransa'nın göçmenler kaçşısındeki ayrımcı turumu enu düş kırıklığına uğrattı, 
Mağrib ve Orta Boku seyaharlerine çıktı. Bir ara Fas'ın Marakeş kentini kend'ısine mesken 
seçti. Eşi Fransız yazer Monique Langeti'nin ölümünden sonra marjinal bir Avrupalı oldu. 
Batı kültürü değerlerinin merkeze alınmasına, “her derde deva ilaçlar” olarak görlilmesine 
karşı çıktı. Ayrıca İslam toplumlarına "çılsarsız gözlerle” bakılmasından yanaydı. Ona 
göre Avrupa şehirleri katakombların yalnızlığına ve isimsizliğine mahküm muazzam 
mezarlıklardı. Bir süre Kuzey Amerila”da konuk öğretim üyesi oldu. Paris ve Pitısburg 
ona bir şey vermədi. ABD, aşırı tüleee'umciliğin temsilcisiydi. Komünist model uygulsmaları 
olumsuzlukla sonuçlanmışn. “Kuzeye çıkış” ve “güneye iniş”le yeryüzünde bir sürgün 
gibi dolaşan ve ruhunun Mevlevi olduğunu söyleyen Goytisolo'nun yolu bir gün de 
Istanbul'a düşer. Şehir onun zihinsel coğrafyasının ayrıcalıklı meleânlarından biri oldu. 
İsaanbul'un kalabalığını saldırgao, heybetli, büyüleyici bulmakra; onu “yalnızca şanlı 
geçmişi ile değil, her şeyi yutan bugünü ve bilmeeeli geleceği ile de” sevmektedir. 


“İstanbul'u ilk ziyaretimde, bundan yirmi yıl kadar önce, çok dikkat ettiğim ve bana 
hemen gekici gelen şey, kemrin müthiş bir hayvansı güç salıverd'iğ izlenimi idi. Ziyaretçiyi, 
daha ağımını atar etməz hazırlıksız yakalayan, vahşi, her şeyi yutan taşkın bir hayatiyet, 
o keşmekeşli harınsa yuvası, hem kaderin bilmeceli bir impazacorluk kend, hem üçüncü 
dünya olan bir bişlea meicöpolde bulmuştum kendinri. Melez, metck, Portorikolu ve 
siyəh gettolarının beyaz yurcaaşın rengini yavaş yavaş dekişcirip tatlı cadı yezlaşrırdığı 
New York'ta. 


Eminönü'nde, sık sık durup hareler halindeki İmlaknlığı o büyüleyici gösterisini seyrertiğim 
yerde yim: Çevredeki götünüme artık alışkınım, Türkçe de benim için e Berges'ir nazik 
kulaklarına Almancanın biraz daha yumuşağı gibi çarpan dil olmaktan çıktı, sabırla 
turmanatak ferbettiğim bir kaleye dönüştü. Şimdi aksi şoförler.yle ya da Kapalıçarşı 
esnafryla konuşabiliyorum, ne var ki ilk izlenimimin etkisi, aradan geçen zamanı 
umursamadan, eski çarpıcılığını sürdürüyor, Gerçi bu arada kon algılayışım kırık ayna 
gibi bın parşa oldu, şimdi iç güdüsellilde yönek!'iğim yerler konuma süreklilik göstermeksizin 
peş peşe sıralanıyor, ama kalabalığın enerji fazlalığı, ta çanukluğurudan beri beer durulraaz 
bir güçle beni çeken o hem fizik hem metinsel mekânlardaki avareliğimin yüreğimde 
gizli kalmış miknatisi olmasın? Tanrıça'nın Küçük Sohosunda ya da Cema'stü'l-fena 
Meydanı'nda duyduğum gibi, bu tür yerlerde bulunmak özendirici ve verimli eluyor: 
Yaşam boyunsa yapilan bir rür yazı idmanına dönüşüyor, ben de avareliğin yararlarından 
vazgeçmeksizin kıyısından İsişesinden kazılıyecum. 


İSTANBUL 


S 


© 


İSTANBUL 


K— 


Elinde Guide Bleu, okurlarına Topkapı Sarayı'nın Harem dairesini oluşturan odalar 
dehlizini tüm aytıntılarıyla antarabilizdin ya da Edime"deki Selimiye Cemi ile birlikşe 
Sinao'ın başyapıtı olan Süleymaniye Camii'nin revakları, kubbeleri, minareleri üstünc 
uzun uzun bilgi verebilirdin; okurlar adı na Boğaziçi'nin şahane manaaraları arasında 
mekik dokuyan ya da uykuya dalavş Oscvanlı villalarıyla Adalar'ı ziyarete giden gösterişli 
turist gruplarından biriyle morora binebilirdin: Bizans surlarını ya də eski Hipodrom'u 
seyre dalabilir, kentin kedlarının zenginliğinin ve çeşitliliğinin cadını çıkarabilir, 
başkalarına da ratrırabilirdin; getgelelim, her zamanki tutkulacın ya da saplantılacınla, 
Baudelaire gibi sen de hep kentin gütülcülerinc kulak veterek yanı başındaki anıtları 
anlatmayı başlar zamana bırakıp dündik Galipdede Yokuşu'nu tek başına tırmanmayı, 
sonta İstiklal Coddesi bayunee yürüyerek solda Çiçek: Pasajı'nın gürültülü bayağılığına 
sa planmayı yeğliyorsun. 


Çiçek Pasei, padak döneminde herhalde Kestaminopol'ün kezmopolir mahallesinin en 
güz, kapalı pasajlarından biri olmuş olan yerin bugünkü adı, kapılaandan birinin alınığında 
eski günlerinin yıkılıp gitmiş görkemini başla bir çağdan hatırlanan, süslü Cice de Pera 
yazıtını bi£12 sergiiyor. Seyircinin iki yanına aşhaneler, manavlar, çiçekler dizvli bir sokağın 
orussında aldığı bu mesaj, uyanmış olan egsotizın ve düşkünlüğe sessizce boyun ekiş 
izlenimini arttırıyor. Buranın müdavimi əlan alafranga burjuvazi, altmış yıl önce tarihe 
katışmış, şimdiki müştetileri ünivetsise yıllarımda, evimdekinden farklı ve kuşkusuz beni 
daha şok ile'lendi ecek ve əevkimi daha fazla okşeyacak bir çevre arayarak Raznblas'a indiğim 


zamanlar Escudillers Sokağı'nı ve Plaza Real'i dolduran kalabalığı anımsatıyor. 
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"LU biçimi plana uyan yapıları, bir zamanlar altında barındığı cam çatıyı yitirip de bugünldü 
pasaklı ve harap görünümünü sergilermeden önce sahipleriyle-birlikte bir doğal afetin ya 
da yıkımın senuçlacıyla karşı karşıya kalmış gibi. Akşam canlılığı, çarlak duvarlarla içi 
dışına çıkınuş odaların görünümünü acıyarak gözlerden gizlerken ayn. yerde gün ışığında 
yaptığınız bir gezi, çöküntünün hüzünlü izlerini ortaya keyuveriyer. Ama alıçam oldu 
mu, pasaj neşesini buluyor ve süslenip püslenip parlak ışıkların altında sahneye clean 
yaşlı ve kurmaz bir oyu gi gönülleri &thediyor." 09) 
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15 Ocak 1965'se Mekke'li Suvdı bir ailenin kızı olarak İstanbul'da doğdu. Paris, Beyrut, 
Kabil, İstanbul, Mekke, Cidde ve. ABD gibi dünyanın farklı köşelerinde eğirim gördü. 
Suudi Arabistan'da İngiliz Bili vc Edebiyatı ekudu, New Yerk'ta öğrenme güçlükleri 
üzerine yüksek lisans çalışması yaptı. Arapçaya ek olarak İng ıləce, Eransızee ve Türkçe 
bilen Zaki çeşicli akademik görevlerde bulundu. Özel okullarda deciler ve özel kurslar 
verdi, gönüllü çalışmalar yaptı. İlk şiir kitabı "Poeric Aroma" 2004're basıldı. 
İkinci kitabı “Wings of Freedom” 2007'de yayınlandı. Halen Ürdün'de yaşıyor. 


“Tarih boyunca hep Karadeniz ile Marmara arasında, XVI. Yüzyıl Fransız bilgini Pietre 
Gilles'in “Diğer tüm geçitlerden daha üstün bir geçir, çünkü anahtarı tek bir kere 
gevirmekle iki dünyayı ve iki denizi birleştirip ayırobiliyor. diye tarumladığı Boğaz'ın 
iki yakasında, boylu beyunca serilerek yaşamış bir şehri anlamak kolay değil. 


Bazıları senin Asya'da yer aldığını söylüyor, bazıları Orta Doğu'da; Avrupa'nıo bir parçası 
olduğunu dilşünenler de var. Şahsen, benim için Avrupalı mı yoksa Doğulu mu olduğun 
hiç önemli değil. Sen bunlardan bağımsız, kendi başına bir mevcudiyetsin. Sen bera 
postmodern, hem tarihi, hem de ikisi arasında yeralan bürün her şeysin; herkesin sahip 
olmayı istediği bir kraliçesini 


Ne zaman senin iki kıran arasında yolcu.uk 
etsem ve bir zamanlar ana İsaralardarı gelen 
cehditlere karşı örülmüş o serrhi surlarının 
varlığını hissetsem, hep senin aaametini 
düşünürüm. Sen azla bes eupedin! 


Denizinin sularını seyretməkten, kıyılarında 
yürümekten, üzecinde yolculuk crmekcen hiç 
İnkmadım, O suları gördüğüm hersefer farklı 
bir rengi, farklı bir dokusu, farklı bir havası 
vardı. Başlı başına bir dünya erası... 
Bildiğimiz cüm medeniyerlerin ve dünyanın 
merkeziydin, Bizanslıların, Romalıların ve 
Osmanlıların. Ortamın ve karakterin 
neredeyse eşsiz; pek çok şehre gittim, raünc 
edilmemiş bir hamlık ile fevkaladeliği 
yan yana getiren bu harışımı yararan farklı 
mirasınla senin gibisini görmedim. 


Binlerce klasik ve medem adr, cekrarlanıp duran bir tapınma nesnesiydin. Ne zaman 
sana güzel bir kadın gibi et: eden ©rhan Veli'nin ilan-ı aşkını yada Vedar Türkal”nin 
“Bekle Bizi İstanbul"unu okusam; ne zaman Melike Demirağ'ın, sözlerini ülkenin 
başındaki güçlü kişiler şiirlen'nden korkcuğu için 1951'de İstanbul'dan kaçmak zorunda 
kalan vc yaşadığı şehri bir daha göremeyen Nazını Hikmet'in yazdığı bir şiirden alan 
“Şimdi İsranbul'da Olmak Vardı" şarkısını duysam, yeniden nefes almaya başlarım. 


“Adnan Büyükdeniz" 


Ne hızlı modernleşme sürecin, ne aşırılıkların, ne de beş yıldızı: otellerin, kafelerin, 
restətənların umururuda oldu. Bana göre, ne zaman Haliç kıyılarını, Galara Köprüsü'nü, 
Ə-taköy lün dar sekaklarını, Rumeli Hisstı'ndaki Osmanlı bu #çlarını, Topkapı'yı, 
Suluanahmer'i, Hipodrom'u, Ayasofya'yı, Yerebatan Samıcıru, Kapalı Çarşı'yı ve Misir 
aam görsem; ne zaman 1600 yıl beyunca, 120'den &azla imparavorve sulmna'ev səhipliği 
yapmış bu başkente sultanların, Romaliların, D ang dann hayalerierini h'ışsetsem; ne 
zaman seni dinİcsem ve sokak çocuklannın ve dilencilerin, kedi ve köpeklerin, hatta güvetcn 
ve kargaların eşi görülmemiş kişiliklerini bark ewe; ne zaman Boğaz iğnin kokusunu ve 
rıhmlara vuran dalgaların martıların çığlığıyla birleşen sesini duysam; ne zaman senin 
natin minarvlerle süslü siluctini görsem; ne zaman bir cami avlusununu beroen yanındaki 
bir İsafenin sakin havasını solusam) ne aman ahşəg evlerle gelik binaların sırt sırsa verdiğini 
görsem; ne zaman balık pazarının köşesindeki hafeye oturup balıkçıların boğuk seslerle 
bubnine bağıcışını, müşterilerin gail rap önüne teplanışını; kanlı balık kafalarının suya 
düşüşünü izlesem; ne saman Gala Köprüsü ve Galara Kulesi'ni ziyaret ctsem ve balık 
turan yaşlı adamların günün dedikodusundan başka bir şey yakalayıp yakalamadığına 
baksam; ne aaman güvercinlerin camilerin avlusundan havalanıp gökyüzüne kanat açışını 
ve sonra Mısır Çarşısı'nın duvarı ve kubbeleri üzerine konuşunu görsem, yeniden och 
almaya başlarım. 


Okunması sen derece güçsün, ben bep tekrar teksac okumayı iscereen sen sürekli kendini 
aşıyorsun; çünkü sen karşı çıkışların şebrisin. Tıpkı benim gibi, senin de zilin karıştıran 
bir kiml'gin var İsraobul. 


Əccaköy de deniz kıyısında bir kafede oturup bütün minarclerden şehrin dört bir yanına 
yayılırken bana bir Boğu efsanes"ınn içinde olduğum hiss/ni veren ezanı dinletken, İstiklal 
Caddesi'ndeki balık ressşratılarından yükselen, farklı dillerin birbirine karışmasıyla sluşmuş 
sesler ve gürültünün cstarengiz ve şiddetli melodisini dinlerken, Sultanabmerin 


misrik acmosteri içine düşerken, Tophapı'nın bahçesindeki çimenlere uzanmış bu ezeli 
ağaçların bugüne râşıdığı görkemi, aşkı ve usralığı düşünürken, turistlere karşı sanki 
şirin bir çocukla ilgilenir gibi hoşgörülü davranan, çalışlan ve sabırlı sakinlerine âşık 
olurken, her sefcrinde yeniden nefes almaya başlarım. Bünyada birçok gösterişli şehir 
var. Ama büyüeyici bir güzellik yararmış ve bölâ da yararmakra olan bir rek sensin. 


Her saman derim,en uzun rOyamın içinde mutlu mesuc yaşarmış bir insan, hayarıcı senin 
içinde geçirmiş, sende ölmüş, sende gömülmüş olandır. Yüzyıllar boyunca dünyanın 
yüzünü döndüğü mıknatıs olassk, kralların gıpta ettiği yer olarak, dünyanın arzuladığı 
şehir olarak rasvir edildin, ama asla sanımlanmadın. İstanbul sen benim için yaşamam, 


hanrlamam ve seninleykeo bile senin hayalini kachen için oradasın. 


Sen benim aciz suhum için, kutsallığını içime yetleştiren, ruhunla kalbimi onaran bir 
ayaasın.” Wäi 
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1, Ö. 658/657: Bizans'ta Yunan 
holeaisinin kunuması 

512: Bizans Perslerio 

boyunduruğuna giriyor 

478: Bizaos'ı Yunanlıların kurrarması 
405: Isparralıların Bizans'ı alması 
340/339: Biasos, Makedonyalı 
Philippes'un kuşatmasına direniyer 

1, $. 196: Bizans, Septimivs Severus'a 
karşı Pesceonius Niger'i dessekliyor; 
Descennius sivaşı İstaanınca hens yeniden 
yapurarak Augusu Antonina adını veriyor, 


306 — 337: İmparator Büyük Konsaanrinus 


337 - 361: İmpararor IL Konsuantius 
361 — 363: İmparacor Julianus 

363 — 364: İmparacor Jovianus 

364 — 378: İmparacor Valcns 

379 — 395: İmpararor 1. Büyük 
Tbeodosius: önce Doğu İmparatonu, 
sonra tüm İmparatorluğun İmparatoru 
395 — 408: İmparacer Arcadius 

408 —450: İmparater 11. Theodosius 
450—457: İmparacor Pulkheria ve 
Maruanws 

457 —474: İmpacacar 1. leon 

473 — 474: İnaparacor IL Leon (ortak) 
474 — 475: İmparacor Zenon 

475 - 476: İmparator Basiliskos 

476 - 491: İmparator Zenon 

491 — 518: İmparacor 1, Anasrasios 
518 — 527: İmparacor 1. İustinos 

527 — 565: İmparacor |. İostiniarıcs 
565 — 578: İmparacer İT, lustinos 
578 — 583: İmparatər IL. Tiberiəs 
582 — 602: İmpararor Maurikios 

602 —610: İmpacator Phokas 

610- 641: İmparator Herşkleios 
641: İmparator III. Konsrancinos 

Gil — 668: İmparacor IL Konssans 
668 — 685: İmparator 

IV. Konsranrinos Pogonatos 

685 — 695: İmparacoc II, İustinianos 
695 — 698: İm pazator Leonrinos 

698 — 705: İmparator TI). Tiberros 
705 — 711: İmparater Il, İustinianos 
711 — 713: İmpararer Philippikos 
713 — 715: İmpanuror IL Anasrasios 
715 —717: İmpacator II. Tlreodosios 
717 -741: İmpararor III. Leon 

741 - 775: İmparacor V. Konssanrinos 
775 — 780: İmparatorIV. Leon 
780- 797: İmparacor VI. Konssanrinos 


797 — 802: İmpararor Eirene 

802 — BLI: İmpararor 1. Nikcpbosos 

BLI: İmparator Sanurakios 

B11 — 813: İmparacor İ. Mikhael Ranygabe 
813 — B20: İmpataterV. Leen 

820— 829: İmparator II, Mikhael 

829 — B42: İmpacator Theophilos 

842 — 867: İmpacator HI. Mikhael 

B67 — BBG: İmparator1. Basileios 

BBG — 912: İmpararor VI. leon 

912 920: İmpararor VII. Konstaocinos 
Porphyrogenetos 

920 — 944; İmparator L Romanos Lekapenos 
944 — 959: İmparator VII. Konsrancinos 
959— 963: İmparator 1. Romanos 

963 — 969: İmparator İl, Nikepheros Phokas 
969— 976: İmparacer 1, loannes Tzimiskes 
976— 1025: İmparater TL. Basileos ve VI. 
Konsrantines 

1025 — 1028: İmparater VI. Koosranrinos 
1028 — 1034: İmparator Zoe ve LiL 

Romanos Argyros 

1034 — 1041: İmparasor IV. Mikhael 

1041 — 1042: İmparacor V. Mikhael 

1042: İmparasor Zoe ve Theodosa 

1042 — 1055: İmparator IX. Konsrantinos 
Menemakhos 

1055 — 1056: İmparater Theodora 
1056-1057: İmparaterV1. Mikhael 

1057 — 1059: İmparater İsaakıos Kəmnenos 
1059 — 1067: İmparaser X. Kənsmotines Duhas 
1067 — 1068: İmparator VII. Mikhael 

1068 — 1071: İmçarasır TV, Baam D”ugenes 
1071 — 1078: İmparator VII. Mikhael 

1078 — 1081: İmgaramr Nukephoros Boranciases 
1081 1118: İmparator1, Aleksios 

1118- 1143:İmpararor IL. İəannes 

1143 — 1180: İmpasaror 1, Manucl 

1180 — 1183: İmpararor İl, Aleksros 
1180—1185: İmparator. L Andronikos 

1185 — 1195: İmparatər II, İşaskios 

1195 — 1203: İmparster Ili. Aleksios 

1203 — 1204: İmparator IL İsaakı os 

1204 — 1222: İmparator1. Theodoros Laskaris 
1222 — 1254: İmparator IIL Joannes Vararaes 
1254 — 1258: İmparator IL Theodoros 

1258 — 1261: İmparasor IV. Joannes Dulsas 
1261 — 1282: İmparasor VILI. Mikhael 

1282 — 1328: İmparasorli, Andronikos 

1328 — 1341: İmparasor DL Andronikos 

1341 — 1347: İmparator V. İcames Kaatakuzraos 
1347 — 1355: İmparator Vİ. İsanoes Kantakızenas 
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1355 — 1391: İmparaser V. İoannes Palaiologos 


1376- 1379: İmpareser TV. Androrikos 
1390: İmsparasor VII. İqannes 

1391 — 1425: İmpararor U. Manuel 
1425 — 1448: İmpararor VIII, İoannes 
1451 — 1481: Sulcan IL Mehmer 
1448 — 1453: İmparator XI. 
Konstantinos Dragases 

1481 — 1512: Sulsan II. Bayezic 
1512 — 1520: Sulsan 1. Selim 

1520 — 1566: Sulsan 1. Süleyman 
1566 — 1574: Sultan II, Selirm 
1574 — 1595: Sultan İL Murat 
1595 — 1603: Sulcan İT. Mehmet 
1603—1617: Sulaan 1. Ahmet 

1617 — 1618: Sulaan 1. Mustafa 
1618 — 1622: Sulen IL Osman 
1622 — 1623: Sulcan I. Mustafa 
1623 — 1640: Sulsan IV. Murar 
1640 — 1648: Sulean 1. İbrahim 
1648 — 1687: Sulean IV. Mehmet 
1687 — 1691: Sulsan II. Süleyman 
1691 — 1695: Sulsan II. Ahınct 
1695 — 1703: Suləan II. Mustafa 
1703 — 1730: Sulsan II. Ahmet 
1730 — 1754: Sulaan 1 Mahmur 
1754 — 1757: Sulaan ilT. Osman 
1757 — 1774: Sulaan III. Mustafa 
1774 — 1789: Sulcan I. Abdülhamic 
1789 — 1807: Sulcan MI. Selim 
1807 — 1808: Sulaan IV. Musuafa 
1808 — 1839: Sulean II, Mahmuc 
1839 — 1861: Sulaan 1. Abdülmecit 
1861 — 1876: Sulean Abdülaziz 
1876: Sultan V. Murat 

1876 — 1909: Sultan 11, Abdülhamit 
1909— 1918: Sultan V. Mehmet 
1918 — 1922: Sulanan Vİ. Mehmet 
1922 — 1924: Sulaan Abdülmecit (halife) 
* Kaynak: İstanbul Tacihi, 

Robert Manrran, İletişim Yayınları, 
İsranbul, 2091. 


1. Doğu Roma Devleci Dönemi 


630 Arlosfe 

723-229 Willibalduş 

829 Yahya el-Gezal 

861 Nasır İbn el-Ezher 

911 Hatun bin Yahya 

949 Linrefredus 

950-69 Liucprando 

955 Mesudi 

1699 Cantetburyli Joscpb 
1096-97 Char:esli Foucher 
1097 Nangisli Bartelf 

1107 L Sigurd 

1109 Nogenr'li Guiberr 
1147-48 Denil'lü Odon 
1150 İdcisi 

1168-74 Ali el-Herevi 
1161-62 Tudela'lı Benjamin 
1171 Try'li Guillavme 

1264 Novgorod'luAnton ms, 
G. de Villebardouin, Clati'li Rober, 
Başkeğiş Martin 

1280 Hacı Abdullah 

1289 Rabban Çauma 
1330-32 Brocardus 

1332 İbn Bartuta 

1333 W. von Boldensele 
1326 L. von Sudheim 

1349 Novgorod'lu Stephanus 
1389-91 Rus Papazı 
1389-92 Smolensk”li Ignaciys 
1393 Alexander 

1399 Marshal Boucdcaur 
1469 Ermeni Yazarı 

1403 Ruy Gonzeles Clavilo 
1419-21 Zosimos 

1421.23 G. delannoy 

1422 Ch. Boundelmonri 
1425 Rus Seyyahı 

1427 1. Schileberger 
1432-33 Bide la Broyuidre 
1437-38 P.Tafur 

1447 Ciriaco 

1453 N. Barbaro 


11. Osmanl Devleti Dönemindeki Seyyahlar 


XV. Yüzyilin İkinci Yarısında ve 
XV1. Yüzyılda İstanbul'a Gelen Seyyahlar 


14717.M. Angiolello 
1496-99 A.von Harff 


1503 A. Grirti 

1514 A.Guirunianı 

1518 A. Mosenigo 

1519 B. Coritarini 

1522 M. Minio 

1524 P. Zen 

1526 P. Bragadin 

1520 B. Curipeshitz 

1530-31 Abu al Barakət al Ghazzi 
1534 D. Ludovisi 

1525 G. Pastel ve Rouillard 
1537 B. dela Borderie 
1537-40 G.L. Bassano 
1544 1. Mautand 

1544-47 P, Gylü 

1547-55 7. Chesnau ve Villalən 
1549-52 A. Thever 

1551-53 N. de Nicolay 
1552-56 Pedro 

1553 B. Navayvre 

1553-55 H Detaschwan 
1554 L Dona, D Trevisano, 
De Budbecy 

1557 Kurb al-Din Makki, A. 
Erizzo, Pedro 

1558 A, Barbarigo 

1560 M. Cavalli, 

1562 A. Daodola ve 

M. Donirnı 

1563 H. Favolius 

1564 D. Barbarigo ve 

A. du Pinct 

1567 M. Savrav 

1565 L. Bənrizzo 

1567-68 M. Pigafetta 
1568-69 L. von Banrer 
15701. Graxiani ve 

J. de Bracle 

1571 ). Ragazzoni 

1572 Ph. Du Fresne Canaye, 
S. Gerlach, C.Garzoni 

1574 P. Lescalopicr ve 

V. Alessandri 

1575-76 C. Ranzo ve D. Diado 
1576 A. Tiepolo ve L Soranao 
1577-81 Sinzenderf 

1578 Loewenklau 

1578-81 S. Schweigger 
1579 Ç.de Pinon, 
Buechenbacb, H. Poesius, M. Ven'er 
1579.81 V. Te Blanc 
1580-81 Sarazo ve W. won 
Budovvirz 
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1581 E Sivori ve Baron 

O.G. de Bushecq 

1582 G. Lebelski 

1583 W. Harbomc, 

P Conearini, ). Palamc 
1583-85 L. Ryro ve Morosini 
1585 H. Austel ve). Michel 
1585-1602 1. Sanderson 
1585-86 F. de Pavie 

1585-87 M. Heberer 

1587 R. Lubeneau ve M. Venier 
1588-95 R. Wragg ve Skillirec 
1589 H. Cavendish 
1589-1600 D. Galan 

1590 G. Moro 

1591 L. Beroardo, G. Cavazan, 
WI. de Wrarislaw 

1592 D. İreselomirana ve 

L. Bernardo 

1594 M. Zane 

1596 Dona 

1596-97 F. Motysan 
1597-1607 H. Lello 

1598 Baron Wencieslas ve 
Miuovicr 

1599 H. Conisby, 

Vander Does, B. Belon 
1599-1600 Th. Dallam 


XVI. Yüzyılda İsranbul'a Gelen Seyyablar 


1668 Nani ve O. Bon 

1602 F.Arnaus ve ). Sanderson 
1605 H. de Bcauvcau, N. Schmidt, 
O. Sapicnca 

1606 S, de Breves, L Palarne, 
Rosgacio, W. Dilich 
1606-10 1. de Gontaud Biten 
1607 W. Biddulph 

1608 O. Bon 

1608-19 Polonyalı Simeon 
1609-21 T. Alberci 

1610 G. Sandys 

1611 W. Tithgow 

1612 HL Amman, Consan ni, 
Tb. Ceryate 

1614-15 Pictco della Valle ve 
Brighton 

1616.R.P. Thomas, A. Wenner, 
C. Valier 

1617-20 P. Mundy 

1621 L. Deshayes 

1622 R.P. Paşfique de Provins 
1624 Ch. de Cormenin 

1625 L. Gedoyn 


Lem 


1626 M, Baudicc ve L. Gedoyn 


1630 Fauvel 

1631 V. de Ssockheve 

1634 CG Capello, V. deSrochove, 
H Blusr 

1637 Pietro Foscarini 
1640-41 Du Lotr 

1648 B. de Monrconyos 
1650 P. Rycaur ve Tebiy 
1651 ). Mayer 

1652 L Malcnki, Ancakyalı Maleerios, 
F. de la Boulagc Gouz, Tavcrnicr, Bu Loir 
1655-56 T. de Thevenot 
1657-58 C.İ. Hildebrənde 
16357 N. Rolamb 

1658 Pouller, M. des Hayes, 
M.Qnicler, E Blondel 

1664 H. Heward-Burbury ve 
P.Tafferner 

1666 P. Rycaur 

1666-69 R. de Dreux 

1669 Th. Smid 

1670 M, dc la Ceoix 

1671 Nointel 

1672 L. d'Arvicx, Cbardin, 
G. S. Gtelor C. Magra 
1672-73 A. Gallend 

1674 S. Gerlach 

1674-79 1. Cave 

1674-81 G. F Abborr 

1675 G. Wheler, 7. Spoo, 
7.de Rocheforr 

1677-79). B. Tavernier 
1678-79 Cornelius de Bruyn 
1680-85 Comte de Gulicrayus 
1680 Girardin, Marsilius, 
Benaglia 

1686.B. de Burgo 

1688-99 P. Lucas 

1688 M. Benvenga 

1690 L du Mont 

1695 F. Peris de la Croix 
1698 E. de Chishull 

1699 F. A. de la Morraye ve 
F. Gemelli.Careri 


XVIL Yüzyılda İstanbul'a Gelen Seyyahlar 


1700.02 J. P. de Tourneferc 
1701-03 A. Hill 

1711 Dimitri Cantemir ve 
Chevaler de Bellerive 

1715 P. Lucas 

1716 Ph. de Caylus 


1717 Lady M, W. Moncağu 

1719 C. von den Dresch 

1720-24 de Saumery 

1721 Comce L, d'&sseville 

1727 A. de 1s Morraye 

1728-29 Abbe Sevin (ressam 

Van Moer ve Favray) 

1731 G. yehannor 

1732 Tollor 

1732.33 Thompson 

1734-36). Orter 

1735 Ch. Perry ve Amcux 

1738 Lord of Sandwich 

1739:40 R, Pococke 

1740 T. Roe 

1740-55 J. C. Flachar 

1745-70 G. Celsing 

1747 LA Guerve B.Chishull 

1755 Baron de Tor 

1760 M. d”"Əhson 

1761 C.N sebubr 

1761-62 G. Boscovich 

1763-64 Lord Beltimore»ve Fr. Celvert 
1763-71 P. A. Lcvaşov 

1766-76 İgnarieff 

1768-70 Kleemann 

1769 J. Perter 

1770 d”Anville 

1778D. Sesrini 

1779 ).B. Biörnssahl 

1781 G. B. Toderini 

1782-89 Comte de Ferrleres-Sanvebecuf 
1784 ). Pococki ve J. Moreno 
1784-92 A. Comte de CboisenlSonffier 
1785 Gnfitts vc Kont P Raceynski 
1785-88). Baptiste Lexhevalicr 
1786 Lady E B. Craven, F. Miranda, 
Cosimo de Carbognano 

1787-1820 d'Ohsson 

1788 R. Cəsri 

1790-91 Comte de Salaberry 
1792-98 G. A. Olivier 

1793 Pəuquev die, H. ven Reimers, 
XV. VVırrmann 

1794 X. Sceolani ve L. İnciciyan 
1795 ). Dallavay 

1797 A.L, Castellan 

XIX. Yüzyılda İstanbul'a Gelen Seyyahlar 
1801 de Clərke, C. S. Senini, 
Williamman 

1802. H Dellamarre 

1805 Pouaneville ve W. VZirrmann 
1805 Murhard 

1806 F. R. Charesubriand 


1807 A.L Melling 

1809 Morier 

1810 LC Hobhouse 

1811 Ch. Pertusicr, Albay Rotticrs, 
Comte Andreossy, A. Timoni 

1812 Theroton 

1814 E, Raczynski 

1815-24 A, Brayet 

1816.17 Meçhul yazar, Nores d'un Voyage 
Fair Bans le levanren 1816 et 1817 
1816 Baron von Srürmer 

1816-20 T. M. Jovannin 

1817 Ch. Pertusi, Comre N. A. de Forbin, 
Tancoigne 

1818 Albay Rorriers 

1818-19 P. Bergren 

1822). von Hammer-Purgstall 
1825-26 Ch. M. Deval 

1827). Brcwer,J. Webster 
1827-28 Ç. C. Falkland 

1828 C. Mac Farlane ve Walsh 
1829 Sir A. Slade ve Rortiers 
1830-317. E Michsud 

1830 A. Jauberr 

1831-43 D. Porter 

1831 J. de Kaye 

1833 A. de Lamaruvine 

(ayrıca 1851 A. de Auld?o), 
Marchebcus Delaroierc 

1833-34 Y. Tiecr 

1825 1. K. Paulding ve P. lewis 
1856 W. Celen, G. Temple, 
Miss). Pardee, Greenville, Cornille 
1836-39 H. von Molrke 

1838 B. Bore Zarhariar, 

Hüseyin Han Nizsmüddövle 

1839 A. Brayer 

1839-80 A. H. Layard 

1839 Lacıcix 

1840 C. Vimcrcari, /. Rod, 7. Davy, 
J.M. Touannin 

1841 H Ch. Andersen, Ch. White, 
1.1.Ampere 

1842 Constantios ve Choiseul-Gouffer 
1843 G. de Nervael ve Grilİpərzer 
1845 Berezin, Belli, Alecsandri, 

X. Marmier, A. T. Grimm 

1846 Querin, Atom, A. de Beaumont, 
Fossari,./. Ph, Fallmerayer 

1846-47 X. H. de Hell 

1847 C. Rogier 

1847-58 Prens Tchiharchef 

1848 M. du Csrop 


d 
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1850 G. Flauberr, Towsend, A. Smirh 
1852 Ch. Nevron, A. von Schank, 

M. A. Ubicini, B. Flaadin, Ch. Bolland 
1853 Th. Gauticr, CG. E. Howard, 
Rhodes, E, of Carlisle, L Brunel 

1854 Eu, Jouve ve Th. von Gümm 
1855 EF. Maynatd 

1855-58 Lady Hornby ve A, BlarkweoJ 
1856-59 Thəuvenel 

1856-58 Baronne Durand de Fontmagne 
1857 N. Senler 

1858-59 Schickler 

1858 C. Belgiojoso-Trivulziove 

L. Farley 

1859-73 C., Hamlin 

1860 Millingen 

1864 P Reuter vc A. von VVarsherg 
1867 Marc Tvvain 

1869 A. de Casten ve Mordtmann 

1873 G. Rasch, Nasreddin Şah Gacar 
1874). Baker, Edmondo de Amrcis, 
Şehzade Abdüssamed Mirza Salur İseüddevele 
1875 Au. Chei'sy 

1875-78 Ch. de Moüy 

1876 B. Johnstane 

1877 Alrhan ve E. Renan 

1881-1907 Dorina, Ahmet Şah Gacar 
1882 H. Ficld 

1885 de Blowitz, E. About, 

H Zschokke, Leonard, P. Eudel, 

K. Krumbecher 

1886-38 Regla 

1888 A. Gresser Rilke 

1890 Pierre Loti 

1892 Te Come de Chöler ve 

Şibli Numani 

1893 L, Guyor 

1895 7. W. Spıy ve B. Gresvenor 

1897 Mrs. M. Müller ve F. Pears 

1899 K. Hamsun, 

Hac Mirm Ali Han Sadrazam Eminüdelövle 


XX. Yüzyılda İsranbul"a Gelen Seyyablar 


1900 Muzafieteddin Şah Gacar 
1901 H Batth 

1902 P. de Fontmagnc 

1903 Cİ. Farrere 

1904 Mirm Davud Hüseyin 
Vezir Vezzayif 

1905 K. Bacdeker 

1906 A. van Millingen 

1907 V. B. İbanez 
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1908 C Gurlire 

1909 W.H. Hut:on 

1910 Reşir Rıza 

1911 Le Corbuster, C E. )atner, 
D Kethy 

1912 R. von Einstein 

1916 E. Pears ve F. K. Endres 
1916-22 ). SchLicklin 

1917 L. Einstein ve Fr. Schrader 
1918 B. Bareilles 

1919 Hemingsey ve Han Melik Sasani 
1920 G.5. Hubhard 

1923 Dan von Sanders 
Cumhuriyet Döneminde 
İstanbul'a Gelen Seyyalılar 
1924 Banine ve K. Klinghardt 
1923 Ahmer Emin 

1930 H Minczuri 

1944 M. Buror 

1955 W. Sperco, Victorit, 
Sackville, West 

1964 A. Masala 

1969 N. Refibeyli 

1985 Juan Goytisale 


P Sanat Kültür Anrika Dergisi, “Çağlar Boyunea Talu ve Mücevher” (2000/Baha r 
Sayı: 17). 


- XI. Konstantinos Monamakhəs tacı, 1042-1050 yılları arasına rarihlenir, Magyar 
Nemzeti Museum, Budapeşte. 

- İmparaseciçe Thedəra ve maiyeti. Vİ, yüzyıl, San Vitale Kilisesi hemusındaki moaaik 
panodanayrıntı. 

- Haç biçimli Enkolpion, XL yüzyıl başlan, Konstantinepelis buluntusu. British Museum, 
Londra. 

- Bilezik. V. yüzyıl. Ashmalean Museum, Bcpaxment of Andres, 


Dezan om, Edired by Robin Cormack and Maria Vassilaki, Royal Academy of 
Arrs, Benaki Museum, London, 2008-2009. 


- Consrandnople in c. 1200. (22) 

- Mosaic panel with a pofexsic ef che Empetor Justinian, 547, Sap Vizale, Raveain. (24) 
- Head of Constantine 1, The Grear 325-30, Narional Museum, Belgrade, 79-IV. (55) 
- Cristofoto Buondelmonti (c.1535-c, 1430) Libct insulanım archipclagi (Book of che 
Islands of be Archipelago), felio 154v-155r, The Brit'sh Library, Leodon, Arundel 93. 
(62-63) 

-icenof dhe Archangel Michael, Constaninople, Basilica di San Marco, Venice, Tesoro, 
inv, No.16. (117) 

- Tripeych wirh Deisis and Saints, Constanrinople, c. 1000, Variçan Museums, Varieen 
City, inv, No. 62441. (132) 

- Alabaster psten with Chr:st, Constantinople, X-Xich cen, Basilice di San Macə, 
Venice, Tesoro, inv. No. 67. (136-137) 

- Homilies on the Virgin Marty by June: Kokkinobephos, folio 3v, Constantinople, first 
half ofthe Xürh cenrury, Bibliorhâgue Nariona.e de France, Paris, Gr. 1208. (206) 
- Pendant with Christ Panrokrator, Constantinople, Benaki Museum, Athens, inv. Na. 
2113. (231) 

- New Tesearment folio 178v, mid.Xilth century, Conse.ntinople, Bodleian Library, 
Oxferd, Auer T. inf, L tə (Misc. 136; S.C. 28118). (232) 

- Four Gospels, folio, D v, Constancinople, mid-Xllch century, Biblioreca Nazionale 
Marcania, Venice, 2348. (557) (247) 

- Icon with che Annunciaton, XI.Xilirh cenrury, Icon Gallery, Ohrid, inv. No: 79 and 
12. (263) 

- Beliquary of rbe True Cross, Xleh seorury, Mus&e du Louvre, Paris, D&partemeni des 
©bjctsd'Arr, BA 8099, (281) 

- Plaque with Gabriel, second half of XIrh century, Natlonal Museum, Belgrade, inv. 
No: 202, 201, 200, 203. (320) 

- Icon of ehe Heaveniy ladder ef Sr John Klimakos, XIlleh cencury, The Həly Monastety 
of Sr Catherine"s at Sinai, Chapel of rhe Five Marryrs of Sebaste. (375) 


Byzantive Art, )annic Düradd, Terra, 1999. 


- The Hesychast Council of Constantinople, 1351, Paris, Bibliothöguc Nationale de 
France. (9) 
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- Geld Multiple of Censcantine, Paris, Bibliothique Natiənale de France, Cabinet des 
Mâaar les. (12) 

- Mosaics from the Great Pallacc, latc Veh centuty-carly Vich century, Muscum of the 
Great Palace Mesaı'cs, Istanbul, Turquey, (18-19) 

- Alleged Hcadof Thedəra, Milan Casrcllo Sforzesco Museum. (35) 

- Emperor Justin UU s Cross, Vatican City, Treasury of St Pecer"s. (42) 

- Dish som the Cyprus Treasure: David and Goliarh New York, Mervrəpslican Museum 
of Art. (66-67) 

- Bmpetor Leo VI ar Christs Feet, Issonbul, Hagia Sopbia, narthex. (81) 

- Christ Crowning Romanos and Evdekia, Paris Bibliorhdgue Nationale de France, 
Cabinet des Medalles. (82) 

- Ebthrunsd Viegin and Child Between Coostantiae and ) ustinian, Istaobul, HagiaSophia, 
seurh vesribule, (95) 

- Homilics af James the Mack Çamcs of Kokkinebaphos): Tbc Asconsion, Paris Bibi iorhöguc 
Narionale de France. (125) 

- The Harbaville Tripeych, Front Deesis, Apostles and Saincs, Paris, Musée du Louvre, 
Döpartement des Əbieis d'At. (140) 

- icon: Chrisr Blessing, Paris, Musée du Louvre, Departement des Obyers d'Arc, (143) 
- Reliquaty of the True Cross, Open, Limburg an der Lahn, Cathedral Teeasury, (147) 
- Baren: Christ Blessing, Veniee , Procuraroria di San Marco. (151) 

- St Stephen of Hungarys Cıown, Budapcst, Hungarian National Muscum. (155) 

- loop af die Holy Face ef Cbcist, Genoa, Convenr of San Barcalarmeo degli Azmeni, (201) 
- The Empitc Under the Palaliologos Dyrvasty in che mid-XIVth ceorury, (203) 


Eyüp Şehir Rehberi, Eyüp Belediyesi Kültür Yayınları, İstanbul 2008. 


- XV. yüzyılda Asya ve Orrudoğu Sıbırlacını gösteren hariza, (62) 

- XIX. yüzyıl başlarında Eyüp Sultan Xabrisaanı, (71) 

- Bayrezir, Bostaqcıbaşı, Kaptan paşa, Kadı (kiş giysili), Saymaham, Kazəsker (ilkbahar 
giysili), Nakibul EşcaF, Yeniçeri Ağası, Kazasker, Müftü (Şeyhtilislam) gravürleri. (84-85) 


Gravürlerle Türkiye İstanbul 1, Yay. Haz. Musrafa Sevim,T.C. Kültür Bakanlığı, 
"Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara, 2882. 


- Galeta Səlkağı, Eugene Flandin. (164) 
- Sarayburnu, I. Tinney. (200) 


Gravürlerie Türkiye İstanbul 2, Yay. Haz. Mustafa Sevim, T.C. Kültür Bakanlığı, 
Türk Tarih Kurumu Başımevi, Ankara, 2882. 


- Ayasofya Camii, 1 Tinney. (8) 

- Ayasofya Camii. (13) 

- Ayasofya Camii (iç görünüş), (25) 

- Küçük Ayasofya Camii, A. G. Paspares. (94) 


İSTANBUL 
Gravütlerle Türkiye İstanbul 3, Yay. Haz, Mustafa Sevim, 'T.C. Kültür Bakanlığı, 
Türk Tarih Kurumu Basımevr, Anlanra, 2092. 


- Avrat Pazarı'nda Arcadius Sütunu, (7) 
- Galara Kulesi, (37) 

- Sürunlar. (58) 

- Yıldızkapı surları, Ch. Bruneseau, (75) 


P Sanat Kültür Ancka Dergisi, “Beğaziçi”, (Güz 2000 , Say? 19) 


- 3. Pikman, Pansroma. İstanbul ve çevresi. Londra, 1835 dolaylaa. Galeri Alfe Dia Arşivi. 
- August Erienne François Mayer. “Sulran'ın Deniz Gezinrisi". 1846. Halit Cıngıllıoğlu 
Kolleksiyonu, (35) 

- Göksu Çeşmesi, Leonarde De Mango, Özel Kolehsr'yen. 

- İseanbul Manzarası, Ayvazovski, 1874, Sorheby's Arşivi. (109) 

-İsranbul, Pir? Reis, Kitab-ı Bəhriyc, KVÜU, yüzyıl, Baltimerc Walrers Arı Gallery, (86) 
- Boğaziçi'nde Gemiler, Ayvazıvski, 1900, Özel Koleksiyon. (111) 

- Topkapı'dan İsvenbul, Ayvazevski, 1874, Cheistic's Arşivi, (112-113) 

- İsranbul”da Günbatımı (demy), Ayvazovski, 1899, Ayvazovski Müzesi, Ukrayna. (115) 
- Sarayburuu'oda Mebrap, Ayvazovski, 1848, Özel Koleksiyon, ABD. (117) 


Amadeo Preziosi, Yay. Haz. Begüm Kovulmaz, Yapı Kredi Yayınları, Israobul, 
2097. 


- Eyüp ten Manzara, MSGSÜ İsranbul Resim ve Heykel Müzesi Koleksiyonu. (14) 
- Satıcı, Orhan Elkerek Koleksiyetnu. (29) 

- Öküz Arabası, 1847, Danielle-Hasao Kınay Koleksiyonu. (30) 

- HL Ahmed Çeşmesi, 1850, Oya-Bülene Eczacıbaşı Koleksiyonu. (31) 

- Sulıso Abdülmec x'in Beylerbeyi Camii'ne Gelişi, Təplapı Saray Müzesi Koleksiyenu. (35) 
- Fceeecli Kadıaler, 1872, Minc Narin Koleksiyonu. (36) 

- Haliç'e Giriş, 1832, Arkas Holding Koleksiyonu. (38-39) 

- Kâğıthane, 1851, Hayaci Gürel Koleksiyonu. (40) 

- Türk Kahvehanesi, 1852, Ömer M. Keç Keleksiyonu. (42) 

- Kapalı Çarşı, 1853, Ersin Börteçen Koleksiyonu. (46) 

- Galata Köprüsü, 1856, Oya-Bülent Eczacıbaşı Kelcksiyenu, (60) 

- Kızkulesi ve Kayık, 1864, Özel Koleksiyon. (64) 

- Sohbet, 1864, Mustafa Özkan Kolelssiyonu. (66) 

- Küçüksu Çeşmesi, Hayau Gürel Koleksiyənu. (67) 

- Üsküdar'da Bir Mezarlık, 1865, Ömer M. Koç Koleksiyonu. (68-69) 

- Öküz Arabası, 1872, Monika-Geri Benardete Koleksiyənu. (74) 

- Arap Camii, 1873, Ömer M. Koç Koleksiyonu. (75) 

- Boğazda Feraceli Kadınlar, 1873, Hayati Gürel Koleksiyonu. (76) 

- Galara Mevlevihanesi, Zafer Yıldırım Koleksiyonu. (82) 

- Beyazır Camii Önünde Pazar, 1877, Haart Gürel Keleksiyenu, (86) 

- Nuruosmaniye Cami: Önünde, 1881, Monika.Geri Benardete Koleksiyonu. (91) 
- Kadın ve Çocuk, Hayati Güzel Keleksiyonu. (96) 

- Tablalı Satıcı, Hayari Gürel Koleksiyonu. (101) 

- Maymun Oymatıcısı, Hayati Gürel Koleksiyenu. (109) 

-(137) 

- (209) 


Doğu'nun Cazibesi - Britanya Oryantalist Resmi, Pera Müzesi Yayını, İstanbul, 
2008. 


- Akdeniz- Misir, Süveys Kanalı vb.'nin Büyütülmüş Haritası, Kraliyer Coğrafya Derneği, 
Londra, (21) 

-“Türk Giysrteriyle lady Macy, Özel Koleksiyen. (148) 

- Alaşam Yemeği Yiyen Bir Tepluluk, Edward William lane, Modem Mısırlıların Yaşam 
Biçimi ve Görenekleri adlı kis#bından. (165) 

- Köle Pazarı, İsesnbul, 1838, İsisoçya Ulusal Galerisi, İstanbul. (177) 

- Kebap Dükleânı, Üsküdar (1858), Berkeley Yardım Demeği, (189) 

- Harem Yaşamı, İstanbul (1857), Laing Sanat Galerisi, Tyne ve Wear Müzeleri. (250) 
-İçcride Bedikodu (1873), Wbirworthı Sana Galerisi, Maochesecr Üniveesitesi. (253) 
- Ayrasofra'nın İçi (1840/1), Margor Walker. (290) 

- Bir Caminin İçi, İkindi Namazı (1857), Özel Koleksiyon. 


L"univers des Orientalistes, Yay. Haz. Agnes de Gorter, Place des Vicesires, Paris, 
Fransa, 2600. 


- Prise de Constantinople par les croises, 1840, Huilesur toile. (12) 

- Marseille, porter de VOrienc, Pierre Puvis de Chavanncs, 1869, Toile maroufl&e sur 
mur. (15) 

- LEsclavc torguc, Francesco Mazzola dit le Parmcsan, vers 1530, Huile sur hois, (29) 
- Sulsane reine, Iosepb Marie Vien, 1748. (48) 

- La Sultane cocamande des ouvrages aux odalisgues, Charles Amedee Philippe Van Loo, 
1773. (92) 

-Sulcane favorire servie par des eunuquss noirs er blancs, Charles Amödee Philippe Van 
Teo, 1773. (58) 

- a Tolletre de la Sulrane, Pirbou le Jeune, porcelaine de la manufacrure'deSevres, dapres 
le tableau de Charles Amed€c Philippe Van Loo, 1783. (59) 

- Mademor elle de Clerrnont au bain servie pac des esclaves, Jean-Marc Nartier, 1733. 
(60) 

- Porerast de lady Monragu, Vean-Baptsre Van Mour. (66) 

- Jeune femme au tambour'ın vëtue â la torgue, Jean-Erienne Liorard, 1738-1743. (70) 
- Portraitde Mary Günrüng, cemtesse de Coventry, Jean-&tienne Liotasd, 1749, (70) 
- Pemmes rorques, Ânsoine de Favray, vers 1764. (74) 

- La Premenade, Jean-Baptisee Hilair, 1797, (76) 

- Gonrer oriental dans un pavillon (ou Scene de harem), lean-Bapriste Hilair, (79) 
- Vue de la mosşquc du sultan Ahmet £ Conssantinople (ou La Mosquğe bicuc), Louis- 
Franço's Cassas, en re 1787 er 1791, (79) 

- Vue Pittoresquc de Consesncinople et des rivcs du Bospbore Antoinc-lgnacc Melling, 
enge 1807 er 1816. (83) 

- Le Pacha et son harem, François-Gabriel Lepaulle, (156) 

- lotrieur d'vne mo3quee, /esti-L6on Görome. (192) 

- Les Favorites du börem dans le parc, Cesare Biseo, vem 1880. (192) 

- Marchand turc fumant danz sa boutiğue, Alexandre-Gabriel Decamps, 1844. (193) 
- Vue de Consranrinople, Germain-Fahius Bresr, vers 1870. (195) 

- Porce de la mosgute de Yeni-Diami, #.Censsantinople, Alberto Pasini, 1870. (197) 

- Enfanıs cures jovanı avec une rortue, Alexandre Gabriel Decamps, 1836. (221) 

- Femmes juives dun balcon d'Alger, Thövdorc Chasseriau, 1849. (222) 

- en taur Vilayeerses, Halil Resa, 1891. (269)- eo bas Anonvme. milieu du XIX dëck (269) 
- Cimetidrc, Osman Haındi Bey, 1880. (269) 


Oryantalizmtlen Çağdaş Türk Resmine, Belgin Demirsar Arlı, Creative Yayıncılık, 
İstanbul, 2000. 


- Mack) Bonnac'm Çocuklarının Başvezite Takdimi, J.8. Van Mour, Özel Koleksiyon. 
(38) 

- 1). B. Van Mour, Lady Montagu ve Oğlu, Londra, National Portrait Galicey. (41) 
- R. Ernse, Rilstem Paşa Camii, Londra, Macht Gallery. (81) 

- R. Manas, Sultao Abdülmecid, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi. (90) 

- H. Bertaux, İsranbul'da Bir Çeşme, Özel Koleksiyen. (95) 

- E Handin, İstanbul Hipodrom, Özel Koleksiyon. (98) 

-3. L Gëome, Camide Namaz, Loodnı, Mathaf Gallecy. (117) 

- C. Biseo, Hacemin Gözdeleri Parkta, Piacenza, Gallerta d'Arte Moderna Ricci Oddi. 
(136) 

- H. DS Corrodi, Şafakra Galata Köprüsü ile Yeni Cami, Özel Koleksiyon. (140) 

- Osman Hamdi Bey, İlahiyatçı, Özel Koleksiyon. (186) 

- Hoca Ali Rıza, Çengelköy, Özel Koleksiyon (206) 


Osmaalb Saray Ressam: Fausta Zonaro, Osman Öndeş-Eral Makzume, Yapı Kredi 
Yayınlan, İstaabul, 2003. 


- Üsküdar Sırdarmda İstanbul 1891-1910, Özel Koleksiyon. (209) 

- Tulumbacılar (Yangın Var), İsranbul 1899. (247) 

- Dolmabalıçe Kıyısında, İstanbul 1891-1910, Özel Koleksiyon. (263) 

- Galara-Limanda, İstanbul 1891-1910, TBMM Mili? Saraylar Koleksiyonu. (279) 
- Sandalə Binen Cariyeler, İstanbul 1891-1910. (281) 


İstanbul ve Boğeziçv, İhtifalci Mehmed Ziya Bey, Bika Kültür Kitaplığı, Cilt 1 
2004. 


- Yedikule"de biiyük Yaldızlı Kapı'nın Bizans devrindeki resmi. (210) 


Bic.Geschichte der Turkischen Malerei, Mustafa Asher, Turan Erol, Kaya Özsezgin, 
Günsel Renda, Adnan Tusani, Palasac Sa, Germany. 


- Bosperus-Ansı'chr Miniatu:“aus Hamse von Azeyi, 13*#11,5 cm, daper 1721, Walters 
Arr Gallery, Bəlrimore, Maryland, USA. (62) 

- Englische Dame, Miniatıui aus dem Hubannamc ve Zenanname von Enderuni, 1758 
cm dariecr 1793, İsranbuler Unu versiratsbibliorhek. (68) 

- Der Niedctlander, Miniatur aus dem Hubanname ve Zenannamc von Enderuni, 16,977 
cm darrerr 1793, İssanbuler Universirarsbibliodhek. (68) 

- Osman Hamdi der Graabwachter 7 auf Lcinwsnd, 122894 cm, 1908 Museum fr 
Malecei und Sculptur, İsranbul. (104) 

- Unbekenncer maler, die Hamidiye Moschee im Garren des Yildız Palastes, “İ auf 
Izinwand, 64*80 cm, ca 1890et yahre, Museum Gir Melerei und Sculptur, Ankara, (108) 
- Mustafa, aus dem Garten des Yıldız Palasres, 7 auf Leinwand, 72,5*91 cm, ende des 
19. Jh.s, Museum fit Mallerei und Sculptur, İssenbul, (109) 
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- Osman Hamdi Hocas im Hof ciner Moschee") auf leinwand, 1407105 em, 1908-1910 
Museum für Malerei und Sculprur, İstanbul. (1 16) 

- Hoca Ali Rıza, Bospurus-Landschaft, Blück von Paşababçe, İstanbul, aguareli, 33*50 
cm, 1923, privarsammlıng. (128) 

- Hoca Ali Rıza (zugeschrciben), das Rotc Hausan der Bosporus- Küsre, aguarell 55546 
cm, privarsammlıng. (129) 

- Şevket Dağ, das Tar der Ayasafya, “İ auf Leinwand, 90960 cm, ea, 1911, Museum für 
Malerei und Sculptur, İstanbul, (149) 


Ciries of he World, Geerg Braun, Franz Hogenberg, Taschen. 


- Münsrer, Cosmographia, 1550, p. 940. "Byzantium sive Consraarinopelis 
Opera di Gicvanni Andıca Valvassorc derto Vadəgnino," 


Le Guide du Prado, Museo Nacional del Prado, 2009. 
- L"Ambassadc tutgue a Naples en 1741. (298) 
Süleyman Facuk Göncüeğlu Arşiyi'nden tetoğraflar: 


(282,284, 289, 342,346,350,356,361, 362, 365, 367) 


Halir mer Camcı: 


Abiz Zaki - 'İssanbul'uma Aşk Mektubu” bölümündeki foroğtuflar 


Oryantalizm ve Türkiye, Semca Germaner-Zeyaep İnankur, Türk Kültürüne 
Hiemer Vakfı, İstaabul, 1989. 


- Okul Çıkışı, Alexandre-Gabriel Decamps, 1841. (28) 

-1ady Mootagve ve Oğlu, İ.B. Van Mou, (70) 

- Sulesn İngiliz Elçisiri Huzura Kabul Ediyor, Francis Smith, 1763. (75) 
- Yalıda Kadınlar, Philippe Bello. (94) 

- İstanbul Manzarası, Fabius Brest. (100) 

- Boğaz'da Yelkenler, Fabius Brest. (105) 

- Cami Kapısı Önünde Dilenci, leonarda de Mango. (133) 

- Kayığa Binen Kadınlar, Fausto Zonaro, (168) 


Oryanmlistlerin İstanbul'u, Semra Germaner-Zeynep İnankuc, Türkiye İş Bankası 
Külrür Yayınları, İstanbul, 2002. 


- Divanhanede Elçi Onuruna Verilen Yemek, J.B. Van Mour. (23) 

- Elçinin Sultanı Ziyareti, Van Mour Okulu. (65) 

- Avrupalı Bir Elçinin Kabulü: Divan Salonunda Vezir-i Azam Tarafından Verilen Ziyaret, 
Van Mour Okulu. (66) 


- Huzusa Kakulden Sonra Elçinin, Ordunun Saraydan Ç:kşını İzlemesi, Van Mous Okulu. 
(67) 

- Saray İçi, Carlo Bossoli, 1845. (77) 

- Sultan'ın Bayram Alayı, LP. Cassas, 1784. (129) 

- Sultan"ın Bayram Alayı, Anroigoe-Ignace Melling. (131) 

- Selamlık Alayı, Francis Dubois. (135) 

- Haremden, Gürseppe Aureli. (149) 

- Türk Hareminden Bir Sahne, Franz Hermano, Hans Gemminger, Valencin Mueller. 
(154) 

- Ermeni Evi, ).B. Van Mour. (166) 

- Tavdır, Heorietce Brewne'dun Albece Passini. (172) 

-Jön Türk Şıklığı, L. Sabbar ter, 1912. (181) 

- Galara Kulesi, Catl Gustaf Lövenhielm, 1824. (205) 

- Kızkulesi, Garlo Bossoli, 1845. (247) 

- Kapalı Çasşı, Carlo Bossoli, 1845. (253) 

- Rüstem Paşa Önü, R. Ecnst. (258) 

- Sedefkâr, R. Ernst. (258) 

- Göksu'da Mesire, )os:ph-NZarnia-Zarzeçki, (273) 

- Kahve İçen Hanım, anonim. (277) 


©ld Master, Thysscn-Bernemisza Museum, ML Pita Andrade, M.M. Berobia 
Guerrero; 1992, Spain. 


- Sc. Luka ar his desk wich his symbol the bull, 1487, Gabriel Malesskicher. (155) 


Les Peincres du Bosphore au XVllle Siğcle, Augusce Boppe, ACR Edicion 
İnternacionale, Paris, 


- Jeanne Femme Lisanc, Fıagonaıd, Boucher. (89) 

- Sulran's Favotire, Ecienne Jeaurar. (178) 

- La Tojletce de laSulran, Amedöc Van Loo, (180) 

«La Sultane Commandanr des Ouvrages avuc Odalisgues, Am&lde Van Loo (181) 

- Vue de Constanrinople.et de la Care d'©r, Prise de Galasa, lu is-Ftançois Cassas. (217) 
- Luis-Hrançoı'ş Caşsaş. (222) 

- Tophane, Anroine-l grace Melling. (247) 


Les ©riientalistes - Peintres Veyagcur's 1828-1908, Lynne Thərncən, ACR Edicion 
İnrernacionale, Paris. 


- Colonne d'Hippone, Censcantinople. (59) 

- Musicians Aupre s d'une Fotainc 3 Constantinople, (135) 
- Çer€monie des Denviches Hurleurs de Senrari. (219) 

- Rustem Pasha, Ernst. (229) 
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Les Oritntelistes del'Eeelc Itelicnnc, Catelinc Juler, ACR Edition İntetnaciənale, 
Paris. 


- Sulla via di Istanbul, Pierro Bello. (39) 
- Lc Pontc Galats, H.D.S. Corrodi, (107) 
- Panarema de Censtanrinople. (147) 

- Hagia Sofia, Fənsati. (148) 

- Mercatə en Cənsranrinəple. (192) 

- Femmes au Marxb6. (206) 


La Femme dans la Peinrure Orienralisre, Lyane Thornton, ACR Edition 
Internacionale, Paris. 


- Les Pigoons,Jcan T€on Geromc. (61) 

- Light əf rhe Harem, LL. Frederick. (82) 

- Le Grain de Beaute, Jan Baptist Hysmans. (84) 
- La Manucure, Rudolf Ernst, (84) 


Mekanlar ve olaylarıyla Təpkapı Sarayı, Über Oraylı, Back Asya Kültür Hizmetleri, 
İstanbul. 


- Fatih Tarafından yapurılan Çinili Köşk, Eyüpli Cemal, RHM Koleksiyonu. (23) 
- Fatih Sultao Mehmet'in İstanbul'a Girişi, Fausto Zonaro, 1908, Dolmabahçc Sarayı 
Müsesi. (12) 


